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Meiner Ausgabe der Qukasaptati ') brauche ich nur wenige 
Worte zum “eleite mitzugeben. Was über das mir zu Gebote 
stehende Material zu sagen war, habe ich in der Einleitung zu 
meiner Doctorarbeit: „Vier Erzählungen aus der (Jukasaptati*, Kiel 
1890, p. 2#. angegeben. Hinzugekommen sind: 

1) C,, eine Abschrift von C*) in Bangälı, fast genau mit Ü 
übereinstimmend, auf Papier geschrieben und 119 Seiten umfassend. 
Ich verdanke dies MS. der Güte des Herrn Prof, Aufrecht. 
Le p. 52 : 

2) M,, eine mit M ziemlich genau übereinstimmende Maräfhı- 
Vebersetzung. Der Titel lautet: IEITETMET GETMEET au | 
Herta Far Bird Terz any argaraie Sr wi 
ga geye WA 9994 I 108 Seiten; ebenso wie M am Anfange mit 
einem Holzschnitte, der Prabhävatı vor dem Papagei auf einem 
Ruhebette sitzend darstellt. 

5) H, eine mit MM, durchaus übereinstimmende Hindüstäni- 
Uebersetzung mit Abbildungen. 214 Seiten. Der Titel lautet: 
ar zart farae Agaraerete yuatägre Far 
Fu gıgazıfgagea Brorerath ST? Ha 9538 TA ICIS 
Dieses Buch verdanke ich ebenso wie M, Herm Oberbibliothekar 
Dr. Rost. 

Ausserdem erhielt ich durch die Bemühungen des letztgenannten 
Herrn noch ein MS. für den textus ormatior; darüber in der Aus- 
gabe desselben, die ich vorbereite. 


1) Die (deutsche) Uebersetzung Ist im Druck und wird bald erscheinen: 
In derselben werde ich Versehen oder schwierige Stellen des Textes zu ver- 
bessern berw. erklären suchen. 
fi 2) Weon ich pag. 3 der Dissertation sage, dass ich nur A, C und B 
selbst oollationirt habe, so ist unter C das Tawney'sche Exemplar, nicht das 
von Räjendralälamitra beschriebene Originalmanuseript, zu verstehen, was ich 
hiermit, un Irrthümern zu begegnen, ausdrücklich bemerke. 


vu 


Ob unter den MSS,, die Angelo de Gubernatis aus Indien 
mitgebracht hat n), sich solche der (ukasaptati bekuden, habe ich 
nicht erfahren können. 

Im Folgenden gebe ich eine re Zusammenstellung 
der einzelnen Erzählungen, wobei ( die vorliegende Ausgabe der 
Cukasaptati bedeutet. 


A. Textus simplieior. 














GC, LIO|P A MMHIG 9 cc, =. PAGE 6 
yılılı | 1.111.508 [ 
all los 2 io sı Kins 29 | 29 
8 sisis | 8i 8 |8|..1020 ..| 
4lalı 1) 4.1418 C,30 nn. 30 | 30 
sisie5 | 5 5 |5|.,s080) 
Arslerel 61:01. 8.46 c.aı 33 ‚3813038 sı | sı 
2.822] 7| 7I 7 | s2 31: | 34 8431134) 32 | 32 
89888 8| 8 |8|38) 32 |35|3592135 33 (83)9 
9110| 91 91 9| 9| 9 |9 Y 38 | 38130080 94 34 
10 11.1010 10 10 10 |10|85| 34 | 371373437) 35 | 35 
ı1 12 11111111) 11 11[36| 35 | 3813835188] 36 | 36 
1218 1212\,, 12| 12 1237| 36 | 39 393689] 87 
18 14 15159 “/15| 18 |18|38| 37 | 40° un 33 | 37 
14 15 1616.18 |16| 14 |14|39| 38 414113841) 39 | 38 
15116 171711417 15 |15|40| 39 | 42/42) 42] 40 | 39 
16.17 181815 18 16 16|41| 40 |43 434043) 41 | 40 
17.18.1919. 1619| 17 17|42| 41 44 4441144 42 | Al 
18 202017120 18 1843 42 | 451454245) 43 | 42 
19 19 2121118 21) 19 19|44 48 46 46 146 44 | 48 
.20 20 2222]19|22| 20 » 45 44 147147 47) 45 | 44 
21212323 2023| 21 2146| 45 '..48l 46. | 45. 
22 22 242421 a 22 22147 46,43 o 49 47 | 46 
2323 35252225 23 23|48 47 | 4914 50 48 |47 
24 24 2626.23 26 24 2 49 48 | 50 50 18 sı 49 | 48 
25.25 2727 24 27 25 25|50 49 51 51 52) 50 | 49 
26 26 2828125 28| 26 26|51) 50 | 5252) | | 51 | 50 
27.27.2929 2629| 27 @7|52 51 59 58 52 | 51 
28 308012780) 28 28153! 52 | 54154 E | 


1) ef. Bollettino delle publicazioni italiane 1886, no, 9, 15 Maggio. 
Aufrecht, Fiorentins Sanskrit Manuseripts, führt kein Ms. auf, 
2) „Arizeı dr TB zeigoygige". 


en 





Gje6, Lo PA MM,H|G glcc, lo! P A MMH|G 


= na | Taf 
54| 53 5515552 














| 54. 5216382 6464 60 | 


5554 565658 | 55 |58|64 68 6565 61 | | 62 
57 56 585855 | 57 |55|66 65 6767 68 | | 63 
ssls7 age | | 57 | 67| 66 169 6964.65 | 64 


59/58 606056 | 58 |56|68 67 1318) 66 13 65 
60,59 816157) | 59 |58/| 89 68 1414 67 14 66 
61160 626258 | 60 59 |schlus | | | | 


56 55 5757,54 | 56 54 | 65| 64 6666 62 | 
6261 686859) | 61 60 4 | | 





B. Textus ornatior (T) verglichen mit textus 
simplicior (ft). 























ı' ılıo/ıs}ıs'as|2s 37 [37/47 |46|56 |55_ 64 
a alıı/ı9|20 22|29 |a8! |47157|56 64|65| 
3| s|12 | 20|21/30|30 42|59 48 |48| 58 57| 166 
4\ 4113 22 33|s31 40|40| [49 ss) |67 
5. 5lı4 28 |28 34 |s2/32|41/49 [50 50 |59| 68/21 
6 slıs aalesias|as as [4252 [51/61 [60 |69122 
7 zlı6|25|25|39|34 4443 53 |52|60 61) - [Schluss 
8! slır |a6|26 35 |35 45|44 54 |58| [62 
a\17|ıs | 27 |27|36 | 36 46.| 45,55 |54 63 | 63 

T|t efrlejrlejrjelrt]e 
1] ı | 37/28 |46 36 |55 145 | 64 
22 38 24 [47 37 [65] 
38 39/25 |48| 39 [66] 
4| 4 40 81 |49|41 [67) 
5| 5 41) 150 68 

6| 6 42.30|51 69 
AR, 43/33 | 52|42 

8| 8 44 |34 |53 43 

9 18/10 | 2718 45/35 | 54144 


Wenn die Regeln des Sandbi sehr oft in meiner Ausgabe 
nieht befolgt sind, so bemerke ich ausdrücklich, dass dies absicht- 
So ist schliessendes n + anlautendes € beibehalten; unzählige 
Male ist der Histus stehen geblieben; fehlerhafte Formen sind über- 


IE) = 


nommen worden, z. B. abhigaman 97,3; banan 100, +; kuttinyä- 
gratö 133,2; pradösägatäh 189,1; purödhäpy etad vacah" 19,» 
und Aehnliches. Seltene, im PW mit einem Stern bezeichnete oder 
noch unbekannte Worte sind: antika Ofen 50,4; @ü#, cf. Marätbı 
ä0 (a term of courtesy in addressing or making mention of a Y 
Shidra woman ete. Moleswortb); dröhanıka Leiter 120,15; udgra- 
hanıkä eingetriebene Schuld 157,5; 158,3; karguka Bauer 67,7; 
' 74,5; kästhatakg Zimmermann 147,1; kharaditüh bestäubt 106,5; 
ef. Maräthi kbaradygem; chen! Tamarinde 169,6; 170,1; chöfa- 
yitoa 103,3; jhinfa Reisig 43,11; 44,5; cf. Maräfht jhimt; adham- 
dhölayat 50,4; Präkyt; talära Stadtwächter 104,6; 105,4,6; danda- 
pürika Polizeidiener 139,12; divakirt! Barbier 180,s; nayögaka 
Gebieter? 140,3; nihorinika Leiter 121,1; pattaka Kalb? 95,6; 
pattasütra Seide 111,1,5; päparddhi' Jäger 189,1; päradi Kleid? a 
107,3,7; pügiphala Betelnuss 174,5; pratipräbhrtam Gegengeschenk 
155,8; pratisirä Vorhang 180, 0; prütieärika 68,1 und präti- 
vöcmika Nachbarin 68,5; 69,5; madkura m. Melasse 78,3; ravadi 
Dreck, Futter u. drgl. 511,7; räsabha quidam coeundi modus 167,3; 
vanijaraka 62,» cf. Maräthı vanjarı (a caste or class, or an indi- 
vidual of it. They are carriers of grain, salt etc. Molesworth) ; 
vaveüla Acacin arabica 57,5,5; vyöma (Masculinum!) 133,10; ca- 
patha Gottesurtheil 144,4; gambali Kupplerin 63,10; grösthih — 
gresthi 65, 10; samdhinigrahika 153,6; sphatitäh Vsphit 30,6; 
hala 34,1. 

Zum Schlusse bleibt mir die angenehme Pflicht, Allen, die 
diese Arbeit fördern halfen, auch öffentlich meinen herzlichsten Dank 
auszusprechen, besonders aber meinem hochverehrten Lehrer, Herrn 
Prof. Pischel, der mich nicht nur jederzeit mit seinem bewährten 
Rathe unterstützte, sondern sich auch selbstlos der Mühe unterzog, 4 
den grössten Theil der Präkyt-Stellen zu bearbeiten. Dankbaren ; 
Sinnes gedenke ich ferner der Herren Professoren Aufrecht, 
Kuhn, Lanman, von Oldenburg, Pertsch und Tawney, 
sowie des Herrn Oberbibliothekar Dr. R. Rost: sie Alle haben in Er 
baupt möglich ward. Möchten sie didsen fheinen Dank freundlich 
annehmen und gewiss sein, dass ich ihnen meine dankbare Gesinnung 
bewahren werde yäraj jivam. 








Richard Schmidt. ” 


fer SEITE TR TECH | 07 FORRaT TTA TTET TE N 
afgaa? efegmı aa AR ı me aa Terre ı 
arg azaaangarat ag ı me Te wat 
aauafge: au ı azafanzg Wie POTTER IT 
fag: firgt 7 Jurfa ı me gagaaraaraaıhgg EarT OR 
fr: ı zariaıfe a ayd ao af fa: TR 
wa <fan: Hara: ı A af ug Gen Te 
aa aaı fafamaaıaı far: gen Arhafage 76 Te 
3 gu ag ae me ı aa den ei Ti oh 
yraei ufraree ı UmeraRe aa gu geraten ı EM 
zug A 6 gehen yara Badarare I FRaaahige TR 


4) c, ae ı 2) 0,0 rat 3) L fit w4- 
wat ae ı 0 SE Tara ACER | 
MM,H om. ua@g° | G noogzurjoas tiv Hear Sapaoßarrv, 
iv Zpogov ndeng dmıorjung xai uatjoswg, FUyygayu Yur- 
raxovö uvdokoyiag, eis hdetav dargfnv raw vonuovam dw- 
Hounum. 8) LO TEE I MM,H dgaut ı G Zandowxuke. 
m, feat ı H fama ı LO om. 7M | y) C, TE H- 
me: So, age a) C, TaEa:ı Was LO betrift, 
ef- Anmerkungen. Wr) CC, gran | 33) cc, TXAg | 
Abhandl. d. DMG.N. 1, ı 


u 


40 


a] a Ne: 


aaerT TÄUTTE: urfga: ufrarfgag ı WaazT Tefe 
Tat azı me ıT ug | 
fra Saar Hr ı 
a" una A Ta vah Tamian 
HEUTE I SUR | TEE We UOTE TE To ı 
77 TATÄT HIT: I ARTÄT WETTE SE Fat ı 
° ° wutafe: Omen Te oT ET 
a9: SATA | UST 9 AUT AETMT Wurggufae: ı af 
=“ Sa aaa Sa Aa Tore: 
9 Sa: ı ST aa MUTrgfaanT: rag ugfa arTmee- 
ae were Ta eo fa zu Tora au] 
FITTaatgagR FOOTER ae Ar > 
fatser faifer: BROaagTagRg ı TE FT Te 
FAIR | 8 T VERTTTETTeTEteN fat Haag mar 


3) C Tazfa ı 8) CC, ® statt Rı L Saal ı 
MM,H om faSt@e ı y) LO om. 8 — wa ı aut fe we | 
C TRIaUTı G Havsarovoe. M gut ı M, JagT ı H 
WITT I €) LO Bat ı MM, Sit Sarersapuer. 
LO ATÄT SÄSÄRTTTTT I C, MR statt ARTÄT I LO MER statt 
gung ı ©) 00, om. T ı LO sTafaaıfa arafüge: weR- 
zer frara fahre arm Quret aa ES erone 
FRATET U Faarafzeet [O0 füfae) werner [0 rei) 
FEST TTTTTEeRTEE FORTE NR: I 9R) CO frwTäl 00, om. 
SF ı 0 Traanı Lo en 93) CC, Taraa- 
a4 | L age ı 0 gay ı LO om. gaaz ı 


L aaa ı 0 guraa LO.om. @@ I 98) LO om. 
va ı 


un.) [a 


viaraurg rue ee aa ı a Tara Tate 
atafasd fazurs A ggT zum fen ı TE TTANT- 
ugs art Hear faafaarcı Wofes ATaaaT ToTTeO- 
FH ZUR I Azad TEE TE | a a 
great a4 go gran I RT OTTO | 
fra u: Berg faaaR N 
Smargaaay FORTE O8 I 
a ge eg en 
faypzaust fa 17: STUTTWg Gl 
se uf yon Ey aaa TOO TRR- 
zıt 7 surgare: ı voafafd au aa: ı VER ST - 
wur faraıt ars vu ı An | 


” yaafı 3 var mar 


4) O STaTHt ı CC, om. wartt ı LO Ted am ı 
2) L are fazurd ı 000m. AH LO gar re 
arzanaıfz fafed ı 3) LO om. pt WAT I om. TIRE 
varartz MH 8) cc, zatı 0 7 agent ı LO Au 
FraRa ara: age: [0 WE] u) cc, Aa ı €) ı fR- 
ar ı LO ar faaı c faaar ı ©) cLo faıtgı MIM,H 
om. faaraae ı e) Lo -fappzuag u: ı Aare 
[0 &ue] fappgut rad werfa Hr MH om © 
zen 40) LO wa ua au wregmanfe ı 0 famtı 
c, faatt ı Lo fa ı co, mem Tr TC 
veafafaaer ı LTE Sraafeee ı 0 U Fa ı 
42) L farauce ums ı 0 faea ung ı 33) LOW VarT 
rn ee 
a areafa 9) 





40 


30 


a] er: 

Safe Fra gar hen nn 

ange Sfunge a ae TE: | 

wsaenfan 18 vr Ser 1 
aurafrgd ga Er for FETT 9a VIER: 
a azu. für Wasm AzTWIm HTaT TIGE NaRUH- 
fogzara aa ZUTMCR ı varmaa ae MB 
aaı fagızı Afcahtfa: of far VETTTaRRT- 
garıza | gaaıfaragen | | 

arafagar aagı Teitgtafa HI: 

ga ga fa gro Tore fargan ı 


eowe Tı mm Magyar A war gar ai 
IH a « aiafa ı 2) O add vor gg TarfaeTTeTe- 
fSaTzfzuaTaT®: zanaı mfauıte 7 ya: ZUR Ran 
wAag Jar ar faarTeüt Har2ı LO are af 
7 ı vrzatfanareite ı 0 are I C, om. Mare: ı 
3) LO om. fa ı 00, UA gargd ı LO uS nfaaıfar: ı 
y) LO azaqyıa: Ra yIu fa ge foggeara [0 2] 
az [0 au) ara Zug Set ı aaa ag u 
“faafa 4 ı au at fe aaa I Ta Tr rg 
TIATESTIA [0 TIETT HITTAT| $) 0C, om. Tat SUTMTa 
MM,H add Böhtlingk, Ind. Spr. No. 1081. ©) LO At statt 
faatet ı CC, om. Aaffr ı ©) L AA— statt Tan | 
@) L om. arafaaır» ı LO sfauafzeierfe ae He 
afafa |0 ra faafafe) a Ba oe 
sraefär ı 


—_— 5 — a 


rd aufranraareı rare are 

gan ı aagrat Ta OTTO IT 
agawa uara gTe faara arahan TOTER 
ar aäenfgwarfhcfegen ı mm armer at arreet Te 
zrzugd faarmafa araggra at ı am: ae fan Se 
Zuat afz wen Arge mag arrafaat TEE TE HTE | 
fafarg ı 5 aeafaarezarR: gar ı TS FETTE TE 
afafa gear ve Aare ı 9 garra Trreee FOOTd 
yafaaıfan ı 78 Sara ı yafaz aianı ve gt ee 
s gear ı fü ı mar mat arg faoeta Fran 
afa aa afarfe ı arg anfen at Dead ae | 


a) LO om. WAR I CC, om. Ufer ı LO &° yagret 
a am wapfa Arge ı Tontz aaa JOTTT ST 
San Twarg art fagra ragaha AITETeTaTTET 
(0 statt TUT — Tara yarrmt TaR Tr Tonife 
ai vaıfz ufagra YAurguagan Tara TETe) 
2) 00, LTE | 9) cc, ar ar qenfz ı om. at 
Lo aaa a ge faaıeaa ı 4) LO om. arazgra 
Et 1 00, om. age ı Spmaraggte I om. mar: I TESTER 
€) UC, om. afz ı LO argaıfz ı 0 Tafa ı eo) LO fafatey 
fggt: ag ae: | cc, Ta I om. garı LO wrfae 
wre zur [0 da ar S aaa maafafe ger Te 
ur | ©) CC, om Tı p6 ı 00, wg water ı L WM 
arte I E) LO warfen ı Co, 78: | om. TaTT I LOW 

at yafı aaa 90) CC,LO om. TI LO om. f4 T A@T 
Rat ı 00, om afz ı Fardia warara yfarte afz ar 
grafaget Wa: OOTHaTE UM om. ag ar) LO MM 
far ur [0 om. wa) afa grarte 7 ar are Ten) 


a] ° SE 


am: ı atgarafeeı fari She Tre ı 
aratgarfeht TaafnrgTagee ı 
UN 87 az ad va: Tanz ı 
4 af a age Tod ne fg 
faltgg ur Tara Od en 
u4 TE GT aRT a ÄgErgageT Frage arte 
azT je sei mE ı we Tee vd ı mat ee 
TU ı a gan Ta Area: aaa rem 
90 Sad we Te I a a a at Aa 
age galge Nearare | aıfu grgfafrget Wear ı 
HEART I MITER | Tri area mean ı ee ı 


9) 06, Ageraae ı gu I 2) LO eh Baar 
o sarıe) fataz ara 860 Our oT ag are og 
aR: SaTzTT I 4) C, Pi statt gg ı ©) ce, Tara 


gIaT azı faıfage: az ı =) LO om. wftı M, F- 
Atıc Zardgefarn. LO om. at ı ah m TTIaT | 
MM, Has ı H RR I Der Name des Königs wird nicht 
genannt bei G. @) LO AT At° gut Ta MER ist der Sohn 
von WR in MM,H. In G ist AI@ „vios kuropov*, SIEH 
wird nicht genannt 90) LO wegtetat ı GAtEn | om. age 
9) LO ÄTTTER om. mar ı martiawerer: re [oO 
*zTATTa] I 00,0 om. FaTTE | LO add Bf ı AR) LO om. 
FR I CC, om. TAT ı LO 5 Re Kae [0 *T- 
“| 00, ST U LO WER TR I) LO m Fur Tara ı 


afs wei nee ı are I Tee Ha TE OT 
aa fa aha ı 
ss fe He Te Te et 

ufaggrag gufrere a ars den 
ayysı feige To fa abe | y 

am a Ta got ı 

arte ufa gr fa Se 

at fanfa vo Se Ta ı 

arıfafesefı Zueateearte- 

aster gafae: vfooeafe ı a0 
Agua ger ya | yangan ı aaa we nfarrare TR 
Argard ware ae fang ı aa 8 ar: Em 
ara; fateerärfztaig ı m TE Te | 

4) CC, om. AfE ı c aa ı L af ı 0 a a 

LO gaayat ı 00, 7 ya ı L fand Ta 0 m 
faggersüfa ı 2) CC, om. Aa ı 3) om. MM,H. 
oO far ı L A ı cn, I ı BC Rn Tr 
fear ı 0, sfageured Sufrerd ı L fee 
TaTIa ı O gEraagTeaT TO ı LO EEK | u) c fe- 
zetefägend ı fafzenrasund ı C, fgeerefieet far 
zura fafafgerragmars ara fe TeenTT TT TT- 
fra ı LOMM,HG om. fge> ı ©) CC,MM,HG om, warfae ı 
ce) 1 fam sta ı /a0) om. 0. 9) co, a4 faamd 
aaa ı 0 aggtı Lomfaae ı 0 ma fan ı 


LO om. TqHteTTd I R)LO STE CC, om. aa: ı 8 ateat 
= uTM I om. fee und FAfge ı LO om. #8 L Et: 


m ı 93) CC, om. at 


a REN 


40 


Graafı Te FRTTg I a: YaaT gaaT arafara are ı 
Haft aaa ST au Hafafe aa TE oa ae 
Ta a7 Ua | ATTELE Eooe ı ART ag I 
= ı af 7 arfa ag aaa ı en ı 7 refa ı 
= | 87T mrerg arufafıfa yet A Seo vage 
I ı ? a aaa afafa Ha ofen oe 
= Tat we ı TyTT gar vor rate ar Tr 
Fat ae garmeagdTghg ae fa ı 

su UT Jana Vater ı 

gTtgTägat ya TO Sfofamat ı 


xfa EUR HaaT Sur 


9) 00, m. Hı Om amıd hie, cc, 
om. Aa: ı LO Warsfsaggur ı Tara ı 2) Lo ur fa 


(0 aafa]) aufrarır aaa ea ee ı 3) LO ararz ı 
ar = [0 om. =] arte am FOR RR [O om. Urea] 
au faaeetfa are aa ı 4) Co, ST TrTfae ı LO 
FUN KARTE: AA: Te HER WIE: I CC, MT ı 
8) CC m Tmwaı Ti LOT TE Wahn mn de 
sufg Te fa HR Ta ee ı 9) CC, om. Zı 
LO sCHrErte Far wre ı =) CC, Stfu ara re fa ı 
LO ga a8 eo | e) CC, arfTh ı Lo fa ser 
zu TR ae Hohe [0 degree) mom ar 
SATzAt | MM,H om. SW ı 9a) cc, fa Freamiafe- 
Tafaaarat Tante AIaTaTaaE: HER BO 


a 10 xfa aarfaie [0 Teac) Ta wor 
BLıucH 


_ gi fa 


a agı vi fat ce Fate ı 

ang Sean Tage 0 

Want garara aaıaata He ı 
aa: waren yafaı a an ı RT og ae 
3 sure: sa afaı ya safe az ae ar 
fgarae a7 SI mrafagge Ua EI Tot 
sgursafu Sraadg | Tate: Tage a 
FICH | AI 7 TE TI ag TE | N: 
wfarge ı at yaaagar oe gt Ta oo 
far aa ı Mate a fa ı ST oa 
Grad STORE | SS TE gina 
zfa ma: ı mama ı Tag aa ı ji ı af ae WR 
a aıfe ag Saure ı Tor ar me Bw va ı 


a) c, efürrnfe ı Lo fanrafz Tr want are: 
ae: [0 add ai Je ı DLR 0 Ta 
zat ı MMH SE ve fe (1) or Ta 
gzft [1 gud] ı samt wei ae dern 
y) LO aa 8 ge: sat ug afz warte ı 5) LO Ua 
afgı ») co, far fazıfagge: ST TS LO OT 
gg@: | TE ı araargafu ı ©) LO PETE I LOO, 
om. Wer ı LO om. Ta ı €) Lo a7 mn Han 
H FZWaT I CC, om. Ta ı LO mat ı aa: ufaat we 
[0 gig] A gar ı 40) LO afrAt I 99) LO om #41 
42) cc, aa8 ı LO ragt ı co, Frafa ı Lo Mag 
TE I 93) CC, om. age Su ı LO om TE I a8) 0, 
Aa: ı CC, Tgmafe ı LO TE I CO, WE fh statt waRfeı 
om. ST I 





un wen Dean Rreee Ufr- 
TRIEWIEI TI AR er oa I He 
faugat Ta aTgur Vonraaee: fo: ı Tag 
y#g ı WA sem Meere rare a: = 
fa 3 am ı Da SR a 
yeitarfafgerfafgnerfeng SI DT oT 
at ai 9 gg Safe ı ra a 
aaag ı dr ar ae eg ae ı 
os yı Ua a angn anne nen 
rat Staat raazte venzen ı 
aa: uam TaguTe Wazet ve ı ara ae oR- 
gta ara | aa nee mi Teen Hafen Te 
Her are ee ı aa TER Zaren: 
WRTtafe TRTT ROTE ı 


) Of am Wat LO Taarr Mer: I 06, IT 
faat | LO om. ° ufoong ı 3) LO wem: ur 
Etat ı om. at faarı cc, om. Fast ı 3LEaTETı 
OEFTı CO wi LO a Tal 2) LO om 
aı )Loamıc atı Lotmı 8) LO om Sı ra 
afamı are ae TA CC, om. FARı LO Are fe- 
faaT fat TI aa ©) LO om Ten am 
e) LO ar az 8 urea [O0 VRR] om. 84 ı 90) 00, Sr 
S wa ı 9) L aA MM,H om. Sauter ı 92) C0,L0 
= ı GO ıeı Lo eı co fe 
get | LO at Tre a ı 43) CO, om. aM ı 0 
wa ı LO ae ı 38) L garage Be 0 
atzartzataa Be ı au) LO = fafafgaregten ı 


- 1 — 2.3 
ragt Trage vera S Bra ı 
a gan fi a 
zfarfeı aa 7 vohee | 
a fazt frıafs man S fagRn ı 
zfa yasıt ar varaat gan u 


ıfa aan fan ar nrı 


sarafza varaaı 7 gef ı el 

= fa far TR ee ı 

auaafz af VfTTTd Ta I 
might yafa ı sur ı 8 auf we FR 
am in uımıy a TR or ı 
ma 8 Ua mi ud get een Re 
3 nusfa fan afeha age em gi Tal NITEM 
einsam fat sfa foaead: ı aTard RAT N 


a) LO aa: 78: wre fat Trageag famard So 
zat #gT° | MM,H om. Tags | I))LEAIOT 
fz# 2 ı 2)C Tsttt ii MMH om, fette ı 
yiE) LO xfa fahrer sat ı 9) LO mat CC om. Tl 
&)omı u ae a m a ea He 
zaa ı e) 0 fm: ı 90) LO om. wuTgAt — seafe ı 
L wrerı m fat ı m,H farreı aa) LO YÜı om. Aw 
H &g78@ | CC,LO om. TI L faaaatat ı 9%) LO om. 
gr ı # SET I Der Name des uf fehlt in MM,HG. CO, 
afzat yo ı 99) 00, Wa aaa 98) LO add 
afa ı agtı au) LO fafaıtt ı cc, Fra: ı 00, <TAT 
faat Tau ı 





za Ha una fan ei Te et 
za Saafı foren vaTTi faafaı Ta That fo 
arcaTae: SauTgaT arrurae fahre: ı am FE ge 
oa ı afan eo ae ı Te a ST: 
y atgere fafee: ı aaa gta a afagret far 
reTsatagetet IA: Gar aaa Se aa ı 
aa Tg Azaaraare HagaT: YRgr: ı Ama a gantz- 
zıza TEE Sat | A yazTaa gegen Ba 
rate 38 Paar ı iS yATTE are I aa Ta 

g0 araaaı Ba ı am ae a fa ee We 
a ı am See FERahaTeaTe Tmam- 
arg: ı Sat Urt gefame fra Sy ne ı 


Sr AITÄTTTÄATTTEHE FATTa: ı 


9) LO fra ı TUE Seat faaafa ı 00, zu 
fgaafazat ZT | 1 Zar farfeearee Safe 0 nor 
zaı Saat 2°) O om. Ta ı L far ı co, ware 
faaat | Lo aaa wafaet ı 3) LO om. aM ı Lg 
score ı Oo vercıfa ı 2) 00, Maar 1 ae a Oo 
| after ı 4) 10 Behaen ı 8) cc, rfam ı 
L MIR ı 0 MTTTRe I L ya fanfh Sant ı 0 wg 
za98 1 10 Haar wi ©) CC, TRAT I LO om. agı 
cc ae Fan Lo Aa cc, Aaıfa wat ae 
Tzazıae Haan far ı 10 TFA: | @) LO om. 
Ta ı 90) LO om. aat ı fa Ta me Tree ı 
99) LO Se A ff | 00, ser ı 97) cc, Tat 
Te gefnwefgeunfteee Fre al 00) LH 
°Hargage ı 


u [3 


rg: ge fi warmer fahr ı 

zıfzfa ma: ı 8: | 8 Tr Wanreefgnerätgd SU 
agariara yaaıa ı fa gact: urfawgn Wir Fre Her 
us ı vorfei af mung ST TER I u 
ar aa 80 fürn ı fa sen ı ST ae I Ta Term 
gyrasi qurgi Tara sarah Wi ara aaa | VITT 
At weit yet wear fadezent ı mar are eer- 
gu ümaage u: Fark Safa a BR Tag yaT 
faräıfae: ı sag TTST Bard: eg ge Te | af er 20 
<raafe: ı ıfar set gar manga gan 

56 xfa san ga sata 

a) MM, 7ret I MM,H mTarrag fae ı LOG om. WIM I 
A schaltet folgende zwei Verse ein vor WWT®: ware TI Te 
zurat frage: at ı Ua Tg To Da Tome 
AIZuT Hat mat 2) CO, om. watt ı c, fade fat ı 
Lo afaaga ı am: fü agaı 3) 00m El 
AA TUT I O0 om. am ar ai L om. were ı fa 
we ara ı 8) cc, ware ı yEı LO fi gu 0 
fee] 4) O om T1 LO Ida Iı Lom TI LO MT 
a | 88 Haar | &) LO &: fyat ı CC, add a ufa: ı 
LO om. xfaı ©) LO aan om. TUTgA I CC, add ayTan | 
Lo agmafzd I om. gI ©) LO TIOT yErı CC, HIzM:! 
L frag: ı 0 TAT | Die Namen der Franen fehlen in 
MM,HG. @) C, HarRt c, #arz ı LO #azfa ı O om. 
a Se: I LO U. yAt ı 90) CC, Targ für wert 00, 
zure; Wera; Fat Tea geaaın Bat Ton Tara | 
O om. far AR) LO om. zfar ı C om. FEaRAt | C, om. Kt 


3 — 4 — 


FaTazT HATTAt TE gerfa I ea Ba He oT 
72 ı ar Srestafe fed ar are ı 
SATTE: ZI ST SETRUTTZTR | 
ufaar Ser Se faarfaaree a 
rat ve ı Ba en “a Fan Te far- 
IR ı a9 faaraıtee: Fra oe fan: ı eh > 
zraqurger faaaafe FOSTaTEE I Aa at ca 
frareafa ı am: STamat STE ya Waeanm fageırk 
FARSTA TA | 00 MITTE AI TE free ı a 
90 FAT HZUT I Am Dart faarcaarefe Baar Ba 
TOTER AHCH FAT ı a7 fazsen Mae 
TITATT | AI TERN EUER | 
eazTd: ufa: Son rer Tee arten 
rat enfaet rer frraafe ae ı 


9) CC, TIZT I om. But ı CR m ri 
margine LO com M—aAı #0 faarfer ı m ufamr 
aT SI [mM aa Hmm 4) CC, om. Merreeft 
Tea | om. Ta und Wer ı 10 om. HATgAt — wre ı 
Lı Saarafa faaara ı 0 Fee ı & cc, faat- 
war urfare: ı CO, om. MH — am: ı 8) O om. #1 
> 0GLO om. Fa: 1 00, Saar HE Tage Se Horn 
free arm ı LO STAAT STE [0 add ai] Wire a 
Aare ı e) LM Te 00m m ı LO Tem: 
ee 90) 10 a7 aaa ı 39) cc, fat au: we- 
FTIR) CO, AR ı Lo ae: ur [0 ae] frmegereh- 
Fre |0 tz) To: [0 Sa) 33) CC, fa ı O om. 
ae I co tet ı LAMM,HG om. wfg- 
Tg ı 


— 5 — 18 


ursguaaugret Safe ee 

verfanefanrat fat fa mE grad ı 

wurara fs Sefaal So 

ar aT water fa OT Ta I 
fgaıfa aararte ı aa Ede a aa TR I N: 
ws: urifaeı wurde 8 fo ı ae The 

4) CC,MM,H om. UTs@° u A yTsaeag vater Tao 

fzaR u ya zıfar | L UISEERwaTaTET TUR Tau 
ae: ı 0 wage Tg a 
2) A wensufefaatn far fa mem gar ı 1 fafe 
uenfanefaeın fafı fa Que STar | 0 Veragefaien 
fafes fa frswig guatdt ı 3) C0,MM,H om. warztee ı 
A wogTayed Safgalu Sg Rad and ı Le Tri ir 
amd Odı o mar wer Fe nd 
3) AT a mind fahr fa go mE ı La 
afasagıe fafr fa art gro ad 
fafgeftgarazt: farfar ı LO stellen die beiden Präkrt-Verse 
um und schalten Folgendes vor denselben ein: L zıtez fafı fa 
Tut ZTart ı 0 Wirafguiirererätggteareeae 
sıaz fat fa freak zum ı 9) oo, ar arten 
aigaaaı watt feed med a 
was ı Lo aaa ı L faggerme Mar aa se age 
37 fa ı 0 Tg Tree ı €) CO, A we 
Ar ya TTragatde marfa ı 10 aa ward: u fen: 
armafg varfa ı ragt ı 


90 


3) == PRO TER 


ws gar rat Eu Tu fer Tre far: ı 

AUT AITUU AUTITTTTATTTE ara: | 

ss fe Urghert arme HEagaETaTe 
fazrzzugei ayfa ayuaı arat Fear ı 
Freannerzgitatefafe Ba a: 
sRaggare: 9 wafa ae: are ı 

® fast zmat: yagatgd zaıfa ı ad RT fa- 

reaTe: man fatyaguarzHril)) A mehaTearde- 

afa ı faugaı S ver gararraa ST ae ya TR 1 

aa rad Ta NE TER Tea: I VO Haag 

a ro Aa TeaTee Sa faay: Dr ı faonceg ai 

zue a ufiaare | na: Amrafe ag ı 


9) LO Tat [0 add ar] EU: (om. 00,] IT: Frage 
fan: fa fafea: marnmaece: [0 fafeaaze] ı 
3) MM,HG om. Aa ı I Reı LA 
Tarz> ı 0 Feaiteze ı CC, WERE ı LO TRTR- 
sei ı A Trage za ı €) O om. A ı L #fa- 
Garaaa | ©) LO fa ı 0 Ta ı CC, Tage ı 
L gm ı 0 gagata ı LO om. Xfa ı eareran fi 
=) Lo farfar: ı cc, Frtrasera |c, "Harz Th 1 fa- 
Teiariarathtd A TTERRTTETR 0 FrtTure- 
arte ı @) CC, om. FT ı LO Te gurafıa fange mr 
fen ı ara [0 fa) war ı 90) LO aaı S faufaa- 
ATTEA TE Te: | U: ROTE: 99) CO, om. 
c aa mOgE fra: Da: ı c, Safe? 10 Be- 
4 Tifafer: | WR: Arrafıe agmı Arte [0 om. 7] 
fafaa: frget are fie wien age oa are: ı 
R) 00,0 Hut ı - 


a [8 


fa: ee ufrafen: ı Maag: gar HraeR Ur en 
FeFagıa | Tara STE HR HTÄT Teen | Ta TI 
Tr Hr a ı ya Tate Fangen ya ı Ve- 
Amt Sr fort aa Han ofen ı a ST Ten u 
rar ı an ae BT get Trenfzi Taan ı 
Faafı 7 sazfa ı aa 8 fa ı aa ST | AT 
ye a € ı Aare ı fe fe DR 
nam ı Ara ı Sa AT Ham ae | Aa a0 
zn ga aa To gg 
fasfaa: afaga ı af: far: ı fuer Ta TE 
° gut a de 

3) cc, fa Aa fe ı 2) CC, om. fa: I 
yaazıı | N 
are] zT ger ı 3) LO waR ı Ccc,0 FIT ı L Mi 
Tu ı 98)Lo we ı Aha ı year am ar 
<afag am ara ı 4) CC om Sı märweı 10 
vs ufaaı ara wat [o ua) ger fe ı 8) LO MR 
“fg Tea ı 9) LO om. wet ı =) cc, Taf Hr 
zfa ı LO = fadazfa I CC,LO om. 71 LO om. XfAı CC, om. 
SEHR: | om. maeaT | LO om. Mar — ME | e) LO 
far WIE ı 90) L WET für SI C,LO Fe: I CO, 
aA Sende He Targaaget | 99) 0 yarget ı LO 
om. 5 | 9%) LO om. U — az 1 0 Tg RÜH statt 
ma mı 9) Aa aa ı 


Abhandl, d. DMG. X, 1. 2 


2.4 u 


SAyı Id uracd we gufrh Ha ofooree 
arı aıyai faz faras True fan ı 
aa reatnferten fas geräte y 
rar araaafgat UrTat water I Ufagat: ı 
4 auıfa after füge: aryfrezt ı 
amaarzıı saaga faga: ofR on 
azfg u: SCagaayt gafıfam: ı 
, 3 mag ART Te au ı 
xfa aut gar wargAt aa ı 


90 ıfa Jana Saat ange 


garzafz? a aaa Ti geh Te ı 
| = 317 fauıta afz a Ta ı 
aut Turdafaır Taufagar ı 


 L aut ra fr oe Hi 
2) 00, Rı Li ar Ei ma a ı 
araatınd faz ware ı 3) L Tears S gif fee 
3& Ufraree ı 0 TU enge Te ı CC,A 
Taf ı 3) L Fa gegen ı 0 rn: ı 
a aaa A RT: I MMAHG om. Sie ı y) cc, aaa ı 
10 ware: af ı ©) co, wem ı MM,H om. @T- 
MI VO co RTı Omıı MM, war u ı 
*) LO TIER DH om. a@fae ı @) cc, faus- 
“Tau ı 90) CC,LO om. Xfae ı 92) CC, om. 1 und 


73 ı LO mag ae ı 92/33) MM,H af Teaaaııt 
aumg uU a fe, 


_— 9 — | [4 


warztge: 8 ur ug ı we Ta Ro 
a3 fawaıfzetr IT ı a om ae Tea Te 
aaa ı ST 3 TUE Sg Ta I Ta ga ar 
a4 ZIEHE ZTTTTRTE | STE | ag 
seragarafagafu Wa fE ge en ı fa Tun Aa 


aa: Jar fzaTad aaa UTaeaaT SeTITZT JERTTAT | 90 
® yüfen TEMTAITTITarzTeT far ı a ai RT 
fafa ma: ı SMCHaIE TE | 8 arg faoTzToa: at 
aragfugagı Ta ı ara Suafaafn TG Te ug 
fagrzeı run ı faafafagafı se Baer ı 


4) LO om. maradte — we ı sutawi fawaıfzaı 
aa ae TE mM, Seh Han ı 2) MM.H 
faaa ı MM, STafast | H wet LO om. SR? — SET ı 
3) LO STE I om. TE ı garen Y)LO TE 
om. YA: I om. Aaı €) LO gEaTae AUT Weg: ı 
©) LO om. F ı TErgrome I ©) CC, FR ı 
om. YCrfgA | LO METE | om. TUT I 0) LO WagTae ı 


cc, santafafa ı LO yurguıfagrafaaırten 90) LO ARE: ı 
om. TIUTR 1 add wart [Oo War ı TE MA) L AR 
Are ı O0 agmte ı LO TUE MR) LO STEHE: | 


00, SWaaTg JE ı LO fan gem ı Tre gar 
93) CC, om. fan ı TC fa ı om, WR ı 
.. 


Ei 


90 


u] et hifige 


SAyı sur gu Ti fach fact RS de I 
A ymafaai Tr TTae  Pn 

ar Sea sach rTmaeeı Sean Te 

satıfagteefe ı 

zaı een hy en ı 
auf 98 Hart Sa Tg gerfieı 

SH Ta td gay HR ae eig ee: ı 
ara ug Hau arfamı Ta fas dm Egann 


#sı ee an Sao Tee ı 
fast 99 ade: Big Tag Ta 
Are: SIERT: STE Sfzwarfee: | 
ZSrTagaratg TOT Han 
zaafı gu een HrTaahe a | 

9) Vor Fufz® add CC, FAuaE: Safaerfz ı Lo Taf ı 

AMM,H om. dufz® ı 3) cc, afrhı 3) Lo fa ı 

cc, Zar ı faire oa ı LO Far m 

4) LO om. am ı CO TER MM AUT 8) 10 

ara Sara Sat Tage Be ı CC, ITIT TuT- 

zıfaet ı MM,H Fa ST 9 (om. A] Hard RETATI A om. 

7 aTE@° | MM,HG haben vor dieser Strophe noch Böhtlingk, 

Ind. Spr. 1237 und 3171 [om. HG]. ©) CC, Mao we rg ı 

L SASTg I Om Ta Lie ı @) CU,A 

om. tete ı LO om. FA ı OMM,H tet mie 

MM, Sfatatmafaet ı 90) M TTaaafg I 99) A om. 

are ı cc, agarfaer: ı 92) MM,H ger [wert] 

HTaTaTa | ag ı 93) L our wenfa wor ef ı 

AMM,H om. gaAfge ı 


— 1 — [y 

yuafı at ef faeafe ya: 
ug Ta a grerafaen sfa afa Falten gg tt 
rat far: ae TEE TR 
sa sı ara geed ad ae an ı 

za auzerd mad fat an y 
aa: 97 af araggd Sat NE | aa Ta Tagen | 
gt aıfarfearmi 9 Sf gan 
za An | 

mars: mar rafz Sa fan ı 

Hurt semure; ırafz Barfaafan: ı 30 


ef ade yamafı fan ı ay 





2) LO garaarfı Far aaa ı af ae > 
=: [om. 0] TTaaT TR 8) AG om. age ı 
&) LO arerifeat I om. Maag Tat ı 00, om. Am 
v) Co, Tararfearat ı LO fa ı ©) LO aa: ı gaerlt 
yet fragte Hat a: ı fahr AT aha: re 
ZEm 1 0) LOadd fh T I AG om au I Oo mama 
zaı 9 ı 90). L yufadfen: ı 0 yufafaafir: ı 
39) CC,AG om. raaRge ı 92) MM;H ®üfed arı 
Ay) ALOG om. worefe® ı MMH Sa [HS] were [H 
ara) far [nn feat) ra [m year") 
yes [a fie) ante Jaaoeı 


40 


au 


y] ame. Ye 


au gı ara ur rufe ı 
aarafnfazt 9a re: orfee fa a 
a srarfzuetere Muaafe oe ı 
Aare fra viatgh fafafheen ı 
Case U ae we: | 
TaHFTauTg I HT sr ara fa ı 

ssT rare Taeiergege ı 
safe fa art aaa ı 

au gı Tıeameag aa faaraıfa VOafar ı 
faaı mega Tui a fahr ı 
yaurzragaıta aaa AMT: | 
zT FUTT HAST Her afa ua 

TATATA FÜ TTOT AI MORE Sı am RR fr 

fat ı 

aa ı TR Haree four ran ı 


9) ALOG om. faaraaie ı MM, far mgreieı cc, 
fauae ı 2) m Rage far ı cc, re urfag far: ı 
3) AG om. 8° ı cc, Ieranfz> ı LO miete ı MM,H 
ayaarı 8) CC, Fat statt fragt ı Lem ıM 
ATI H ATaTı MM,H fastı fafafzgı 4) ALOMM, HG 
om. Re I ©) LOAG om. wäre ı MM,H 
A“) & wife [m oife] ot [Ho] wer: [a agree ı] 
Rt Urt Ha ag ı @) AG om. TTate- 
Age ı LO om aa yı co, om. FT ı fa wäfee ı 
90) MM;H WM ı mM, fair ı 99) ALOG om. Ug- 
“m I 9%) MM,H 88T Tem ı 33) LO om. Ta ı c 


Tram ı LO TUE ı a Ra ı Le Fe I om. O 
94) ALOMM,HG om. Treue ı 


afzruasat Tot water rat: I 
aa % ara fang ı MRgEhT TE yrar arten 
fafa ı fe gg | am a udn Too se Te 
faazarata ı TU sfa ggarargere ı ar Tg ST 
<rarazaaste I Tat zur Fanta ı fh war wife u 
maaat Er ge AT ı ad ae TER FOR | 
aa: ı xacı fa a ara TOP | 

& yafaaaıfzet uralte au 
Sy ı (gTagd TEaTTard HI Treat FOR | 

gufgT TIRTaTZaRTTaTzTe TE: aaa TÜR I 90 
au T ara ı 

AT IaMaT 98T UETEUTOTR | 

yararafı Dr ar Termsfaataen(?) 0 
free a arg faarcafe | Tag BETT | 
wur ag ae ı au 


2) LO om. AMIO om TıL faiıo Fr ı Lo fa 
age ı 3) cc, mer FaT ı 3) 00, gETarwere IC, °% 
gra]| ı LO zmmmazT ı 4) co, antfzfa I om. FORTE ı 
Lo wRafau vr maarat ı ©) O om. AT ı CC, TI 
araed yafaaa I ©) CC, EREı ©) C0,LO We 
AU: I AMM,HG om: gatre ı €) oO det greifen 
4 T gaaaTieret SET NORRTTTe YET TINTE 
ZITAT: YA: statt ET CC, FE TRTTı L MT RTTR | 
AMM;H om. CT ı 99) om. LO. AR) LOAMM,HG omi. 
ar iz | 43) cc, wararafg ar air Trarmafae- 
fast ı 99) Lo fagrza® aa aaaT Te u) LO 
arzararatge af I 00, Aa ı 


73 UN 7 go VETTRTTTETR? 
TATTETTT TIER AT at fr 
geitmur a uf yafa at yon 
4 TITATTURET: TÄRTRUTTTTHTÄRTTET ra ı 
Arad mad ST MT ga gun: ı 
Fa. re wg Baer: ı 
am at 98 Fat area Sea en ı 
= aa: Sata ı fa Ho Te we on 


40 fa Janet vg any 


warsTfatzTe VEIT TE EI TE RT 
FT TUT IM a aha OE IE To: Maren 
fazt a ı 


9) CO,O om. TE ı cc et gufa Hr mean are 
azraAt° ı L Sarg were ı oO Te 7 ya- 
TaRTafd ARTEN I MM,H TUE TE [HTE] SyoRTRTTE- 
aarafg era ı %) O om. TWTT I MM, aaa wort 
BEıH WÜSTE A om. Tee 3) cc, TIear- 
Tat aa ı 2) CC, Gef AMMH om. ufrurze ı 
y) cc, ÄRTRTTETTHREHT | L ua ugs vee- 
a | 0 Tage sa arg I og | £) AMM,H 
om. Fate ı vw) cc rag: ı LO mRTifTer 
=) CC, MER I LO am: 8x: HmamTgd ze @) C,"om. 
zfa ı co, Her ı a me 90) cc, fa SI- 
ufgasaT ua ı LO om: Xfae ı 9) CC, 0m wa 
TITÄRe I LOHNEN om. CO; 0m. Fre! RR) cc, 
TAT LO SU TA: 0 nur 1 LO om. 75 Co, om. #81 


ET (8 

sAysıı a ı a I ren: ı 

faggaeTg 3 ma mat: ı 
fa rar oe oe mare far ı 
aT ae ı Ta age 4 
aA TH ST aan are ah ı 

TaTU Sa ver mes fe 
Tat ı San | SE veT Ta Ta Te 
afFgT: gafaata ı 7 fan oh Ta a ya: 
yazarzd HORI 9 79 Ufo ı gar Te Ua: I 90 
sAgı geargmee farfg Target Tg: | 





9) MM,H guarfae ı 3) cc, Sara ı A Cr ı 
MMH werdtegest [m mw) m, 22 ad 
arg = Afrar: [m, rw: ı LO add WE were [0 sufe] 
frz = ef vrargs Sof lo ae) da 
garas |O alters, fraenfanfes [0 fee 
ae |0O ea [Oo Te) Tage |O Rn] fR- 
=atas (fees) yarfes faa [0 Fre) Tafafe [0 8- 
aaıfe] ufreg [oO °7]) aewsE faq a vr [Oo wat 
araara]| 7 aaa [O0 He) I 3) Loom. TAT GE | 
CC, om. Faat ı om. mat ı 0 aa ı 8) 0 om. Fat 
om. TAT | YO STE ı Traatatı ©) AMM,H om. WIT- 
ar I CC, SA: statt gm ı LA ı 9) cc 
c, ea ı ©) CC, om. TI I om. "TE I LO om. Tat — 
72: om 97 ı MM, Set H Sam ı G Obllayım. 
Lo ut ı co, eat ı L gafaııa ı @) LO om. 
“mal CC, om. TI 90) CC, Fa am ı gar sen" 
fa ı LOom. a%ı 


E 


40 


8] za 
ud a yatıa Targa Ten 
aut = und ı 


rar fa gar ug ga ae an | 

fat aıfarm gi: var frage: ı 
aurgı ve Sa fe uff vo ch er ı 

a fa SfrgTat APTaTgHaTe ı 
5 sfa TS guarsıfzare oe Fa RT 
aa zasısıtza faRfı Ro HR geagaat fa fe 
ufgatas: um: ı mafaferaa ı fan a fayrefa ı 


SsAsı gafea: fa atıfa org on TE Ba ı 

wargaa fe HaraTfe HA Ha aa ae a 
9) MM,H zweimal UT: ı LOS y Haar ı 0 add 
esta fr waffe: ı ?) cc, garfe: aa ı LO 
om. | 3) CO, TA ı L St I O om. Ta — ufaert ı 
H gaat ı 00LO AT I 0m.G. 8) 09a fh ı He 
aut? und TFTFT° umgestellt in A. y) LO om. 91T %ı 
CC, Sf@ für ft ı AMM,H om. TE We ı CC, add gar 
afz ya fa wenfz I A add No, 4160 von Böhtlingk’s Ind. 
Spr. 9) CC, om. 71 LO gaarsıaıfa ware Ra Tel 
gq° ı ©) CC, om. 71 LO TE TgRTte I C, om. fü 
@) O om. #9 ı LO afrafa ı 90) cc, Faafr: ı © om. 
F1CC, ST ı P Ru I L vor gafa: — arme 
afgaıfa yE organ Han ie ı 9) CO,L om. 
sraT® ı A wrarammee ı Am Tas Raı PN 
umge ı a ma Aut MMH om afame ı cc, 
ur 3 frame 9 ga: yarfı SM statt 


amat® | 


Da. ar \& 
are ae faargae Graarafagfa Arge TR TR | 
ı a7 ufafzd ug TE TESTS Tegagaıe | Hama 
gradtret: ı ut gerfa TE Te Te ı rg 
azaı faad afaafa ı Sr say aaa warm Fa TE 
aUg& rare wüafa ı add TER ZATZYIRHTZTE 
agraı fargza mathe ı fa T TOT Te 
a2 areaara ı free azrzirged fat naRaneı 
aa a St at TE ı yferafa BT ET ı 


9) LO om. 8 I P om. fauraasa ı cc, faarasar ı 
L frea ı Lo arafafguraaget waz ı 2°) CO, om. 
aa ı Lo af a7 ı FERigiı cc, Aa! 
art ı PLO om. @* I CC, aaa ı LO WaTea WT- 
au ı Pa ad ua: wartet ı ZB) PUR 
cc, ai ı far sıPy aa Tı HL rl ı 
o fait ı CC, om. aufa nfagz ı LO aut me ı 00, 
Atze ı pa gafa Safe farieı 4) Para Brgafeı CC, 
ara ı p aefaaı cc, FIR ı LO Sergadart [0 Ar] 
FaTrzTa ı $) LO om. Agrar ı P eafgaarzra fawafe- 
FATaTT ı cc, >gmarzıe far ST gta ae gr 
TeaTaTa ı LO om. far T ı agmar Aria tet 
argarara [0 wıgarate] ı P fee Agrar fnazieie- 
Age TIgaTaTE Arme N ER TTeaTeTe | ©) LO 
afagiarfa miete ı P gehe fan een LO 
om. atı PwWaiı a aim care ı LOp 
Aeamefazrt ı cc, a ufefa fa waTee, Pa 
aıfafa fi STaTagR hinter Taf ı 


& en 


RATTE: ZT Ta auge ı af Te 
Je «7 auufg me er ı 
ss zarfa vfagerfa germrenhe year ı 

3% ıraafa 97 afgy Mae I 
4 aa: uf ı act: ufafee Te mern Bone or 
FaT Tan: yEr fa ı mare ı af A  e - 
a4 aiafe fardang ae Tone ı mm oe of 
safe ı 84 Baur: ı ufarıe ı far: warzteı 


9) CC, om. TI Lam OT ae Fe Sue I 0 0m 
So — FAR HET ı PTR: To ı om. Ta, 
af aaa ea ı La ae ı pP af 
a af 7 ag Hs Safe ı 2) LiO) om. As: Se: ı 
pP ae a ı 3) L(O)MM,H om. zarfae ı cc, werfe 
für yeafa ı 8) cc, AM gurafa T wefafe [c, fafe) 
P aaa Pr maufeı Te Ha &) Pueı 
CC, om. FAT — sfT I L(O) om. FA: — At I L(0) TU #- 
fa ı P water ı 8) P om. daft I LiO) om. ug ı 
a2 rag pP aaa on ©) CC,L{O) om. ST 
“I PUNTA ı LO) mare: I e) A aıfrafen ı 
LOMNM,HG om. &tat° ı 99) P ame are ı ee ı 
”) P same ı 43) CC,P arat au ı 


area Zaaı fe gut gar Ta arm ı 
az = guafa azraga TE ı ufarıe ı vfrafer Fe 
arte: arg aaa ı ug eg RT ara 
afa azı Aa Sarggafgre BR ı 
Sy aa Zar me CTT SCRaR | 

fg aarısifı 7 a Tea fra ı 
97 3 urafasaıs fa 7a Sen ı Ta Age 
gar ui ı 
Shyı Ta Tage a af an a yore ae 

fans Trauer TAT afaaTaR ı 

za argegei S afeit VÄTER TUT 

aa: IT suadaad Ten rar ı 
aT TI fagara aaT TEhgtT az ı aa Trarafa: Sat 


9) cc, fa ı A fa ı PT faga ı CC, ST 
UT, A Jr für STIER I LOMM,HG om. TITa® ı 
2) LO ufawız afz [o azı) « auafa ag weni |0 
wg sfoarfaı Paz 7 aa aa ame Tr! 
3) P yaratat # ı wirfwat ı CC,P om. Wfa ı LO fa 
zu a Aarfaı PT mTmeı 3) LO om Agtı P 
aaa ı LO Faragaa ı 4) Lage ı SH fahr ı 
P aut m ı H 8 game TE ı o) LO om. Ay ı 
<eafzgrenh ı P fat ı L Age: ı OP Frag ı 
©) LO JER ı ©) O om. Th Tı MMH om TI ı LO 
Ueee: gunazre Se ee Ph 
90) co, Fnzraair ı Paar ı OA 
ae pr ae 9) pP farm ı Ra I 93) P 
aT 7 YARTaTEımE FT FETT wog faagaı CO, 
AaT zıufa: ı LO aaT Sa maufe: ı P Tararanufa m 


SITTEH I LO om. I 
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Tee: aaa Fre ı ce ar Ta 
aa | faaraar sea Ar arafe Drag ı Sf 
s sferitgfane: ı RT ae var: ı Tree Te 
gaa ı aa: ehaaggee ı arg TEE a wet ı 
Tuwnssge ng ı am ven uf en ı 
ar A Taf SET Th ze: va aeg: | Ug- 
"rg ST ga aeg Ta a ya va 
faafa ı TE Sr ade fahre ı fa Babe Tre 
ufızat Sara Sue a ı zfa sur gar vera aM ı 
fa aaa seh Sarnen 


9) CC, *UTER I LOP om. 9 I Ladd SM I 3%) O om. 
Arı cc, agrueı PA maraeee ı LO ufe- 
TFTRM: für SI Sa TUI PR UHR SI CO, om. 
Mfg 3) cc, wert: ufaare te var Se: 
aaa° | LO AI a ı Pa uf nahe vg 
aad: Aa ud Ser Um 8) CC,P om. at _ af ı 
0 aa An want! 4) Oom.Atı L oarafa sefretı Lo 
om. Ar: I &) LO om. # yarfa ı Ln Afzatı 0 Aa ı 
LO QaAı Poawarg aa af ©) LO om. Sı La 
Pa Warmd SR LO om. Amafg ı Tea HT 
s= am aaa ı cm mi Paeafu Ro 
FT at Ye arena aaa ı 9 <) cc, fa mean 
ATTAT für X are ı P afa te ı LO Tage | pP rw 
TI (CC, om. Tee are ı @) LO om Sara I om 
STE IP EI LOP Sa ı CC, om. KA SE LO om. 
af — SU I P om. Ka aan 90) CO, om. zfae ı 
P DERSUTHOE: | 


— 31 — [8 


ar aA a ar ı ST WIE | Ta: TAÄTTaeRSATATaTT- 
fast Ta u ı fh mmerTgarTen | afe Te T 
fas ı a1 IE ı 
Zr 7 Fe: var Ha ı 
sraataafare FIT UT ı 
fa yuaraa garen UgeA | aa en Ta 
3 Fu m ga: ı A7 ara Fer ı re 
gut 7 me! 


4) LO ıTamazı yafa Sraifear ZA P Wahr MT 
usfa HRrgTaaTTd aa aa Treat al 2) cc, 
yadfeafızatate | 4) LOMM,HG om. Xat° ı LOP frä- 
ra 33 fa: fa A fe aaa FT fg 
zfat wer lo af ET Ahr ea ı pP 
sgfrst fügt Tat] dann LO wie folgt: TTaT ı TA: Atay 
at Rz [o Rz] game ı ige: [0 Fe] Far 
garar <fa: ı Taraıfatrar Syar mare ae ı Ba 
var [o Aa: mn Age] ı P Tee Te 
fa st free 8 far ı far ı a ST 
arg fa: ı Tara fe 
uf ı A ga mind Ti er fr 
Si Ad TU SIE UTzRaTı MMM;H beginnen: GE: farat fa 
Harfe aan ag ı va re [VOR] fe 
age Tat ı 9) cc, af ra vr Fr: after 
AT ı Park ı MM, Te ı H Tee ı G Baroe- 
vorro. LO We Cf. Götting. gel. Anz. 1884, p..303, Anm. 4. 
p Starfrarnt ı H ee GG hat diesen Namen nicht. 
Ö IH statt TAT I SE) LOPomn Tı om Tl 


©] - 3 — 


SAT THAT: IE: Ta maRTE füge: ı 

THAT Arge TAT TITaTURTgRT: ı 
FrTı fon frame za afafe aaeı 

“€ faaır at He farer wofg warn 
 Hraward a Afaai Sam Zend Yen 
FAT a faHR HaR HfRR POTT Seen: ae y 


2) A war fagaia: ı 3) mH gar T- 
TOTa° | CC, TUT 1 A SER | L om. THAT: ı 3) LO 
aa: fürfgı Pwam ı cc fat fear zue | 
LET 7 RE OR free ar ar lc, Araee) Farce 
su sr [c, we] ı Lo Matt free zur [0 
Hat FaRur Zuer Bet 0 Er) ae lo 
SUR) ar fazat [0 SU faga) ar faree [0 gar) fa- 
er wat [0 SUR) Sr P ao fear fe vogfefn- 
(RETTET far ar free Bra an 
sa ı TTTIT IT SE Ufo I ar fee 
FIT ST Tea SE TER SE fahr on we 
er ara SOOE aE far ı a an MO 
aeatreT Yrafa nn AMM,HG haben den Präkrt-Vers nicht. 
“) 10 fafsm ı P weframe ı LOP om L af ı 
OU N PARSE L WrCTTTAg I 0 smerräg ı P @e- 
Ag Sana ar 10 warf pP weine EL 
0 franz ı L wer | cc, frag ı P feat ı 
Seraufeate: ı be 
0 STEÄRRTTE I 0CLO om 1 P om AI T — Tagm- 
am | =) C0, U ® fawee [c, fan: m] ı 0 mE, 
Satafre | C WR ı LO wre faaer ı 


u 'o 
f% s@ m a Ta Sr Haren ı 
arg rar gu Se fanfager ı 
am: a HE wg ı mareaeheaieen ı Araer 
sfy A fmauTatse ge Habe nn ı 
A Tritte Saar ı 
fa la Hefe fg vTanzrefaR: ı 
f#sı wer fa a fen ST ga VO Tg ı 
SET UazTd ITUARE TOT fa 





9) L warst pP aaa ı 2) P Fe für we ı 
AMM,H om. f4 #@° ı 3) c, azte® ı 3) CC, om A 
fat ara ı P get aaa 0 om. Zur — are an 
4) LOP om. St g ı cc, endete ı CC,LO szrıt ı 
&) cc, fa ı Oo m ı P Tan ge are 
gar ı fa R3 meer Do mTamarfaeT 1 AMM,HG om. 
ar ı oJ)p shyııL fafeafai T yore Hy yo 
Fe af fa aaa ı Totaaaege TE ETTTTT I 
o fat Fi yS yoge Ti fe TaaTTERR | Tore 
aAsıı WE Brida ı P fahr fe oa 
TFA werwagefagelgeget fapT ı fg Te 
urgTuzTgataane ı vanfaaeet ef FOOT ı 
wazıs dan ra fa ı wfrgafe far sähe 
gIa UTC SUaTT | WUmgagars TaHan STOTEfT ı 
CC,AMM,HG om. wfgzwre | 


Abhandl d, DMG., X. 1. a 


0) — 


aa ag az aaaree rate et Fe vaaıhe 
fat zent fang wagte forgTeagtee ı Umgı 
Tara 7 za Ba Tann a 
zu aaufa ı azfid aaT a faw: arm: yore ART yac- 
aaa zaıfa ı 8 TS Tara yo oa ı 09 fat Tre 
Tut fa TaRR ı HT ga a oh ı a 
gef ı 89 ua fam: fanfa aaarartze a aa ı or 
za GR Sara faaıfa Burtgwanhfe ı ae Bed ge 
fa ı 8 fam: aaur = auafa ı an Bo TE He 


3) co, am re Te: damaıfa zreafa fanra 
aa Wagr ı Lama ae 0 aa a re Be 
wat frag ZT Vera ı L agı 
7z ve: danhleı P aaa Ge TE Uafergt wei 
ATaTa HE UAATTR TAG TRUTH Te Te fe 
azıet 3 far: forget wufa ART wa yaduae Zara ı 
%) LO om. fang ı fagaı LAaR ZU I LO om. 
Saal 3) 0, 0m. %ı 8) LO &tfu gar man ı 0 
HUITTÄRRTTR TIAE TREU HR Arge zT 
Ta far um Te [cc, Fat) yufe ı y)p 
= Taraatgttaree: | LO om. A9 I LOP om. ara | &) CC, 
sraraen | PTR ZEN CO Te Le, ee 
oO An )PFTaEı LU, 0 WE fr 
Lo aa ı C, Tate ı cc, Faakı Lo ur ı ©) co, 
om. faazfar ı LOP om. Ar sata ı 0 fawafr für far- 
aı P famR ı LOP Stefan Sr ı CO,LoP 
om. AN PIERRE rer oe re fer Ze Frhr 
za an erfaenfe: ı @) LO om. fu: ı Lo 


A lo 
Srufaa: ı am: ge Game ag TIgaTee: | aut 


T ga fat ge ı am zer en Tee 
arfem: ı 


ss fasranfagaret TER ST fazagat ı 
UZarTe 34 fe ei fa a don ı 


9) LO om. AA: ı LO AayT grazı [0 aaı at are] gH 
au fagTa WA ı 2) CC,LO om. amt ı fagtmz ı CO, 
om. IT I LO om. JErT ı 8) LO om. SA % ı 00,0 
enfauarat ı P agR ar fazgar ı O0 owarat T Naar 
fazsgat: ı 4) cc, gatat ı P gmm ı LAMM,HG om. 
faare® ı A Taufe 7 Tefa geafa 7 ge: ı 
zafı = geifa fee: rauoeat 0 ©) LP om 

m. FU | CC,LOP Agua ı P yäzarae ı 00, 
TZ@A: | ©) CC, om. Aa — arte Tamet ı P faarze- 
TU ©) LAN AR: ı 0a I E) Leu ge ı 
o amaaua wei ı Pegaı AMM,H om. ware ı 
90) 00,LO Atari Taf: SE ı Po ı M)L fe- 
ZT | AMM,H om. #9 ı 92) 06LO 8 T Aatıar 
faaıfaa: [1 faarfze: ı 0 fake) ı Po efaehe 
fasııfza ı LO füge ı Fi 


3" 


9.Q - 8 — 


Herta T fat far Ha fm gay gen 
ug asıfa <raafa: Aa 7 aa I RT Tag 
ze sam ı afa sub gen mar ga 

y xfa aaa an ann 


TUTgTz: Haraat TE yarfe ı TE St ze ı Sa Te 
ufezaı faate ste Hana TIaTe HE I Sarg: a er ı 
za ı TOT Range: are: TR Er ı 
azysıtı fe yarfı oma fe en en 
90 am ST Ag Ha afgueT armen ı 
= fe se Tag chef a 


a) Laer ae - LET ı 
CC,P om, Tran | LO fasars ı LOP enfafagure ı P afar- 
= sfafrgıra ad af Aa ST forgmefgaren 
3) co, rt ı 3)cc Were ı LH 9 
pP ws aafa ı Om Tı omamı cc af 
P afaafa = ı ud Safe ı 8) LO SL om. Tr 
| 0 STÄTTEN | CC, fan ı 
) CC, om. far ı P HE: ı &) LOP om. Wat ı Co, 
: fg | LO nor EI Paar 0) Lo RR 
ı tea ı cc, araafagarar fanaı P we Se Do 
LOP on. ae CC, om. TTaT# ı LOP Tr 
| CC, TUE Tg Om | 
) L wgaıfa fe gafe ı 0 Az ı P een 
TTEt° ı LO TTaT I 90) Paar pi a) cc, ae Am 
P at Ma ı Beide Strophen fehlen in AMM,H. M [om.M,H] 
fd fe 78 a oa fe ı Tara Tre 
gar HR Fr 





PER 


. 


ar 


FEhE 


- 3 — fe 


Ta gef ı Bahn | TTagfegar me ı we vertan 
AT ma arm ı Aa RT I TR 
far afos ı aaa en Te ag rt I 
HT serfaitt var ff ı iS freenet 
frage fra: TETTTaTEA | UT Sy ae ae 
faaıfzaı azt at I Fa a tr TT- 
aaa arte: Urea at Ad Ta ae TAT 
at varzuge Ted oT geraten He e 
sera | War Tg Tr I 
SetraTaıtg YaTearate: | BT | Ag ST marat met 

4) CC, om. ITaT gef ı LO om. TIaT— WEI P 
FA I C0,LO om. Wer Ye I ®%) LO om. af ı PaT I ap 
fa | CC,P om. a ı CC, ggGı Pa ee 
“mM | 3) LO om. ma weÄrs ı Pf ı om. We ı LO 
a 3 [O0 add St) Terafeärdt ar m fa [0 om. fee] 
3) P wTgerafeitaı van ı CO Ta für aA 
cwuuwı rated ıld m aAaTı u)Ppemiı 
sdaatı co, aa Tagee ı LO A er ı CP 
om. $ 1 LO faire ı wit ı pwmı 8 cc 8dıPp 
aa ı Fa ı LO om. TE I om. WI ı Pu 


o) 0 egadı O om. arg: — Total CC, om. WE, 


Lom etAäı PTraAEfı mdı FF) Lo Tareı 
szeragantd | getan ı P mar da a CC, om. We 
L aaa ı pP aa Sr aaa CC, add rat 
31 @) L om. Watt ı araeE ge dı PA 
yar az ı 00, Se ga ggau ı CLP Ham 
an ı COP om. A: — AETST ı 90) LP om. warat 
aa aTı 


z,e| 3 — 


a u age aaa ı 8 van ae OT 
aad aa aeg TAT FETT - 
ST aaa Jena Aral TE za ı 
”7e° af ao TaTee | 
aa ag aaa aaa ae ı 
urfa ı Tagan gear fa a en ment 
af Jan We Haren 
WaTrTTz: afaıı marat Ti gef a ı Ta fa fand 


9) L Wade Eee om. NARBE SET 
TUT He FIEh MOTTeı pP WR age and ae a af 
"if ara San ae a are 
zei tagt 8 Ua TER Tr Ha Tane- 
“a am %) CO, om. MT I L FIT [om. 0] LO ATen- 
aaraat ı PCTHTAHaTe ı 3) CC, HUT Sf TeHTe- 
ara | LOP om. aTgat ı P ge Sara Sa ea Lo 
zEamatı 8) P ahead ı aaa ı y)Pp oma 
afgafa fargd ı LO fafafetı AMH om an 
&) LO om. Ta ı P Walde a7 mare ı Se LP WI 
= ı 0 yrefa ı ©) LO wfaratg ı om. 81 ı P am 
am ı maı Go Mı Ama ehe Ten 
fazt actget ı Sa arg: HI: ho ref af: a 
. LOP warsafg uf° ı CLO gay ı ©) CC,LO om. Kfaeı 
P due: ı a) O warauTq: ı LO m af ı 
[0 trat] P om. fat ı LOP om. I LO om. Ta ı 
P® 7a ı LoP wr ı 


a N [@ 


faRaTaU ARTHUR | JE He ı Zfa a af oe 
Sa Ian ı aa Tat Haft Tea IE | 
Far rar Or ag yrafe ı arg af oT | 
greufegar me ı afz aAaafı va oT Se 
aa: 7 ı yagrat Ta He Biegen Tel 
fafafa frafeı fa ı TE ı a ei ee I 

ga: ı garat ee Harz Far Tagan 
fagafa ı gig BOOTE Ta | ma: Ara: 
=ftayate: FggaTaTTe ı Aa Tara de ea TO 
ya fa ar ı fa ara ee ı Tea NIE 

4) LO om. aml® — WIE | Ladd 7 IE arm ı 
LO om. wre ı az fa [o a 88 aa) 1 fahr ı pP € 
fa ı 2») Lo Sag ı L 9% [om. 0] ra ı co faraıe ı 
P om. ® I LOP om. ATAT I CC, om. augamı ı LO 
SIT ı LOP om. STaufezat ı 3) LO with I P om. 
aaı LO om. WE ı L yrafa ı co Fa ı om Al 
P FaTfu I om. #1 O0 om. FAT FI LO om. frfu ı W)L 
Mars ı 0 Mr CO, Tr TI LO SET I om. TI 
LO smarfa ı 4) LO agTı LOP om. AI 0 At 
ae ı P om. Het #4 ı CO, om. 84 ı fafafa fazte: 
ae fafafaı fae ı ©) P TIME I LO om. ATE I LOP 
om sah er mıp Hu gan aaret ı o)LO 
ara ı P wurat ı LOP azTa RT | LO Saestt ı 
©) LO om. 9 ı rät ı wufadeng FTTOTRR | P 
om. GT I Tree ı Rear gene ı e) LO atat: ı 
agearatsata | aTaTaTag CC, om. fTı P wi 
wfad ı 30) p fa ara ı P Sr Sale ı LO ed 
faaTe ı 
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Faıfı Sram af 9 aan I TREE a ar 
a a7 ı Ta mE Hat fh ae I Tree 
Fe ı af uf Te ons a af ı 
ShTı a Tg fra Gage ı 
TATzTaai area TTaT Baer ı 
FTIR | 8 UITaTETTT HET ST STE a TE: 
ARUETETSTTE UNE | ARTE | gafı Tegufreeem | 
am | Wa FeTend ae gan ı 
sad STTart Ta fange Var ı 
9) LO om. Kefa — UIE I P om. Tan ı meer ı 
3) 60, om. MEI Tre faraeı Pa om ar fanfeı 
= wm: ı cc, Sreafozrf ı 3) LTE I LO add agoı 
P om. &5 I CO,P om #1 co Lwaftı B)rfäyı 
Te ı Urea ı A Va ı y) P ef area 
TI SaHaTgE ı A UT Tee I LOMMH om. Wi 
&) LO WaTae ı P ee I om. #f I LP sgras ı op 
gefaı [op mtı oa PR I Led 
guerd ı L Ay ®) LO 8 W4 [O0 add #] graareıi 
FAT) PT USTAÄTETTRIETTE SET CO, SM LO T- 
“TI ©) LOP JagtaafRe ı P TeraTagde ı LO an ı 
P_ frame ı cc, #agraraere [0 era] are ı 
®) LO TTerarıd ı PIE ı HE I I 
Pau CC TETTEIP ET IL we 
“TE I 99) P PETETTETEE N MATTÄR I 0 om. wien ı 
CO add folgenden Vers; fERHTtey ya gefag y Aus ı 
St Sat a a 9 armer ı 


ai nen ie 


aaa a Tree ae 
aa WE Affe Torafe a Trage fan 

FA: ATOTATOt NOTTEHIRU HTaT | 

ur fe fe: verfrzdg fear ı 
aA TER Bad Tree TE han gen | Ay 
3:37 9 fan: ı Trier yoged Omar 
Saaaraaıala | 87 9 Aa Here az Fra ı 
za ı uaag® aeret fa ı ehe ae TE 





9) P Wal I om. TU Ta I LO om dgı ®)L Me 
LOP urgefa [0 °fa] «® ı 3) L meafrergu ı 0 wa- 
ATaTTatzu ı Peafan ı Y)L iafzente ı 0 We 
arte ı P wetarfzenfaomgfe fasartafgeei ı 10 
vrfzese [0 wı@]) ı 4) LO qurei menfe: [0 men- 
fa:) ı co, am ı 1 vfae ı Pr vr I 0 
faIa ı AMDLHG om. me ı 8) O om. TIa@Mı CC,LO om. 
STAı Lö om. Ag ı P% ua ı TeaiaTtı om. TI ©)LO 
ZaIeTE | P om. = ı wefam: ı gay ı oe ı 
Fa I cc, Hama ı ©) LOom TıPpar um 
HarTu SUzafa ı CC, om. #72 I LOPom. # I €) LO 
arme | O om. Ber — farm ı L Arge: 
@ ı Pom. 7 I 90) LP om. Wa ı L ga ı CO, A 
tufgar ı 1 ef ı Wan I P om. far ı 
Afguasgaa ı 9) Pom e— far co, 
Gere aa ai 0 La 
Su ı 0 uad ge ı PR ya Ta RT | 


40 


ga | Treat Te oe rag 9 
ara Tg ae Tor ı Tonfe  re 
UT ze A Sf COE | MOUTE I aegehden | af 
At s yafı azı Sgagmmateaeg ı ui Te 
yagaeıdta ı fe faagarere Tage fafazfee- 
arzta ı Here | arfafge ROT TETa ara 
faatzd AT NERDAR | TATEN TON TREE ee 
aA ı wa faagargaererafı Are ee RR ı 
Aa ST Re en TO fhae:ı my 
ao faaararfaufgar ı 8 mTTeateTE | 
aa Tat Bug HT STE TaTTen ı 

g) co, Traarfeste ae ı 10 fan Te 
se ı P ea I TUST für TUE co, ara ı 
0 ATEhaittee ı CO, fARAT I CO,P om. fg ı 2) P om. 
IT — FIR | LO arfeafe ı cc, are rn 
9) CLO AT I LO om. Wfl, TAT und UN ı P Tremfe 
sage fa R HI STE Ten ee | LO 
om. TE | P AFIATT I om. aa ı LO TIER für SIr- 
far I CC, om. WIR ı 3) CC, TER LO far ı P 
SgFaaatd TORTE ea u) Lo 
sata rer ı af ı €) L om. ee ı 0 
om. WEI PORIı Ladı 0 adtaı P afze gr 
fazfraae ı C0,P ARTE ı ©) LOP | 0 men- 
TATÄTA =) CO, om. WE — Tag: | P fast JE TR | 
®) LOP om. Ar — faufhar ı CC, 0m 1 90) LO #- 
EI PHRIı )Ppazı 


u - Km [a. g0 
aarıert ra fc Feen ı 
ıfa Suter varaat Han 
zfa aaa Ta are 
GazT ETC maTgAt RATE | 
fa Ad a STE gar fig ı y 
af 3 fa a oe er ee 
AATZaTE | SUR | TE SE aa TEE TE Te | 
97 Zara Stgfeae ı aaı TErTa m ST 
UTUTTTTEATTITTEN UrzaUaR? HER Taaafer | WR 
= graeHa sofa DE o Terme Arte 90 
fafgert geaıfı area ı aaT ST ad wafeafar  \ 





9) CC,LO tet ı AMM,H om. AaT°ı *) CO,LOP om. 
zfa> ı 3) L <fa sur ı 0 afa yogTasıı Sy er 
xfa Senat ı P Hm ı ©) Padd TE HE von Ufz 
AI CC,P Sit I P TAT für arfe ı LO erg AMM,H 
om. f& As ı ©) LOP om. MIT — WE I LO om. ml 
L @@t ı MH Tat ı M, Tag ı ©) cc, Takt: ı 
LO Zuare: ı P gear ı A Taaret ea MMH 
774 | G Aascasag. CC,P g° ı LO ee ı co, et 
TTaT UOTTOBATEgTTEG GegaTere Haar Tre ı 
P aaes veaTufooogsÄgggeted Safe DE TTO- 
zuugä aus arte ı Aa a ul 
3 at wat fa forget ST Fi ed ı 0 
got ud y ı 90) Pgerafaaa ı cc, ae un 
Pr aeg ec er ı Lee ı 0 fe ı P 
az Affe ı 8) 00, ar free ı P om. IE 
a ı or mı LI ehr Ta en ı oO 
Saaq WA: | 


90. 99] za Ser 


SHCATg 8 | am Jerge aT eien Tee 
farar ı ufarfa fafazfafe SaTar SOTSTOE TETTZET S I 
ze varfa aaa Zar uTarhee aooohen 
aaa | am gararh Tat Hg ar ya ala 9 
a zer, Weg are men SE 
xfa wur Zu meaTaAt gar 

afa aan ZU Sun 


sargeng ae ae fe ST IE 
= af ma ı Se NIE 
a0 Tayrg ei ga an fa: ı 


9) P STATE TE UTE I CC, om. TE | AI für A: ı 
co,Pp ta ı cc, frafaat ı LO fra ı 2) L om. 
za ı mt ı 0 arte) PORT ı 3) P am- 
ar ıco erfa ı ı Kiefer ı 0 Here ı Pf ı 
co, Zatge ı CC,P waı 8) Lo am ı P Taf dam 
cc, AT TaTaTkı P Aare ı 0 Aa rare I LO 
om, FT I P om. #9 | CC, mad ı P ww ı 4) CC, om. 
afeT ı LO ae a u ui en Tram Te 
fagerfasıtga: ı Pam a udga da een Br 
aa a gerzufa Taf: ı cc fa: ı 
&) CC,LO om. wat ı ©) CO,LO om. Xfarr ı P swardare: ı 
=) LO GT 87T STEHE | O add SIeRTmETTTT VaTz- 
za ı Co farı Lafz aaa ae Tee 0 0m. 
set — rate ı @) 00,LO om. =: Hg ı 90) L 
Far TAaaTzaıt m face: | Pa oe 


u Mae [aa 

aaaıfı war a9 wie faheagen ı 

aaı ıfarsaı yE Heard gi Ba 
gataetE ı SARA Tag ı af Zrenenn are ı 
aa fan Ta: ı agmar Tearaıfrar Tonbaatı 4 
ats aaa Sr fa | A ST TER Me 
arzt ST a ı gar Ta ge fo ag ae 
zfeswar wa ı Hr fa raangfeiaregt RR 
ARTEAR | 
sATı g0 
san se pomfe ger Far To Tee a: | 
yarazafa uf ga gay fe game 


4) pay fra eh fm u ı cc, Ha 
uragrt ı AMM,HG om. RAP IAS forma. ferıfergd 
a“: yay faarfes warmen ı 28) Panel 
3) cc, wrearärgh ı P auge ı MM,H STeuT& 
vea# |M, aet°| I A om. waaıfae ı 3) LO om. WAT? — 
wı Pau yafaı co, fat ı Pe me CC 
zıfaarei ı 0 znfteren ı A Tree ı Ha 
MM, Tata ı y) c, faargaate ı LO add ma ı P 
arfaa: ı LO Haar ı pP Teamfamar ı LO GATTTaTı 
&) Oom T1 Pomagı agaı ©)Pom TI TE 
hinter AgT4 I CC, Ar für mw ı CP et ı LO aRül 
C,Lo ufesagy# ı c #zy#ı LO add Tara ı E) P FRT- 
arıo aygı cc, »gg° ı LO raitgfesgtt ı @) CC,P om. 
AzTaaaı 90) P om. SET ga) P gard für ya R)C 
Sau: | 0 om. WATT fi ST I ANIME om wär 


39] a use 


f#gı BEN 1 ee: 
yucnüufettu as fi fu af fe a 
arte fau aaa fe N Nr 
au festen u fS Sue | 
yaa a af ae ı u fa fan ı OEı at 
Fa ya Tage Ta HR Ugg HT fare: ı 
saugt aa ı ga aaa Ten | Va 
afgeı ı 8 sfa ge re act ı arte Fate: ı 





3/2) co, riaTTteaTT BraTTe fe [c, fz] zflı ı 
andere area m han fHı pP may 
ua TARTTTTTATTENTAITTTISET | YEHfURTOU See 
fs 8 u fa fa ı san ı TER OT FAT- 
auzazat | ara Sea FE en ac 
LOAMM,HG om. Tue ı 3/8) cc, sd su ı vet Ale 
“fusi |c, aaa) au [c, #8] fa frau ara [c, are) 
res ı ref Veariaurfeg |[c, fg) rRaRTR ı 
10 wette faa afad [o werd] frage [0 oe) A 
a Hr (OT Au ehe a her g 
@aU 1 PAMM,HG om. TfRe ı LO add wifener [o 
a AZ 

u ı area [o »A) fararzear [0 ca Barasft ven 
(0 fa] 1 P add gg ı Rattan ı 
aa fa war ah TTee- 
frayıı ı af wer Bf Tan he ı 
4) CC,P om. Am: ® ı CC, san ı P aaa ı 3 ufeat 
Zara fa fat CC, om. a8 ı Par tar 
zaı ©) LO year Wa CO,LO om TEE P Saar ı 
L #94 ı 0 @A9ı ©) LO Teimeafrare I af ı 
LOP om. Tı Pageı ©)0 om A— fe ı 


tl [a9 


Aa: at gi HT ve Target | TE TESTER | 
smeı hm me ei 
Far fir® gm ı a ya Ton fr TEN 
aar mar meer Tara ET ger I a ST FT Tg 
fafa sufa ı aa: fan argere A era en 
SuaTzTsatteggTag | ufarfo ge me az u 
frag He Hufe Saat ge ga ae 
FTgTazIgutana | aan | Tat Tata ah Tu 
Fi a TÄm: ı ad an aa a 5 
fadrela ı 

a) pam ar haar ı # ra safe wo ı 
L sugsad ı 0 sum I 3) P a fe eg CC 
om. fa ı P Sem ı CC, om. mm ar me ı Pam 
co, mgag: | L wguegat ı 0 mgageı Pa 
go] easa gmı 3)LO TEL 0m arg 
_ fagara rare [O om. AIR] I .P om. aa ı faeere ı 
c fasars ı y) LO om farzg wärfe ı P aarehı 
yeEı Com 4ı Pay ua reufafe Sum 
y) CO, LOP om. am; ı LO at ı pP wat ı CC, Ir 
fast ı 10 argem entf [0 fr] ae ı Pr 
FT gararaı ufasazted fat TaTaTzm 5) CO, om. 
ge: ı ©) LO fauaı gafrara ı ©) C WIerdagT® I LO 
Az Sy Fregagrarehet Teer ı Pam: Sa Keen 
arerg: Wgrarguafe: | LO om. Tfaıı @) LO om. TAT 


am ı CO, om. #1 TO om %4ı 


ga] a 


Thu. fass He vg Te og ge 
erguee fer ma 
TFT a Hefe range Ru ı 
sutzu fa he a are a ae ı 

Tat Te ı a ug ı 
aa sfagat TAT fogargaran ı 
fagagagieı ae are En 

SET) Sara aaa ee fra ı 
FT TR TE ae Aare Tr a 

3R) LO fags [o fasıs] eg [0 Se] Tr Fr 

(0 Eg] TAT are ı Ufeaauren TR oe 

“os Om ı cc, fee ı cC gufrard ı pP 

fs FIG TE Ars au a He ı Ufegeareee 

QUfTaTH Se 0 AMM,HG om. frsgse ı 3) co, Taf ı 

3) cc, Ma ı afaee ı Peer Sa am far fe 

"ra ı aufeu fa home aeg Ta To an 

-: aaa fragen De ı Shane ae Hefe 

A share ı LOAMM,HG om. wfersıge ı 4) LO om. 

fast IE I P femme ı &) CC, Tat sfa ı sfr 

Urram ı Lo Mar wer lo ware) Fe Re ı 

> aaa SS Haar foprgucae ı nf we ı CC, 

fagagatset ı AMM,H om. gets ı %) pP wa- 
afe ı JA Ta MME om Ep. 

“ci TUE RR HET 0E? FOSTETTTTEENENE | STE ya 

TFTTENTN fATETEtTET 1 Tam ı area oe 

AT TaaRTertE agohe ı fe Tahrgeeeen fafie- 

zrefaarfa ı | 


jur er [a9 


a fa FIR UT af fe N 
* 


aa ma... ee 
Ben u, FT a TE ver Hr ı 
zur af gg an ge 
Era Srgararfe 5 Safe ı 
farfaTfy STaTe: TeaTafaeTge: | 

faaie USA ge RT TR | 

Taz Tata TTefTeTazggat ı 

aag Sun TE a ag m ı 

ya Hfgarenfe Tat TR ı 


ar) cc, FT far ar voafen ST u farm |[c, fa- 

ÄTg] UM | Rare fange gTentn ı A Surafee 
a“ far a ı ua fu ve) vr on 
om. LOPMM,HG. 3/8) 00, M u fat ar ar 
fan araz drToe [c, Saar 793 fg Safe in 
aaa Hi ee nn Te 
fan amaz dreTTe ı 0m. LOPMM,HG. g) co, ® 
Smafaseaa | PSeratafaeeTr | LOAMM,H om. rare ı 
vo, cp affarfa ı pP efaersz: ı ©) pP sfaaag- 
arfaa: ı LOAMM,H om. farfagtfue ı e) 00, TTE- 
u 90) C, qrefagtee ı LOAMM,H om. fagıee ı 
3) cat fc aaı cn Aı LO Tag 
oa Hmı »)ıogAı pw fen Ti 
“Tan ae ı van aaa Ta ST AMM,H om. 
ag ı | 


Abbandl. d. DMG, %. 1, 4 


0 


aa] sk or 


aa ° yon fafazfafe Bir are ag ua WA ı 
sy ı a mE TAI EST HT FI: 
Tua: Tata: far waz ı rfafe Trage ı aaa 
sfrarfa ı vs far u guafed mania RR 
ea atega TA ST Ua az ı a Far 
aa Ha yaan | VER Ta vefgam ı uferfo 
ga ggT aa ı am Ua ER TEE gr Ta ı 
a say mare fan Te | fa ur 
maraAt at ı 


fa et Vz en 


9) Oo aut ı LO UA! P yaR fa ı CO,LO om. 
za ı p a fafafa rate ı 00, fan gar u u 
fafa wa: ı 2) LO 7 [0 fa] Tara aufafe ge Tan 
Pay ad waafa wa ı LO SAH! 0m Tı 00, 
om. 8 I CO aaa ı P UF Tat AT: Wa AT UIzct: ı 
3) L warzufan ı 0 8 verzafant ı pP ? arfah ı c 
af ı 0, Bag ı LR WITT Tg 0 R mraTage 
af ı cp aa fed ı 8) LO IR ı P om. ATI 
su zuafea ı CC, TÄRSTTEEı L ARRTETER | 
0 aaaetaga | PeFtaarı L wiaafg mare ı © 
waa wraaaı 4) PER I CC, uf 
fagfaaT SÄTAT ZA TTOTURR HOT ya LO BBRR ı 
Pu PT WAT Want aan ae ı 6) LO aA 
"Hwazuaa | 0 Cam za P fl ©) Co, Ti 
Ta aut ı 1 ufarfg aar ggT ar mean O nor 
Tara aaa | P egiuarage: a: gm U ar gen ı 
CC, om. A: ı CE) Pom % 100, 7° ı P Team ı 
far TaTzE ı 90) LO om. fr ı P ed ı 


— dB — [a3 

suTrazT 87 Seat ı Jr HE 

farcıa aaa fe ae Be ı 

au Moser Wr age Te rn 
TaT TaSETOd Fa He ı ag aa Teen 
SIR GE SET TORE SI OT Te he The y 
fgaı ger: Wera ı merdd fararaı Bar ge Teen | 
AzaIaT 97 34 vafafa ME I TE NETT TH 
za Tara Soofane I eh gg TH 
aaT NImeaT Tat | AUT IT gan from fa 
at sfü TTarze: | af JTaTer uf: ure ı fafazfafe I ao 


9) LOP om. 4 I P wa: | LO om HEıI %)O 
om. aarata | L afz Semgmt ı 3) cc, ad a 
Lo art [o ct ag® wer DA lo age PM 
ya “fa sd ı MM,H rd qua fazd So ı A om 
farlae ı 8) LO om. WERT ı quote | P Tm- 
Ta ı A aeg ı MM Wagon | H Br 
ZW I G Nelayovda. LO AgTaT ı 4) CC, om. Ta ı P 
“rt ı LO om. 70 ı 0 af gar Teen 
nftaeargageTgeaeTgn für BET CO, om Sl P 
gt geargatagz I Lom TIP® ST WArı LP add afaı 
L sgufaaı 88 ı &) 0 IT für Atı L Ta: ı 
oO aa: ı Panaı vv) Lo adatı Paar ı 
CC, om. #ı Pad a ag Tfa ı LO WR Sl om. 
HTE ı CC, om. 8 I P om. ATI =) O om. SM — I4- 
aTgE ı La ı age ı P efaafad I Lom. ST 8 aatı 
€) L Are: a aaTı PWa at Ha NIE: TUT In P ist hier 
eine Lücke von Y4T bis Ta Taf (nächste Erzählung). 
40) CC, om. fa ı LO om Tı TITE ı CC, add Trdt- 
SL, LO 89T az hinter Fate ı 


4" 


nr 
37B76 


= 
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92. 93] ie 


aeı wi waren Sur Teak aa TTuaay- 
Se | AM: SATT AT Ufant JOrmE ARE a oe 
Afga: ı aa SATT ae garen aa I fa a 
arzt YATı 


xfa Jana aa ar 


Sara: HarTat Te gan ı 78 Se 

aa fa gay wa an ı 

aA aaa FIT Ufaagan ı 
fa Tat a ten ı Aa ee ae 
ra gen Te gofoh ı age Te 9 
ara ı dag Uazı 8 Haare TarafageeT Suofe: Sn- 
aa a TER MUT ge AT SET Te 

# 


9) LO om. HT TE ı CC, add vr I TE— WE 
u gute ae me faforfafe ı eu; 
77° I add TER Teufen hinter SgWe I LO FAT gua- 
=@:| ?) Lo aaa SSISHTaı CC, SH COLL om Hl 
3) CO, THAT I C0,LO om. TI LO Tearet TUT [O aa za] 
am | CC, om. ui-ı 4) LO om. XfAa® ı CO, om. 
773° ı 6) LO SazT OT TE om. IE ı sc Ar 
CWELC WEL LO TE ar we non, af 
A om. 99° ı MM,H ST 0 93 # ef 9m ı ar or 
frau us umpmuat [M, Se] win e) C0,0 om am 
L #aTı A @Tagdı MM, 8 ı H Rferange ı g0) 0, IT- 
ATI om. LO. CC, AT für TT I LO Ufrermeremtı co,P 
sdd aA I 99) LO om. Ad ı P zT sufae: fe: ı 
LO om. 8 ART ı a a a I BR) 
Fre LO om ATZE TER PTR yRarı Tree 


I (93. 38 
gi aeaızrztı yaraızaı Dam fra an 
feirtu se fat far ı ufagg ae Tune: gr I N oT 
au 78 7er I af a TH I a OT ee ut 
g4 3 yfagmt faure az ya ade geRmTT | 
ufa: gar TAwe: fafazfaene ı TS ed Ta 
yfags aufge ga ı RE AZN 
yat fra: ı Umrgfeea gera Tat ame: a fee 
azyıfa gergdT Werd Tree Fe: I af 
au gar mutaAt gatı 

zfa aaa Tara San 


u frafan auf ı Te I 
aaa7 farraıfa WETTE TER 


LAN Oo ZEI Oom amaı Peaaı LO 
om. Fat ı P om 7 ı LO fa ur S artu [O add 
GE] Sat | P add Tate: I 2) CC, om. dı aTı pP 
2 Lama I om ER Tier 
aaa me I C0,P om. AI LO om. Kfammı P 
a1 B)Lom Fi yı ufayerdt sur ı 00,P Mt für 
az ı LAT ı y) pP ge ga I cc,P Rare 
LO seat ı p wi &) LO om. AI LO EA ZA 
om. 54 I ©) p agaaı ı ufad ı LO A SET I om. 
Saga fa ı SP aaa Lem O0 
gumät ı vr ars ı 10 fat: [0 Ta) ı P fr 
fauretad: ı €) LO om. aatı P aa: mareat gar 
40) LO om. zfar ı CC, om. we ı Peamı 9) LO 
wa 8 7 gef Te oa RP ga 
ag ı MMH gar gfat ı Ä 


y 


40 


a8] Zu 


garara var af ang ragen ı 
HATgeTE ı ER SE Tg ı Wen Beat yo ı m 
aa a Seo ı a Her re fa rar ee 
re ı ae fa vo er A et 
UTZAETTATZTa AA Sutton oaaen 
a area Tera ı 

“ut ya gg Taf Ben ı 

frragdatt SSR fa vorge ı 

FazIaaTaTz: Sraerarafehge: ı 

Tazı g HATaTm Ta rate fat ı 

a) CO, TEA: Tat ı LO were ı af Ma.H 
ze a ufe ı a ı A om, Umaze | 2) LO om. 

— Tg | We Wo YTÄT VOTE TH (om. 0] 
fs era ı 3) M,H muT@oT@ ı LO om. a ı 
sro sefaaeeT ı COMMH “fait ı LoP sfr ı 
et ist der Name der Freundin von fat in MM,H. 8) P 
om. @g° I LO ®@@° UT I LOP om F1 4)O om Yı 
&) LO A af ı om. HT ı CC, om. TE I P afayar ı 
vo) P wraıfa ı co aaa lohHhATT]ı 
@) LOAMM,H om. ##aT°ı P *8T ı Ufer: ı 99) AMM,H 
om, URzTe | Ar) C, om. arfa ı LOP arfa af ı 
BO FSRT 1710 SEERH LE SORRRR BANar Tran 1: 10R 
aut | LO STE Te 


= AB [a8 


zus fafag ı ah Tagen re 
aus aı sa fayfe ı 
ga: | aaa u Tara Streeee: ı 
zT 70a Tara UrTae ı 
ga arfae: SE ar RT TER: | 4 
aut ara Ta a Tal 


aaeaafı gu Target va I Tre fat 
aeıfa ı qaar af aa ee fahe ı TAT ST TOO 
Tu aa ı aa TS ar Araanı rar az arafcı- 
Fu fan ı aa TS gfageTeTTzTeee | ART ST 0 
safafa wa: ı 6: NIE | UgT ST ufaagarmreet zT 


10m. wıp amahtım.TıcH 
PR afafa ı co, zarzd | P mengug ı LO wi de 
gı 2) Lo dar 3) P far@ für Tag ı CC, faerTee ı 
3) cc,P fauaz ı MM,HG om. graa° ı 4) ALO te: ı 
L 34, O AT für amd ı LO af €) P aatT | TUT 
a4 ı MM,H om. 4%? | o) LO 3: Ed SU | 
SZ I Padd afgageht ı LO faad ı ©) 00, Werl BP 
faggaot ı age DER met add wu LOP om. 
aTı COL war ı e) Lo af ı o agı ı LO 
om. 7 ı 00, Aare! p azı = fae aufaı 8 
et Wan war agı ur face ı 0C,P om. adteı 
L OTEt I 0 om. frlt ı 90) LO mama UT I om. WI 
arafae ı CC,LO om. AST — HTE I p yaaı HAT az 54 
saferfar mug 78: HE EIER ST TAQTITLITTERTE TECH 
UfarrggaTT Watt I 99) CO, PaTFT I LO SOTTHTTRE! 
LOP om. @@T I 


Fr 


38.4] — 56 — 


AT FARTRTRER I TE TOT ATagREIeT tet are 
as fear ı Re DE onhagg HT Te Tan age ve 
faaT yTar Saft araTee ı U Den ae To 
"=8: uf ARSCH HOT TER I HIT RR gen 
aaa ı Re yaaaı Doz Ten‘ fafnzfafe ı 
FÜFR ı AÄTTTaTTETET I RT ufe: are az 
aarE aaa Sur Sea ı Aaya mann y 
Fat Ta HR A ARTE LTR RT me: 
Ar am ı 


ıfa Tao SEE UT ac 


TUT aT Ufaar ı 
TFATE a Ute ufz ad Ten ı 
af TUT FaaTzaT aoT ser DRM 





a) P faeRe SI LO om. arg ı CC, om. at ı 
P om. TE QaTı 3) LOP auf ı LO fraR ı OP om. 
ATI PT add af 8) CC,P Faret ı Mer Teig- 
Ta geıfaaraet var [P weh] Bae ı y) P gut 
zer fafafe ı & P nie ı LO 32T 
Ri L om. AT ı ©) LO om. fee ı P rfe- 
ae ı Seafa ı aaryen ı cc, AaT, P aut, O AUT für 
FAT I CGP om. % 1 €) pP om. Atı 90) LO om. Tfas ı 
CC, om. ae ıı aa) P ware ı cc,p add TER TUITE ı 
LO add a: ı 72) CC,P Tat g arte a Ta ı 
7?) CO,LOP TUT Far ı CC, TU URL wor uor 
O FIT TTR SR POMGR HERE L MALE ae Serrafüreer 
arg guhe ae Taı REE aea aee > 
gen ı A om. TaATee ı 


> au 


fa fagt am Ta ı a3 aaa oe ı Be 
far ı at gar 7urac Trage ı aaa rat ı 
7 rate gafzarer aaa SE Ta ı Aa Trage 
sfg Ha square: ufad fanfı SE on 


SsHyı Tu ff war San free a Fa fe 
Far Su yfoar Zrer fa ur fa free ı 

f#ysı afgarTı ua Sur fa u Be To ı 
TaT su aut ofrer af a eh ı 


4) cc,P fawı# ı A wregt ı MMH faae ı H fa- 
Ta I G Zalınovge. LO TE I LO af ı P wrfam ı 
MM, wfaznz ı H arte | G Salıyömas. LOA om. 
Ton fat ı MH TaTı M, TI 2%) LO A für aat: I 
LO om. WA I P om. a ı 3) LO om. TI 00, 8 
fat ı P afaaren ı ah aa ı Rt! 3) LO Harafu ı 
om. farfg ı PET ı y)cwagıı co gu ara 
o Fuı co, Faa far ı 10% [0 fa] FrTmar ı 
Pa fafrsfa ı aa fa ı €) LO aAsıT a ı 0 
az fat ı Lo ı oyamı La fa 
0 rar afauı fa ı P aatze fer Tage farfe ı 
A gaar? Su ufı Ze fa wa fa gafan P giebt dam 
folgende Uebersetzung: TMT vera zut art yafa a far ı 
FIT ya: yauı Zra fü zw yefa ı MM,HG om. TAT | 
v) cc, afgerıaı ı Fur fa ° Borcfa ı P af 
yfre Zar fa we ı ©) 00, 7ar [C, TUT su ae 
[o, *#]) ı p x@aaR sa men ı afegaT ı ALOMM,HG 
m. AETTTHT I 


au] en ann 


TazT 87 PiTU TITeTateat SAT SEI ı MaaTarggt 
TR TUR aa ST gen eat van 
HArt ara Aa ae ya ı fat ST offen: 5 
fat 9 ı aaa fa TERTZTzTeTd ae I fe 
ya ra fa 7 ge Tao PT OT ee 9- 
AR | AT: füg: Bargregaie ı Aa Tara 
fat faiad MaaıTTagt aaa ı far Sen ı ae 
SCERRT SE HAT TE SE ROT TOR TER N are 
ran He Haan ı vay fra süfe ı 
so guet ff Tr Rı a Teure ı 5; 
sa oa a Tuer Haren ı wg 


ga) P aa ar ragt TE ae ı 10 Teer 
afeaT | P om. PT ı LO afear wow ı 00, gu1ı 
aar gt read oT We ae Ha LO om. 
FAT und FT Ü)LUATIOm. TIP 
Tu IT vd Te: I om am OÖ cm. MM u A 
TI Lomdı ») cc, RR ı 0 fazrı ı 
CC,LOP om. 71 8) Pom. %ı 0 waradlau ı 0, wm- 
era ı LO ala I WIzTggTgeTd I" pP oRer- 
=ı Im. 9ı Lean eı oo sfr 
zeı PRa uam ı &) CO, om. fag: — ware ı 
LO om. NTA: ı P om. ia ı ifeeıfa ı LO Fey 
ara: faat faaaed agT MT | MET NET a ı 
A hat wie LO. CC, Ha: fun fariei Tea ı 
P A zu ua: faRr far ı CC,P om. WIR ı E) 06, 
om. 7 | P om. @F1 CO,P om. gt ı JB naccH 
om. U | 40) P om. Tut sfrı 99) P afazuanı 0 a- 
" ı P genmermfeerate aeıco, em ı 


ET [ay 


ag rgroR ar guzrafa ER ETC ETTT AETTT | 
st: are mare Fark Tu Terragen 
77 ae gıgeantgu Ha gu fa: ı a0. 
AaTR a7 Tagan | TE HT BEgerae FETT 
YUTTATezEaTzTa TTTTaR Tr TEaTaTte TE ST TR E 
yara Targa: yadafaeı u ee 
fasaısad rare ı aa oc arten ST TE 
rd ahı Ha een AR ee TR- 
netten: ı aıfa art gun aueh Fran 
adararat aargarz ı 7 age Fanta Tee Ro 
faaı Taayas yufa azrga atoazı ma war TaT- 
yraa fra a waferafrurı aeg Teen 
ufam fra ı aet fa agfe ware araane ug Per: 
ara safe TR: af Th Te ı ae 
arztaed Tata az am I aaa gen wa aM 
xfa sand ven sum 


a) P sah ı cc, wa fa far ı P om. wafd War 
3) cc, argw® ı p aıgea warte ı ad far wie 
ar | y) P ae ı CC,P om. ar ı P warm I ER 
y) P yargara ı ala ı C wuTäl c, sera 90, 
far ı pP ame wa He ı o) p aa zı: fafamfa- 
wma ı 00, efafa were ı om. at gm Pom El 
e) P yayugtgiüemed ı 90) Pom. U cc, fas- 

| pP eagirte ı 99) CC, ATTTIFT I om. ART! 
p sipr: yarııaa fa ı 92) 00, om. A 93) cc, 
SEfRr I P om. wef ı CC, ara | P uTeeTae U 
fra ı 38) P om. fa ı ay) p wrarfa ı 6) cc, «fa 
zasur Grant ı P CHuE | 


“ 


3 SR 
TOT ST fear SE oe are Tree af ı 
Tr Im 

Haag Tara Fa TEE ı 

FT Aa ETIRTETITER I 


N AZAT HATTE | Bar a oe ı fer aha re 


gu ı aa TER Tre af ı me Her age re 
Far rat az S aaa fagfaer singt aa 
STH fe enaah ı Ua ST Ara ae ae 
FAR | TORE SeEUT 8a ı at gurgarzafa ı me 


so Afäfaeıı fg: wa: ı a: 7 fa wanyfa en 


sau ı us fra DR fa ar a Ufer fagre ae ı 


9) PWAzT HATTE LO om. ah — afaarfe ı P weg 
2 1a mom ı %) LO om. UT@ ı 3) P  afrı MM,H 
TAT RZ CC,P Tate | MM,H mtfen ı 8) P were ı 
. F 1 1 aha ae eo 
grÄtarat gamate ı MMH ToRg faerefe afr Bimen- 
af Aocm ae ı Lo om. TAT — are ı 
Pa ı LIT om. mai 0 faye ı P fat ı 
MM, faatz ı H farte ı G Biooake. ©) P aan ı 
LO om. #T@ I CC,LOP om. #frgat wm ı MM,H et ı 
>) P om. 9 1.60, frttfad ı P Afghan ı L faam- 
Atı Oo faemaı Pati. E) Pa TE LO om. 
aa 3 ı dam oa ı CC, om. TER ı P Braga ı LOoP 
om. ART | om. fg ı Pau um e) co, waafg ı p 
staat ı Lo fett ar ı CC,P om. #f wure ı 
L am a ı 0 aa Bang ı 90) LO I [om. 0] 
aafa ae ı 8 wo pP mean ı 94) CC,P om. 
TUI PAST I COP om. sg Par Sen ae 
fd aA mat ı 


= Fe (38. 99 


at 3 afgiarat 8 ufaare gen gm aa a ehe We 
Sat aaraaran: ufadrt Argrzafa aa ar a gu POT 
arıam ua fear ı ufarfe a ufaaı afaarte TTRT 
arıaara afefhie: ı azT OT art faure aa fear ı 0 
sfa 7 afe: fat er fa ua Targa 0a ORRgATTE N 
aıfa. fangmaızfefiie ufa wa fra ı aaa 
wert fadai yarı ı azanyfa gar war Ta fahre" 
faag: ı ıfa sat ger mad gan 


ıfa aan re San ı 


qazı a7 galt Terme 76 ge JE E90 
aaa wear ag ART TÄr| 

Sy yfegd würd Sad Te haar ı 

wagd gar HuyAd SATTTa N 


9) Pom Yı add fragt | LO om. 8 I CC, om. # 
ufar ı LO ara afee waraar argeafar ı 2) P add 
fat: I om. ufarr ı ararzafa ı ar Tau I Uran fORaT 
area wafat ı 3) PO om. ufarzfa — fagat ı LO TR 1 
om. yret arte ı 9) Lo foren garaafa ı armen I fa- 
ura ı p af feat ı 4) 0 om 10 faafa ı 
P fat 7& wauggat | LO om. Tal MUT POHL 
&) pP fange ı LO om. afefaae ı 9) CC, yo af ı 
p Ameart fagRafaugarı Teraranzfa war a Fran ı 
co, garauyfae ı  @) LO om. xfae ı CO, om. 7° I 
pP due: ı a0) p way warzat tar fa yafaı 
ur ı 10 wazı ar yafı Te | 42) O om. Th— 
wa ı A fa ı LOMM,H om. gfeygde ı 


3] ee il 


aeg a af A ER | 
FE TRTET SE ToTen SIE aut ı 
nargat yafa ı Sa ı u ae ı af Fate TE I 
ag ara TI ı aa va ae TAT Wa 
yagıı ı me fa if Bo ee: ı RT 
fat ger Sure aa: ı Tarer afa age Sa Tat 
3 sa ah a I A TE Tee > 
ug ı ar fu Tea rufe | War Te ve Le 
UTra SeOITTSaTUTT AzaTaT SaTaT Sega Te TR 
30 rar Seiradt: Tat: HTaTafe | WATER JUTTaaTdeT- 
za ı 09T vegtTe Tide ar Hafer Te ff 


s) cc ir an ıL aa dı 3) cc wm 
97 ı L wareaıf a7 ı P WAT Aactı MMH faüfe 
rt aaı ara [H ee] Tara ad Tate Fo ı 
A om. ##7° ı 3) LOP om. muTgat — suafa ı PMM, fa- 
ze ı H faea ı A fafzuTı G Biooaie. 8) C ara ı 
C, ragt ı L arg ı 0 rat ı Par ı MM, 
add FAR, als Name des Königs von fayTat ı LO fa: ı 
gar ı CC, fe ı P are ı MM,HG om. 
are ı CC, faaeeıt ı 4) 0C,P add afzer [P afzuı] 
7| EN. ES 
faaı ufeR: cc, feat: P ureagat: ı om. 81 
) 10 Sutakı Ba amt Dan a 9) CC,LOP om. 
Sı Lgar ı o ge ı PeÄtfad ı we I LOP aur- 
fefa: ı LO ame ı ©) pP wa ı ara ı m e)Pp 
AZATIH: free Fetate | 90) P om. HIarı aA 
LO TE Tat I CC,P FUSTaTE ı P BAT: ı 99) cc, 
a7 Tag ı Lo aamae Tee | LO om. TR ı Pau 
etraghage afe eı CP ARTE I O age ı Pf 


-— u — [as 


gar ur arg Tee dee 
aus a5 fee a ar en N 


rat fafır meaagrera Sigg gen 
afezaı 3 wre vegaggı age ware ı Rule 
faza ı aa faanfanterärge wren are Fee Fern! 
sus ai gaari de gan 

agd Tran Sy Ran HATTaR N 
wazı zart gafafin: Te war ya AMT 


afafara: ı wat mafe Sarz I Tat TITTEN 


age Sfaaret ygaa ua yanıfa ar ef Mr 
rar faaa Mar garzara ad SUR | 

a3) p wi ga ı 10 Fate! p war araafaat ı 
3) p eat mia are ı cc, aaa TaTien | Lo fa- 
Tata ı 8) LO om. farfag mer rare ı cc, TEE! 
p jagt ı LO g@preei | y) LO om. gar ı agfeaat 1 P 
erforafget fer ame gi zer ı 00, Wen Ta 
afgat guet Tara TE ge Lo aa ı P Wu 


o egiaıi Tai werke | 2) p a für gi MM,H 
om. wirt ı ee) Lo qm“ aaa | om. am af 
are ı cc, ıfzar ı CC,P om. ar ı P TI L aa 
urgufaaa ı 0 Aararafade ı a0) ı fafafad ı o fA- 
co, sat sat fa! , am ae he 


aaa ı m. ara — ef I 00, om. ME | qq) CC, 
Aa aaa 1 Etat af ı 0 Er a2) LO ge ward! 


a0. gel = Mr 
FE TE TA Far Bau | 
ame gan a FT BET TR 
ıfa sei gar mat ga 
zfa aan ana aan 


y gaaı 87 fe ST 
= aa ag ee hr | 
afe tIsütT a af Baer ı 

fa Jah a TA I 0 a Te ar | 

ae It: far: ı IT fa mag: ae 
go were fahr Trage: Hm ı aaa TR Teen 

zraaee Sg ga Ta | Ag yon ag med 

gafa ı wer same aa“ fahr I Aa en Be 

araTa ge ı ag Sg na 
9) cc, A war ı P ag ame: wat ı LO Safe 
[o ae] ı ») L aaa fh aaa aa ı 0 an u 
za “a Ar va Heat dar ı AMMH om ge ı 
3) LO om. #af ı 3) LO om. *far ı CC, om. ae ı p 
ode: Iı 4) LO om. TI LE I O gaat ae ı 
g) PUT ı ©) P SaTeuioe ı om AI MM,H afz 
afawareıı 92 Wfa STTOTı A om TE ©) LO om. 
fa ı A Taaıh ı LO STE für WaTH | MMH af ı 
A area Ta feat ae I G Saoidoas. LO om. TA I 
P At I €) P om. Tata I ea ı SA) Pom 
AHA I om Mi om au ı 92) 0 werdrayang ı 
pP warf Tat aa fanfe ae I OP om WI PT 
ST ıRa zug ag ga 


NT [ge. 9 
zasifer re Tag Ta | 
ga qurfa gTayaTaa: TOR I 
ar wäneeerefu a are Te Fred ee 
AT ı fa ger ma gan 


fa aan Were Sun en 4 


gazı maraat staat ı Je MEN 
zu age ug a RETT | 
au afnaıı air Terz Ten I 
afe area ya aa Ton uf TR Tone ı 
1 8 em m ae; | mardı afen ra Rn 
aarı ade gran af ı mar gt Ta yet 
4) 0 ug agargaın | p wa 78 fara au Faro“ 
gu ı AMM,H om. aaa ı 3) pP ae | LO om. 
ap EI LO EI 0 om. Tran PR ST 
BomHı o ah 4) LO om. zfae ı P due 
&) CO, om. weraat ı afwat ı Lo wazı u feat ı P 
za ı 0) 00P Mt e) o aaa ı 00 
aagTa ı L adgu ı 0 rag IP mean 1 00T 
faarfer: | y,H eur ah ware Smar ı ar ee 
ar a [u] gar a famfan ı A om SU | e) LO 
argerfaa GT Tl p gagafarrere | M@RTE| 
M,H #708 | G Kovgovyade. p gafait | om A MS 
wart ı M, ar ı H au 30) LO om. 79 4 1 CC, 
en ang p.me aha te 1. MR 
Fun 1 HmTr 1, G.Zerinngı; 00, Wet 1, Bam. WR | 
a) 00,p. war WÄRE STÄT I LO 0m RT I OR 
om. “TA I 
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F 
ae] ZEIRTE 
a Ser rather DET rare a fa I RT 
Tg FATUtad ag TR TR A ET al 
a7 mar ıay green RI 
gAaA ST Hui ara muafe Vegeaeatgere 
y “= rau FTTaafe BT rar ı 
araataraatei a afz yfageı great: vafeenı 
sa fayd AT zaT Tage: Agua goge Sn ı 
Sera TS fg Te Ta ART Tanze aa aa 
go ATTATTTATTE YA SARA | WeHafzman ug gg ee 
fa far ı at S feed ehe m Wann ı Arche 
ag ara | aa TE a ara See ı 


Paare ale Aare 
fa ı LO Cha ı P WR I LO RT I 2) LOP om. 
T 1 Pf | LOsom. ©: IP S@ET Sy |.Lo Me: gB- 
a BT STERT MAT MI 3) CO,P om. 4 CO,LOP om 
ST 1 LO BIRTTTTEE TER 100, SFR: I om. Ya ı 
8) LOP om. | 5) Pogauat ı Wear 
2) cc, age A yfager ı LO ya ı Paufe 
yfagat ı A om. #1 MM,H om. Sur ı ce) LO afe- 
g# | 0 om. A9T ı LO om. Ag arg | Targa ı pP we- 
fer ı ©) LO fear [O0 add mr) Haaren rät fee ı 
L om. XT#t ı LO Qaraas ı 90) cc,P om. MUgaTat ı 
P auf Yeah I L om. Yaı oO waı 10 m 
co, fgurs ı P om. WER I SU wafgeaaı que ge ı 
L »fgagatz ı 0 fan ı 99) LOP om. Fat ı p 
om. 71 CC,P om. #9 | PHImaaı 2) co,P warfu au 
STE DER a I OR Pat 
zrı Lo frarfma: ı 


Eat on [ae. 20 


ai a aa fa ı AT vrafigarerefed ZT OCT 
Faaye: ı ıfa ser gear vera ya 
ıfa Jana vrafanfraht Burgen 


TaaT maTaat I UNE | se: IE | 
as fa an 07 TR a Tom ı 
afaaTaazı af TfaTgTazaR I 
ea rar Ware TUT Ta TER AT ya 
guet wi ı aa Saar rat ve hen et Tl 
rafaaztetT FOROTITEi HT TR | ART“ 


4) P MER für TU I LOP om. 7 I: pP fat arg 
srafasıtat afeat ı LO om. TI ah I C0,P om. MT- 
ST 4%) LO fat ı P wa I LO om. Bat ı 0 7 
für WUTaAt ı 3) LO om. Kfar ı P de: ı 00, fir 
fat ı 3) LO wg aut Sfaargt Te me m | 
y) Lo ag ı pwdatı MMH Aa wuoafaı ©)L 
ats ı 0 Er I Par I MM,H fee ı 
cc, fer afz ı H om. AaZT ı A om. Tr | ©) 00,P 
wer vage ara Wat |P re] mar Far TRaTerd 
3ö3 | Pam am raue AT So A Tr 
aA ı MMag ı MH meta ı G Zanßarj. MM, 
FTIT ı H UT I 0 0m. Fr.) 00, AN Tail 
TI: Su: yaala | O0 ZUM I P ICE A gu 
MM, #098 ı H YU8 I G Soda. L free ı 
Pau sy ara ı MH Safe ı M, SEE 1 G Ka- 
ld.  @) CGLOP om. aufn ı CC, °yTE yıral 
ara | 10 feR [om 0] True far ı pP fat 
TC great wi TR 0 Tagan ı LO 


om. % I 
5® 
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rt mfaafgergfaarargtaragt AT Aare oo ı 
Tazı HIT VAR | SS I TAREeTTaaTUTg ı Urt 
WaTaT AR EA AO H ATTEE: | AMECEEE Ume- 
ayA faura urfaaaaggag HzıfTat meta Aa yaar 


y ara maaTT muaisfani Staaratee | fee yoa 


do 


Ta TRRı afz feed a rgafe a: ugrei fz- 
AR Tagard aaaafr ı Mar aeg RETTET az 
- «ar ag ea ı vaafenfe WEN 
s age yeaTafın va Te ı afa wo Ten wor 


aA ı 
fa Teen Fanta Bund 





) 10 wear ı 00, *gfirae ı P wafgarefa- 
aTagrataztatet | L eargaäre ı Aefaaı LO mare ı 
2) CC,LOP om. TI LO Tau ı cc, „afrae ı 3) PwA- 
Art ı om LO. LP om. @% ı LOP a ı Lo Araae- 
TAE TEL PATTATTE I Ca cc, 
ag ı Lo weg 8) 00 Tran ı 10 
zestnfiteeee ı Po WAeTETgeTaTeeEe 00, a 
feut ı PER | 4) LO aaRare ı P arafae 
TOITTT ı 1 weadafaer fa age ı Bf: ur 0 
satt Yon ı P yon war ı €) CC,P fat ı 
LO agt ı ©) LO SAFT I 0 om. AA ı cc, we- 
74° ı LO wage ı =) P RafEer I om. Ta ı 
©) OCLOP om. 8 TARLı LO WET yarafız ı P swf 
wı Io uam ı 99) LO om. Xfrr ı 00, om. age ı 
faufat ı pP ed ı 


— m 20 [24 
watt? NATTaT ge: > TE | 
sa 2 a In sfr Te ag ı 
afarfe azı gut zit werfen ı 
yaTraaız | aaa | TE ı we Heard TEE | 
as Fam a Ta ı ga ven ı Bi mut ı 
aa a ern rt ı rn ae 
afagergarmarg zn ı Afagaanng ARaRTER | a“ 
staat fagardar age Sta aa T- 
agagugg | ST TraeeT ya mieten TIER Tr 
wa Fat ara afTaa | Ta g aaRTaT TaTa=R go 
9) LO om. Ta — HTE I P wazı waracat 76 yafa 
 auerte Fat rad Te TE 2) Pom AI 
ag ı MM,H fawwrgturdeg afe ae gurgsı HL 
zer autı O wa Te ı P war ı MMH fair ur 
at ı A om. AM ı 3) CC, om. WATaaTE I LOP om. 
mar — a: ı 00, afadı P mfafeeae ı H mfagtı 
y) LO om. 77 ı C, aut ı H Fa I CC, om. TR 
p =fafet ı A aarıı ı €) P fen mi LO 
lacze [L °TT] wm ı G nennt keinen Namen ausser Asun- 
no@dPag und Zonferoas. ©) CC,MM,H said ı om. A. 
Lo aa ar ı wem ı Be fa ı PP agRE 
©) co, wfaafzeafag ı 1 fangen az ı 
P ufaafıaer fagarear afgur ı OP wi LO ae 
aa ı E)LOo aRı Pa ST Hm ı CCOP AI LO 
aaa ı L Fragt ı 0 Franz ı P Hat 
TzaÜt ı CC,P & [om. P] TIER FIT: 8 ara fm: 
[p #faR| ı 90) C0,P om. @ I TIMT hinter TAT ı LO 
om. afga ı Tara ı 
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7, a fafe ı afafeaa g gene a an ı fer 
fugactag SA ET TE ge IH a 
<TTATTTaT HET TIERTAFTR: I ACT me Yan ı 
aa ag Tee area ı 
YSAyı Tg vazIar Hefe ae ar 
ATS Fat ca rg Fate ı ar Tan 
90 TTraarfaat ı 
says a feat fe fa far ı 
arTy ME OU fAlraıd Tag Han fafee ı 


V) O om. FE 1 CC,LOP om. g ı pP xfa fer fare- 
a8 ı LO fg#ı P derammesz: ı 3) cc, Fefzar ı 
PETE I CC,P om. TER: I AI 000m 
CC,LOP om. U ı LO te ı Pie ı 3) CC,LOP 
om. ATI ı P ZTeRfaR: ı 8) LO RT SE co,P ar 
(P add 9] Segt geTmaT ı 4) LO m aa 
Page Ss 0 MAR ı P Zefa ı o) pP 
GÄRaTTHn | A Ban 00, ae ©) 00,PA 
fa ı CC,P YÄTHAı A wären ı MM,HG om. #T- 
we ı OP wı CC,P om. fa ı L frefam: ı co,P 
fat? Se ı LO om. $ 1 90) LO wrfarit ı 49) LO add 
“ FAATTÄHTTÄTT hinter ET Pom fradı a 
fs ı RR) Para ı A Tea MM,H om. = fa- 
za 93) O0 0m gay ı 
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a6 a gi aaar fahre SRtaUPaTen STTUTE I 
f& g ı  Hraarofg rare TORE TR I 

sfagıfrahtardt gar Sae TORE I 
far sgeRı 

aafıı A gef: verad Hafen ara aaa ı 

afas fg sfr araıfaaraigatgeat TR: 0 
afzaı mad year fan faafzea ı aaa 
rat WE | 

ar fe yermdt aT ah Eu agree 

ugrafn fa fg gu fTarfe a 
asfaar True gar Aafaaa | TTazTam 7 TE 
arazat = far: ı ag age wa an Razer T 
4) Lo g4 ° ar ymfad fafaı [0 fie] ı ANM,H 
om. Ttge ı 2%) L Macrafa ı 0 race ı A am 
Tree ı P aaa ı 3) P Haar A cHtaret gu 
amfa ı MM,H om. Stagrtfge ı 3) p fafagtrıgh fe 
Ta ı 4) LOAMM,H om. wafre ı ©) P FRRTuTaTe | 
afaur ufr ET I LO om. weRı E) co, MT ET 
art ar ufaee [c, ufree]) m fz: veRdı LO AT 
gwardt a7 ufees [0 Uferseg) au fg lo te) 
378 [o water) ı p ar Fre game a7 ufane Bar 
& ufrgıat ı 90) cc, wese fa fa faR ug fr 
urferss ı Lo ueara [o ware] fa [o de] tz (0 FR 
mat [0 8) famarfe [0 faararfer) ı 0) 00, 
afafagzaı 7aTUTaRı Lofer: Ta 0 Wa Ta LO UT 
za yrar [0 RT] ara Fahr 9R) CC,LOP 
omg I 00, ag I O0; om. Aferr Den 
taafz ı 


90 


u 


40 


a3 =. 


fit T af Borat fee gr TE 
SU TAI 0a Ama ı mE TEE a 
are ı 
S4Tı Um gu Bafaeeeee va 
ayTefigitg I Hieaefe ı 
7: | ad ar Sfaayafaa DT TREO | 
sAygı 7 MTaat Harfe urfeı 
zraaa faafd ya fa wen am ı 
rafagaa ME rare a 7 varafage ı 
vrefagas ufaitaraeänafgen ı 


V LO om Tı Pugreaat ı au co, fafam 
age ı LO fafTa werngee Age Tee ı 2) LO 
om. 7 @9 I CC,P om. AT I AaTı P TaRIHeı Lo 
om. Fa — af ı P@zmı CC, date | P om. 
TUCH AFIPATRT I om. RI 8) CC, add am ı 
Pam Sa ı AUT I CAFreı pafaı 
CC TI 4) CO, mare Po ef A 
FITIFAFTAT I | CC, afere ı P eaafeg ı a fer 
LOMM,H om. ww;® ı &) LO auafg ı pP sah Eaun) 
Jet: TAT UzTgaae ı CC, AH 9) CC a 
PO om. #T ı LOP 3 ı LO om. Afgat Ta ı Ei 0 
"Sara | LO SET I ©) CC,LOP Amer ı LOA ae: Se ı 
C GUT für aa: ı P afaar See ı MM,H om. @ re ı 
A fügt Tafa Trage TE TE Be ı Dreegfee- 
TITEET TS HE; ein vor 7 ge | 90) C0,LOP fawz- 
fagaz ı oc, ward ı P weararfe a 4) cc, fer 
ar ı Hefe Tr 0 aid ı Po 
“ergugHsfaft ı AMM,H om. rafaaage | 


— 3 — [29 


ZFIIIqETTR STUaTet fa er fagere ı 

Ger faafe ur wear dee wi ı 
ara Sg Ver an Een ren erg ar 
ara ı 

faarar Tat ara BA Hu ı u 

IE S azı mad father m 
ran wafag: a ge ı u nn A af u 
STAA | UF ge ae ara ae: | MA RT 
far fa: ı ar a age Faaker ı fa aa Ten 
Raraat HAT ı \ 40 


xfr aaa vafanfaaht Sur ua 


9) c ragt ı C, Tat ı CC, om. fa ı Fra fe- 
a Dchfr: c frrı P gimiarn- 
ara fa er fagere ı fahrer TER ee an 
Sur ı ziR gar ara Tate Fagaret ı für 
=TUTaT: Wein fagh ar 0 LOAMM,HG om. Zuge ı 
3) P aTaaaT ı LO om. a7 ı ge: ymeWtı Paz 
fans ı y) pP fa ı Lan 8) co, wi 
P ayı ı aaeza far zma ı LO fg gaR ı AMM,HG 
om. faarare ı ©) cc, WE ı Lo wei [oO wi] ufrarat ı 
P eufratt ı LOP om. 8 ı co, asfa fa era ı 
©) P arıwafg ı CO,P om. TfET | CC,LOP om. Aa: ı CC, 
aa af ı P arafaay: HT ya E) 0 
om. 91. P om. faaıfaar ı 10 faaıtzm a ı P 
om. WE 1 99) CC, om. Xfa aan ı LO om. Tas ı 
P °#ae: ı 


22] De 
us: HATT ge: IE Te 

wi a rent 

afz Saat fHTTaT MIET TR 
ASZUT HATTE | Sad | TE Te Seen ae 
za Sa | Ag ag Te a er fe 
at u fe geere Tyan 
saı ag Sa Da Teen ee ae a 
ya ger mrafafazfafe OT ger ı aaa Tee 


9) LO om. UM: — UIE I P az: marget a5 uyafa 
see SL een ı 0 ar 
P adteafatgi ı 3) CC, Armada ı L ara 0 I 
zaar ı P agaaı ga ı MMH af dd were: [m 
az: ı H auge) af gu an hr 
A om. Sf ı #) LO om. Aa — mg |ö — ma Hlı 
P € ı L uam ı P femme ı A eRrtı MM, 
wsUoT ı H WW I G dad. co, Hratat ı LO #- 
wre | P age ı A Stamat ı MM, ara ı Han 

5 Zodovxez, y) ©, @de: ı P Ta: für SIa: ı 00, 
Brena P auıigat ı MM,H #feat ı G Bayovxe. 06, 
fa ı 5) Paaren 7 8 MM,H SIrore ı 9 got 
für #T I O “TU ı P om. FTI om. HH ı so) cc, gamı 
Pag@aa ı COPom WAT co E) 00, II- 
aag yeaaaı ae ı LAT ad Re An 
oO arımar WA Ua HR HP aa ran af: 
tat Sata | LO area [o aremgä] SR Se ge 
tafazfaıe 97 ger nee or @) CC, TE: I om. 
AT und ST I om AaaaT ı 


a [22.23 


SÄTHA I ara Ten or Bgut aaa ER | a 
Far fayrgerra faultafag Ban ı fa ag ur fact 
aaa ı fa gar Tara Aanıtgate aan ı fa 
Zur wart At 

fa aan aaa Burn 4 


sa aa JENaTeTaTargeE: ı 

a7 Sgzugte ffir TE 
aTafarg 07 fa a aA TOCH | 
ayrareafaTu aäfggat: STH Aare: 

TUTHTi Hufe aa Tu ST Teak 30 


) P ag für TOT ı CC, om. Wa ı L Tag ı 
O0 STayat ı Cc,P sfgar [P sfgai] ı cc, afga: ı P 
zer ı 2%) oc, famatere ı pP fazrarera ı far HIT 
arı Laıgı oyrı 3) L fawafa ı CC,P om. fa — 
afaaT ı LO Tata ı om. ut ı 8) Lo ST gar 
Y) LO om. xfae ı cc, arfanfast ı P #we ı ©) O om 
aa ı LO fürarer®e ı P efrarterde ı uM,H au fa 
ae 97 ar yarlar ı afzurafri zer ge fe 
atrzy ı 0) Lo "are ı [O om. wi) Fate ı A fe- 
fer | AL HaH für Eh I 0 Ha ©) LOP TER ı 
CC,AP TFA für TFA ı LO far ı war ı a faganı 
e) CcC,A graratafata [c, afaTa]) ı 1 efattatw ı 
om. 84 I C0,P agarad ı LO agamaat ı A agarga ı 
P aeergTd ı 0 Ta Tea ı CP wanfa fear ı 
CC,A Wargeitae ı P Targa ı MM,HG om. 94° | 


a3] =... — 


Aa Tı Heuer a eg ı 
Tr YCı afe ae ta aa a 
SC ICH: HORaTE TTS I 
SAT ER Tuaeazitee fafaaraart 
Care far aa ah rare fe ui 
’I=: HTE | TTHT Ya Trend frgarfe: | 
Haag va Sm ST gi n 
aa: (8 ann a ga Baar ı 


4) CC, TUT ST I LO om. AT T ı cc, Hau [c, ame] 
TTTT TE TSTT HaTT SE SEE TE Tg Bao 
a lc, # fa af für ı LO «ae |o #ag] gen [o 
zen) ft ser [lo se a wife [0 Frage) 
ar FTIR FE [0 Er af ae fa [0 Fe 
fo] ı P SmageenafeatgTg as yarıg I aR Se 
ga Teard HOT fo 0 Ta a ana a 
TATaHgS | TTS reee fahren AMMHG 
hnben die Präkrt-Strophe nicht. 3) co, TAT ı A HHAgT- 
"=: | MM,H om. Create ı 4) CO, add St ı P wr=- 
Haze far ı €) cc, were ı pP Me 
arfaatT ı CC, Tg: I LOAMM,HG om. wraree ı P add 
aa a ı fh ar fan fa Tree fa a 
fag aa femoae afege fon fa fan oe 
gar frayezarz: ı 9) CC,LO om. ATE I CC, »TTam 
zafz ı =) P warı LOMAM,H om. TAT: | A fügt vor 
FTAT° ein: U aA“ ardfe yacız faaıfe ara ı 
FAR TER: re: SE Ta ı rg A et 
ga zrı 8) cc, afaieı P far ı arg ar 
faz: ı 


m = [23 


afgntafed ger aaa Then ı 
AATTUTE | SUR Jr re ae re yo a7 

fasfzantag DR Target: ı 

NIauaataT Tara: u 
a3 gain We Ta ı 4 

urgar ara 9a oT RT I 

zutage a aa nl) 

f% aa gar Um varmeanten: | 

afana 7 gu fe an arte ı 
Aa TERTTTO 7a ara a Tora ae en 
aa SaTaTa ı 

97 gU I vi Hi age ı 

9) co, Tun: ı oO ea: ı PET - 

fat ı AMM,H om. ame 2) CC,LO om. mIte — 
At ı M mITae ı G Maduaßarı. LO om. TI — War ı 
P om. 971 3) P afagzuaırdı wrfaR ı 00, SEA 
Feet: ı 3) cc, *awfarrnhfaren Tata: ı 
P °gerafarıen at garten | LOAMM,HG om. 
af Y)LOP om. TFı MM,H YaTaTı €) LOAMM,HG 
om. year — fat ı Puh Te ©) CO, 
SIT ı P oT: | om. T TU Zeile we. ©) CU, M- 
SI P om. fr ı 00, ArrfaafTe ı 90) CC, om. am Pp 
ag qua mir y wa ff RO Te 
a. nen u ad va ı La ae en 
LO om. m TR OATEı om T— Au 
AR) LOAMM,H om. TU — rear ı P UT diene mm: 
ta wa ui ı 00 Tg To 
[c, a] ı 


y 


40 


23] - 8 — 

a7 sa ade here 

4 fg 3 vg he ı 

Fate fa ayc gfaafa Ten 

Fa Im gu ar Ten ı 

rat Baar A en fe 
vis AH STE Aare Tee 
yfaarzratze: ı Tom fa re ze: Vfgran- 
fafyaz am: ı 
sAysı nfaserrauaa fe fr Fraahfe Rate ı 

sgaaTa fZuHaTya Ufage: Sage ı 

ATS: 9 AUT ag Te Tagen 

arte age: Te HOTTUSTE I 

9) co Ahr 3) 0 BR ı ei ı 

Er DB) LAT mER NM) Sara pP far 
TUR 1 AMM;H om. FIIR 1 Pradd ÜRE AU TETaT 
s f7 aaa ı after fat fen ae we 
%G warfen 1 Ta UmA Aa ga aaa T- 
iı Batafhee a T eTrea ı fg I 


vafantgerfafant DOT SLTETT I) 00,LO 0m wi 
AMM,H nennen Gt und HATFAT nicht. ©) CO, "afHaTaTEz: ı 
LO 8: ufgatett Turm ©) P ARr- @) LOAmH 


om ST SREÄRTÄETE: 1 RER 1 a) 0, 


Tg: a AUT ag Tee: | P OTOSETET HT ı 
98) P aaa: gu2 a: ı 


3 


EEE = [23 


ssge ee I 
fa ver Aa ı 
Sauren fa set fange ı 
arftafenreg: ea aachen: 
vifea farıga 8 fa faaıfeaı an Ti en 
ya TIaaa ga: Bar: ı ae fo Far hen I 
a HTaTazT SE WIE Ha va oe I aa eat 
ZUTat ı Tg HE | gi fa er N 
SHyı auT aytarn Ta ET | 
qua auı 34 wi get gu 30 
agıysı fi are 7% Dean: ı 


a) pP ana 1 efgufefge: ı R) P gar mu 
suufazat.ı cc, afaaı ı, 8) rmTaTamde ga 
Sufatfega: ı CO,-SW: I P add EaUgaTe AH Fe 
aafıyd ı sarfaaezı SH Te in DR fe 
aaa yurafıe arfaaa ı forte am are Aa: 
ai ya 4) Lo Tat agı Ba We: Fate: zu 
HWTa: ı P om. 8 I Co, fasteadt I 0,P om. AaT I.CC, 
Sen ı Hcopwı P Te ea gi mı LO 
zrafa a BA co ge At Coma ı © 
Aa ı CC,LO om. fast ı cc, fen: ı LO feat: Tat: 
a“: ı p ar for fang feat ı ©) LO ORT WAT 
aa Sgmacta ı Par Tamara | C0,P aa ZT Ua UM 
Ö dm. ua ı CO, senfage ı P mefamag> ı €) LOP 
ei Lo aa u [Owl I om ar ı Pate ı 
e) LO Ef HT  P) co am we 
0 Furt ga ve) AMMH Om Te aa) P 
om. at 3 ı co, fi amtirfe yartenfz ı 


40 


23] iger 


FRE gurae 77 OzaR Ten 
rast yanat gerri | ma STE Zr 
"a ud Wateragezd u ı aa Aa fa gi 
„afa azte food Bei ver ı ae ı vaafefa B- 
far y4 age earı ame > 
ze erte ı 
aaa ı Sfr ara Tre ae Taten ı 

are far TE ae a en 

Tre ı af dd ge ande ı 


9) P TA: ı frgaR I LOAMM,H om. fäe ı ®)L 
tert 1 PHARMA TEE EEE Tom. Mi.) 
were FErT [M, add ara] werche A weni cc,P 
om. TER I POWEHE ı 3) LO "dw ı CO,OP om. 
aafa ı P HfaarTereTE BI cc, ya are ee 
8) CO, om. AU zT 0 RıL zen merk ı 0 uf für 
aa ı whafz ı PURTEIE ı Law ı 0 a3: ı 
LP aa ı 0 Imı wahr 4) P afaufa ı 
0°, om. ATTE ı C fagaart ı c, Fark ı 0 far aar ı 
cc,P were seat ı LE [O om] 8 ı 0 wer- 
@ ı CC,P om. age ugafeafa ı L fefae ı 0 fear ı 
&) CC, GE I LOomaTı P IRRE 
=) MMH om. Mut — A me ı CA a LA 
0 Mas: ı LO wear ı PETER ı e@) P =- 
Aa oe een [A tat) ı 10 

Tate ı P SfaRreg ı 90) pP afae a Saure ı 
A Taaufuee ı 


— 81 — [23 
yaıayıada Stande I | 
Aaurgı yet at aid Tage oa TR | 
aaa fd y 
zaaaıtz Sad Serge ae of ı a a ge af 
ya afa3 wafin: ı fg Ss ei are 
Aya: ı 79 ı sera I ı ar ae Ta fa ı Al 
Afıafa sit 8 wre ı fand az ı ui Tan fr ı 
a are: ah ae eo ea AT 90 


np AR 

p airufig afeaaı ı Lo Basar ı 3) Rem 
pe ie add TgaagH aa aTTTaTeed- 
fagı ı arg Sehen 2) 00 RE 
at ae y)c, Terme ı cc, aan ı LOPAMM,HG 
om. WET? | %) LO om. xfa ı cc, gang ı LO YaTy- 
zra [0 ara) ufads fafae: ı P Smart ı CC,P om. 
Sfodı Lom mı AS ı Pe aa TE 
S)oemsı Pen LOaddyı Pafaamı LO 
for Tı PYyTSı OGom Ti om ram ı P 
arte fee: ı ©) LO om. 9 I L Sera HE 
P ag g <a ur ae de fan: ı e) cc, Afe- 
Hi pP rhı 1 ame ı 0 See Pom Hl 
cc, sa warz ı aa gar aafaı Poom. HAT 
afy ı arfatfgiate 7 Te eg ae ı 0) LO 
was ı cc, = zarfa ı CC,LOP om. TA I 


Abhandl. 4. DMG. X. 1. 6 


a3] za ä 
sanfg arafaafzen ı ara ve ı far Sarg: | A 
dea ı mug me ı aa Bar ed TEE 
smafa agı aa Ta I Te rei I a on 
safe aaı af Re Far aa een 
yafı ad zrefa ı en ı Ta fat me fa ı 
sAyı sfaayı 3 ara yierfanan S | 

aut ufauae AT a Ag HE Det ı 
rar re ı ae HT Ad ı Ti 
SS Tatgd ae To Hate Taf ı 


g) cc, wadnfy argrfa ı P Waateafae ı LOP 
ATar ı CC, om. HTE I LO fafsnafar für re ı L fafg- 
amd ı 0 face ı La er ı 0 are: ı 
P wgttage: ı %2) P om. Haag ug: | LO mig- 
are (o emait] 4 ı Om. Aamı Dom. wie 
om BL TE ı Para Lm. ml L 
N ee a af wafeı B)cCc, 
aa ı Spt Mae ı LO SE für I Pam Baf- 
far 92 ı LO @fa ı 4) LO add Tr I CO,P om. HIAR ı 
LO om. ag ı P as zfadm ı €) Pıom SAyı we 
FI iIiwmıırdtgıodmıL di 
fasaU ST ı O0om Fı oma 7 3 ı pP aaa I 00, 
Fau I ©) L ufaıaenı 0 aaa co A wär 
aaa A | LO Sat: | AMM,H om. wfarage ı co) p 
rare | co, a Az Ph A CC, 
sdd arazrafeasfı Ara TOaaR hinter MIO I 
@) CC, om. SAH TI LO AwgT ı MM,H om. TTaTed — ıT- 
faatt 3 ı LOA ® are [Le] ı P TIERE 
werte ı 


N [3 


areHt aaa Tann I 
re Taf Tee I 
rat mare mrafe ae fan m 
a1 Haft: FRHTOTTTaTTE SE | 
ae STıfa uRd zart aaa Ta 
we ya Tre farfen ı da ET a 
AaT aA | Aa S Bade ae a | a Tg 
zer arten rate: ı 
sAygı Ir fa Taf wo fon fo af TODE ı 
am un ga So fg m 


a) LO eh ı a ee ı 2) Pad Fi ı TTRET- 
gıasstı JPWTeaı cc ae | PR 
Ars ı A om. atfarte ı 9) P ef: ı 00, TCH@® | 
P Ufretguate® | LOG om. 8° ı PET 
ST ı CC, om. @7 I LO om. T ı cc, fasfte ı LO Tr 
fa ı P faarfae ı LO am gut ı CC,P om. AaT 
AyT San | Pyaıı admam | ©) CO,LOP om. #1 LO 
ud ı pP ade Bar a Tg gen 
fen af ı 1 en I Om TI JOH 
AH nm Tr cotiı a Fraı cc, 
fg zuifa gone ı 1 Fataı 0 Farm ı L fan ı 0 I 
LO om. fa ı L gafa yain ı 0 fanıfa ww 
BODEN EL PEN NONE EN 22 LO fügen vor 


vaatate| ı P SA ee om ann Tr 

ST Heer ı zufe we fai fa on oe a 

Sr ı War afosrafoarafaaı ar gar BT ı 

uete water fa on AMM,H om. arte ı 
.. 


u 


40 


a3] ee 


a 9 au yanraafood HIeTR: TORTE TIEHTTER | 
varfae YA vaufogaafhi zT foar Sat Vagaarıe 
yafa ı Gr fa ai an genfeagaen Faafzaa I fO- 
Tara ı Ta ar faaırk fahr ı fanz: Hoc fa de: 
Auam ı 

sAyı fafaat ef fh Tamara 
yurtsatafafaanfaaggee | 

fs erg fag af ara 

Sara fact fe aut 

fans yasıfı Bart Haag | 





a) c aatı LO af um ı LAUT yU®ı 0 au 
aa UT° ı P aarı aatae Gaga (om. 8 — HT- 
faa] ı CO Wat ı LO mE ı %) P ga hinter IT ı 
L waufzefäd ı P ufoeerfer ı 00,P om. faatı n 
%%4 für WaTd | Onmur $ I P om. Tara ı 3) LO om. 
Ta ı Te: | 00, a8 ı L faazafa ı 0 fake ı 
P wert fa quasi wrzufa aan fr ı 0 fe 
a 3) LO ar faufe Fark ı co, fü für fa ı L Ye: 
TarTaR ı 0 füa aguär ı P fauzt Huf ve Wu 
za: ı 4) 00, Far ı €) co, famıfami Tafa fafnarfz ı 
P wa ı ©) P fa ı ©) pP age garen 
e) P Kaaafa Fuer TI add Tate fofacre wife 
UTTSTTET 74 SITTTERTZT: yaafı aa fast LOAMM,H 
om. faıfaat® ı 90) P fanaaıfa war ı CO, auae 
für TAT ı 


— 5 — [23 
za ra ar ae 
vi yA4 warte yaararatard Tanacte | Ju ag a 
74 dam ı Tarafant fa gar Taage: Tara 
FA HT ah ı 
say Hr same 5 fe fahr Tat Se Tan: 
are: a7 af fa oT Te oe | 
= ge 7 gen en ind 
ar a7 garage Bee: TRATEN 
4) P tt für &t ı LOMM,H om. fantee ı LO add 
zwei Präkrt-Strophen: L fanfaa [0 Fat are faer fee- 
Tasafe fazt [0 fagt) ver ı dran [0 m] TR 
guufraeraga [o gar faafa er] ı Aa 
ae oo [0 dag) non 
[0 adds aqmaazuz| urar [0 vr) Teufen 
faaserzrsfanfges ı | TRETEN - 
afzat] ı 2) p us ara me ae ag 
CC, om. gAı L [om. ud] aaa ı o vwd HAaT- 
aTeaT ı cc, yraraar ı L yÄamganard | PM 
arerariguartt I LOP om wıı 10 Be 
3) L wgerfufent ı 0 swfea ı P Aafusarfae I om. 
fa am ı a: a ae m Br ao 
SgaaTact ı CC, Wat für TE | 8) LO faetm: ı 
Y) LOP om. 5 9 I P sung & am: | om il 
P rear ı ©) co, giaarglt 7 ı A ge Pen 


LOMM,HG om. # ste ı 


a3] Ze 
stem fra Ben ı 
art gm og ai garen nn a ı 
sAsı aa uf Bir er ae 
y FIT TartTat TOT a garfad fa: a 
Fargaa ı af ae af em TAT on 
ZUom | 
Ay gueggTTefaueategeeg Tata Tan ı 
afayamneaaei 7 gef dei ge fon 
go AaaıTı ya Taf Tau HT Orae faegfe ı 
EN Sr Teen 


ar) CC, <aafafeiare TE vg Teen ı 
erteTaentagT Haan LO Tan lo ch] 
Ste [0 °@ auR gardeacha [0 Tre] ame [0 
asa| sfTeraraıtggte [0 °H] Taf MO np To 
TUOfARHALTT SIFTTT TIATTENER | ART 
fasferat Maas I AMM,HG om. TMe I In P ist hier 
eine Lücke bis aAT aWTaTarfa ı 3) CC, om MT ı LO ae 
au YA ud gen Ua 8) LO om. AT — 
FATZAR. I. C, Afaaı LOPAMM,HG om. BA. 1 6) LO 
SFr: om. mfg ı € LO. @@: für S# TI LOPAMNM,HG 
cm. frage | LO 983 TEUTao fa STadegeT Are 
fra rer ur ufıreta ® [oO was Toon War 
ara 3 gar are Senat] ı 90) cc, 
IT Tat vg AT Ha |[C, Broee) fat ı 
m fa de fa uber fa ı LOPAMM, HG 
om. Taste | 


be Mae [ra 
or ae var fat ae fa oa 

aa: AR A vs Ragrarar aa a ya ı TrafTT 
sfa Area: Ana Ten ar A 
argeta | auT 9 8 aarafant Ward TEE: Bay 
za sad ae ı m a en an og! 
fa ım EI BIT I a ı El" 
aufs a7 saafa | 90 EI Tore I TI RT 
aa #g gerh afrgaa Afafhra fa Turner 
ware fa fa Waage Aha I TORI SEITE 90 
afga: azrargufageeı ze ı at af get Bee 
ufaanaa: ying Hafen ı agfageeg warf Sherr | 


ar) cc ME ra word fa a a az 
efafaga foot |c uTeT 72] wurd ı LOPAMM,HG 
om. diese Prakrt-Strophe. 3) LO om. # I .om. WI I CC, om. 
aaT a#ı A hat hier folgende Strophe: ur Sg fg9- 
ya A: rosa fanfafer fra wa ı far: ve 
fu mfrggareı Tage m ufrehfer LO MA für 
AaAı 00m. BA 3) Co, Targa aa are A 
faaaatrard ı LO om. #1 4Y)CCLO om 7 4ı C aa 
AUT ı CO, om. @aT ı L waafeh 1 LO om WE! 
L ATE: ı &) LO om. 7100, wiafgt ı L rat 
LO om. afg#t ı L wre ı ©) LO om. ST TE — UT 
aa mai Lam [0 
om g1ıc fürge ı go) L ya ı 0 fari ı cc, IM 
zayafıra fafgzazı 8 ® fen mi ST are da 
Zg1 ı InCC, ist hier'eine Lücke bis TAT E: nächste Seite, Z. %. 
44] LO om. aa ı aaa He vor at arte ı 92) O om. #fd ı 


23] ur 


ss ı fafazfafı ı TIaamaaTTE ı a ı de 
ey gar Te To ge I Ana Ho 
Ai aıTaa HUgT Tara ge ı 

y Set ya Ti ge Ta A m 
AaTzat: ufaa: ı ag gut Sarg aan ai en 
Her ya ma a a > 
FA | vergÄtaeetge Sg ae ragt a Te ı 

go wid T add 74 Te Ten ı da TOR | A V- 
AA | Yoayaı a Han | Am age Tree 
AITZATHUT SATT | TEN ZUR | Yan TE | “Te 


2) Lom 4ı LO a aTgEı L aaa ı LO 
T für fg ı 3) cc, aaa ı 3) LO me SI FOT- 
wit ı 4) LO Ss Felge Fe ı gi TaTı PAMM,H 
om, satte ı €) LUFT ı O om. WE ı CC, EUfAm für 
auf ı ST | SOG: für TEE Ta ı W) cc, 
yafaı LO add on fSTTzFEtfe hinter WAR ı LO 
om. TAT ET ı +afea ATTerEü FETT I COLO om. Atı 
cc, Jead ı ©) CC, om. gafa u ı yrare: ı LO färı- 
A: ı mac german a e) cc Am u 
Mi Oom wer ı 90) 00m. % | LO aaareaımi ı 
99) CC,LO om. 8 I CC, TAaTg | LO 87 ı cC, Su- 
zart agree ı R) CC,LO om. AA ı LO wfarefrare ı 
cc, Fer ı LO ada ar Ba ade [0 faeaad] hinter 
74 | L yÄamatrs ı 0 yamanı Tan ı 


u [23.28 
weite er ı Trafafze fe ı a Sarah ee 
ae Ha ai wagt fa ı Ka Bd TI TI 
umtuäred Zi erg aan ı vet Aa far I 
ara mE ı ua ı m: a Tagen ae Te 
ger darfaaı ı data fa er 
Fear TÄU HE Tmargeı Tea HEITTASTTER | 
ıfa auf gar vargat gatı 

zfa aaa Tata Baar 


wurafafz® margat oO | Jar Sale 
are Sta faafa af Tea ı 


) o Ma co, ganz wertet ee L 
aa Sur am fange ı 0 am Serena | P om. 
“fa ı *) LOP om. at atagt ı LOP WIE I LO TS 
3) L wat gärd ı 0 wat gar | LO WA ı CC,P om. 
aA | om yatı cc ma fan ı p ame fae- 
=aT ı LOP om. yAatar me — Safer ı 8) CC, om. 
Far ı Y)L yÄaa ı P ymarget ı LOP om. WÄUı 
P om. fast ı cc, adti ram wär I LOP om. WE 
LO wata ı #) LP om. @ı DEI CC, lesen so: "TCH- 
ya aaeeg | am: are SeghrehenT TREE STE 
Fed gi ı ya mg ı ae aa an 
sfayae Aa ı at are fa ı Tat gg TI TE 
ureeited gi yeru a a faeme ı ara m 
are gen Werft ae Te age 
sagt gute fen I garen fe] ı WS) LO 
ud afagerd gar ı ©) LO om. Tfar ı co, warfen ı 
P s#ue: ı ) LO om. Wat WE ı P om. 4 ı tr 
ame ı 90) p ar aaa ı 
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Ei 


28] ah um 
gsgutg yo ag Hg Son 

vargene ı fadaa ı FO re ı ae TE 
za ı made gro Fa ı ma nn 
Tat ya UIZEOaRTET | At ST age Ta TR Ta 
ıfa Frage fe Boze Tora TA: SUTaTaT- 
= vg Tergeen fen ı OT TEE TT- 
= en au em San | TC oe yar 
aA fange NIE HT a ar Tl 
a ufage a far ı a m a Te Fe ı 


4) P auitta yuaahı MH u ah in Fre 
So ı Aom am ı 2) LO om. WATTE — ste ı 
P om. fahrrad | CC, SEUÜ I LO om. Ta ı cc, wart ı 
3) LO YTISZ I CC, immer aTafs: ı P aTfas: ı TearıTe: | 
CC,P om. ma: I A yduret ı LO om. Farm ı om. 
am ı 8) CO,P om. War ı LO TCaRmemceuet | C Ur 
yage ı C, DI UTC ı POTaTe I om TI CC,LOP om. 
ageat ı LO ah ı P ga aM ı A at 
MM,H &%@ | om. G. P om. T#A I 4) LO om. xfa ı #t- 
at ı P aaa I 0 om. rer — A ı CO # 
WTA I LP om. WEHR: | P #8 afle wÄme ı SL T- 
TUR: | C0,L(O)P om. TU EI CdıeTı cc, 
Gar ı Late ı S)L HAI LO gaaıp ae ı 
afaıı ı LO mA ı La ı ©) cc ferıfages ı 
P fen ı 1 far lo he, TR ı 
CC,LOP om. Ag I LOP om. 92 ı (0, guartı ı P ZH 
ST ı L® Taant ı 0) CC,OP om. #9 far ı LO - 
fa ı Pa= ga ı co, aaa wie |c, ee IP 
aaaza ı LO om. Ada ı 


na [29.24 
aaa aa ge ae ya: Ba Ta 
ame: ı zfa Sat Tat mare ga 

ıfa aan Safanfaaeen Sun nagı 
YgaIaı vargat 76 aaa yerfa | TE Noel 
3. ara ag af af Tagen ı 
fa gzrd Ta Ward ı 00 far Ta TOT TR 
far: ı fi Ta fe oe Te TAT: | 
ATS fa Br fa ga aha TEE TAT: 
4) cc, S uf ı pP af aan ee ı 
für TUgA I CC, TaafaaT | om. L. p vasfauag ae ı 
LO sarara vet ı 2) co,p eaarfa ı LE ı 0 
Hafer ı om. aaa ı LO da Pam Tue 
AT: | LOP om. 4 I 8) LO om. far I CC, om. Jar I 
sfaufastt ı p «de ı 4) c ware, C, WATT: für T- 
ZT I LO om. WAT — HIE I P om. aaa ı 00, me ı 
p wasfa ı EL wAadı 0 we ı ©) cc, Far- 
au ı LO faataTo I PA om. 8° | MMH 38 Sara 
He Ufer af worgere [a afauzıe] | frau Bag 
fauf warata u ©) CC, om. Wear ı P ame I LO SR 
gar maatı pP ggg a ad ı Mh M, 
sau | H sur ı Mal) feawag (m, Tags) wie 
a7 ı c aaafaa: I P om. TW | e) Pa #aT ı LO om. 
Tg I 0 om. a; ı LO fariatt ı L fuer ı HET | 
P aaa ı 90) p as afaat ı CC,LOP om. T I L We 
af: ı 0 aa ı 000P Te RT Tan: 
sa: |p werten] ı 
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ay,2&| re 


Sat: ı 8 Tau sfü ma yet Faaararaagate: a ae 
ara Se Mage Wa Target oe er 
Fre Tayatrzaace | az TEaTETTaTaTe | ZA 
TUgaT va ag: Faratıe fagar: ı Hr fa rat 

y Aufom sufa ve varaatatgi Tat To Ta 
zen faie: ı am FaTTaTe: Bgm ı ga Tu 7 
farze: ı fa at maraAt ga 


xfa aaHAt vafanfaaht San 


za a7 seat | STE NIE 

90 ae sa Ad an oe Tote a I 
zaraata var a vIAT ara ı 

9) LOP om. # I! P om. fagaıqta ı gi dıı adt- 
arsagafaeı Sargay 7 Me fe @) LO om. Bar- 
au ss | 3) Pom Ag ı 400 WW ıPy u: A 
3 ggsıfm: Sara Safer | LO fanrarre ı faatact ı 
y) cc, safd ı L wufi ı o st ı P Fat Ha 
aufs ı Lo frame feamat ı P OMA I om. 
zaat ı cc, Far ı Lo sa ad zn ı Pam ı DL 
a ı co ae Taaee: ı LO om TE ı wi 
fgıatı 9 gar fa an ı ©) P fange ı CC, 
om. 3° ı gafänfast | P edurı E) cc, az Te 
ai at ja mE LO om. AT 90) P rae ı 
34) LOPMM,H immer Tagat | LO ufaeı ma ı Paar 
a | areafaaı ı MMH af af ea ae Tee 
sıfad ı ra Tage ra [MH mA] meaerfeen a 
A om. arte ı ) 


—- BB — ı£ 
fi was TR: | a9 Tage Saooe IT 
zarztt aa rät ı aa TR: | a ya N 
ara ı At arafa aa Terz rare | war IT 
uhr Age SRT az TTagE aRTae: | RT FEETER | 
= TE | Fa Saat Terz aaa ı ehe 
asfa sarafa: fafrzfaeare ı aa ST gar me Ta 
yargg? Tore: | mar Swen 
aa ı 3 wfagergee Bat Taagd Bag Tea ee | 

4) LO gezaafaru [0 auge) ara Te ı PM 
zıfararnt ı A ag I MMH weg | G Zalaovde. M, 
Afgaee ı H ae ı G Zouapkäs. LOP om. TU | 
2) 10 aa amär Tv ı pP fuat I G 'Parvaßarn. LAT WI 
0 aa gm: Sufaaı mA STTaareTargatee für BRR 
P om. Ada ı c0, Zwar: ı Paaamı Agua 
“ Zara ı M, az ı H Um G Balkaffas. 
10) Fagag Tata | P ga: art Te MH OS 
STq ı 3) C0,P THAI LOP add FR hinter TARA I LO om. 
zarzft ı co, faggHt ı P yafandt ı 8) CC, TE 
at ı Page et om. agt ı LOP Bat 10 
om. A&T | y) Pam I LO om. & we ı sawal- 
za gemiafaıte: ı p sa; du gerigur aa 
Far: ı 00, eyaadaa faarfemetie ı RE 
&) Lo waıferfarzfafe ufafzere [0 om. aaa] ı pP Peer 
frera: a1 üfa mie | 10 Sarg I ©) 00, Zt Ta 


AZERTR: | LO mau Faaggataen | om Tl Pe 
ST ufin ı =) L om am I P EEE Tat 00, 


a: am L fast für Trieb! 


40 


26.20] u 


gerdtaage era ae ı 
war Set Fa ı Te Bade gan I AST | 
fa aut gear vargat ya ı 

zfa gaut font Burn 


Yazı yarzat aaa 78 gef oe 
WIE 7e arfaet Sr fai aaefeı 

fa TgT Ta Tea aan ag ı He en 

“a ara Ai feat Ba Te ya arafan 

raw ı mafagrtargı MG | aa seo ee 


9) P garatarg wage Sc ARRSUHTagme Alle 
MSS. lesen *UrATT° | AMM,HG om. 8 fa ı 3) cc, 
wa Hae: aa ı pP wa age ae 0m. A 
Sal LS4ı 3) P om. SU LO mr Xfa at ı 8) cc, 
om. 74° ı afgufaat ı P Howe ı 4) cc, Wa mara 
7 gs om AI CO WE mE ı LO warfen ye- 
“raatg | $) CC, Tat ı LOP Teaatei ı ©) cc, 
ae ı Lo oe Cd ı 0 Fu 
wur ı cc, faardte ı L faard ı o Fand ı co, at 
Lo tt ı Pen 5 ven far ad u 
TE udn fa Bogen [MH Can fan 
sgaefe] Are roman ©) CO, WE Het yo 
wat ı LO TagT mat af | om. WR ı M Marge ı 
M, °9T ı H Wat ı P War afame ı G Aoiag. MM,H 
“fe ı LO om. ag ı rar Ofen [0 fe) ı ar 
FREt I G Poyıwi. @) LO om. TI A gg ı Ha 
G om. 48 I LOP om. IF I LO om. Mafaaı 97° ı P arafa- 
wma Area afgrfa at 80) co, Area ı Lo ren 


70m 20 
fagrä urifea va fasfa ı aaıfa mar ya Burn ı 


at It wiazgtfraarege TR ART DR 
ag age ar ya ad eg | TEA NUT 
ufa: we ı stage war FO ya ae 
afeiten fahren ı vi a on AT any 
Saa | a7 9 IT ga germige yzuu ()) fazt gen 
aga am Wraafaigeen Srd ger BRTare Veen ı 
fafad ga (}) fagı ı SuRT ı ame ı surat san | 
aa ga wen wo far ı afmmgtmerze Fatar: | 
Im ı gas aa a Ta The ı af Feten 0 
ag gR: I fa sat gar margat gar 
xfa aan anfanfan wur ol 


4) LO ara ı pP ud fa ı cc, aaıfa we ı om. 
AUT ı LO aat Sg ı pP agı we Surfaadı 2) CC, RT | 
P om. at ı yıfrazıfarat wärzgat aEreT Am oaun Br 
LO om. SAı 3) Lo ® Yfaag wär ya: ı pP awTgeT ı 
axfa ı cc, zur S ufd mie I Lom. Tl 3) Lo fu 
aötee ı u) LO we afe ı P ug Aa ı LO wei 
om.Yı &) CC, aaa Zu | 0 TZEM | om. P. 9) CC, 
ARE ı C gaag I P wage ı LOP SRTa: I CC,P om. 
vafa ı ©) cc, ga ı LO agafazı ı P fafeR wg 
afaz: ı sung yurdt Ware drae wi ce ei 
fat ı 1 ya ge E) L WAT Ten gm 
© om. FAT I LO om. GUT frar ı co, SawaTee ı 90) LO 
gaaaı ı 99) LO om. $ 1 00, 0m TAI Lom. 
fa -_ aut ı O om a— a 2) 0 fa au ı 
cc, anfanfaht ı P dur 


ze] Er 


yazı uaraat Tata a UNE | je WIE | 
satt ara a ufz rate aha ı 
arsgmat yd gar Zfaaıı Ban ı 
fe FErSTent HeTTTR: | 79 TUT Sofa Here: ı 
y agraı far gan ı arg mat arg Tan fe- 
Haaguahd ea gar Tea ı Ka afaert Tr 
Arafat TU Ta: | ATS TOTERE ara gen 
z7ı asaaıfı urn ı ufaa Sa a HR ı 
TUR Sufag HATT maraaz | aan | TE TR arg 
go a7a ı afz = arfa azı auarfa ı aaı aafa mfad 
78 HE | 817 9 agS Jar A Une Naaee Tat JTa- 
Ara ware STE ı SEI wi ı Kam ug gu: ı 


9) LO om. WIZT — UTE I P UTA: für WET ı 2) P 
ae 3) O om. gut ı LO Haaat ı P AUT für 
San ı MMH ame ve a umfe ar afz ı 
Ta aAfı ya [M, 4 HYT) Que ı A om. wzfe ı 
3) P Serge Ta Um I OUTAI N FETT INH HF 
STE I G Kovyada. L WEITE | O TTTIm ı P&# WT- 
= | A Taten m ı 4) L Saar HTÄT I O om. AgT- 
ÄAT— ıma ı 1a Ha ı PRRı L Ih ı Dr 
az ı Ta af 9) Pam ı LOom.Aayı pP 
om. %1 LP om. I P om. Eı ©) LO om. fg ı 
via ufe ef [0 RT u Hu farıeı pP 
ars warfg Ham Ta FR Tat Ta TE aa ı 
@) LO om. Ada — NIE ı 90) Paz ufaı ga) Pp 
°aTa7 | O om. Tat ı LO aaraaa at sum ı P yen 
Sta saTAn ı 92) P om. WIE I LO om. HIE— we- 
Ta | P TU Ua ge dm Tee ı 


in Em [28, 2e 


wıreefagt za ı Ra UfaaT SER TETRE TER | 
aaT AUT BAR | JUTEzUT Tau min auze ı arfz- 
zu ai WOuRfTTazet fa ı Aa He Ten ı Te 
fazar ı a sat meta Ef Di rn 
wargAt gu ı 4 


ıfa aaa werfanfaaeht BUT 


“O7: WaTzat aaa ge 

sa 2a faırt Sei nfe fat ı 

TH IT HATT gRug au ı 
auaaaı Haren ıı Eh Te I I 
yar af ı agrat aüı ad anen [i sofe 


2) P aut aA | as Win I LO gutes au S 
Sl Tı Lam ı Pi aTd urn 
FRE WIR I 3) LO om. Ra ı P Aa Ha a mg: 
wreafaet ı 8) LOP om. TI L #iafaar ı 0 aieafa ı 
P at Aarı Y) LT ga oO Rear war ©) LO om 
xfae ı co, fawfrt ı P ea ı ©) CC, UTa: für 
“IT: | LO om. Wa: — wre ı P wage: ı ja: WIE 
©) 00, sitzt aaa a afre ı 0 mE ı LO fat [o 
ans ı Ps ar ahı EP awÜTı DH mu 
fa ut art 3 srafa Saar ı face pre Dur 
Üafrur SA nA 0m. FR° I 90) LOP om. age — ae ı 
CC, om. Wfr ı art ı LO Bea ı pP 
ze ı mfaızı “ fırı H fIZTIT ı G Ziyyovin. 
CC,P afggugrua: ı 39) P wfadztt ı A wie m 
aut 00, my fraı P om fa ı Men 


“TaT | 
Abhandl. d. DMG. X. 1. 7 


1 a 


2@. 30] a 
zen gg | Ua ara au fast ATTRaPR BAT 
Fa ı ST Sg I TER I ST Tanne gg m 
faget fIR TUT ARaTT Jertaie ZTaT aaTE ı TR 
gend wi ya fraree faar ı Aare RER 
ya gduzd arm | Aa ı aaaT au ui Te oe 
suufafsanrfer: ı vet STAR OT TE ı gie 
3A en ı afa Sat Tea monat am 
ıfa aaa aaa Burn en 
WRg: TATTT JE: TE NIE I 
90 u 2fa faus a mad Ham ı 
faua afz ae TOMTE HETTTT I 


9) LO ara ı P yazı TS a aut fasfa ı LOP om. 
aaı Paamanı 2) PT He ufaateeeı 3) P om. 
TR ST ı L WE ı O TER I om. FRATT ı LP om. 
zu ı 3) LO eR hg ah Pe fe 
se aaa ı LIE ı 0 mar ı L An 
u“ ı O0 atfTemaTaree ı P afeate ı CC,P om. 
za® ı 4) CO,P om. AT ı cc, azT au sei 10 
agaT 9 mat |O om. Aa ı PAazaatı om. Aatı 
ges «a se aaa ı 8) cc, A franaaeıe ı 
CC,LOP om. SUUfAT I om. Tı LO HAT ı CO,P om. 
aT aa az ı LO 81 ıfa suafa ı 00, y& fa a 
fa om wg SV) LEI P Aut ı om at 
LO 81 gAT ı ©) LO om. far ı P "Hug I €) CC, om. 
=j8: HT | LO om. Wa: — HTE | P wg mueraa 
wagt Jar ı or IoReen 
aA aa ı MMH faaedı m aa Hain Ta a 
99) PMM,H fag# ı P fa St I A om. we | 





see fat yaaıı Ta SagTeR | a9 a anne ST 
SrHTFaTaTe | ATS YARTTRTHETR | AT HTÄTTT- 
aaa faaız: gm ı WORT ST ana raraeeenet 
aaa FE arme faya ge: ı ST VRaTaaTzaud ı 
ud az arurzfaure: ı aaa faRd Ma ge fon 
faahtı a sy griardt afan: Fat Büren ı STR I 
Am ı 

a ya au TE Te HT Aa TTT | 

afza garage ara FRI TUT I 
xfa aut gar maraat gan 

xfa aan Fame ur 30 


9) LO om. TE I P om. TE fat ı LOoP ga ı A 
yarat Th ı MRÄRT IM, FATgTaTa TTS ı 
H US ut@ä I G & rımı vexpixo rono. CC,P aa 
L SIT ı 0 Sr | POSCIEET | 
2) LO yamaııe ı P Rune ı 0 aaa ı LO Ta 
ara ı pP Tata ı 3) L age I 0 Sguı Pom 
TazT _ ana ı CC, om. ATäT ı 8) 00, Agazat | LO 
aa ı Y)L grefaame ı 0 arzt ı CC, om. El 
für Aa ı 10 faed a ga ma [0 we) fam- 
fast ı pP faeu ara gm mean fanıfart ı ©) Pom. 
T ı warden ı cc, Tarihar I om. af: ı L aaRRı 
oO ag ı P auat ı LOP ad ag |P wa] | CC,P om. 
SaAaIı JonImmıp MmmuTmı OPamı 
graue ı AMM,HG om. GT 7° | 90) CC, om. ui ı 
L a7 aA I O0 mm fa aut 94) LO om. far ı 
P Haug: ı 


-. 
_ 


39] -— WW — 
azT ST HUTTaT ge: Ware ı 

aus vu surf ae ee ı 

aaa #3 fe Teaefaet a 
ayua 39 fogeaea fir ı 8 era of Th 
y yefafasırd fat gn Fafe: I 
yazı mas TE Ha ı ya rm 
fat sfaı ve en Dat fe ar ı 
« sramyfa aaa re no Toben I TOT TE 
wi garı | mau HT re 


a) LO om. WazT — Harz ı P auraAt ve ® 8 
aus zerfa SE sea ı >) LO a MH R 
fa smart ı 3) 0, gend ı L m TR Tfr- 
fa Au ef ı oO ya rc ar 
Auer ı MMH weae a face TOTmTae ı A om. 
zu ı BL age 0 age ı MAT IM, 
AYT I H FETeaTaäaaTT ı G dr öln. CC, fagwe: ı LO 
fünafär: [0 om. far] ı A fineren Ta ı Hrn ı 
LOP om. 8 I LO araza ı cwaı Pweai s fadfa 
Aa ara ae  U)CO, *a ufrare |0, cu men 
wazrar |C, we) ı P Vi u frohe Ci 
ar fast: ı ©) LOP om. Tag ı L ur ı P OaT- 
= ag ı 00 BE ı LO TI Com yıy 
af ı are ı Pom Tı 08 9° Tr - 
a I ©) CC,OP om. SQ ı L TARzT ı CC, om. garen ı 
L Gef ı om. 0. P wa a gef ayafaı ©) 10 
om. W® — SRET ı P om Mafeaa ı wefe ze? 7a 
si I LO com. TE I ©) LO om. Ua S ı farafafe ı 


mr 2 


— 91 — [aa 


asfan: ı Raıfa Bear Big Ta | 
fäR wre ı fand mmaageRe ag TEEN TOT 
yar gm Serıfrgen aa ı RR gar 
a ae Ye ar Me ae Wa Ra 
färt ıfa gie Sa zur af PTERTgTT | 
afzgeadt rare TOTER: | 
aaa u: fie oh 
UI em ag TI 
Tg ans ef Ta aaa: I 
zfa aut gar margat gan 
ıfa yaandı uafagmet wann 


4) LO wat: ı Lage ı 00, ST Tu 
fie sea ı Prem ı LO om TER u 
TER I P men 3) cc, ga ı p ai get Ten ae 
aa ı 1 m Sr an 0 Teer p 9° far- 
Ah TE I CC,LOP om, AA: I d)Promaı ae 
as ı LO qaayie [oO ne) ma pP uRs- 
A ı 10 age aa vfafafaen [o fa) ı ra 
zu ufafget sea af ı c, a u) 00 
re ufafget [c, fat] zur pP ae CO,P om fa 
C, om. gar ı P zuaare faRt gu: um | &) AMM,HG 
om. Afg* ı LOP add fh y [p hs ve fee en 
(0 za) faarg gm aeı an far |P fee) ROM 
ip «me] wage faarfae: u [0 Takte für Pal 
Tu _ faorfaa;] ı ©) 00, wat ı ©) 00, am I TE 
srafafz ferge: ı P va denfagin var ı Sfagte- 
Fre gi da Tugeı Suolt TE TfRr und Ur um 
LOAMM,HG om. gie ı 90) LO om. Kfm ı 9) Lo xfa 
Su ı P eHmı 
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32] — Mm — 
urag: varaat Sfr 7 UNE THE | Te Hoe 
are fa an I Te ı 
fang far Sr vfafaggr ı 
“a fat aa TR | I Ta a a en 
yarıı ı nat: See ı Te a een 
ud sat dat ı m Zuaaaae Tate N 
re ET T an ı Ben far: 
afyag are ı yet at ge 


9) LO om. Tara: — UTE ı P afafza Ta WOT- 
zart Jh mars ı 2) cc, afz fa ı LOPMM,H TaR für 
aa 3) Pfarr a cc Fr pP ef ı 
MM,H wfaszd# ı 8) cc, wagt ge ı 10 wie wife- 
gt wat ara ı P Waage ı ATEM 
ztragdt ı m, wfagdt ı H STÜt I G Zavrınoipe. P HT- 
=@, MM,H 73 für ara: ı Afeht nicht genannt in P. 
G om. #TIg und Atfeatı 4) LO at: ga: Se 
pP agaıg gersfau: ı AH ı MM Saaı Hr 
zn ı G Mowyadas. LO sea aa en ı Pe 
af en A Te GG Palo Ha 
&) P Tat S ı OT Wat | LO SIT Z° Way Zu 
ae TOT Ne Pe ara ı 9) 00, Me: 
“zer MOE I LOP om. 8 I Tate | Pom T— 
aaı LOom Tı aa ı cc Fa ı Lo a ı 
P Ale | om. T I O om. Tfar ı pP amtaufre ı ©) LO 
afwa: [om. 0] BÄtTaTee ı Pom FI a Myuem ı 
CC,LOP om. Aratat I Pom. FT ı OS ı om. aa ı 


FRE Tr 32.38 
ars ar ge ı fa Auargerd At er ı 
au Aa ae fat fort me za TE 
et ı at refaen ran ag; vafa an af 
aragfa yafa ı wa fagmon ı 5 ı Fafnafele SR 
ga yar agı aan ı aan Tagen Eee y 
far: ı at mar yfarrgan | am ar TTRRRTTTe 
fgatagaı ı afa sat gar mr ga 

zfa aan aa art 


guraz. warst MET TEE | STR: NIE | 
ar rn em af a RE g0 


a) P om. 81 ı LO afaaı g wwenftat: [0 om. TAT 
fat] ı L ae für Metal ı 0 0m. Arte — Be 
P om. afaııfa — at ı 2) 1, fguratı Tanzd- 
zur 6 act | 06, Margerefaut | om. TE! 3) L 
ae ı a Fe LO om. fa ı P era 
ag ya: reg: var ı 2) Lo wfager ı p zei 
CC, ggT — agı are | pP gs: re ı Lo air er 
fazfafa ı r fafazfafa sat afa 7 | y) CC,P om. 
ATaTı 00, Rz ge fan: ı LO om. gAtı P® 
za afz ufan wa year! &) LO wÄAr ı hat Is 
P om. IT I cc, gmagaranıaı ı LO za far ı 
P gast | o) L faeeı ı 0 fan ı LO TIP 
faaantgat ı LO om. Tfa— gar e) L fa Su- 
a4 orfaamı peamı VO LO om. TaTaz:- 
ze ı P yafefga mern ae TE HE 
yefı a 5 warg I CC, om ME g0) C0,P - 
at ı 


33] a 

fasa fan wagte fat ı 
SUR ı a ae ı aa Va Te en I m 
zT m fee: aufge ı de aa Tea ni 
AFTfAfHTT FAT HEUT FEAR ST | URRT TETER PO 
gain | afafza AaTaageTd faaferat: ı u 
faus as 9 A yarıaa warfen VraTaaTTe: | 
ad Hi fa ma Woman ı fand she 

a) LO Afen wa ı pP far aaa he fa ı 
MM,H agerzfa Safe Serge ı na af en 
A om. #f° I %) LOP om. Fun — we ı cc, wm ı 
LO “fa NayTt Val ı a wa vomama wer m 
a7 | MM, TSTUT | H VETOT I 3) cc wgufnnı 
a7 ı P aafaatı om aaı gun ty ı 
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yuı fafazfafa az arme ı 
zart aA arafaz Ti wa fg ı 
war gar yuraren foare fahr: a 
aa 9 gm ar Ton aan fan ı far a 
go JauT wargat gatı 
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m ı aa fernen gear vfanıad Tara mare Re r 
freund ı u we ı & fan m ı Tatra An 
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U I G Nayzıi. LO add wa ı ara ı CO, TER | 
Lo ugga yggi ı Log für ag I Page I a Te 
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ar ıfa far 7 Hafen ı ven et Dez 
rıtas fast wa ı Hy eh a ae 
aut ar margAt ga ı 
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saugt ı P Te aufge: ı LO Taafa ı P om. 
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© om. Ja: ı warrea ı LO FT I MM,H om. TOT 
A Sißavayepı. LO setzaataafa ı 
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80] FE 


faszd a9 Han ı Wat gafagaee aa ı Bf 
farfard Ta ı ga yaaafaar STORE: | mm: 
agfa: a2: aut adafa ı yafaıfa Bofen Safe 
Hate | Haaı ta fafaentge gun I Aa I TTe- 
aFtatT SUN ACHTTHRTTTATTEE TE He on 
Fate ı frag ı BafaTıe ı Tara ı Are I frz 
Tat TE SUTTREE TOTEN Tag garen fe 
aA ı Wa H aaa aetgaTa: UaaRı UTaR ı ag r- 
fafATaTTTa Si TÜRE OR DER Tao 
gzfad zeErmd WI fargeage fans ST mer 
Tr FTTT TÜRE TTATTaTE | FafR: Barare: ı 9- 
faTıe | UF UZTTA AQHgEIgEanı 9 S Beau 


VL ARE CO, om. FF ı LO far ı CC, om. T- 
<Tı %) CO, om. aa ı feat ı Lo Safagniat ar far 
ferageit [0 om. fara] TR ı Bafasaeune [0 °F] Tara: ı 
om. MA: 1 3) LO ZU af: Re 1 cc, aa: gar: 
21 8) cc, Waafaı LO om. Fifa ı Y) L om. a 
om. FAZ | LO Aa ı TECH om. af EL 
WITETTE SORT AA STR: Sara WERE ı cC0, Dee 
SM 9) O0 om. TER ı Lo WER CC, om. Ta 
=) cc, ARE garten ı LO Ua ı om. But E) Lo Tr 
FRTI om ATI SER om. FI 90) LO Ware für wa ı 
TE ara ı ART BaafanarätTaaatz: Bufafe UI Ton 
99) C, mıeı 42) CC, om. g7eı 10 u ı CC, om. 
Sı aaa ı oO Fear 93) LO 8 weg#:ı 98) Lo 
ara TITA I DR I add SAT STEHE I FTTURUTE I CC, om. | 


Bu 
yon 
u 


ei [80.94 


fıafast apa gar oe ı aa gan ı ad 
ug afzd Sg ı gm Tore TE oT oa Tem ı 
aa: safafgaıt var fee wa fahre: ı VE 
aa mataAt Hal 

zfa aaHAt Tarfttemet Sun 20 y 


wazı faq: ve | ar af an Tee ı 
Tu HE 

un a ame aha en ht 

«a2 gu af u fan fa u ı 
HaTaar me ı Sure TE aan Tat TR TH | 90 
a3 TIasa IR Ta | Aa Far Te ee 
33 ı Strergesı uf ı aa Tre Fehr 


4) LO Trefast SUPER ı aa UAgT TTTIT T- 
ai aut ee: UOay Ua ug ae für an 
2) CC, om. TE I om. 77 ı agaa Tem | om. Aa: ı 
3) L fans ı O0 om. Hat ı Lo aufn Fatzaz ı 
om. UF — HT | 4) CC, om. zfas ı L, fa set ı 0 
fa ur ı &) LO om. RT — eine ©) CC, 
Mr mamı oLEaı oda a 
LO Samt ge ı Mama ı BR 3 Ta al 
aut ı MH afe su [Ham 5 fifa fameı A om. 
g#° ı 90) LO om. marat— uf L dagT man 
0 yraat I. 99) L Ta wfraze: I 0 frag ı HH 
GagT ı mazda ı M agent | MH agefaet I LO 
afgata ı 9) O SATı PR HR om Aatı oe 
LO yzesta ı 


y 
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ay 


3a] - a 
sa au ag at oe ae oe 
arfei scefa Tarzan Baer fe- 
fen: ge: ı af nen ı u fahrer | 9 T- 
aa nat faurefa ı aa Trage: Ban ı day 
ATI TAT az | AIG TE TECH | Tag ma 
ufsarat ag 97 Bi fa ı a Ta fe 
Fa Si water m I TE TE ı a en 
STITäfgett Sa HefagatTaraTe | 

«3 Mag TTS are ST era 

afas ufa Sarg WE oHTg Bang ı 

SF TE Terz ı 

fe fg seat fast ı 

Trachten ı 

se fa Rattan u 


9) LOP SA ı LOP om. Tat ı LO Aarat ı azıfezi 
scre fa ger SarfaeTaee ı 2) CC, om. 
FIT ı P aa WTaaT Fat ı Co, fahrt ge: fa- 
faz Aa ag fat Ta Ta aaa fa any von 
sw ı 3)0 8 I om. AfSE ı P UE I LOP om. am ı 
fa ı om 81 8) CC, TATeR:ı CCoPom Tı p 
SA TTTHamT | 4Y)CC om. Ta I TEE I Lom. Te 
FITA| O om. FACH | com. aa u EL we 
aa 10 Fe OT HI LOP om Tea ı 
ce ae ı P wenn | LO Heitz ı 
9) LO om. fa HA: I om. MIEI Sue el P om. 
SA ı atgarırle ı EB) LOP faecı 10 fan ı 
L SUstTatate | 


— 233 — [93 


«© var weite araht wre nzwgfewefg wre are 


ATayatRaTTUeTRTUTSTETTTaTTZaTeT 1 TERETT- 
A 


40 


OCLTE 
2 ’ gu Tate 
| | as ı un fahfe 
Hi we > 3R7 
EI ELDER: EEDEG A ZITer ” 
er Er - yz gas at 
n are Ar 
i ) = = 
afaztı rag feed aaa ara 


= — 299.92 


dad arg Saat Tag Wfann ı FIAT TER 
faafguraga ı fauraa ST afgragatat GORTAR|T 
Gr y sarafant fa: gazi ge ı af ai Ta HAT 
aA Hm 

xfa aaa agent Sal rn 


zur; warıat era 7 Tate | Te | 
garpie: Hart Arc BärggTftı 
7a Izrsarda Safe Ta TER I 


aazjay Zazrafnigaares | mfg TRRThTaT 
augus AyTaysühamgegge Dimeanarattatee T- 
aıfu Tmiaaiaz: Trafo Tamagend Ei TREE 
ursfadi ws fahfa Bafnararas vi faafe Forza 
zfad 7 faafa ya arurch FReTEÜaTazTaegtte ET 
fahfa ai agaaed afgaraat aıagar FEAT 
zung Tg STEr I 

4) CC, Ta az: ı LO au aaa ı P azat aim 
ga Tage gfaat ı cc, gr ı LO gro ı PET 
faara ı Lo Tragaraı:]| Gerard [jo -&fare] ı P 
afafgur ga AT Tage gar | 2) Lo ae fz- 
arat aa: ga ı CO, om. TIagATaT: | om. Tan ı 
fait wr Tr 3) Pom. gı L ware fan gan 
p fan Water WA: I om. ge ı LOadd TUE fe: I om. 
fa — amt ı y) L xfa ser ı 0 xfa ser gatı P 
eur ı 8) LO om wur u ı pP +aertafe ST 
HTIe ı 9) oO dan ı LER quft ı S)PRTT AT 
yarııa äfe 8 TaagR ı 3DL,H ga The Moe a 
adrziztt [m, fe) are Saraardta TER TERN 
A om. TE? ı 


= 


a2] — 1 — 

Aa HaTrgare | Farm Hat ı ST u on ı 
7% auf ve ı wa SU Te ı m Teeae m 
zragE: ı agrar seefaafa fa ı UT ROT He an 
see four yaaaıdar foage aa Shan ı a 
y gramm Sat Te ST Tag Ta Hana 
AgTaTTıa | de ad ya | 


se fr eat Tee ı 
90 zıtentgefTar TE 

9) LO om. AST — HE ı C maTaAt IE I co, 9 
SroHeı PR aUT SEEı S)P TEE IC, om. 
fa ı zur MR: ı 1 Teer [0 Tour] Wa 
pP gaarıı rate ı A ZT um ı MM Tau ı 
H SAFT | LO om. TA I P fÜRT TIagHt ae ı A Te 
at ı MMH fARı Ge, Faro. 3) LOWEI B)LO 
SAT | om. afaı garaı cc fa ı Pa ar 
au: faura aaa Ben fm ı oe 
ırzata urerfe Sahara ee y)p 
uzute aafa va TAT AEaHeTae HR aE | [0 
om, AI — °ATTE ı 9) CO, TE |c, u) Ta vr 
ER ATTITggaTetgE ai | fe fa FrenTaireg- 
Fe ı SUaufagTeraaed ı afe fa rafagegfge- 
aaa (0, 4 ı ETTgamaTaTend are lc 
gi fafrrgiugTgagasdd ı PODRRTTERTE B- 


el a8 
wafgü 7ER 7aı ar Bee ar ga Te 
ayat 777 y8° yfamge fan: ı am ag 
fa wa; ı Sm Se WE | ST Tea ET 
ad gem | Tahgerafge ya | vorge fahte: 
afgeaa ı ıfa yar amd arfarzafafe FT Te 
maraafarıt WE | 

faagaı fg 9 az fa ı 


Uebersetzung hinzu: Fg# AIHZZTHAHTTTITAFTHTEHRR I 
Dr tee TREE REST 
aafararz ı \ era augenterdan ı TafarETTeTe- 
fauaıfzaszeeennd waafafeege I 3 LOMMH om 
za | 

4) p wifage EAU I om. ST ı arsefmat | LO 
as zu I Pom Tı 6, 8 ST amet EILOTTT 
3° urfgar ST9: | LO om. 8 THE 3) C om. MM: I 
P om. smeı LOaraı van | p sgg1 arafı wer 
SUzaT ge sag ı 8) LO om. Wire ı CC, WAT 
Re ı LO SE aa TR I pP ae y) cc, es ı 
pP aaE: 3a: | LO FR; I om. waRe — fa Zu P WR 
Aa ı gar ı fa a | &) cc, ıfafzt 
Her ı 10 wir Tarife [0 fa) aPatge [0 om. TR 
ae STE ware ı Prager ar Te ra 
3 wifafa aa Tat Ta | s), c warafare ı 
=) c0,LO fat ı : 
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a2. 83] u 

ar sfu afaata TR Fe Ha ı 
zfa sat ger maraAt Hat 

fa aaa Faaarflonet Bat nr 


wa: yanızafa u aaa Noel 
gu ars ee ı 
arsarııe fa faaranfa az PT ı 
aurgat ya ı Ban 
armardtemt afe fanet faaaryan ı 
eaTganııe fra a far ı 
2 ı Aggro TE TR I 
gayal game SIT TE Sa Tat 


4) pP fan ı coLo fr a ı 10 fahr 
für #8AT I AMM,H om. fragte ı %2) L om. su ı 
at 8A | Om. KfA— HAT I 3) Lom. zfar ı 0 xfa 
ayr ı P ed: ı 8) LO om. WI: — HE ı cc, 
om. A und Te I y) Pas gun aa ı L gm ı 
sarfafa ı &) L fahar ufz far ı P age f- 
ufrfrıt ı MmMH agA A 0 Teeneaehe (um, St 
au ueaa [MH cha, haare auf St A com. 
aa | ° LOP m. mr ı Pr Fk dı 
AMM,H om. Ta®- I 0) LO om. TE 1 0 Auaı 
Pr eı La ı Om ı 99) LOP Te ı 
P FIT | 


it =. 


— 19 — [83 
ae: | TE TE ga wafg aaTgEHTTA | TAT STERT- 
ar ııma a ma er Te ae 
ae: NE az ı ga ı TE Tg 
aarafagerarearzfg farfg ı TE I MORE HET IR 
ygragaın Fra Beer Tg 
erfawaata 97 yAr aa mean | af Te Ta 
ar dgganter at mn ce Tr en | | 
7a afz Sat gar aaa ag SET ST Re | 
aag af a fr Tat Te od | a TTS 
area at ı aTHaTäfı mat gaafeaı ı Aa TAT 90 
FIZITaTeT ad Juan | aa mm I Se I mar TaaTät 
waı fafman ı 004 GaaarhaaarggRT TOT 
TRguT ARIRTTS | 

TU ua aa ae Ted TOT I 
faseardaarfa 8 fe ag ED) 
4) P TH WE I LO om. fAfazg I P brieht hier ab mit 
af a ı Le ı 10 ara Sc gear 
C, eat I CC, om. agma:ı 3) LO STAA ar anE 
ae ı 9) LO SM für SEI om. aut ı Co, ara 
y) cc, At a für ara I LO Saite ı Tafaeıt fa- 
sÄAtı ©) LO om. Tg aa 9) C0, aaa ı we Far ı 
LO om. 9° ı ce) LO Hl L add ff hinter AT ı 
a ee 90) LO 
e yIATI ga) Lea ge I LO om. Ta me I 
a. 42) CC, om. agd ı LO dgamitaazT- 
agg dgaigen add ı a4) co,o fagreme ı L 
fat ı AMMH om. 7 % ı 


Abhandl: d, DMG, X. 1. 9 


u3. 88] u 
rat fa aeaT Te TEE I 
faageı yadaı araarzfa ar Ham 
afageaat afa aatie Br ı 

y zfa auf gar maTaAt gar 
ıfa aaa Faro San 


“warszfzargete HaTaAt TE Veh ı ern 
ars Hazrzfa fe Safe age ı 
aymaı Haare Taaaıfg Tao: a 
94 ı a mean fagegggeoe Tezfarngret Haüfıe 
surarı ae: Sa Ha fa me I See Te ı 


2) O om. fd ı AMM,H om. Tamat® ı 3) L faag- 
faaaıaT ı 3) LO ArmegaTraı [ardg] wagt ı 
AMM,H om. faagart® ı CC, ad sh yı wa ea ıı 
sartzertz ı 4) Lou ST ı 0 Kfa aa ar 
&) LO om. Tfa® ı 9) LO om. War — SE ı co, WTI- 
Safgsaıt gar varaat OT fa ie fzarene wor 
aa ı Se) MM,H ae Sf ar fa ren [m 
fa ı H fe] fat ı da vn ya Tafer ı 
A om. ati? ı 90) LO a8 Et ı 00,0 eqrfargzam ı 
CC, om. 74 I 32) LO FE: I om. xfa ma: ı CO,LO 
om. TE ı 93) 0C, FeAzT |C, Tanz arTafagenrge- 
wir ı 10 safe araarfe Bee |o aaa) far 
Fuasaaıe |O FARaagane]| I 0m. we ı 


WON (38-84 
Saum ı Sue a EI Sa ag aT- 
fa ufası wat ı TREE Sage En 
u af TezmerdeT fat yon af at Si 
ae ı a Eee ı a far ı u 
sa u rege ae Ta Ta HT HEHT ME | 
fait Te veRrgeh | 
afaerat: ut au mat Baer ı 
7“ serfaeae wrardte Sem | 30 
fafrgerumge guTaR ur ı 
za aut gar aaa Ta gan 
ıfa Tan Tagan San 
wa7: 97 fan Dome Te ea 7 
= ATE | i ay 


9) LO m Fe ı LO Hat ı 0 Bagere IC, WI 
##’ LO om. sat sfa aa ı 23) cc, ef ı LO FR 
fr ı m Bı mut i Lm.atı 081 W 
ar yo auı wma ı 3) cc, Taraar ı LO TRHTTTE 
ZUaUTzTaA I 8) cc, ST Waage I LO HT | om. 
usa: ı Y)L WE ı cc, faarream ı 6) CC,LO om. WE 
LO aaa ı L wafa für gut I SO) LEI Lo Fe ı 
©) CC, SE I *g@fae ı AMAM,H om. Yfagte ı 90) LO 
wargefadtme | AMM,HG om. Tier ı A Ta fa 
ae me warg fa: I 9) LO om. fa sur gut ı 
CC, om. me ar ı 33) LO fa sut® ı 98) LO om. 


wa; — WIE | 


= 
5 


su] — 12 — 
aaa a fr Ta oe 
afgaı fe Ted Far Yu oa ı 

HaTgaTE | Fauna | >75 TE a Frag N TR 
7aaı aa wann TA oT Feat et 
y ıfaerge: gaafaaı Tfaaafı BaaTlgee fa To 
fast 97 ı Terfarfı 7 ven a fe ee ı 
as farm A fa ı [aa aa a Ar: 
at ug ufagt ı ag He ae Ta 
go Azrei aT Fate aaa) Ta en ga Ten 
AATIETa | ART ET OT Treff Urgät Tan 
90 gEhhı 10 aa ae >) cLo 
Sa ı LO fAfaT (om. 0] TUT YITı MMH gs Hm 
aa a7 Safı ı nur a af Seh frac fa oc 
A om. ware | 3) CC, om. NATTaTE | LO om. WIT- 
aume “RI 00, om. We ı LO feat [0 Wr) 
yraı MMH fantsı 8%) LOAH “free ı LO om. Tal 
CC, om. AT LO com. 3 ı famfin: ı MMH faw- 
wÄtı 4) LO Tasten ı Tara ı ES) LO we fe 
FA 9) CC Ag für aTı LO Tafmat ı m fra ı 
G Mod. MH om. L af wa ı 0 ae cc, 
aTat für qarı LO af ı ©) CO, om. HHRT: I O om. 
fa ı cc, ARTE I LO om. WEI E) Lo fahren ı co, 
saft: | C UT I CC, add Tat I 90) CC, om. HI 10 
ar af ware ı CC,LO om. Ta TI 99) CO, om. Am 


oT wıLamMmıoaTtıL azfafrı 0 Tram- 
At LOWfRTaı 92) LO Tate ı Sara ı I Te ı 


4 


Se [24 
aa 9 9 aeg: ZuTa ST Vogue a7 Vergd ag 
Bet sc fa ı va Trage age ı Bf 
ag ars ufgafa ı Sfgue | vage To cf 
fat fat vagr gute ı Aa ee Tage Fre 
zafa arzt ıfaı aa re fogeatne Hoaae IT- 
great: ı gar Rfaanrafrget af ı Ta ST eg 
aaa ı af farafafa FT Faaıtrean far: ı UT 
Agua man Aare fan ar are 
fau: sfgÄtaofaan TR Tod ag Te Teen 
afzei za ı Ay Teen ar Vfaeı MASTER 


9) C6,LO om. I LO om. 8 ı graatguaat ı 
zaTd Tu° ı CC, Tate ı LO HETgd AT I om. 
araı 2)LERı LO om TI Bar ı age ı 
3) CC, om. SI I O om. far — Ts ı cc, aaa ı LÄ 
faasa ı 2) LA fa Fe af zii 4) LO 
om. fat ı ara# ı L om. au ı LO are ı 
&) LO argatEt ı L aTaaTEı LO om. Tı cc ir 
FF era) Li ı Oo L 
o sUfa ı L fra: ı 0 free ı ©) CO, om. 
71 e)Lo zfa sun | a nf | rear] 
fast [0 add graz) Tara gu |0 gm] zarte artnet 
fand [o Fl) ara ı 99) LO Ed Tod ı 00, Bu 
aa ı LO WR I O add Se I 9) LO arag ı raran ı 
33) 0 ziaaıe ı LO wfaat ı 


a 


au. 38] EN 
fagaı ı ag ago veus ford ge an ae 
frage ge ae ı dfa gar mega ga 

ıfa TEEHAt VETaTeTTHE Bann gun 


wurag: varaat 75 yefa ı Te ı 

are fa 8 ga uf ae To ı 

aauT FTaTIaTe: Baııyafaoe ı 
we 3a ad Tan | 07 faarefıogı SIR: ı 
aa FAT T ST Targa Baar an 
EITZTITHÄTA HATT: STaTTaT NOTE a: ı 


go aTgaT sfa aa SETTEmmTeaeager a ı hey He 


») CC, Fakt für FEAT I L om. 7 ı.Lo far 
za 2%) CC, om. & 1 O om. WET I LO om. Kfr— zur ı 
3) L xfa sarah ı 0 fa ur ı 3) CC, Tai yerfe 
HaTaAt ı LO om WERE: — Ta €) Lo wg ı 
MM,H 7a$ a9 a2 3 afz> ı gar arme ı A 
om. atfee ı 8) LO om. fa ı L gaaaT ı 0 a8 ı 
CC,A Ted ı MEET ı M SET ı H Ter- 
FT | G Berooudv. L ZAAtr a arg: ı o aa u 
FT8%: | om. C0,A. MM,(H) wa ZT AT ı G Keo- 
säßes. ©) LO Aa AT TOT Qua ı Wie 
RT ı om al c0, tr a fan Hart FAT: 
Fera ATTafa I AITTTET SZAETTTTERTE ST ı ur 
IE se SUTagTR SS HTTae ANETTE TOR HTT- 
Grat am: ı Ba Ad yG HR: Trab ı Mae m: 
AFZTITLTAT [C, MT aa ı ae ga fan Mare 
faarfa TTaT HT aa Aagaeeefe aaa re 
faafa ı ren ce ee farıfa ı af Farmer war a: ı 
fa ı 90) LO agfae: DRTTETLTLaRTER ar ı 


EBEN 


> Mr Rs 


aaa ga fa ı ATaTT | 0a TTTT ARa 
ran ı far Henn ı aaa Fü ae Te ı 
yarıaa ı 7 ar Haar I SH eh a 
arTgTat ga: Tage: ı aaa Area TU 
15 | a8 SE Ta gang a Te 
a a afaafa ı aaa Ba a ar | 
aa: 08 g gerarzt 7 fang: ı afa ofen sfr 
aa at crash Bo ı far fa aa at ı a eh 
ze ı am Tee am fan warf fa 
ıerifget ara yafa af SC Te Te! 
yauz fasten FR ı 

4) LO 31 wuafga: gay [O0 °a gem] I om. ame ı 
om. Aa ı Jrrat I om. Ta ı 00, aafaeı a ı 3) LO 
Tata ı CC, om Haar LO om aeg 
TITatdt TE STTTETRE Terme: I 8) LO om. faRı 
c aza° ı L aaa su: ı 0 aaa sur ı 4) LO om 
ws ı ya ı cc gm ı 010 aa LO 
# | 9) LO om. At ı rgada Hefe für 9° add 
=aT [om. 0] gadugıat (o »fal wat ı E) CC, om. 
aa: _ fa: ı LO om 3 ı cc, fa af at Te 
uf He ı LO ıfa fan a gaat Trage Sue (0 
gast TagH]) ı ©) C, om sa ı art 00, om 
Lo ara fetfen [o fen) Tan Fee [00,0 
ge] ı 90) LO om. adt ı am Tage Tarife fe 


= 


zu ı 00, gar ı 


"14 | u ne 2 


FTITOIES MIT IT US Tafas fas um 

rg Sras Haft T ge fa a gan 
Sy aaa gaataa fg Tage ı 

“ af gurarı: fS Ra 0 
Far GA: TOT TUR | TG ARE IE TIET HAT 
arg y mama ı fat fa anne ware ı dfa aut 
za wargat HuTı 


xfa aaa VETareeeHe Sur Bin 


4) CC, FTaTaTzS US ya ar |C, w) af Teg- 
ya |C, °aSsar arg |C, ag) Sıfas BiafT Toaa8 Ar 
fars fa a7 fa 77 1 A STETS ı OT as ı vs fa- 
ar YIaS ya ı of TE Bier Fr ı Va fa ae 
<7 ı LOMM,H om. 8° ı 3) 00, FT FTyaT fg 
aauTıtTu: |0, RT ı Oo ah ı LWiaHı oO 
“a Ta ae ı A ag ae Wa Tagen ı 
3) O om. 7 I AgTaTE ı A fg = Tate: | LO hinter 
fat FAzU — yaıı 7a ı a7 Tage [Oo Ui Aa 
ara |o Faearar FAR TOT wart faRü ı Fame ı 
warırfafg® [0 ef] TarıtTITd 8 [0 0m] gar fa: ı 
asıfa = faa aa: ı A gar galt [lo ofz] Mn au 
0 79 4 ya faatrgeı fa fr SE oT VR- 
ZA ı TUT STaTTar: |O STATT Warme [0 Hans 
Se rarazTe: 8 |O ST) ST Tara [O SOTTTT- 
war TR (om. 0) WE [O mE arenfa ı a [ou ya 
zıafa fagra We: ı fan: Sonfen: ı vi fangen © 
«re ara [0 Tori Ham) fa ar ar more [o efa] 
At ı TA fom. 0] BUT 0 2 4)C THU ı C, Tan- 
aa ı a ı ©) CC, Tu ı 





au ar nr 
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fgaafaarzı wvaraat 76 gehe ı Te | 

a 2fa ar af afz ad TOM | 

auT FTaTratg: waaTyadaz ı 
4 a00afa: Tag SE Tea ag Tr 
ya: ara Ta TE HT garTe Tune an‘ 
fagast ı 87 sad Afaar MATT ı aa TUR 
<umirar gem AmaarfasaratTarate | a ST IT 
araufaaı Saat fa Inr far: Heat SERTETTE: | 
Azı 8 ararrafaarätgltunn won | ae ae Bone 
adrgat am Ta garen I ST ZARATTTRE SET 90 
geagrauiafaere ı war ufaraaazT war | wg 
fan wat mar Tea: ı a y fan Ta a OT 
afa ı au aafafa ma: I I aaa ga ga 
aA warf aaa BaTz Fa ı 

HTAT FETT YA JEwaTT A Sy a4 

ag 917 Äummazrengfagee 

aaagsa Ha ya fahrer | 

artfa are Wr!) Urd aT Tan ann 


2) MM,H a8 fa ut fer ı 3) MM,H SIC@TT 
ATE: I A om. Tr 1 4) CO, om. Tr ı Ta SIT IC, 
aaa ı 8) cc, Am ar ı 9) C age 1 CC, om. Tl 
©) cc, aaa: ı E) C, farüraat ı 90) CC, om 
a9) cc, war nfaud USEa I om. 91 93) C om. "Tr I 
a8) CC, TmeEEe I a4) A om. HIAT® I 90) A om. FA- 
aggde ı ge) cc, ara ı 


Bo = aka ln 9,4 


y38. ge] — 13 — 


azı 03 TER TITUOTT TE HE Tree 
aut ı ıfa aut Sur mag gan 


ıfa aaa SATTE Sur 98 u 


Targd: araat 7a gern ı Tore Treeeafe ı Tr ı 
Gragahare cd ma gute 
faya fadd 34 af Terazrega ı 
TraatgTuga are RT TE TER | Tara 
TUR aaa) AafafgmaraTerg yuTer: 8a fü 
Tat wrgR | 
90 SHTI WATT T STATUS U: UTOTTTTaT 3: 
sertasazıtant fa fe Wat aeg | 
AUTTFFHRE: Hafzaı aut TOT ar 
a yar qua: aarfaaT Hg To Sn 
fHyı were fa sfrafe Hart: ı 
a4 TNTIAETT FITUTT TaTTE: I 


8) LO om. TaT° — a: ı Lara ı 0 
en &) L Teafaaa ı 0 Saftaatı MH He 
sTaargfe gi ru se ae H H fa]  dzıfraa ı 
A om. Sit ı ©) CC,AMM,H om. ze ı 0 urze- 
TTı LH SEM I LO om. Ma TE a Tor We 
ef: [0 az) BeTaTTen: ı MMH HRarfr ı G Nun. 
ralrs. ©) LO agfarıeiat: 89 yuTer azTıaa |0 3- 
TTr we] I 90) C ERTL ATI LTE 
om O. ©, FIT: ı CC, STATE ı O aaa ı 92) Lo 
-fasaazd: [0 fanme] ı 00, gar ı 93) CC, w7- 
Aut ı A Tarefg ı MM,HG om. waTwee ı 38) cc, 
AUTg@® ı LA frafa ı MM,H om. were ı 


 — | [g* 


as om gie gift TA fan Fate 
afaaı ı aaaaıfa Fa CT ae se ae 
3 aysaı far ae ı ma Tara Fear Te ai 
at za aa ar ı aa agTaarge Aaretere wrah- 
ayeuı aıfzargt was Tau Haar: | ATTHETEE 4 
arat St Su der wre Bar | AÄRTaHTE TER 
Ara fa Tone aa TS 
sfa ga ıfzartee a TOTER TC a 
za ı yazıa faare TeTEaTTE TA: | 
6% gay Ira garfaaı ya aT gfaRe: ETR 90 
JUHTTR AT zart Werd aaa: Tanga N 
fafged zuwurfganae ı Ten re Far 
a ar ı Anm ı afgfr oE aea I a 


a) LO om. T I CL arazk [L gie] ı 0 TAaıaue ı 
LO om. 7 | IT für fazurt ı aa fan Faaker ı 
2) 0 fa ı LO aaa Aa Te ge age Beer For: 
far weit ı am vera [0 AR) a 3) LO 4 
Arfeı 3) LO aa ı darrazınıfaie ı Banana [0 CARE) 
agu 3 fa fear [0 Wrfzard I Von bier bis L S- 
fZT om.] für wahra? — Rat: ı y) LM ı €) L om. 
3 ı ya ı 20] arena a When Sehe (0 Ta 
für ie _ yraarfa ı 9) CC,LO om. TI U) CC, om. 
za | Lo waagzt ı #aT Ta | Co, WU ı 
e) 10 wazıfeifee ı wur |o a] werk wa ı 
30) CO YA: aaa ı 0 om. gr ı fa: Tai Aut are ı 
L WET: ı 99) L emarat | AMM,H om. gAgeı AR) LO 
xfa fafim ı afenfege [0 dee) zT arte Se 
var |o au] faur ara ara get 33) LO Tau rat ı 


ge] a 
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yafes a er ef ST aan 
S vagwar ı 

ars Ha fa ge ee Fee I 

os 877 za f Sud gan ı 
43 m gogarraafaaTt STR TR 

za THERZHTETTZ Tee: Fa: 

GÄTaTTaHrTd TTOERT STT an 
feat ı arfafe fern ı Maren I OaeR ı T 
aaa ag ST Ha aaT at er 
zeraet zei We fafeı and fan ie | 
faaıeı wärarfer faurg ai Hafen ı aa ee y 
arggartaafgh SIT ı ara far Hat faae ya 


a) LO wätfeE ı om. fa ı L Gag VaHR- 
aaı 0 ua mar ıı 3 ee ı 0 Fe 
are ı 3) CC, WATTE: HT | LO Ta y za 
sı.lk u zııı oRasakeı AmLH 
om. ATgeEr® | a Aare She ren: ı wie 
emfa aasıt Trafaaıfa Sm 8) 0 0m. ara Hr 
LO a8 ı TC) LO add AUT A ® hinter 8 I AMM,HG 
om, rate ı e) cc, Fauafaarıfz ı 0) Leamaı 0 
aa Tage ı CC, om. 8 ı LO om. %ı 99 C om. 
za ı m. 8 Lo 80a fern lo A ı om. fa 
wa ı 92) LO Sal TE I om gr L amemafeı 0 
Srertertafaeı 93) CC, om. ATI LO om 1 98) CC,Lo 
arme ı Las ı Oo gmaaı 


rar garten gatst Pro afet rg- 
za am fan Sn gr ma we - 





9) LO om. fa ı c, afa mean ı CC, ST für 
Ja LO om. gafeaı ı fahr ı Le ı 0 TOM 
2) LO om. T ı warte: ı auf für Te om. fa 
gu ı 3) L «fa wur o xfa sur ı 4) LO om 
ur — a: | &) 1 eganaıı ı 9) LO +fama! 
uy,H sd ee [a eh ar a 
au a Hafen A om. El ©) LO om. 
adataaret au wege Tari) gm Re 
jo Afaaret]) fest (0 om. afest wen) ı 0 MT 
fafgait ı c, tete I e) L yazıf: vörgTe 
Ara ı 90) LO Taafaarat: ı er ı 49) LO om. fa ı 
1 area ı 0 Tarzan ı LO gain waren Mr 
TR Fate: ı CC om mt LOWER PR) LO 
afaumi [0 wiifar] I om. TI AM: für TAT 


. 


_ SA Fe EEE en a Na Die Aa mn Pal Et nee en da 
u“ . h « u A“ A j IM: 
ı 


ge] ze 


fasterfaaı was Tee Tee Taaer- 
am a ge ı am Ta TzaezTa ı ae Fa 
gaufaurı a ar sta Tranha ı at Far Fa og ı 
aa ae aaa ı aaa Haren I 


yahyı gina TITZOT BIETER | 
say dar 73 auaaatımar ı() 
aag a en Hurt fa ad yremfa me ı To | 
IF ug ı aar ser fa feat aa farcı rd 
gı ga gi ae Fon | 7a Taafaafzean I 00 
90% Agt zararafı aan ı aaa Ua To Tage ı 
aag a Tan raue aaa ST ZZ ı fa an 
au waraat gatı 
xfa TEaHAt VTTaTTHE Sun ye u 


9) co, Tears euren ı far: ae 
faat ı 2?) CC, 0m. #1 LO yE a are fie Baar ı We- 
zfaaT° ı CC, om. Ut— WI ı 3) O om. aaa ı 8)0 
om. At ı CC, om. fa I L om. “fa ı Lo frgen 
a7 ı cc, fat ı y) LO gem |O om. za] 
via 4 ı g) 00 6 Sa ı cc, ware ı 
AMM,HG om. FITUT® | LO om aı co u yı 
LO 8: amt aafa ı ©) cc, a8 fafem ufeat wır- 
TI 0) LO om. TAI CO, om Mudagı La 
ga ug wi | LO om. Ag | ATTamguRe | om. Ray 
Aut ı 20) CC, om. TI om. aagı LO ar lo - 
TUT) für TUT I 99) LO om. Tı da waihı L fa 
aut Zar OT ga I Oom Kerı 3) L om Kar ı 
o xfa ut ı C om. a ı 


— 143 — [yo 

gaaı meta mare Sea TE DEE Te | 

a: af 7 a SI en an 

faua afz a a en 
zuna ı a8 ı af fa oe Ta Te I 07 
farsgd aaa vigfagegfaafa ı WRaT Ar grafa menu 
at at ı faafafed: mt Rift TOR 
ut ai gan ı fand vi fat N 
aA ı voran fra won ı va se ar age TR 
gisact gerarzaııı fan ı WaTemT Uran Tora 
af ı TS qua Ten) 90 
zaı gms ug Zr und gegen : 

aaıfa ga rgrmeagge Ta 
#7 zuafgıı agaga een Fragen | SE 


4) LO om. TaaT — Je ı 0 ma ul 2%) O0 om. 
Zr ı MM,H Aa ı 3) MM,H frafge I A om. Et | 
3) LO om. Su a: | cc, swf fa wurd mat 9 T- 
garfgu: ı m frgıi gef fra LO m 
fa ur ı Mae ı M, dee I H HR 
G Beilayzdia, LO uafaaıa aaı W)LO wet: zedia- 
FRI CC, om. war ı At a Sure at Ten Wan 
wi mad ge ı Lo ara ı 6) 0 Sarar ı mad Lo MR 
rasant ı 9) 10 anrfafa [0 Atfa]) Sum [LT 
za ı cc, werd für Ma ı LO af AT 
fafaare ı ©) ce, unge ı L fat ı 0 A fe 
co, saag: zug [c, yrı yamı Jozerı L 
az art ı 0 euer art ı 99) 00, TAT für Tan 
oXRı Lwmı AMMH om. # ame ı 33) Lam ı 


0 ZugaH I LO om War ET ı CC, om. far ı 


yo] ur 


sau S Hafen fogerufag Zi Ted ea raaen- 
Ssaa: arg fe ı aaa Ten ae me 
gar aA Sf Sa ı Dh TO DR ı 
Feag UuT Am: ı Tag ud arofaeıfe ı em 
ya ı fanramıfa wfagd aa aa ae vage 
ST AT aa RE yarzas ı am zegfafee fone fafz- 
arg Bet geatzr faaı ı woran yo To 
ga a A food a I ga a Bone: ae 
ST Tg I TE ai fe Tone ı ar ao gang 
go azıaa wafafı Tan ı ar a on no aan 
TR ı Ta gar aan ee ea Ben ı 

9) CCLO om. # I CC, om. Hefe ı LO foeere: 
far ı cc, om. JEId und aTa° ı LO waete ı =) LO 
“safe DEI 0ER 3) 0 aaa cc, 
On. Sata ı Ü om. safzıı — fantaaıfa ı cc, seta 
safaaıgan | L om WERT ı SI 8) CC, ara 
Bı cwmı CC, add TUE T Mer hinter MR: I om. 
Tazd TG ı LO om. UM — ze ı cc, add YA: guafr- 
“T za EA hinter gTafaaren ı LO Aa Sr u) cc, 
om. 7 I CCLO om. aaa ı Somamtı o Y- 
wa gr SLOT omFTı Om T- 
fat ı ©) cc, a ı guafaıı SE Sarafe: a ae 
az 80 Baar cc, Feen 
L aaa ı 0 ae I Mae I 90) LO Aa fe 
afg ara ı 00, aaa ı 99) LO ART Ta ı cc, 
om. fa aa ı 10 af af ah RT aan 
OA om <ı 


— 15 — [yo.yq 


aa uigfe: au ag ı fa me ı age TE UE 
uigfeei 1 afagaren arzt oa Tee 
zurgsimnigafeni T ufad ggT gegafioe farm Bo 
uigfgarazarare | dfa Sur ar maTaa ga 

xfa aan Var Sun yon 


azT a7 are 7 DEE 7 
are fa aaa taten AT N 
arfgeatzuıete FOR az aa 

warzit aa ı are af ı Te I Te I ae TREO 


9) cc, SU ufafa I LO om. a— me ı sm 
SI: | A bricht hier ab mit Agfa, füg u: fowTe ı 
2) co, ff Fat ı d gg Fee ge ı 3) 0 
TR ı LO om. 3 Yfat ı gaRe I 00, om. wet 8) 00, 
uAafztezaa I L om. Su ı 0Ö om. fa — amt ' 
y) L om. far ı o fa sur ı €) CC, AT: für U- 
zT ı LO om. WagT — je | ‚Law ar ı 0T 
ATT yaıT STE I om. A— Arfage ı MMH ORT für A 
a D)co mager ı La M area ı M,H 
wire ı ©) LO om. meraat — JE: ı MM,H TATST- 
at ı 90) LO om. TA— Ag I C om TR WITH | CO, 
om. WITH | Lo Ha ı am: UazT amt: |[O om. AT: 
a9) CC, aa ı Lean: ı 9) L Sg ı 0 rg 
2° ı cc, afame gie ı LO om. BIT I 


= 


Abhandl, d, DMG. X. 1. 10 


ya.42] N 


FIT: ı ara regen: ı A cf a mn 
SET yaıı na 8 a Hafer m I en We Pe 
57 29 9 Ware: STR Tat HrefaE Ta oe are: 
y fat ar fa fan af ı fa ag 
urraa agatearau yaaraıta | afa Se nr 
ASTT 8a fg we: ı 
s“ yöfag Ta Te en 
go fa sat et maTaat gaı 
ıfa TEE VRUOTTHEH SaT ug 


afararg f73 HaTaat TOTER fa NIE | Bea Se ı 
Fartg wi aa afz ara fee aa ı 


2) L Aa EIER ı 
ce Daran ı aa a ı 
wit CC, om. FRE I 0 0m. AfA: ı CC,LO om. 
a1 3) L em, 0 Bea fü ı Lo 
% LOad SH I om MH L Tazagtaaıat ı 0 Wa- 
zarte ı 0, Bea ı 0 ae cc, Re 
y) Lo fazıa: [0 At] Fer fa ara aaa ı co, wau 
ur ı LO om TI om. ©) L fan ı 
0 Zdfate I LO om. YaaR ı CC, om. A: I 9) LO om. 
#3 sfaı €) MMH om. Are ı 0) Lo om. Xfa — 
TaTı Com mat LO TAT Com Ta ı 
Ar) LO om. Wa — SEE I CC, om. wargı 43) L 
T at ı 98) MMH °SH vreiar ı 


32016 


sad | Jar Ju Zfaı af Tre naar TA 
aaa Tan Ten eg ge TI od 
faferi gear aymoahade Amen a Agafarfa n 
zum ı aaa Afüfearaferei ar a U 
af gm ı 
st am ı forget She ehe ı 

art Wear Sa I 
FI Te RT: I 

aaa VgaaTet Ta UT TTUTE I 40 
fasıdla Afgm wast ufa: Frans oa ı age 
atfefı: Tarapieıfı Fanta aha arten 


a) CO,LO om. SaRAA I LO om. gu: — fa ı CC,LO 
om. Wfl I LO om. UTTgE ı H wfagt ı %) LO om. 41 
MM, aAıT@ |ı H anateı G Zarreoondog. L ggu ı 
O0 ZÄHt und Zgat ı MM,H WTga ı G Jorodanes. LO # 
= ware ı 3) CC, om. FI LO add & hinter Tg4 I 8) LO 
faarz ı eMfeferT ı CC, Pargaze | LO FARO | y) CC, 
3 für AI I Oom Tı co fat ı me ı LOFT 
faaetzfä ı 9) LO om. SM I 0 om. ra ı ©) 00, 
zeatzfu:ı LO werfen: ı MM,H om. faargale ı @) CC, 
=Tuarge ı LOMM,H om. 8° I MM,H Afzt an [m 
aan) 3a nenne |H Tor) aatrfedt ı Tamaifag |M 
za] af ve gu go [O0 fg- 
ara ı 00, aa SÄrfeare: ı 1 vraarafe Fre SUN 
farrrorfum: ı 0 arzt fe TER ı a2) LO 
om. TpäT | L was was weft wenfe o was 
garft ı cc, aıfa et famafage [C, om. gu] ı 

10” 


' 
4 


y2] — 148 — 


fast: Basar Tat TaTTzan | 

fg fa: ug ag va Tag ı 
aa zen AT ragen Agaeged TETT POT 
fra ı UazT Wat U Hi ya Uarerfaae far 
y afgar sehfa ar ı Ara ı ea mn 
Fireid voten Tre an fahrı de 
sr fa BT Fa Do TE ı m T 
ae great u ı ma Te Tat rn 
90 afguura: ı mad wfatrzn Qatar m ufaaıfaet Tag 


9) LO artargagıt: | %) LO oa far Wäre 
afaqs: ud wa fa weaan ı MM,H om. fagme ı 
3) LO om. #7 ı CC, om. Mars ı LO fe anfa ı H- 
rag ı cc, fat ı 3) CC, SS ı ST hinter BR ı L 
garafası ZTae | 0 VaIgTae aaa ı y) co a 
L aaa ı O0 aqamat ı LO om Atı L Ram Br 
com mı O0 e tere ma Ton Te 
yert |O Ast für TUE I om. fake ı c ara 
faaıfa ı 9) CC, om. SIAI C, ad für m ı LO +faafz- 
AuTt Tad VI om RI ©) LO Bafafa ae ı cc, 
zfa fa ı om. faazet: I LO om. Ti ı e) Lo #- 
faartı yufa: ı CO, om TI om am MMH fe 
aııta |[H wet] SfauıTT ı G VIoafarı. Nnrisepaz. 
Bovödisaoas. 90) CC, 41 für 7 ı arte Tg ı 
LO nur ZureT ı faster WIRTH 9) 0 0m Rı co, 
aa ad ae nern 


— 19 — [y% 


zaagme aaı aan ı age frrearerh TR TE N 
zei far waryua RE wma ı af Tree re 
year azı ufafeafe 3 dat ae ı afauıı ıfa ZuT 
fgarragar: fera: ı 8 9 Tr Maar aa area EN 
sa: me Tara ae Tage me feed Too y 
azı fauat ggaradt ı warer af armen TER 
ser fügiaura aa sata ı fat arg aaa 
agı faurzarıd yafı a ı am a Taten ı 
zar ug ı ara ar fang ı Rat frame area ı a fe 
‚aıfga: yatat 7zT Brcararmeefe zT gr RTarat: TUTE 90 
amarzaatagitrt aagarfa ı 8 erg I yeT Tan "wo 
ae a4 rate ı STR 
a ara am fan gfate Steg ı 


4) cc, auı rt wurd ı Lo aaa 4 falıe ı 
2) L WR 7 cc, afz Tine fa Tr a Sfr 
azt | Lo afz ı at wre riafa azı yfa wfafed- 
urdet = [0 om. @) arfa ı 3) LO om. gar ı 8) 00, om. 
far ı L faarasaı fra: ı 0 faargen: fra: | LT 
a Afaarcfe fagemt Sog warnt ad Te | OÖ om. 
asyumum_frı LITT &) CC, 
at ı 10 mia ı 00, een Fame ger FAOTzer- 
iu yafa ı = wur fagara? wen ogFRTUT SR 
zaı sehe De age far ge a 
so) LO Taftaatı ®) CC, om. Fatı sfr af Tre 
46) cc, arraararfe ı LO arcara TER 00, om. WE 
a4) CC, Tara ı a Tg I LO aA Wa 42) O om. 54 
und 47T | LO WE | a3) LO @# für ara ı L &y 8 
zfea ı O0 om. fan gfafe ı MM,H om. @ Sara ı 


y2] — 90 — 


ar fa fafafaareıfa BRETT 
fs me g8 fahr TR a ao 
78 78 ar ar ar TR ufaaar ı 
aurtaartTargter fagafeı fa: ı 
y TTTAAHStITTTRIETT Tara 0 
FAT TR Sa FORT OSTÄT I METER ef: ET 
ame ı verfaare Aha Aka Bean ren 
FATTUT TÄTAT | AM UT TETE four word Tage 
Fre I WE Tea Aa Ua Ha ST ar arg 
0 TUT at IF I RER I WET ZT TOTER Zr 
fa ı ray a füge far ı afa a fat TON DT 
Far I ATRTAtG IETRRTTATA I AIET TETZ I ze: 
ce ZU TraTaaT Hfareg mE BETT ı Mafe Fade 
SIT FOOT TOR a ET I Bi a 
au fafga FOR UT UaTard Zrenfeı auf fa fo 


‚99osBı LwA u ı VLRıkzı 
99: I. CC,MM,HG om. TW® ı 3) O om. TR — fa: ı 
8) CC, Ararfaaftargret ı Y) Lo aTTfaaTTe: | MM,H 
om. AT ı &) LO om. AA ı SA ara re fan ı 
CC, AUT A ı LO om. Warara— wrfaar: ı 9) cc, 
warfgar Ai ©) LO om. HI ge) Lo afahı o 
LO # für ag ı 90) LO TAT HE I 0m WER Te 
ZU 99) CC, om F7ı LO“ fafazfer ı 0 om. xfar ı 
CC, AT zart ı ) LO Tut aa aaa ung 
fau: ı 0 far # wa ı 00, au af ı 93) co, 
‚om. 74 ı Tat af om. wg L om. auf ı cc, 
om. 4 ı 98) LO om. Ufrare — ufoar ı a4) CC, ar ı 


— 151 — [u2.u3 
afaragi act ı ade af an ae Ta 
aed ga Hgg A FT Tg Ta Ri 
area ı Am: 87 Baragee er rn Tre 
aut ı Tasged fogcaarere ı mr ara fa Fe 
Ta sadarata ı Asa tagen fa fee 
au: ı fa sat get mare gan 

ıfa Jana fararmme wanna 


TaTuTzg: mag aaa SE gehn I Te IT| 

7a Tas aa ve ee fr 

gear If TARTTEeTeR | 30 
nargat yafa ı Barmen | Tr I Tine Tage 
ıfa ma: ı 79 3 Te Ta gr | Te St 
ATÄT WÄUTgZEIERTZT | Am: 9 TARTTaHut OUT Tat 


9) CC, om. Ag afgaaat ı LO MTE ı 3%) CO, TEE 
STE 78 | LO Fame Tagggamaatete | 3) 00, om. 
aa: _ fogcdarare ı 8) cc, am: [c, ar) arte 
Ta ı LO Ta wwiafe ı Y) 00, mer ae Tl LO Ta 
arts fa ge ag BT: | &) LO om. Xfa — 
ATi 9) LO fa sur ı ©) LO om. Tal? — ATaTE | 
90) LO a5 gm afee ı MH mt af #4 Ten ı 
MH gem ı H ie ı] 44) LO om. waraAt — 
8: 1 cc ie ı o gärfaafzhT ı LO TA 
[0 Et] arm: ı um, WÄazum ı H Than ı 
42) LO om. $ 1 L ZE#t ı O gAte ı MM,H #ret I LO 
Susan ı 1 a ı 0 Fett ı LO om. Ta 93) LO 
om. gta CC, om. TÄRTTE ı 0,0 Tara ı CC, 
faaaıa ı | 


40 


ya] ee 

afefhhe: agT aaT BOofe: Bere | AT gro 

faa: vfagdeatge SER: | AS oa 

HTAIA | Ta me: I Arge: Si NIE I SR y Haufe 
* 


% 
dag Fa Ha AaaRaTaTruTe a gar ara a 
aa armen ST FR TC a ae | Tg- 
azaT FIIR af Se oaaT Te Tan Nah | fe 
auf IuT mare aan | 
ıfa Saure Fagott Bau 


9) LO maı CC ATS aaTıUı 10 AR: ı 
co, Aare RR) LO gar ı cc, Ad a SE Tugfe: 


Sag aa ı OT fh I LO cm 


3) O agat ı LO om. fa — ATX I nur a: ı ga ufa- 
Tu wm ı BC aM! LO At ı Lom. afta ı 
Lo afefhaaı ı 4/6) CC, =E JERyaTEgeTTTTeeg- 
#az |c, X warqur |[c, a 
LO = [o =] yg# [0 = yrı emisafe [0 
at Tier ı FromfesfarTaTaeeegg ı Ü om. 
“re — L aa um ı CC, Arad ı L fa 
ag afag aa AO CHE T) LO om. 
aa ı RT aa ı 0 ae: ı 10 I 
om. AA ı af Taf fd Tr He lo To fe 
aa ı 90) LO om. Sat I ST TAI 9) L om. Ka ı 
Ü nur at ı 


Zei? Sins [18 


warfaareı fat worst Tag Te ehr are 
ar rar eat fa ar ae a ı 
za97 fat Bafaua guR: gun 
aargate | SUR ı Te a eh TR Te! 
aa UA TR TOT TAT: I Teen Sue 
aaa Ta ae Hafer: are ı e- 
aztazT SET guet: Bere een: Se ı at 
ar = fafgazfa ı met To arfaggee ı Zar faonr- 
ut fafafa a fa vor " a ı TTS Ten 
fayaeaı = fafagzfa ı roh af ı fa Fa 


9) LO om. Ta — Hei ?®) MMH aası 3) 2 
faaa fang [H ea) Tagan fe Safe [vH 
3) LO om. BT — a cc, fa Tara 
“ra To I LO om. m ı MM weadı H mag 
GRMT ae Ta To TE Raten fr wurTer yon 
fTQ ı G ir ala Zargeßari. 4) CC, at wer m 
Tat ı 0 auf yarı zit ı MMH ga ı G Zonikas. 
LO ee G Zovo- 
anies. %) LO om. 8 ı frriıa [L | et: 
[o site] ı cc, aaa He ı ee 
Su] ZuerM ı 9) C FEATTRITHEgR: IC, FEATA- 
aradan:) gentaarae? LO SAT | ©) LO“ fanfı m- 
za ı aut ı OT für TI om. But ı LO Ta ı 
e) cc, faafa waTg ı LO om. 51 90) L faaat Atı o 
fayaat I LO om. aatı co, ° fafafaan ı u 
fd ı LO add ga: rag [O0 *S) wert [o «t ae 
urrraia [0 armen] Sratemere [0 °zTe] T 
farm 0 99) O om. TA: I 00, Ada ı LO aa gu 


ya] FI 


sereate: ı MAT TI ARTE TOT AOaATR: Rue 
Fa afzd Tag nz fafzanet Baar ao 
Tara ı ET fa ST Tage NETTE TEN: 
IT gar ı AaTagTanee HR A a Ten 
4 STarztuafen aa ı am gueaaTn Bame a 
Saaatıa I af mm TE eo ud 
<a Sfaarfazgarg ı aa TEA a ı 
aafgagım ı 

am ar aeg af Fan an Br 


9 co rm: ı La af na: ı 0 FH vfe- 
FT | CC, ara RS) LO TER ı Lom CC, 
om, FAT I CC,O om. 41 MMH NaTaaarTı cc „errel- 

gicor Touto ro Öupor ro Bande rag zeions "Ayzas*. 3) cc, 

om. HHaA | Ta sumafza “Age ı pP beginnt hier 
wieder mit TRUTTA Tage Aa SeTeareeeor MT 
arg ı 3) CC, MRAT für AIR y) CO sgfazt für 
:afear ı P area ı Lo mas ı P om. 9 am ı 
LO AtaTaı af Fame co mr Ba 
©) P wa ı 00, ef Le 0 am ı 
L om. fa wa: I O om Tfaı LO wm wa ı P =18: 
Fe | om. SMÜI om. Al LO add md ı aa pP 
a7 ı ©) P zefamme ı L T@Hte I O ZZ U ı 10 
Fa geteı P oeaTaa Taayay zu: ı Lam 
Tsararfaen: ı 0 Feuer ı P Gare ı 
o auf | cC,P Wfag ı P warme ı LO Tue lo 
om. 9 | P aaa Hafen e) LO He 30) cc, 
79 für U: | Pom gm ı 


ui; [y2.4y 


ara y aaa ST zu an I 
zes sehe ST HE Se Tg ee ı a 
RT agar fand ar ı Aha ee Tee | 
a 3 fg Fa fahre: ı rad rate FR Te 
sta fe at mare fay ı fa ai oe - 
zart aa 

zfa Tat Saar Baur 


Sarg | 
JE Ta a er he ı 
af Tant 34 IT ago Tu 


9) P agtauıadatt zu He Ted ı MH 
Urget Tg HE OU I G om. Te ı R) LO Ten 
[0 °®] 8 gm ı PXaAtı 00,P om TE I 108% 
Taı Com PTıLKıoaidır + 
ra Sg Hefe ı 0 me CC, 0 fa 
34 ı P ad sead Ha ı 3) Pam faafam: ı LO 
om. 3 I gaıfear [o tu) frafae ı Ta: 8 [0 om. # 
zearaararaı: |O aarge] asıfa onen ı Bar ar MT 
fafa [o Ätfe]) arte ı y) CC,P om. afz ı cC,0 
AT für AgT I Lodd afe ı LO TE Taf I Lo 0m. 
fa — aa ı So) L xfa sera I 0 0m. fr ı PH 
ae: ı ©) LO om. Wat — Sarg | P om. arten ı 
CC, om. aaa | P WIE I JE WIE I 90) 00, TA 
für ad ı Ltd ı pp man ı Lo aaa ı a) P 
afz Igmiı va dh TA en 
MH mE Cie gi Re ı 


40 


y 


40 


yy] b — 56 — 


HATTE | Same ı Ta an ı Ti re fa: 
m Ag TEE | Arte Sarg 
Saar ı TAaTı fa fang gu anarı fan fe 
frı at ef af ı gern a ı a fe 
Tat TÄRTTU fOyA: ı Ur fan a fan: ad ar a 
Taf FR: I STEH I STE: HTE | VafammT TTauTee ae 
gm am ı am far ug Sa HR Tiamer wi 
gan ı at ef front ı af TR oe 
aa ı ragen fa ae Ton oe 
ST UTUT za ı Ta ı Tea en ı 
“9 LOP om. TC — HA Par I Gr 
zug. LOP AraTTE: [Pl] ı 2) LOP om. Tg ı Lo *fü- 
was ı P ARATTTHRTT I Aa O0 ARTÄTEI Li oom. 
AraTT | LO SUTTegE [0°] ı P eurer ı 3) LO 
om. fa ı P Sfas für franz ı LO om. T4 | LOP om. 
aa ı 3) co, fearfer für wefe ı P ae ı 
LO wazı a fr ı P za ua au Waffe wa 
für 8 fanre ı 4) cc, A fer ae a for gear no 
om. AR AA: I ©) LO om. ATE I add Fat ı wart ı 
om. EI ©) LO Hama: | om. A — a ı CO,LO T#- 
sauı [0 ae] | LO UÄfRgRRTR | P om. uBı z) p 
AT CC, om. at ı fear ı oO geEaHı pP w- 
Fr at fee ragen Bea aa 10 ae 
FA I CC, om. FI TfETaTER m Sa LEE OF 
eV OF arı a afz da lo Fafa] ar Tefee ı pP 
azfa SATTE Etat TIagRageR ı cc, fearfar ı 
90) CC,P om. 7 ı P arefa für arfa ı cc, Tfearfartı 
L WBEEeTRT 0 WERE I LO HER I Pont fern 


Bi — - Iyy. u& 
ar freak fa a: ı a area Be 
rate azı TE ı afa wait ma an 

xfa JauHAt OUT Sun yy 


uraTz: yargnt aaa ji year ı Te 
arfe 2fa mar af arg ad wg ı f 
faua rear TaafargT: JOST ı 
eg fagar a TR I a Te Te en Far 
Bauart zent WraTmeeaHag | aa Tamara 
su arte oda: 8 arfafe a EEE ı 
<fa ma: I SUCH I je ı 8 afargT Te TA ST 90 


9) CC,P om. aat — aa: I LO om. aar — yAtı P @2- 
2° | 2) P wat I om. But ı 3) LO xfa sur ıp 
ar: | 3) LO om. war — = ı P Wa ward Mt- 
aA ı mas ı Te me ı y)P af ı agedı MM,H 
a5 woırafa [m eMı DLaägmı od PT 
feratarafargı OST ı MM,H Swifaar Ta aaargTT 
UuTscn | ©) CC,LO om. weaT ı LO fau® wa ı P 
far ı MMH wie ı care ı LO Ag 
p wıfarst ı MMH wife ı G Zarrixas. LO wet ı P 
Ay ı ©) IL om. Bu ı LoP <A ı 0 mer m 
4: Tage: MOATE für aTR I Pom TS ı Lam 
Fı 0 0m 8 ı great ı P uramere ui ae 
e) LO zEa ı PagTı Orr I WC IP om. TR 
HIgR: ı 7 Tıfafa ROTE Tara I LO & 
au qua ı 20) LO WR ı Pe ueı af © 
afaraga: ı Tr ı Po Ft 


yE.uo] - ED 
FT T7rTTT ou age Sera ae ı Tara 
73 481 89 S afzaraızıı verdafazean ı 
ueırzrefası 24 Sad aa wa: ı 
= za au wei fagame afaaı 
yA gas y ger auuafafa ran AH mo Ro warden ı 
73 ar Tag ge oe ı fa a Ten Wo 
aA ya 
xfa Eat ugaremet Burn 


AZTA UF HT Tr ya NIE fargam ı 
30 gE HE FT TLOTTCagER I 
78 ı arfe <fa az wa art ae ee ı 


9) Lage ı 0 Tale ı P ah aa ae 
za HAT ı LO aTa Sarah TEE Zi CC, Ten- 
za ı 3) LO FTEUE I 0m Tı 0 af ı c, 
ufzaTaTzTa | O SÄaSTHTZTE I P om. FR“ ı ufzar ı 
3) L mar ı 0 Tiaeat com. 2a ı 2a für 
aa ı P ya Z< araaszfafa Ua Ba ı 2) 10 
sm ı OA Vor TEA Pam 
Tı zT War Tau ST AR I 0m Rı 0 am 
ur ı 10 aza jo && aa Sea zE wma wi 
oe) a |o 9) amaza A Tara 8 Ra erh 
E) COP om TI PWAT I aM I LO om KfA— aa 
S) Lxfa ser ı oa ı Pe ı @) LO 
om. ATI — I 90) P ar ı Tata: ı aa) P TE: 
FE 100, wa aan fo aa op a 
afe az wre an Aheeı 


Di. 


— 19 — . [ys 


au ya: gut Trarazfagre ST I 
wastgär fast gu ı aa egarTe Tıa 
<raufegd TEiaTard STATAT a Tea ST gararette- 
udara | far age mar ag Me ı ua fr 
rat; ufugaerset: mIgzaTe: Bag | 70T 

afszfasteızeı Taf ı 

ff: urgzategcı art 
a) co ea OT | cc, Wit | 
p gar ra: gar forg fagrgrm: Pit ı MM,H arte &fa 
aus # afz ara nfag ı fen u Ta Farer 
In et] qargza ı 2%) CC, safe: ı LO wat |0 Wu 
wi aaa ı pP gene fat TH Te 
MMH fasa ı cc, rat fagat ı Lo agıst sg 
(0 egäafa| ı pP aa ut Tnarfafagar | MEERE 
p-aT y it ufogd Tante 3) MET MH TR 
STı G Zovffeogueg. L add atard ı Oo MT LO ar 
afaa Tau [gan] Te [oO Tal I LOP om. Sı Pom 
zum ı 00 gareı 0 gfeaneen I 3) pr fa S 
age ı om. ga a 0 hl P om. 7 ı fa- 
ARE I 4) P om. Wfgaıren: ı urgamtadt ı 0 
om. ATIZSTE: — L gig | L Wat: IP add af 
faaı aafı mat TITagafr hinter Warat I Dom. 97 
Jı PsA Ffür a Tl 8) co, afefaaıge ı fr ı 
9) ce, Tat ı LOMM,HG om. afe® I 10 säfa ya 
aafa fafener Tr fa aa ga Tage Tee 
io fefa] aafrfa [o aöefa] fear [0 rar] ı 
p age safı fra Tr Tareten SIT IT 
FETTTHı TATAZHZUeEHTTEN TE Taer TETT FATT 
wazraa gaurauet ı faafa zafareı TRRAZFONGE: I 


yo] — 10 — 
ze Imafey ugs afen: wo ı 
azmerftargt TS Beafastıee rn 
SAT m aaa ae en fa 
gfe vrrete UT fa nefe Twin 
fiygı * 
TAaRERg TH CET Pre Seat TE YORr TI- 
ara = SgarzTE Magen an age famarat Te 
FT aragatan: | Act fa ar CE TRarTuamet zET 
90 az ı 


9) 0 En LO uagfe: o «zfe]ı oo, mr ı 
2) LO efarfareh ı co Sfr L fe 
PMM,HG om. gfd#e ı 3) LO om E34 1 ce, X #fa- 
at ae ar oe fee I Ten [C, TwUoRT) fe 
fe say fi wefa gene ı LOPMM,HG om. 9° ı 10 
TTHTÜTatwYärttfatgahgen AR) TE reg 
Ger "8 ı [0 KaWurdtaeteafT rar AR ren ae 
SAEITFAATE u] 4/6) 00, TER [C, °a] UEur [c, weg] 

fetfagaad ı Harfe age fa a 
Ad ı LOPMMHG om. 10 sdd OT am Fake ı 
o »feaafı 8 g famafa| TER [0 Mär) Hee- 
su [0 9] Wert [0 wg] RR ı arafreeem fa gar 
ar wa fare [Oo afrheereeee [oe 
“7 ı ©) LO Afread aT Un Pie [0 sare] uf 
Sfr ı Jufastet ı WTA I ©) LO 0m. Me _ emp 
RR ST TE Tiarge Shen Tarhe Faıe og: 
aaaa ı CC RT! @) P Jatıfa ı L »aTem- 
eat ı O SÄRRTCHTE SZ P om. Taf are Bar 
CC, om. EFT ı 


RENNER 
AIATTEAÜSTTTSTTa FT IT 
zramamfa gzgaıfı Bas mai ae ı 
7 agd Ser Tufa: Si vage | ic fa 
siert ae ee ı 
sAyı u aufn I ya aa eg a van ı 
a fas af fa Bar Tat POT To 
raayme: a7 ca ae Tag 
as me ra Torf ı 
4) LOP om. SATzT® — qzgatfa ı MM,H om. SAT- 
ze ı 2) c, arfaaı ı cc, var ı 8) Padd Wa 
et Tafafa hinter San ı 2 Y) LO TE I OP af 
für EI P Saat 74 | TUT SHORT I L SIT 


za ı LO waa ı P pic TC I Darauf 


folgt AT gg va au fe fe: (nächste Erzihlung]. 
Dann Hartarefafarfen Aare ı 0) cc ya 
[c, €] & us# fa ri ST 3 vomifa ı fan fe 
sm fogı Ber fafng ro ı 1 yfa a vr he 
za 3 weardfa ı af en fr Far he fa 
ara ı 0 ıgafa: 8 ven fa ze vera ı af 
afgarar fogı 88 erg Top gehen Fe 
afqu zreg 3 warafa # fay af fe Br Ten 
faw go ı ser ı a Safe Dog a ze a 
yarzafı ı ° Sue af aa OT Te TU 
at 0 MM,HG om. 5 uf ı e) cc, FH WI c6,0 
aaa | P#I 30) cc, #d ı Lo fTeıma ı 
MM,HG om raayme:® | 


Abhandl. d, DMG. X. 1 11 


us) — 162 — 


TraTyaagy 92: earaaferıt ı 

aa ac gareata mer faurı 
a9 Tat: | 

Ta Fgaeäd: Sant man ı 
y as a fararet Hr Se Teer ı 

state: rare: Ban re ı 

” ar aaa War Ta Ta a ı 

Tat a ae Se a er ar 

aut area ea: Hr fanden ı 
90 rfaaıfayT ı 

rg gerfa Os oT aaa agree ı 

KOT SRREUET SITAT aTRT garT a 

A). 1 wege Far eg Bee 

au aaa Tame far ı 2) c aaa ı c, 
"aaa | CC, Sat ı L araaıfa mer Se o was 
See fra far Aufaaı ı MMHG om. SAT ı 3) P 
a für 79 ı 7a a a ar ar ı are 
saayar arme: forte: ı 4) O Tat I om. 
a ı add FAT hinter FATaTat ı co muR | MM,HG 
om. gAre ı ec er CC RT ı P aT- 
A ı S)Pwatı aa aa Te Ha ı LT 
agı omg ı MIHG om ae 0 
Tat gut: I LO Sr 0 Ste ı e) cc, 
zad ı 0 fadtaa ı PMMHG om. TMfe ı 90) CC, “T- 
fat far ı L Orga: ı OÖ Tas: at ı pP fe- 
a a) Oh re Lamp 
ara T“y au en oe 
fat ı OR) 0 CR ı C, #7 Sm ı 0 rear ı 
MM,HG om. de ı 


= — [ys 


Ta Saat a a gaorgeat aeı 
fe Tee ST TORE Ra wa ı 
“IT arata Joa aa TOTTTTı 
ZOyaTaetfTetsaet STURT Hat 
aa va fayr ı 
umgaraafi Aa re oe nn 
fga? 08° ae ee: ı 
Fa ya ara Tai Ran | 
sfareırgsad fa ara fat ana 
aa guaTg Ha Ay rn: ı 
9) LO Ham ar = [o ST) Zara [0 om. Tat) 
aut ı 00 area ı 2) L far für at ı 0 
TUT I om TI ı P ware ı ST für UT I Ka- 
aaaıTat | TAT HT Aa HA | stellt WTA? und Tat 
um, MM,HG.om. wa#e ı 3) c zur amia ı 0, II 
urata ı L Szurfaat ı 0 Far ı vr mp a 
ua ı 8) CLo smart ı L fat ı o fa ı LO T- 
faatgat [O arae]| ı Pgemarzt fa ı Tu: I 
MM,HG om. @&t° ı y) LO fafas ı pP werdaft fat ı 
rad a I SB) L nd, oO 
“Ta für af ı LO °TR° I O om. at: ı P urgeraafe 
td fand Wered Tan MM,HG om. ragt ©) 10 
trag [0 Fr] ı LO mad Te ı Pe ge ı 
e) L Farin ı O0 nfareiee ı LO Hamas ı aut 
far ı P aTTehah Wu Vfoarfna ı MM,HG om. 
Hr | 9) co Ba Lea ı Oomeı 10 
ae Io Haı LA ı pP Re Ted ST Te 
gas ı 7 Ta Te tz A ae 
ı 


* 
1 


40 
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” Aa SE To fe ı 
seat HaT Hat faufgar ı 
“feet Tfrager aa ae ar 
TTS HM AÄTTETTERT Ufegd TUE argeTE | füge 
HUN ST UfRRgUaTTTEE ı ae uf are 
Sag | saÄ ar a aaa aa Ten fe 
FAIRE: HIT SORTE WIE SE ae 
am: ı Feet ea Dr ae fee: ı 
14 ya: yraatareag SI fan ı 
49 SHCA I a WIE ı ag a TU TUT Wa sefafe 
faafa raten ı 
SUUTeazFTA TeHfTaTeeeTeee 


4) LO = warfu [Oo et a MM,HG om. ®wrepe | 
2) cc, za ı 0 seat! 3) LO Tee | 0 #- 
ga ı #9 ı LO meRer ı PMM,HG om. eaame | 
8 6, Tata ı Lea 0 Te ı CC, om. HTa: ı 
LO TIETT I CC, add SarT frafharenne ı 4) CC,LO 
om. 4 PATE TA Ta MON: I Te: HE eh: 
TITa Wr HCCHERT YAT TaTTETER Tara fg 
FT Treat AERT SEI UT Tate an 
herz ı aa Sur gen wOTEe gan ae aa 
TATATTTEÄRTTEUE: für TOTRRS | &) 0 u ya 
LO Stat ı ©) LO om. ma: ı ©) 00, TAT IE: ve 
vor TE: I LO gef ı e) La ı0 A 9 Fe 
aufn ı PMM,H om. Fteenfos ı 90) LO xfa wa [o m] 
SmT TE 0m Sg ı fe CC,O om. Tat ı a) 
Sa zfa Trage ı 00, ® 


as Sonn [ys 


arfaerfı 7 guafefagat tere ı 

San FETT Ba a a en ı 
fa ufesaufad gar Ca Too zer oe 
fgratate ı gt gu ga a re fa fahren u 
afedt 79 yar aa faga act ı wong yo Tore fe 
A ı afranfee: ufeset fa HermETz Teen ı 
SsAyı az = Tee: SE far ir ı 
ufezat fa ITS: HOTZTgS HR MT HR ua wurafa go 
Gafı 79a m TTeaR ART ae | Tat a ı 
xfa aut gear mare a ı 
zfa TEE SRUaTTHeE Sun ysı 


9) LO are rufe ı wa [o wa] rare ı 
3) oO arfa ı faarag rate ı 3) 1 gear ı 0 
fATIA | PMM,HG om. STaTE° ı 8) CC,LO om. Tratı 
y) LO Saft I C gi: Sg Tu: I LO om. 9 | m: 
zaaurg ı EL yarR ı 0 ga CO, m Tl 
O om. Wera ı vo) LO faamfes ı CC, om. ufzar- 
far: ı LO warte wenn ı 00, add FR [c, SA] 


ut TUT oa ı LOadda a am rer [Oo Tram 
a ua: 1 ©) LO om. SA T— wu ı 0, Pen 
PMM,HG om. @° ı 90) CC, om. feat — um | 


LO om. fgı Lam ı 9) 0 fg für Taufe ı LO ae ı 
CC, Eat I Lom BUT HM ı 0 wen Er 
ar) cc, fa afaı Oo Ham 3) L fa were ı 
Ö om. xfas ı 


ye] — 16 — 


WaZT MaTa Sf WOTTat SE yerfa ı Tr ı 
afafe aa u I Tea ı 
<:irerafaaafer 34 TUR: vr: ı 
HTTaTE ı Saure ı 73 ı wa MEUO Tea oeeı 
v afarg TIER TR TIERE I Me VE TryRTERTET Zt- 
FATKUT I ITS ARaaRUTh Bo are Verach Te 
warte ı A0g TREE TETREETLE: YEFTERE Bug 
fFAgFR ı a0 a JargTaeaTTah AaTTEaRET I m 
y arme “aA TE ma: Affen 
90 STfTA AR EUTE HZUR AUS Ro yon 
aa; Afafaae Amar war yarı af ya OT ae 
a7 Fa ı AT IT AEarTETE ARE: BE Sugamıe fe 


9) CC, om. aat8 ı O0 aT mai ı LO om. feat ı 
L[O] @T für ara ı 2) cc, UeE I LO Te- 
fat ı 3) o zer ı 8) CC, om. mare ae | 10 
om. AMT — TE: ı uf Tue WR ı 4) LO om. fg ı 
znefe ı &) L IRA I 0 STETTRETE I LO om. HT 
TI TE für RR I 0, BEER 0 wenn 
8) L aa ı o ad ı LO om. aa ı ara [o *zıa) 
SÄTTTUTTT MÄR: TORTTE I CC, BUTaTeERe ı ©) L, 
Ta LO ya WE SE CC, add TEAUT vor 
ATI I CC ARM I @) LO om. WafrT ı cc, »farc- 
are ı 90) L *arfaat ı LO om.- AM ı me- 
ıXAı Lom. AaT— za ı O AUT a ı CC, om. 
9) 00, MEHR ı Lo Am area ı arur 
[0 area] yarı om. af ya Tom 
(0 a%a] fear [o farat] ı CC, om. UT ı ge 
(c, At ı RR) Lo om. Yı AFE TeTaen- 
TaTı SUUTaTE: ı 


14: 


$ 


— 107 — \ye,ye 


Fzurarg: ı Sr fa ad an ı a ee 
ag 8 afgmaa ı sed gun fa ee 
auıfat ggT Te: Tara Tate | Aa a Taufe- 
auıfad Sigi gut Tee ı genen Dr af ann 
aa: a7 gm an vo fa and ee ht 

5A Aa TA at rag | 

gar far af Ehen Fra ı 

aaaıfsaarei za 7 safe ı 

aazT g se ne aaa fe for ı 
ıfa aut gar varaAt gar 

xfa aan WET any 


wu fg 97 gi ae year 
a= 2fa gar T zu fahr | 
sfmafrafgaıııta fa aa I 


4) LO AaUa I om m ei 2) Cc qua ı 
CC, om. At — TMATTE | 3) 0 gar ae: ı Ted I LO 
am ge ı CC, made ı 8) LO age ı O0 Tan 
sy Aa ı 00, Ad gen za nat fe 
afa area fa fat ar gan Tao Bro 
y) cc, fa ı 1 ash a Lo warı ©) 00,0 war 
cc, fawarıaa ı ©) cc, za fa E) LO FR 
au ı LwaRı 0 Te ı 90) LO om. KA gatı 
a9) L xfa warm ı 0 wear un I Com. area ı 
42) LO om. WW @: ı P wetaÄt für HT I om. TAT ı 
starae: ı 98) L af ı 0 we Pan 
Lo ufadgagad ı P ufaggeegd I MH She Sta aa 
art rar aa [ve] afafe [m N) ai fen 
fa [u eh] wer Ah 


90 


ye] AB) 


FATTTE | Saar | TE aa eh a ae Ian 
TE IR TEE RI ae ana ne 
T AT SS Zaararat SE EST Tee Ber 
AT ger gang ı ar: a aaa Aare WIRT ae ze 
Te an 


TAT TaHaER Se ee Tatra une ı 
seta fa Hear Sraagiee en 

9) LOP om. HT — TE: I LO om. We ı ü Mayr- 
z@he. MM;H om. FM ı 3) 10 Tee "Payd- 
dag. MM,H om. TEE ı CC, Bag I om. pP fa- 
art ı G Poußeen. om. MMH, L add aa war y | 
0 add GET ET TI 9) LO m Ti ar war a 
ararat ı P aaa ı COLO om oO Trtimt 9u- 
am Pom at mo | 8) P ZETI LO om. 4- 
ag — Aa | Pom Ama LO om. Afegast ı aeıfangt ı 
LOP ET für WITT I O0 0m AMıca aAygı 4) LO Ar- 
FA | PAICTTHT Soon Em Ger Bere) pP 
om. SAY ı CC, 32 [c, 7a] arfame an Warefüofeg 
STE StetaRT Fa AeEE SUETaHTe Te L ya 
FATTE 7 VORGE GER I Wet fa aeg Dre 
ga Rn 0 ETTaURE A TU ı Sauter fü yon 
AEITFTUETT TR 0 POT Tara aeg 
TE mı Se Hi frag EEE Teen 
a1 TTS rag Se Buff gg ug Fe 
si fagafa Teer ı MM,H om. die Präkzt- 


Strophe. 


— 169 — [ya 


at aaa Fraat TTAT ST TEE TeHaae | füge ur 
sraTaeret feat UTTOTaTE ı at S faRahaı an a 
Stra TEST AST SEE az Ta Na TITLE ı 
sfayııa 3 aa gen ı na ma a Faareafeafa 
Fa | Je I Am ST aa Da oT De 
zET A Hae | Wa T Berageguergfanee far- 
aaa Tan fadeafafer ı a aaa fa 
wa 0 an ya fe ı Ty Fon Wan 
Sgu 77 a ı vrwfaafze Harz en 


9) CC, om. Al ı LOP om aurfaut ı om. Tı LO 
TFATTa: | P Tee gerne a A ya ET a 
yarata | 2) CC, feat ı om. 0. P om. T ı fm- 
aA SE | LO om TI 3) cc, Afaffad ı P om. 
aa ST 0 om. Hu ART 8) CC, om. TI om. Fur 
P Hfastaatt aaa ı 0m. gen I LO af ı 
Paz water ı cc, frimenfa ı P faareafafe ı 
LO om. fa ı y) Pwa ı Ja: IE ı LO om. Am ı 
#T US@T | LOP om. Aı LP geafı ı 0 after ı 
P =T g87 geıd d Te ı 0 Te &) P om. 
“a | Sat TU ı Le a ı 0 Cr I PTR 
gernafsfante ı 0 Fate ı LoP > awafadt [0 +#- 
fra) ı ©) CC, FAT ı C verbessert dies in "TATATı 0 
zitat ı P frwargreaitetee faRe ı CC, om. TOR ı 
LO om. za ı pPwaı ©) Pa fra ı LO om %ı 
e) LOP aaraat ı cC, Tara Hate ı 10 
sarufaafze ı L At ı 0 Wan em- 
zum ı 


ye] — m — 


nass ı 

ara sfa wer fa na ae a fan 

fafeı # Sf Ve are 3 
#8 3 gaEmasafad Ja OT ya Sig en 
ar; gaIS ı Aa aa fa ae Trage See fire 
m ı Wu 9 Turge: | fa verauceet afa ar fe- 
UTtarageT eat Afazare ı 

* 


a0 u 


4) LO +arat ı P ffir ı L frmeinafae ı 
0 fh vu Te 1 BEE Te To 
P ayUas Wirte ı Le oe 
aa Pfehe a ı an für er ı CG,LO IT fa 
fm Lo auf lohaı amınn 
o a] ı 4) CO, om. $1 Pom. TE ı ay yasıfa- 
TaeTı CC ea Ti Pa I 0 we 
. Sm ı &) C0,LO om. Ta HT ı Peg [oO 
“ aaa |O SOC für ST) ı ©) L wa ı 0 m ı 
cc, Far ı LWÄrı O WR LO UOTE om. af 
a1 ©) CC, SEAT ı LO om. AR ı €ıgo) Co, € TEE 
wwsemzta [c, fa] refaher fa lc, fa) wer- 
AresfTatesatettatentac raten oo. o- 
«e gee iger uhr Mare ı areefeag 


AIeTtTTE AT TTTHRZEETE I 0 hat wur ME TTe- 
wer ı 


zes fg aa ven Te de Tan Fall 
aaa az fact fahre ı VRT fe 
GEzur Id gi FR To ae Bam ı 
Tr fe fen fa mem DT AR 
Tata Sard TOATEE Tan TE Toon u 
31 meet fa fa ı a eh a 
fasten: | 
aa | TR TTT HT TTERTUı 
at vIaarge fe a fee: 
HTTggas a TUaTaeRT I 40 
Sarıgerae age: Fi Taer: ı 
rargefaz 8 ae ae fe oe ı 
aa ao aa af 


a) CC, TIETU fa ı om. amd — ar ı 0 Tee 
ad eh ı LO ag yaaaı |o waıı), far TA 
ageur fafedı r aa ai TI 
aT aa ı ag ı er er hen Fr TE 
Tat ı Va Trac Ten van TEE TE I IT 
rar ı fat fat gar fg Te fg: orte 
frA u für AT aa — fahre ı 2) P veama fa: ı 
CC, om. TaFmg — "Rate | 3))oa8ı P evt yä 
gaamıazaı Y)ryuı offwflgı Pi 
ahead MM,H om. UF- 
47° und alle folgenden Strophen. 4) P TUT sugerete ı 
LOP om. 1 OP om. aatı €) P Tree fan fee ı 
Lam ı PS“ mn farm ı ©) Pom m — 
faefar: ı DL wa 0 man 0) Pea a 
Lo ı Pe ı W)PEÄmeı 3) P gem 
araraı Saat a a at Fan für Ba ı LO 
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aag 37: ar waraAt HT ı 
Trafrrarıd at ae Ta arm ı 
ggg Tu a ag ze 
far fa Be fan he 
faıı af STare ward ar eo 

say) wgagg gerne Haren Tr ı 
ars fayıaıta Stan: Ba Ffm: ı 
maria frac ı 
aaa 97 far Bra Saar a 


90 ıfa aa SE: men Te oe ı 


TÄgTTNaTTTHeT ar faar on 
Taerar famaaageh TROTZ ı Ufer wet RT WITRE au 
ıfa Jean varmefeaet BUT yen 


9 P NATSMTE: ı 2) Pate ı a7 ı 3) p eng 
FT Sc nee ı 3) P Harte für Bit ı 100 
fe ı y) O om. Arfai — ware ı P af a ı 
“| L Same ar SE gu ı Promi 
oO rag ı Prmeı ©) pP Tarafeı 0 A ı 
P fafdat ı ©) P om. faar ı 0 fana heat ı e)0 
aA ı ga ı 10) LO TE: für Xfar ı Far [o pp] 
araufag [0 are] Wer Bear oe fr lo 
a a] aaa ı ma [0 AR) ung [o ara) warf 
ra [0 ri) SH ae [0 BE) re 
ar sur yä ae ı [00m BR ae) ı 9) Pp 
AT ı are ae far ı 9) LO om. we — a ı 
P wfreenfage ı 3) L fa ser ı 0 Tan ı 
P dur: ı 
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“aaT HT margat Tag TE U I Tee IE 

= 3a 377 af da sea ı 

ae garage TUE: ı 
yarzare | Sun ı Se ı 

Sara Sa a TE Ta! 4 

ai zu afen za han fa gen ı 

FTanya He Darren: ı 
= gagradt em Togo dag | weten ao 
aa Wugraggeaen: | TUT EI veacdfee | 90 


4) CC, om. AT nataAt ı LO om. ware are ı 
gef I CC,L om. =: HTE I O om. AIE I 3%) CG,P WAT, 
L, UT für qaT ı P md S aan ı 3) 0 ga für F- 
za ı 0 fe ı muH Te Taf ae ee [MH 
afe] da TR ı Jana a 3) LOP om. HAT? — "Tai | 
JcmIı C Aı Om TT— A ı &) cc, 
fazitar ı L father 84: ı efafafaar ı ©) 00, TEUNT- 
YaT ı L Sg IP I 0 Sa ur ı CC TE oO Tu 
LO Tag: ı P wfr Vayt Ta Tata rar a Te 
au Saft Hr a Tan A za TE 
zum aa TU But fe Tr Ta 
a1 für serfe — ge: ı [G Soyyanoipe. om. MM,H. 
Bipas. MM, sum | H YATTaT ı o Bauıkeis rig zwWoas 
Kensener. om. MM,H. G om. Tag] ı ara ga 
um Tea Lo at wo ı amt I om Aı 00, 
az Aı P gar Tagen oz Sartre REN - 
ar Terziae vaio ı CC, om. Fl LO om. WE 
40) CC, om. 74 o faarafad = If: ı L faane 9- 
fa: ı LI SE ı 0 Tal 


80. 6a] Mal 2 

aa Tre farafee ga RATTE: ı ST BETT art 
faTraatgat guT went Tee aha Faagaee: au 
safafa TI TE I a oa Tr Ft a > 
TE ae ı afa ae on more ya 


u ıfa Sauna Urea Sun kon 


GIET ST 7 Jefn a ı Te oo ı 
au Ayaaı ud BA fararartge ı 


9 LO #8 za fanafzd oe ı pP m = 
Fat aaaee ı LO Tara ı 2) cc, Fawefaat ı ı 
seritfafı 0 Tem ı CC,LO om. T ı 10 
FRRTETE: [0 "UgE] I PR za wo oT fan: ı 
LOP f& scıfefa [P °a xfal ı 3) LO 8a: ı P wen ı 
TE RE: | CC, add FARTgS MT TOT Tan: S- 
TU 1 CCLO om. AM: 8 I P om. AM: I 8 zu: yarghe 
ar ae FORTE | CC,P om. ur: ı 3) 00, at wer 
LO WIRT SE PIE TEE: I LO om. Kr gan 
y) Lxfa Bere ı 0 fa an P*°AuEı ©) Lo 
om. HART ATE I POT: MET oo cc, 
om. AI S)LO a Peak Ta fr ı 
=) cc, fa 4 faraifad ı LA ı 10 fHartsi- 
fa fat [0 far] ı pP au A us fos fe farafen ı 
MM H TE SE Sa ag are one uf wife 
ars TUT aaa Ben 
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FRTa@TE | aaa | TE auafeı ae hu 
ara: | 79 SÄFTE UPaETTETRT | Ta HTÄT SUHgg T- 
aaı far Zara Teafe Ha ı 

ucae faaız 7 afa TO far ı 
SAT 78 ca ur 33 aa He em ı 

faare See fer arena au ı 

arırat tagt ST feier Werden ı 

ma ga ma er area ı 


4) LO om. MAT — gafa | CC, om. Baafa ı L St 
warten ı 0 Site wand ı Po wefe Tarent 
aaa ı MM, UTagz ı H WIagz ı G 'Peßa. °%) LO 
SraaTgatmateT ı MM,H am O 9% für aa mär ı 
3) O om. Fat! L guaT Ta ı Pa HIT yudeh Tue 
TfaraTgaT Saat yataıa ı LA Ha ı 0 Age an 
om. P. MM,H AdaT ı G Telorse. LO 9T wagt ı P om. 
ar ı LO seta [0 HT ı cc, ara m ı 10 m- 
“TaetsTTz | P_ Tara 7a a9 yas gutes 
TE SEA | 8) cc, Ha wide ı 10 gards Tee 
[fo «#] ge: ı 4) CC,P om. m: ı €) cop frag ı Lo 

Part wi ©) LOP om. SAT ı LOMMH 


AT ST Et fahr ı sic! 90) 0 ATı 10 em- 
gramm Sat rer |O TOT] | 


8a) un = 


=“ 33 Hat y He he Te 
war fra TER een ı 
aragt 78 Tee ı 
fzarııH TS Humet fa TOR 
y Tas y 0a wi gen u ff ı 
AyaT SA get Sa RR WE Haan 
aztat HAT Sur fagTe Tergfefhee Fre a fe 
atrTTE ageaT 92 fa So RR: ı Ware 
IfTazeT afaaıfa ı TOTER Ban HER | dee Ha 
90 FaUTT SE SIR: | Rache aan Ban ı af a 
148 FORT Tfa STE ı Wehen Se we zur ı 


9) LONM,H om. @# — faaafa ı 00, 8 C, 9- 
fat ı €) LO Afasaı |o Aysaı) 8 wen fon 
0 zefawıeı]) wann ı P om. AIaT 9 ı CC, om. 
sı PASAaı FETT RT Tara ı ÖL 
“ageaet ı 0 wage ı CP om TI oA- 
faz ı LO aa ger ı Age ı P ze fe 
faafa ı AMTaTTTUOrzTaQtHtzTE Ha aaa Ber 
afaara arte fargaı ya OBERE oe ae 
Tate ı LO AM für Wr cCc, af Far ı =) LO om. 
SRzTatT ı 02 af: far ı 00, afz$ ı Lo az 
SEI LO Be I P aeeıfg aan Bi oHen gor 
“2 m so fan ofen To are Tree ı 
00, 8 TE arrar ı 99) LO AMT ı om. Ta ı ı- 
aa ı 


— m — | (6a 


fa cha ı Sc gez Fa ya Agrar 
ae ı are gms U He ya a far a fa m ı 
AzT ST 9T HÄrt oe | 

<fe ste A 0a after ı 

au afestaare aeafd a rg 
aaagaı erzfefagh Aare | ar fa a ge 
. guys Waıfa ı Sfae ı 3a mare faura wat faaıheet 
zu aa a ge She Bin agent rate 


9) LO X@aT TI ı OP ag ı CC,P om. $1 LO Fg- 
789° | ABIT I 3) CC, ara dus Ss rd Sg aa fa 
773 | L arat ue Has aerd TH a De el a 
0 ars ats dIaa Gay ga ed ae ı Pa 
das Ug a3 u gs fg ET oT I AT Tu 
aaa SA Gaga fad Erg ı fa ea 3) Pom 
AzT 9 ı LO om % ı aänfafa ı P wÄanfaz ı add 
en yoga age zer HB) PR Eau) co, 
en ı Pan an ı 0 armı 1 + 
z@ | MM,H om. &fe® ı &) LO adt wÄt ı Pom. 
aaa ı L gerne ı 0 a Pr 00 
om. m ı LO af gr ea a ı PA af ı 
9) CC, ATaT ı LO Tat Te afz I P om. ATZET I 00, 
aar stur gar) gafe ı LO RT Bm |O ye- 
zua!jı Pam varfus weafT ı ©) CC, om. Taf ı 
pP ı aı et u a ut faafe ı 
Lo fafgıt ı e) cc, SCa ı O om. Am: — mafaare ı 
pa = fass Fa aganıada fear ı 1 8- 
ars aan. 


Abhandl. d, DMG, % 1, 13 


&a] — 198 — 


ar ı wer afamaarafe four anf Araafagre ı 
am far fauraafafe De ET TE or ı He 
za a4 az HRTR | Aa afaTe ı TREE are 
y afafrea: ı fra sfa FaaazTee ı aa ae fe 
a7 a1 SmTa aa ee ı a he 
aa ı af Sa Te Tg | Tora Face Tri: 
gar ar we ı aaa en Tee aa 





9) LO om. fs ı P du I LOP om. fg ı 
LO atgd I %) LO om. at ı c, fauaatafufafa ı 5 
farag vraufafe ı 0 fans Wear ı P fo 
fast areafarag Wraufafea ı SE TOT I LO om. 
SA ı We UT I LOP om. Ant ı 3) P grjaeä ı 
Oo Ta Pa ar ı cc, Bat ı p 


STIER | 8) LO ER IE 0 
sarafgagataTe für TE — aeaaTE ı L SM LOP om. 
MEI LO UI PM 4) P om. afareı 
cc, taaarfT ı P fat ı C6L0 ar [cc, wer ı 
o ae fagatee ı P fee | CO,LOP om. fear 

, afafa ı LO om amı Pam are ı &) CO,P om. 

aa ı 0a ı CO ua ı Pzeı 10 me: 
a ae Ta om | 0 Ar are Te ı 
Pam a area Tl 9) P om. Ifqafı _ 
Saaı ı LwAae ı 0 aan I Dom Arı 0 Fr 
= 8 37 ı 06LO om TE: — safe ı P af fe 
A aa ae DO maTı pay Fae- 
ATI Lade ı OA ı om mama 
L[O]JP om. ward ı 


— 19 — [8a. &2 
afafa fern gg sat rar ı aa arte aaa on 
g af safe am af ı 

va vn ge ı 

a 0a 8 rad ad ee fen a 
ıfa aut aut wart ga 

xfa aaa vote ar fan 


az 87 margat Tagen I je: WIE 
fnaaaıpnme are afa meta ı 
Fa77a au an Han fa Tan m 


9) P om. fafa 7° ı CC, om. RT ı om. at fa- 
en ı Lo a at far ar [Oo A ı P Waage für 
at— fear ı CC, om. W—- af ı 2%) O om. Tı 3) 0 
m. ET V)coaaı Lumaı Oo al L 
a5 aA ı O0 om. TAI LO SE für fat ı MAM,H om. 
vd ı 4) LO om. Kfa— gar ı €) Lea sum ı 
o xfa zur ı pP eHa ı 9) LO om. TazT — NIE I 
cc, Je mag I om. aTı Pa ı CC, om. 
SE wa ı ©) oO Mimerpi I om. Ta ı P 
zarten ı e) cc, ger ı P gere au Ta 
yag Hazgd | L edazuazıt ı 0 ger aa fe 
3% für dee ı MM,H arte fa ford re ae [H we] 
ad wafe Sa ı ufese foatet 3 [m Ufer fe 
ar ag ı H wfeae fi ma) are [v gute] 
au aA ı 


12° 
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weg ae TR | 09 ge Te Tage Tre: TU 
we ef gig ı ara 3 ar Terra 
aaa UIOaTeR? YEI | agaT az Tezteih- 
AT 76 TS I ara Taufe | TORI 8 ARITTR: | Uzl 
y sfgarfaa: Tata azT ai Hafer ı af a 
faa: Afga: ufararteTaataggeg | aaa TTTUT- 
rafitafearanfge: woreafa ı vfaıgT fe fafae: ı 


anat T 8 ıfgm ahazanafaet VERATER: | vagd 
zu aa aha ri Ho fa ı arfäreg 
go aafı neARTE TTagTRTZE Ta | Watte Tate 


9) LO wen ı P TI ae ı Hrn 
CC,LOMM,H SATT ı P Eure ı G Koyiva. P 2- 
“t ZaTg I 2°) CC,P om. & ı CC, Ttfasrafaa ı L S- 
fast ız ı gg ı 0 rare fazgare ı PT- 
fasTafa&® ı om. MM,H. G oßßıxd und ‘Pelixd. 3) LO Ta- 
re | O om. IT I P om. ITe I ER: ı Tau ı 2) P 
are Tefa ı LO amat a Me I LOP afz ı y) Lo 
fg ı P om. aafa — fe ı CC,O om. aafa ı 
0 TANTE für ar — Afaa: 1 CC, om. MA I a ı 
€) P Afaa: Afaa: Warfariaft anderem ı 1 Hfa- 
straf ı 0 Rare I LO 0m. 81 
cc, aa a: [c, WE Tuwaı P age Ma ofen: fg 
aaTwwagmeafa ı ©) L 9 fa ı O om. afaa: — 
uAaı LP Way zTı ©) Lom 1 Pom #1 Lo] 
ARAgTuSZEHgaTaTe UTAm [O om. U ı P yadazd 
SM: ı CC, vg yı e) pP auf u u FR- 
aa ı LO om. wfa ı pP xfa arahrfa aan ı 90) L 
TE: 99° | O om. TI ı P ge sa ı LO fa far [o 
#4] om. TAatTEı P URzT TATTTRAaTTe ST a 
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SUTUTTaTaeHg Bad regen Aa vg: ug ae oe 
Fate fon THE | Aad Ta ı ET ae fe 
afagsge far Ara Tara ı Ta a ne 
aauT 3a ı ven Aa ufagd af ı arten fu cd 
aaa A guerarhd Tat ar Aa ı a far et 
ara S ge Tagen Hart FT Te 
aeg ua ı na en ı Tg 
ag af ag | aa Tage ER age | Agt- 
feraag fa TaTz | Zara NIaHeresT fa: | 90 


4) c ade: ı LO ufaurd wa: [O om. mai] ı 
CC,LOP om. Aa 98 ı *) LO om. fan TZuTe ı P om. 
fa ı ara | 0 ar fa ne Ten ı L 
om. Ha Aamı oaaaı CP Wi ı P om Tı 
o Feige ı 3) P aa fan a et | om. 
aA ı mag Tanga ı 0 ga Fa a 
ara yet AT HT Cm VCH 
Fuı pP gafrı 0 zer a er a an Tre 
aataat aa ug Ta Ten en fü ı PP 
om. TEETat — Aa I 4) CC, om. Tat ı ana ı ae: 
aae: ı 8) co, wre ufa [c, fa] ar sta fa 
Lo = ı ©) LOP om. T ı CO, Tage ı P Tea 
om. — IT | ec) 10 Aa ı fe Fr 
[O om. #]) ı CC, om. A#ı L om. #1 ı CGLO om. Fl 
e) cC, WTA I L om. Aaat— ag ı 0 Ara Tage ı ag 
amı pP aa Aa ae Br ee ı 0 
if aaa aaa da TeTZ I 90) LO om @aTı pP 
aut SfegaaT | om. MIAT I 
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as verfafgentutehecdg hen ı a 
Fi Tea | aaa TE To Te ae far 


FT ud age ag ı 
* "mn 
%* 


zrayat sa mE | ART I ma aaa ı m- 
wet yeoarat TEE TTEd Sazend: ı Am Tram 
K 

9) CC,LO om. AT ı L wanna ge fait ı 0 
ap Te ya Te ha ı Pa 
om. :ı ra ee ı 10 a eo 
om 8 1 L ame ı 0 oa Peg ya fe- 
@g ı %) LO om. Xfa mm ı PM: om. SMEoA Te ı 
LO om. SAMT I O om. a ı P A fagte fra gama 
aaa ı 3) 8. ea 0 Be ı Po 
a 7 usa aeg ı DB) LOW TE Li ı 
a DO Fergereeeuitterefiggedteten 


fageT variafes 3 aafa fd ee ı fe fe 
ygT ua UT ug fageeg ST ven faree 
zarfı safad quafe wa wadtere ı are fe ge oo 
faaa wa faaset Scan MMH om. ©) P xrags 
wuıaeahıon HFEIo ah Lem Aanı D)p 
arat zfeamat Tage: ae LO I CC, 
wei faarfe ı Pom za: ı 


» = 
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Haag ga: wa: I arg ae re 
zur 9z | 
age: da a ad Rohe 
3 ara gursth Quad TOTER I 
xfa sat gar margct ga ı y 
ıfa yaunat faufeaht wur a Gr 


wafgszra wargat arafa Th Weane | Je mo 
are 2fa ı IT eg m ı 
araund 3g af TERZITET I 
TUT TSETaR FARZZARTUTT SERIES TTERTTÄTT 7-90 
zZa743U ZuHmd DA au Tag WETTE I 


a) C, fahr ı Lo FF ı P egfrarfe- 
aa ı co za ı CC, wagag ı P Tata ı CC,P om 
aaa ı 3) pr aaa ı B)cawiı Cs H® 
aradı O8 8 MM,H om. Ara: ı 4) LO om. Xfa — 
amı GE) Lara au ı 0 Xen PoHTe | 
©) LO om. Ww° —_ UTE I CC, om. wafrarzta ı P om. 
ara ı WO ı CC, om. MEI SD)LOPFTAR TE 
e) P gas ı CC,L Fa m ı LOP wazıfaga ı 90) 0 
om. qat ı LP yazıfaıır ı 0 erefaerdtee ı L 
faa SF I LOP age | L Tram | 0 IT 
P great I 90) CC, ga ı Peg@tı L ge I 0 
ag:@° ı 99) LO om. AUT @Rg I RR) O om. ART P 
war yore gar Ta arg a ah I fe 
ga: ug aa ag fr oh ae 
za sig u og a aa 
aT a7 ga Hz aut TaaaTg: ST für AATTRe I 


Er 
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SHT| Sgamafraret Ta sereter- 
AFAHITTIT aeg fa ag ı 
aafı faseafAnes ua Hr: 
Tazafafge: Su Un gm I 

yxfa sei gar varaAt HT ı 
fa aaa feat Bann irn 


az var Tage a Ho! 
= Tfaya af a fan 
sA Staa austategarr ı 
go naTzAt HE ı Sara ı Se ı we Baueeagg e: ı 


a) CC, Ser ı Page ı COLoP stm ı 3)0 
om. TARA? — TIER | IE Nu 
3) P urgzufafge: St ad ufaı MM,H om. Sg- 
> ı 4)cc ıfa zer am m lc MET] ı LO om. 
fa — HH ı €) fa sah ı oa ı Pe 
2 LO add Tat: SaTgT: ‚o sam) &uarat [0 #uar- 

zrat] wergaatatızaan: [0 MerIe] I P oda fahr ar; 
aarar: anzra yeaimefgee: | ©) LO om. WazT — 
are ı P wog: warf gi ya ı Te ne ı 
=) LO fahr [0 a ı SOC BR 1 Me ı 
0 rare Fangen TR TTaTaT TA ze 
a7 Fagzı garaıa aararı aaıtza fagenfad or Fe 
ArataTT TA 2 Mae ZeEudgT YaE: Tazte für SH _ arg- 
fat ı cf. nächste Erzählung! MMH af soft I 9- 
a” | 90) LOP om. watt — Te I CC, om. MEI L 
FU wa ı P azuoafngtı MM ierue [m 
33°) ı H Sorgen ı 
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as Tage ae | aa ga Tee fraadet 
ATI | at Fr TE Bade: TTS IE gerne 
38 ı amufagerg TeaAnazT TeogatzTa WUTtaa: SUE- 
gar | aa: Eur Torf: ad waffe NR Tl 
371 aa Tan geraet gi yon Ana Sa M- 
335 fan an we ı aaa are Fri 
aaa ı ıfa Sur Te Hana gan 
fa sauna uf Sur 


4) CC,H FTaTE: ı L TRITT HET TA 
zrayst ua ı Pawatı MMH ÄAgatı CO,P om. 
a | 2) P quiatetar ı LO fra ı mar 
HI PER en Te 39H) LO 7 
farzazı ı P mafagerı fa uote vRT® ı LO 
om. TEITE Ja | war ı ara ı fahre [oo 
Hal I P om. JEIgUT aa: ı 3) L aaafetaTurd 
o aa: fagardt ı P wagauıfT uf I LO om. Rfaı 
oO #4 ı P war I wiederholt Arafe® — MM: hinter ME: I 
add Saafe ı y) L far ı 0 Ta ı LO a 
za: ı P aregsram: ı LO dergerfge ı P Mar 
wszraıtta wer ı £) o rent ı PM UT 
zamı Li Page ı m. Aı Lage 0 
we ı 0)L ae Pe I 0m 
agaTata | CO, 8 ara ı LE aa 0 FT a 
LO om. 8 ı =) om. TfAa— HAT ı C om. Mut E)L 
zfa ses ı or aa ı P HE 
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saaT vaTaat TE gef ı ge ı 
aaa amd fa ag a mnafme ı 
a 3a ur Ta TAI RT T 
ygard: ı aaa SEE TA ge een: | Fe 
fqa: afagıgra fon: ı mare 8 au af 
a: | Je NIE | ar Haager TRTufaeT: Aaızerd 
aeg: ı ge: Haag ı ea Fe ı a rn 
go ga Wan ala ı afa ad Ten mean Ha 
fa Teen vgufeat UT ya 

9) Pwaaı ma ı me ı Oh Pa u 
aaı yowmaı Par manmamı 3)r He 
31 1081 Lfemma ı 0 far warme: ı 3) 10 
<a ı L Weed Tagen Une 0 aa Te 
z#ı Pamwı Liı OA Pom Ten m 
Ö om. TT4 I 4) LOP @# statt TOHR ı LO ae ı 
P tat ı O0 STE: ı CC, om. TE ART ı pP me 
TTa@ı Von bier an geben CÜ,LO eine mir durchaus unverständ- 
hehe Erzählung; Abdruck am Schluss der Varianten von Pı 
&) ara statt fee ı Am us Fre ı ©) warade ı 
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FA ı pP Fa ı T Ya I LO TI 8) Om Wr 
cc, AT: gu: waaregı [c, mraia:e] ı P gTarrefa ı 
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suatamugfe fogag Aa Ten ı ’ 
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ST ga; Bat dee Sa aaa ren 
Sr ea 
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aÄatgaTahgeTaTare | a ara Frahzeıte Dohe 3 
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aT grararcafa | TE TTTT Fa: ı Tat 
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TE TE ı ©) PATE coP wer 0 werfen 
MM, ®@Ta&: ı H HeTam: ı e) 00, ae ı Pag ı 
MM,H frage: [M, faise]) ı pP fs fr ger ı 
“are farfaig ı MH fra gafagı c safı 
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sygfaa: ı P Aafa fa merafegfee: ı 00, ae 
zegfaa | 2) LATaı Oo gaeggE ı Page 
Samt ZEIT I LO AU 3) LO om. Kamm ıp man 
om. SATA | LO om. Ta: WIE und wgı pe fr 
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MM,H 94T fasatr Sau: van BA yon 3) CC,LO 
om. #79 ı P wie fafefgerent wm ı A era ı 
M Sa@gzHaT | M EI H ag ı 00 
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sa aferiaı re fer OT Va th Tat u 
far ga far me Fr rennen oT fi 
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amt cher uf gar aan fan fagee Bürfefe BB I 
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wa: ı me TÄT Target ı Aa yat Beat I He 
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om. TTE: ı L gastindg ı 0 Sue Hr 3) cc, 
om. S# 9 I LO om. “want ı CC, nur Waat Herztae- 
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Verbesserungen. 


8 9,: warfatafafe statt wartmüfafe ı 25,8 ist 

Sa: I zu streichen. 29,10 fARTST statt fARQa | 59,1 ST 

For statt TER ı 73,1 CHUR statt FR I 76,1 

HUUTE U statt HUWZaT I 82,4 MIMERE statt ST I 

146,5 TE statt TE I 151,15 WE UT® statt TÄOTe I 
. Hier und da sind einige Typen abgesprungen. 
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Die Avasyaka-Erzählungen 
nach der (ürni und nach Haribhadra's Tika 
nebst den übrigen inhaltlich wichtigen Stellen 


aus beiden Werken. 


Die beiden Commentare weichen in der Wiedergabe der Er- 
zühlungen Dfter sehr von einander ab. Wir legen Haribhadra's 
Fassung zu Grunde. Dabei setzen wir dasjenige, was in der Cüryi 
fehlt, in runde Klammern und fügen andrerseits Zusätze der Cürni 
mittelst Cursivschrift in den Text ein. Alle andern Abweichungen 
der Cürni sind in den Fussnoten vermerkt. Ebenso wie mit den 
Erzählungen verfahren wir mit den übrigen Partien, die wir aus 
den beiden Werken ausheben. 

(Gegenüber der Verschiedenheit von Cüryi und Tikä unter 
einander kommen die Textschwankungen innerhalb der einzelnen 
MSS. desselben Commentars kaum in Betracht, Einer Hervor- 
hebung bedarf hier bloss die Thatsache, dass von Hfaribhadra) 
drei unter sich selbständige Handschriften (BS$) zur Verfügung 
gewesen sind, die als solche, obschon alle einzeln unbrauchbar 
wären, einen genügend zuverlässigen Text herstellen lassen, wihrend 
andrerseits die beiden Handschriften der Cürmi (@ Ä) zwar gut, 
aber unter sich so verwandt sind, dass sie fast alle Fehler gemein- 
sam bieten und nicht mit voller Befriedigung benutzt werden 
können, ehe eine neue und bla de Handschrift zur Hand 
sein wird. 

Schon aus diesem Grunde hätte H, obschon jünger als C(ürm), 
den Ausgangspunkt. unserer Edition bilden müssen, selbst wenn 
nieht eine Confrontirung beider Commentare mit den entsprechen- 
den der Kalpa-Tradition gezeigt hätte, dass sie in literarischer 
Hinsicht als unter sich ziemlich gleichwerthig gelten dürfen. 

, Da Jacobi bei seinem Bestreben, die Jains - Erzählungen 
grammatisch und inhaltlich für die Indianistik zu verwerthen, be- 

greiflicherweise von der in seinem Besitz befindlichen Uttarädhya- 
Abhandl. d. DMG, X 2, 1 


ur Dia; 


yan»fikä Devendra’s ausging, dieser Schriftsteller aber als 
Epigone, dem das Samskyt geläufiger ist, schon ein recht bedank- 
liches Präkrt schreibt, so lag dem Herausgeber wesentlich daran, 
einen durchaus zuverlässigen und durch Zuziehung von Parallel- 
stellen möglichst gesicherten Präkrt-Text herzustellen, der im Stande 
sein soll, eine riehtigere Beurtheilung und Verwerthung des mittel- 
alterlichen Jaina-Prükrt anzubahnen. Eben sus diesem Grunde sind 
Cürgi und Tıkä gleichmässig und vollständig ausgebeutet, nicht 
etwa bloss nach bequemen Varianten und ergänzenden Einlagen 
durchsucht worden. Desgleichen haben wir der Edition Alles ein- 
verleibt, was KalpaCürgi und Kalpafıkä sowie Silänka’s Vise- 
shävnsyaka-fikä beizustenern vermögen. 

Um trotzdem die Fülle der Fussnoten nicht über Gebühr an- 
wachsen zu lassen, haben wir einzelne Gewohnheiten und Zeichen 
von bestimmter Bedeutung eingeführt: 

1. Eine Zahl bezieht sich immer nur auf das Wort oder (om- 
positum, hinter dem sie steht, wenn nicht durch Abkürzungen 
(meist mittelst eines Kreischens) dem Leser gezeigt werden konnte, 
für wie viele Worte die in der Note vermerkte Lesart einzutreten 
bat. War diess Andeutung nicht zu geben, so musste die Summe 
der zu ersetzenden Worte eingeklammert und die Zahl hinter der 
Klammer angebracht werden, in welcher Stellung sie sich natürlich 
auf den ganzen Wortbestand der Parenthese bezieht. Auf diese 
Weise umgingen wir tausendfache Wiederholungen von Wendungen 
wie ‘statt der Worte ....', ‘statt dieses Satzes’, ‘statt dieses Ab- 
schnittes’ und dergleichen. 

2. Fernzuhalten waren ferner die stereotypen Angaben, dass 
in dieser oder jener Handschrift ein Wort fehle oder umgestellt sei. 
Für diesen Zweck sind Sternchen und Kreuzehen verwendet worden, 
und zwar in folgendem Sinne: ein Sternchen besagt, dass das 
damit Versehene (Wort, Compositum oder Parenthese) in der Hand- 
schrift B fehle, zwei Sternchen lehren das Fehlen in 5, drei 
das in 2 Achnlich konnten in Cursivstücken (die als solche von 
vorneherein die Cürgi als ihre Quelle verratben) ein "oder zwei 
Sternchen zur Verwendung kommen um festzustellen, dass Etwas 
in « oder in # nicht vorhanden sei Das Kreuzchen andrerseits 
zeigt an, dass das betreffende Wort oder Compositum in der Cürgi 
vor dem vorhergehenden Worte steht. 

3. Die durch Verwendung von Cursivschrift und Klammer 


ermöglichte Vereinfachung ist als die fundamentalste schon gleich 


Eingangs dargelegt worden. Hier erübrigt nur zu bemerken, dass 
in Folge derselben das Zeichen C (Cürgi) mie zur Verwendung 
kommt, indem alle in den Fussnoten angemerkten Varianten, hinter 
denen kein Buchstabe steht, eo ipso der Cürpi entstammen. Da 
ferner für Haribhadra’s Tıkä das Zeichen H adoptirt worden ist, 
so konnten die Abkürzungen KC (KalpaCürgi) und KT (Kalpa 
Fıkä) in den Varianten ohne Gefahr auf C und T reduzirt werden, 


L 


er 


worauf der Leser besonders achten möge, Auch ist schliesslich 
bei Cursivstücken das ohne besondere Angabe in den Noten Ver- 
merkte ohne Weiteres als die gemeinsame Lesart beider MS, (« 
und ) anzusehen, indem die Buchstabengruppe «7 nur ausdrück- 
lich hingesetzt zu werden brauchte, um beim Vorhandensein von 
Parallelstellen aus KÜ & KT anzudeuten, dass die Angabe sich 
auf jene beiden MSS. beschränke und nicht gleichzeitig für die 
1 Paralleltexte mitzugelten habe, 
z 4. Ganz dieselbe Methode, nach welcher so ‘der Doppeltext 
c vorgeführt wird, ist auch befolgt worden, wenn in den Fuss- 
noten zusammenhängende Stücke aus KU & KT auszuheben waren. 
Nur ist in diesem Fall — weil KC in zwei sich gut controllirenden 
MSS. (B & P) zur Verfügung war und der KT-Verfasser ein später 
Autor von dem Schlage Devendra's ist — selbstverständlich KC 
Anm Ausgangspunkt gewählt worden, so dass sich das Verhältnis 
= ergibt. Dasselbe Verfahren konnte bei Gelegenheit auch auf 
weitere Doppelquellen übertragen werden, wie zum Beispiel auf 
das zu II, 54, 3 angezogene Textpaar = 

Um ein Beispiel von der Anwendung und Tragweite dieser 
Abkürzungsprineipien zu geben, bitten wir den Leser, sich den 
Anfang der (ihm aus Paneatantra, Hitopadesa und Kathäsaritsägara 
bekannten) Erzählung II, 55,» ansehen zu wollen. 


Die Worte gäme vasai sä annays kayäi sind daselbst, wie die 


Schrift andeutet, nur in der Cürni eingeführt; sie fehlen such in 
KÜ und KT, indem diese beiden Werke nach der einleitenden 
Bemerkung zu I, 54 f. hier den Text Haribhadra’s stützen. Bloss 
in KC und KT fehlt jäyä; dagegen ceva such in der Cürni, so 
dass sich dieses Wörtchen jedenfalls als ein Zusatz Haribhadra’s 
erweist. Auch nauliyä dürfte, da KÜ (und wahrscheinlich auch KT) 
sammt der Cürni nauli lesen, zu verwerfen sein, während dagegen 
das unmittelbar folgende Wort gabbhini gegenüber der an sich 
auffälligen und zudem sonst nicht beglaubigten Curgi-Lesart gabbhi- 
niyäa richtig sein wird. Beschtenswerth sind die folgenden beiden 
Varianten: dem egüe (oder egie) räle ‘in einer Nacht’ Haribhadra's 
steht in Cürgi sowohl wie KO & KT und bei Sıl. die Wendung 
ei ya jäi ya ‘kommt und geht’ (d. h. geht ab und zu) gegenüber, 
deren erstes ya in der Cürgi jedenfalls nur vergessen ist. Wir 
ertappen hier den grossen Gelehrten über einer Unachtsamkeit. 
Bei der Aehnlichkeit der beiden Lesarten kann nämlich nur die 
eine, und zwar begreiflicherweise bloss die letztere, richtig sein. 
Um den Fehler leichter zu verstehen, müssen wir uns vergegen- 

igen, dass noch in den Bhäshyen statt der Endung e der 
‘-Feminina sich häufig die ältere (mit dem Päli gemeinsame) Form 
ya findet, eine Variante, die sich als Archaismus auch noch in den 
: ir 
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Cürni-Texten und etwas seltener bei Haribhadra lebendig erhält. 
Sie bewirkt, dass in ältern Werken oft schwer zu erkennen ist, 


ob der Genetiv-Dativ-Locativ eines Femininums gemeint ist oder N; 
der Nominativ eines solchen in Verbindung mit ya (ea). Da ferner y“ 
bei i Länge und Kürze öfter schwankt und g, k, d, t in der Altern 


Zeit im Allgemeinen als erlaubte Histustilger (von vermuthlich nur 
orthographischer Bedeutung) gegolten haben, so lag nichts näher, 
als bei den Silben eiya jäiya an eine Zeit- oder Orts-Bestimmung 
femininischer Art zu denken, was denn auch Haribhadra bei an- " 
scheinend flüchtigem Lesen egiya räiya hat vermuthen lassen, das 
er in seiner Weise mit egie (oder egäe) räie wiedergab. 

Diese Variantenbesprechung zeigt nebenbei, dass wir durchaus 
nicht etwa das Ziel verfolgt haben, den muthmasslich ültesten Text 
der Erzählungen reconstruiren zu wollen. Wir hätten sonst in 
dem obigen Falle den Anfang der Erzählung vorlegen müssen in 
der Form: 

egä cärabhadiyä gabbhig! (jäys), annä vi naulı gabbhiyt tattha } 

(palihae) ei ya jäi ya; 

wobei wir jüyä und palihae als zweifelhafte Bestandtheile ein- 

geklammert haben würden. Ein eklektisches Verfahren dieser At _ 

hätte sehr oft (wie gleich hier hinsichtlich der beiden Worte) ° 

keine Entscheidung zugelassen und jedenfalls der Willkür freiesten | 

Spielraum gegeben. Es kann dasselbe aber überhaupt nicht in ' 

Frage kommen bei einem erstmaligen Versuch, die Altesten Quellen je 
[1 


‚ der jinistischen Erzählungsliteratur suszubeuten. Zudem würe da- 


bei für die Fixirung der Varianten keine irgend erhebliche Ab- 
kürzung zu gewinnen gewesen, was allein schon genügt hätte, um‘ 

uns den unsicheru Pfad des Arbitriums vermeiden zu lassen. Der 

Leser muss also wissen, dass die Fussnoten unserer Edition keine > 
überflüssige Staffage sind, sondern dass sie oft das Richtige bergen 2 
und auf alle Fülle jederzeit Beachtung verdienen, selbst wo sie x 
nur zeigen, wie an gewissen Stellen von dem einen oder andern : 
Repräsentanten der Tradition nenere oder speziellere Synonyma Bn. 
und reichere Wendungen vorgezogen werden, weil die Original- D: 
ausdrücke unverständlich geworden waren oder dem Wiedererzähler : 
aus andern Gründen nicht mehr genügt hatten. Fast nie handelt i 
es sich um Registrirung falscher Formen; im Gegentheil haben wir 2 
uns die grösste Mühe gegeben, solche trotz ihrer sehr grossen 
Anzahl stets mit dem gebührenden Stillschweigen zu behandeln; 
nur bei der Üürni und einige Male auch sonst gebot es selbstver- 
ständlich die Vorsicht, fehlerhafte Lesarten als solche anzumerken, 
da die gleichzeitig vorgeschlagenen Verbesserungen sich zum Theil 
als irrig erweisen mögen. Uebrigens ist selbst das, was Manchem 
auf den ersten Blick. als bedeutungslöser Fehler erscheinen möchte, 
durchaus nicht immer so zu taxiren: zum Beispiel treten in Cürni- 
Werken Fehler wie die Ersetzung eines am Satzanfang oder in- 
gewissen Wendungen stehenden Accusativs durch den Nominativ, 
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- oder Femininbildungen wie ale (att “thiya), oder Formen m 
wie ärotripäm statt *tmäm, sämäga statt sam® *vergleichbar”, » 
= jaigt statt jevani ‘Vorhang’, und dergleichen mehrfach und zum A 
* Theil so gut beglaubigt auf, dass sie jedenfalls schon den Ver- . 
fassern geläufig gewesen sein müssen und nicht, etwa bloss den . 
Abschreibern zugemuthet werden können. Ueberhaupt macht man 
in der Erzählungsliteratur die Wahrnehmung, dass je älter und 
ächter das Präkrt ist, um so weniger eine grammatsch 
. Schulung hervortritt. Die Aelteren verfehlen sich gegen die Gram- u 
matik, die esgpiees aber, welche unerhörte Samskrtismen wie Tisa i 
statt erisa (Idyda) und dergleichen construiren, an der 4 
Sprache. t 
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I, Einl. (pranipatya Sg Viram sruta-devatäm gurün 
sädhün 


Ayasyakasya vrttim! gurüpadesäd aham vakshye |1 
yady api mayä tathä 'nyaih kytä 'sya vivrtis® tathä 'pi 
samkshepät | | 

tad-ruci-sattränngraha-hetoh kriyate prayäso ’yamı || 2 
ih’ Ayasyaka-prärambha-prayäso 'yuktah prayojan’adi-rahitatvät 
kapfaka-Sakhä-mardanavad -ity evam-ädy-zankapanodäya prayoja- 
n’ädi purvam pradarsyata ity, nktam ca: ; 
prekshäyatäm pravrtty-artham phal’ädi-tritayum sphufam | 
mangalam caiva Sästr'ädau väcyam ishtärtha-siddhaye |#) 
1, 4. (uktam ca: balm-vayanens du-vayanam, chafthi-vihatti& bhay- 

nai eautthr | 
jaha hattha taha päy&, namo "tthu devähide- 
vayam |)* 
! wiwrttim (statt wivrtim) I; 8 fehlt, ® vritis £; 3 fehlt, ® Auch 
in der Einl. von Malayagiri's Comm. zu Upängn 4, 

* Auch in der Einl, zu XIX und bei SI. zu Viäesh, I 382 (Iha'vaya). 
Die Worte chafjba-ribhattf® bhannai (eautthT) werden auch bei Haribh. 
zu Dasaralk.-niry,. 1 und in der Tik& zu Kalpabhb. pedh. 1 erwähnt; die An- 
fangsworte (bahu-v” du-v“) auch im letztgenannten Commentar zu peh. 2% Schl. 
Die obige Gäthä ebenss wie die oben nachfolgende stammen anscheinend 


ums grammatischen Werken, welche die Pkt-Grammatik in Gäthä-Form be- 


handelten. Spuren ähnlicher Art finden sich in Anuyogadr. d I 23 (sechs 
Gäthäs), 5 (zwei Pkt-Sioken), 10 (Gäthä-Zelle mit Sioks-Zeile und Gäthä), Von 
einer Gäthä steht das Pratika bei Sil. zu Vis. III 24 (Exe, p. 116), Zwei 
weitere Gäthäs liefern die KalpaCürni und Säntisüri’s Uttarädhyayana-tikü. Die 
erste davon (in KC podh. 2 Anf.) lautet: 
#-o-kära-paräim am-kära-param ca päyae n'atthi 
vasa-yära-majjbimäni ya ka-ca-vagga-ta-vagga-nihanäim | 
Im Pkt fehlen die im Alphabet auf e 6 und am folgenden (ai au ah), 
die zwischen # und # befindlichen (& &A} und die am Ende der Gutturale, 
Palatale und Dentale stehenden (A A nm) Laute‘, Die hiernach verlangte 
Vermeidung des dentalen Kasals wird in den Palmblatt-Handschriften noch 
ziemlich allgemein befolgt, während die Papier-MS8, ihn im Anlaut und 
oft auch bei der Verdoppelung bestehen Inssen. - 
Die Stelle bei Säntisäri (zu Uttar.-niry. 55 Anf.) heisst: kvaeit tu odana 
ti path ; tatra ca padärasärs-vartina e-kärasya gurutvo 'pi wikal Pr 
erh "na. ehanäs-bhangall; uktem hi: P pato lagb 
i-hi-yürä bindu-juyä oe © suddhä payärasänammi 
ra-ha-vanjana-samjoge parammi lahana vibhäsäe | 
4 (im Neutrum Pluralis) und As (im Instr, Plaralis) in Verbindung mit 
einem Anusvära ebenso wis unnasalirtes e und 0 können metrisch kurz 
gemessen werden am Schluss eines Wortes, selbst wenn die Consonanten- 
Verbindung rA folgt. Der Schluss dieser Kegel ist ungenügend formulirt, 
indem thatsächlich A mit vorhergehenden Comsonanten (r 2m n) anlautend 
prosodisch keins Position bildet. 
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1,3652. Vi.1,863.86.. — 7 — 


1, 36. (e' hoi ayär'ante payammi biiyä® bahusu pul-linge | 
taiy'aisu chafthi-sattamiya egammi mahil’stthe |) 

I, 38. esä gäha mahlatthä ya* durahigami ya, ao äyario sisa- 

hiy’atthayde caummihäo voggando darisei, tühl ya eye 


eyassa gühä- suttassa suham abe kaham ? tattha 


vaggänam? ekkekko vaggo pihap-piham? raklchagänam®* ae 
fao tesim ega-juttie? caranfäinam anna nenam aiba- 
huyatisnena ya’ goninam te govala * kio* gonio* asamjänanta > 
'mama esd, na esä tujjham' & paropparao ndanam kurvanti. 
tesim ca bhandana-pamädenam * tüo gonio siha-vaggh'äihim kha- 
‚anti, dugga-visamesu ya padiyüo bhajjanti maranti ya. tao 
tena Kuiyannena eyamı dosam nina tesim govälänem asam- 
moha-nimittam ego käliyanam vaggo kao, ego näliyinam?, 90 
lohiyanam, eg0 ee, ego subalinam vaggo ka. evam 
sing'öki-visese vi kaum pihap-piham samappiyä. pacchä te gova 
na sammucchenti na vie kalahenti. 
I, 46. (kai gai Sabda [Dhätup. XXL, 19 f.] iti dhatupäthät.) 
1, 52. (sambhinna-loga-nälim päsanti Ayuttarä devä || = Ar.-niry. 
I, 50®) 
&fVisesh. I, 863. aira ca hiyakkhare aräya-dnmsan'atiham inam-o ud- 

harapam: Bharabammi ya Räysgiham, Seniya-räy& jininds-bhatti-gao, 

putto Abhays-kumäro buddhre eauvviha® juo | 1 

aba annayä jin'indo Viro tatth' eva Gunasil’ujjäne 

sura-vijjühara-chrana-samthuvranto samosario | a 

Jhammakahbä, avasäne gacchantesu sura-cäran Aisı 

egussa ega-akkhara-vissarane na vahar vijia || 3 

to tayı mandukkam pi va upphida-samphidanayamp karemänam 

datthänam vijjäharım inam-o räya vieintei | 4 

kim mann® esa oram? abavä puechämi jina-varam gantum. 

Virena vi se kahiyam: pamhuttbam akkharam s' egam | 5 

tar ca sunettä Abhao payänusärf tayayı bhanai gantum: 

bho vissariyam tuham egam akkharam, avahio sarası Is 

jai ya puno mama sämanna-siddhim ihn eh? tubam ahayam 


anne bhananti sa tah& dittbo, Abhanta pucchio, kahiyam 
. ‘palbası ya vijjam', padhiyß, lsddham ca tam akkharam tena | 10 
angikriyödam pürvam” kathitam ity abhipräyalı, 


Viiesh, I, 861. able Kupäla-makkadä tam-jahä: 


Zu 


i Ein Hinweis hierauf in KC pedhb. 67b: jahh Kuelkannasa gärinam, 
2m s Jjütte A. “ruf. Bo m. ® Aus Silänka's 
welcher die Reihenfolge aus der Kalpa-Tradition übernommen hat; es sind 
nämlich Wii. L, 863. 861 £ — Kalpabh. pedh, 232. 235 £. In KC&KT steht 
eins Pkt-Prosa-Fassung. ? ‘(zuerst d. b. vor den beiden folgenden Er- 
zählungen. 
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Ba’, räyä yu Candautto Padaliputtammi pura-vare üsi, > : 
a putto a@ Bindnsäro, tassa vi putto Asogasirf | 1 ni 
. . niccam asogähi tao visemno dohi ......... - L 
ar . Faljndhara-putta-rayan'ojaläbi saha bhunjar bhos | 2 
tassa ya ogü& suo bAlo nämena puna Kunflo tt, \ 
Bee dinnä sö bäls-bhattt Uljeni tassa rüena | 3 4 
m aha unnayh kayat Kunkla-bälassn ma... ... 
ernennen 6 Kaneulfenn ] A r Pr 
Be: bhagavam, Kupala-balo . . . . niroga-nttha-viso ti, Be: 
& teua vi lihio leho sayam eva 'adhiyau kumisre' | 5 “* 
tie vi ya so gahio, nayan'anjana-binduyam Agürassa 4 
uvarin dinnam ranno challlayio manam hariumı le 
pwliappio ya ranne, na Avi anuvälo pamattena, 
samvattiüna muddsz ankio, n76 Ujenim I? B 
x väyärio ya tena ya na lehao kahni tam wirohi' tti, 
da, sayam ova välum eintiyam Kunälen' imam tattha |] 8 3 
ar. Moriya-vamaäy’ amham &nä appudihayk tihoyapammi, ) 
nr tä kim tätass’ Anam padhamam langheija aham eva I 
”\ bbo bho Ayeha Inhum Jalanta jalana-pphulinga-bibhaeeham 
Ki. tattam Icha-salägam jenam anjemi acchigi | 10 
1 Pa to anjiünn tie hähärava-bhariyn dasa-disäbhoyam, . 
Ber; ‚Jäo ya nayana-rirahena sayala-atthamiya-jiyaloo | 11 f 
r to jäglüna ranna dinno ss tuccha-jTvano gimo, w 
f gundharvaveya-nluno ya tattha #0 bhunjar bhoe | 18 
to tassa vi samsärassa bhäva-dosena därao jäs, 
A, to so s-najjnmärno gäyanto vasumatim bhamai fıs 
Er Pädalipottag patto, kahiyam ranno: im'eriso kof ; Fe 
En: uggAi kimnaro iv, rannä hakkärio tg so | 14 r 
N, ranno purao gäyal antarium jamaniyäs rammäe, 
Ber, “ tuffhena ya so bhanio rannä: maggähi kim demi | 15 
4 so bhapai: Candagutta-parotto tu Binduskrassa nattuo 
3 Asogasirino putto andho jüyal käganiım | 16 (Visesh, I, 861.) 
je to una rannä puftho: ko si tumam? tera sähiyam savvamm, 
Er osäriyä ya potti, bhanio ya puno vi: kim demi? | 17 
} so bhayai kägapim‘. räina vi ‘tmecham ti maggiyam' bhanio, 
» mantibi yn se kahiyam: räyn-sus käganı raljam | 18 
ray vi bhanai; andho, karesi rajjena kim? tao Aha: 
mama pufio uppanno. sampai ii räigä bhande | 19 
u Sampal cciya se nämam paltibiyam tnasn räynputinssa, 
a faın cova ya se rajjam rannä pitisantiyam dinnam 1 20 
Fe- Ss: ceva uvanac tti. 


Luz} 


Viäch. I, 86%. ahavä bhäväbie imam lolyam udäharanam 





VELSETE EISEN, 


Visesh. I, 867. Vasantapurum nagaram, tattha gaecho agıy- 
attha-samviggo viharai. tattha ya ego samviggo*"*! samapa-gunn*- 
mukka-jogt. so divasa-devasiyam uda'oll’äi-ayesayäo* padigähettä® 
mäahayä samvegenlam) äloeı (tassa pupa gapl aglyatthattanao * 
päyacchittam dento bhapai:)® aho imo dhamma-saddhio" sahu! 
suham padisevium, dukkham #loeum; evam näma esa älosi agü- 
hanto (a0 asadhattanao suddho tti. e)tam (ca) datihügam te anne ? 
(agiyattha-) samaygä® (pasamsanti) eintenti (ya): navaram” äloey- 
avvam, n’atthi. "tthal® kimei padiseviegam (ti). tatth" annayü kayi 
giyattho samviggo viharamägo ägso. so tam divasa - devasiyam 
(avihim) datthünam tattha udähareyam däei: 

Girinngare nagare (rayana*-jvaniyao naga* **-ratta-rayagänam 
gharam bhareünam !! palıvei. (tam päsittä) Zattha savva*-logo pa- 
samsai: abo imo (dhanno) bhagavantam Aggim tippei !?! annayä 
kayäi tenn ya** paliviyap väo ya pabalo jäo, savvaıı nagaram 
daddham. (pacchä ya** **" rannä padihanio!® nivvisso ya kno). 
annahim pi nagare ego evam ceva karei. so räigk suo jahä: evam 
karei tti. so ya savvassa-harago 4 käupam visajjio 'adavie kısa 
na palivesi 

jahä teyam väniyalgjenam avasesa vi daddha '5, evam tumam !# 
pi!" eyam pasamsanto!® ee!? sähuno savve pariceayasi *©, (jähe 
na tthäi tähe sähugo bhayiyä:) evam cr esa mahä-niddhammo 
(agıyattho, alam eyassa äyäe!) jai eyassa niggaho na ktrai *! tähe*? 
anne ®° vi vinnssantı *t, 

evam davv'äräsagam. se kim tam bhäv'äväsagam? ägamao 
ya ee ya. dägamao: jünao wrautto, no-ägamao tiriham: 





I apiyattho, 

® "ja-snsaniddha-ähäsamm'rini, — °n'adi SiL, im Uebrigen bei ihm hier 
einige Sätze mit H, aber am Anl, Vasantapure agiyattha-samvrigge- x 2... - 
nachher .. . . » Klokum, ao as” snddbo tti; imam ca datihum anne nie: 
äloiljai cova eyam, na ettha deso tti. vaccal külo, annayk tattla giyatthn- 
samviggo aähl ügao, tena sä divasa-derasiyü avrlbi ditthä, eintiyam ca: abo 

'nena ims vinäsivya til, tao tenn kahägayam kahiyam: 
Girinagare Kod'isaro näma vwäniyao mahalla-molla-rayapänarm gharam bha- 
riüna palirei; tam ca logo pmsamsal: Vabsänaran tippei ti. eram varisäni 
vaccanti, annayü teun, tam taba paliviyam, ehe ya savvamp nagaram 
Anddham. tso räink hakkürlüna savvnssa-harano kao, niddhädio ya sa-visayko 


tti, anno vi Malorüe evam ceva karei, so rAlu& s0o, savrassa-harano ceva , 


käum visajjio, bhaufo ya: adavim kim na palivesi? 

evam bho jahl tena vapiena avasesä vi gehä daldhä, evam tumam pa- 
saımnsanto ee sAhuno miga-samjhänie sarre bhämento pariecayasi,  jähe ya so 
ganf na tihäi tähe tena sähuno bhauiya; bho bho ess aglyattho niddhammo ya, 
alam eyassa vasavattittenn, so tehlm ac niddhmdie, 

3 dieerittä, — "iR rayanie mahayı Sl. (nachher "gen' mit Ci. * "nenn 


Zr 5 te payo agiyatthä pRTwachiehnn nyüynmänä. =r "nto imam bh” S71, 
* „aildhTo, ? arancal, ® parvaiyä ® "rm. 2; "ri. 10 Steh" etihm 
Pe ii hhär” B, pür’ £; püralitt, Hr tepp” 8, 12 nalih” B 
11 Sam. 15 delihä =; 18 tubbhe, er 2 "m 10 ar 


” “yaha, * Spam na karehn. of  savve, M ddahä (für 
dnldha?). 
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3 — Vis. 1, 869937, 1. 


am louttariyam kuppävayanıya Anuogadäre", tassa 
en me eo ‚nämadhejjä er erlangen ti vi avassa- 
käyavva-karanam ti va avassa-karanı jam di vü dhuva-kayavvam 
ti va niggaho ti va. eitha gaha phäseyavod: samanena säva- 
ena ya? 

am nerullam dvassagassa. se Ham äva 

2 kim tam suyam?2 jaha A er 
tah'eva®, 

ettha sämärny'älnam ee chanhım khandho suya- 
khanıdho, üvassagam ca fam suy 

ettha ya cha atthähs igüra. sc mai "ainamı 
tuvwa, tam: Visesh. I, 007 903°, am in ojlayayar 
sändiyam, tassa imimi cattärı Ans Y bhannant ‚ fm: 
uvalkame nilkkheco anugamo nao. ie nitisen cattärı dara 
kaya? egen’' eva anugammam kisa näpugammai’? tattha dittha- 
nto ega-durarena nagarena samantao Jayar 'dyämenam: jaht ta- 
ttha egenam durärenam kattha-tına-päniy' äi-kajjänam samlkıleso 
bharın sarro logassa jahd tam nayaramı dun-niklhamana 
sam bhaval egenam durärenam, evam ceva sissassa dummehassa 
dukkham egenam dürenam atthähigamo bhavai. tena cattärı 
dara kayt weakkam'a 


Visesh. I, 927.1 1. (egammi nayare)*** egä maruigı®. sar** 
eintei: kihn* dhüyao® suliyüo hojja? tti. ®täe jetthiyi dhüya 


—— 





! Anuyogadrv, a Schl. (Weber's Cat, II, p, 696). ® ya {für pann- 
attäf) Statt der folgenden unvollständigen Aufzählung steht im gegenwärtigen 
Anuyogadr.-Text die Strophe Visesh, I, 871! # yark (für "ra gähar), 
Die Strophe ist Visssh. 1, 872 und steht ebenfalls im Anuyogadr.; die folgenden 
drei Wörter fehlen dnselbst. 4 Anuyogadv. b (Weber, Cat. II, p. 69T L.). 
® Anuvogadv, c (Weber, Cat. II, p. 698). * Beids Strophen auch in Anuyo- 
gadr. d (Weber, Cat. II, p. 698 Mitte), wo kitiaissämi statt vannaiss”, 

! Alle drei Erzählungen auch in Cürzi & Tikä zu Kalpabh. peiih, 263 
Anf,; die Varianten daraus im Folgenden in derselben Weise wie späterhin zu 
niry. II, 54 f. — 511's Version folgt auf p. 121, ®nleht in CT. * bambhanf 
B; ®ruf, auch . * kaham B; kaham' majjha CT, s dhiy® CT. © ehe}, 
tähe 8. Von hier ab lautet CT: täho! ja Jähe pariniljai tam tähet sikkbärei®: 
bhattärassa dhukka-mettä eadantap (tam)* panhiyäe® .ähaneijäsit, tattha Br 
dhamäe Ahno. päyamı maddium® Arsddbo, parieumbai ya 'ba dukkhäriyat’ ti, 
täo mänm* siffham,. mäyie bhangui: däsa-bhajjo?’ esa tava, biiyäs* Abao, 20 
runtittä® uvmanto, mine siffbam' ss bhanal: tumam pi düsm-bhogena 
eyam (ceva) bhunjähi, peram mä aläyatam (nAtyäyatın na sithilam). taiyfe 
ähao. ruttbo, pittiya!! (ya), uttbettä gno, sitfham!? mine, fie bhayiyatt 
(ya): ea uttamo, cangiyä! bojjähi'*, devayam ca!” (jahä) uracarejä(si), bha- 
ttära-devaya'® närt, pacchä kihn ’* vi gamettä pasälo jahl 'csa amham kula- 
dbamme, dhammo, uräiyakam? va icchiyam, kouga vd kayamı. 


" ta, ® *kkhav”, ha, 4 9y, & B. ® mäüo. 
’ "so bhe jo. *biy’B. ° rumt® B, roddimttn P; aamthitte (für ERBE 
1 She DH, 20 pitth, such B. 12 kahiyam, 1 BngeR B. 4 Syam. 
’= enkkivä, “ eitthejjä. 17 Syam ival 18 bhartr-devatäka hi, 


# kaham kahn, ® nrätak® P, "yamk” B; urlik”. 


. 





ri 


vis. L 927,1. _ 4 — 


sikkhäyiyä jahä: cadants "-matthae panhiyäs® Ghagejjäsi. täe ähao 
Ihatti. so tuttho päyam maddinm * ärsddho, na hu dukkhäviya 
- ti. He10 mäyae!! kahiyane!!. tie bhangai!®: jam karehi tam 
karehi, na esa!* tujjha kimei!® « avarajjbai!® (ttij"**. bıya sik- 
khäviyä. tie!0 wi ühno. so jhinkhitta?? mvasanto. sä bhanai : 
tumam pi visattba viharähi (navaram 1% jhinkhagao eso tti. taiyı 
sikkhäriyä. tie vi ähno, so) taio ruftho. (teya) ghetfum (dadham) 
pittiys dhädiya ya: ta akula-puttiya!? ja evam fumam karesi, 
(tie mäyäe kahiyam). pacch& kihn(v)i (ayu)gamio 'esa amha kula- 
dhammo’ (tti). s7 (dhaya ya) bhayiys: jahi devayassa (fnssa)* 
tahä vattejjäsi, ma chaddehi** bakum kalam acchahisi tti. 

2, (egammi! nagare! causatfhi-kalä-kusalä * ganiya®. tie para- 
bhavövakkamaya -nimittam rai-gharammi savväo pagalo niya’"*- 
niya-väväram karemäpio Alihäviyao. tattha ya jo-jo ei vadghai-m-äl 
s0***.s0 niyayam sippam pasamsai, näya-bhavo ya** su-anuyatto* 
bhavai, anuvattio ya uvayärs-gahio khaddham -khaddham davva- 
jäyam viyarei ® tti.)® 

3. (egammi nagsre koi rüyü assa-vähagiyie? sahämacceya 
niggao. tattıa ya se assena vaccantenam khaline käiyä vosiriyä; 
khillaram baddham, tam ca pudhavie thirattayso taha-ffhiyam ceva. 
rannä padiniyattamägeya suirap nijjhäiyam, cintiyam ca neqn "ha 
talägam sohapam havai’ tti*, na una vuttam. amaccena ya’ ingi- 
y'akära-kusalena rayänam anäpuechiya mahä-saram khanäviyam ceva, 
pälle ärämä se puvarä kaya. tepam külenam rannä punar avi 
assa-vähaniyie gacchantega diftham. bhayiyam ca nena: kena eyamı 
khanäviyam? amaccegam bhagiyam: mahä** °-räya, tubbhehim ceva. 
kahim eiya? avaloyanäe. kahie® paritutfhega samvaddhanä!® kayä) 


* yar statt end BSF; dr 9 9hie, 9 ach? 8, “ddh* oder 'ıth” F; 
ya matih, Pie Momdum, ** sittham. *9 bhaniyap. " oynası 8. 
byort® B 8 sakkal (vor t’) küum. *? jhankh? B, jbikkh” I; jhakkh®, 
18. 3 5, 18 Sur EN, = Sgditiyh, 

I nicht in CT. ® „pandiyä CT. 2 ekkä g”, vor e* CT; statt des 
Folgenden in CT: tle eittasabhie sayva-manüsa-jäfnam jüikammalın) sippänl 
kuriya-pasäyanam (en) lihäriyam, tähs jo koi mehun'atthT ei tam bhanal: 
eitta-sabbar peecha! param najjanto® ‘kim-jäto keriso va ea, tähe so tatilhıa 
jüi-dhammam ® sippäni kuviya-(p)pasäyagam ca daffhum avassam eva bhanal 
ja tattha® sukayam dukkayam vi, tähe sä jinai ‘(gsa}"” amugs-jäTo, amu- 
gam* sippam jägai, kuriya-pasäyane?® däruna-sabhiro itthi-nijjio ve. evam 
näum tahä uvacarıl. * suyan® 5. ®vily’ H, wijay? 2, viyatel 5. * ganikä 
vi elttasabhäe bhävam parikkhitt# taha upacarati. bin" 2, 0 9 osimi D, 
® abiyn 8; "yanünie k’ L. ı "age 5, 1 (amaeeo)”"; Pajjoynssa 
ranno Khedaenam® nlegayassa sen muttiyam; pelleiyaito räyd ten’ evn 
maggenlam,) ägao muttarm na ceva sukkhaysm ®; iso sueiram nirikkhittä 
eintiyam ee er otila inlägam khapejjä ® to (tar) sundaram (hojja 
ti). amanecenujm) tasa bhävam näum® talägam khaneriyam, tale vana-an- 
” f 

2 *echa jena najjal. kımm', Pisten Map = pp’ 
B; "na P. 26 “oce P. Tom P “dayam P. = Sttam taha vera 
thiyaım, ® "yam penam P, "hol ## mäüpn. 








Er 


re ya Ga ee a a I A ee A - 


fer ol 


er 






£. 
w Zu 1a wre 
\ 


A > *[Viiesh. I, 927. 1. Pädaliputte Kavila tti mähanf, tf% tinni dhüyäo, 
u! sä cintei: kaham pupa ey&o hojja suhiyio | 1 
Rs näo mae uräo 'ttha. tI@ parinnviyä padhama-dhüyz, 
am “sro nnnn 0. Jammi jaiyä thio hai | £ 
w tuha bhattäro, taiyA savv'äyisena kali väro 
—H vara-neurenn ealauena matthae dejja dadha-panhim || 3 
ei ,, täe vi tahn kas so ‘hi bR dukkhäviyar tti waraitto 
maliünam Bihatto tie kamalövame calane | 4 
to aü vasinım gose sähal mäit puechayantie, 
Bi tie vi nad jämiuyassa bhävo uvlonum | 5 
Be ." bhaniy& ya: patti jem-jam kuresi vinayam va avinayam vä vi 
“u tam-tam te bhattäro amayaın va ghayam ca mannehl | 6 
vi 4 tA tena samam puttaya dullaha-lambhammi mäntse jamme 
bhunjasu ssechandamaT bhoe, eso tuham däso | 7 
En bilyde vi taba ceiya bhagiyäe khila-panbi-dhikkählm 
2 er paripitfiö bhattäro, khaya-mattay jbinkhium thakko | 8 + 
i säA vi ya tie bhaniyk jauanfe: putti tujjha bhattäro 
‚ ae parijhinkhagao hohii kao 'kas vä vi kaljammi | 9 
a jhinkhagao eeiya navaram na ta dhälehil tao 'rarähe vi, 
+ bhunfası tumam pi bhos niyntavaladdhena kanteya | 10 
Er taiyfe vi tahn ceiya Adhappante kustla-duhiyäe 
)) ana renennennnn. jam dinnäf li 
ta bhiya mahivattho padiy&, sahasa pugo vi uttheum 
*ihattä dänm-je paubt bhattära-sTsammi | 12 
tatto pugo vi hakkä® tharaharantf mahryalo padiya, 
. Janauf® vayanı-käri tah'evn käum samädhnttä | 13 
to tena vi khara-bhindi-bhima-nidAlena rosa-rattaccham : 
nügam 'gahena gahiya’ tti tens tTe mamam dinnk | 14 
10 Nana al nuyl rosapa . „nun nun 
“+++, jana-manäd bähire thambhae baddhä | 15 
ka sisirn-mäsa-düsaha-sTya-tusärdya-bhinna-savv'angü 
heithima-naras vra kahatmei jIviyä tattha rayanio j ıs 
mukkä ya säsuyie dharijamäyT vi ross-pasarena 
royanti jananfe gayl samivammi. sä bhanai: | 17 
Puttaga jai tass’ ufhiya-nisapnagass’ utthiyß nisannä ya 
hohlsi tumam MO... 222 eanen. ‚Lıs 
tä mama vayınkd tumam amuyattası dasavihäs juttre 
mama jAmAuyam nee A dera-dullahnyam | 19 
2. iyänim gemiyor ti, 
Pädaliputte nagarammi Devadatta tti däriyä atthi 
vitthada-bhitti-mahä-vimala-dhavala-päsäya-dullaliya || 1 
sayrälamkärs-dharf nava-jovvapn-mäna-tihuyan'abbhahiyä 
kosihiya-käna-kuntaya-sa....... Aro vra paribbojja | 2 
tie ya eintiyam idam: majjha giham viriba-vesa-purisäna 
affhärasa-pagai'bbhantaräpa ko so na jo el [3 
to niya-niyädi-jät-maggebi aamuvvaranta-vann'addhä 
viddh’ällhaya-susikkhiya-cittakarenng sabhä-bhittr | 4 
eittäviyä manojja tie ghadakära-Iohakärehim 
tantäya-katihabbäraya-niva-setfhi-suy'üi-cariy'addhä 15 


dini äroviyägi annayk ranna niggaepam dittham; puechlyam *kass’ eyam talä- 
gun? umaecepa bhemiyam *tubbham' (ti). kaham? tao savvam® siftham 
amnecena(m)®, amaecassa® räy& tuttho CT; amacce äsa-muttanam talägn-Aräma- 
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! Aus Stlänka's Comm. 
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sä Agnyassa taravanpa-däino padhamagam payattenam 

däiijai jenn tao najjal ‘ko aaa puriso' tti |] 6 

so vi ya ta dasshünsm visesno samsaf niyam jAim 

Jatthaım laftham ti imo ghadakkro bhamat eakkum' || 7 

iya tassa taT bhävam eindheyam imena jänium kusnlä 

anuyattai taha cova ya jahn so tuttho dhanam dei || 8 
3, amacce tti, 

Pe er var OR Vor DL Er De Th se WE Dr We Son Br EL BE SEHE SIE SL EI SE 1 

tattha ya goppaya-majjhammi muttiyam vesarena, tam ca fan 

jhalla-malarm, tarp dafibum eira-kälaıp eintat inam-o || 2 

“hoi thirödagam ettham udaga-nidhänam‘ ti, vAhium turagam 
vollno so räya. mantloa® vi tam viyäinenm || 3 
kärdviyam taläyam sahas’ ambaran'uccaranta-päliyam 

u mn A En En nenn 4 

re eh 

kahiyam c' Agäringiya-kusalena ya so amaecenam || 5 

rannä vi viviha-eintaga-näg'äsankä# bhiya-hiyacnaın 

:näy'atth’ämalao ceiya avarüäho se kao dhaziyam || 6] 
Visesh. 1, 942. (jahiyammi u nikkhitte ptirao so ceva anka-vinnäso * 
so hoi samaya-bhedo vajjeyavvo payatteyam |) 
II, 8 (Visesh. I, 1079), davva-paramparae imam udäharayam g% 

[1. Sägeyam nagaram, Jiyasattü räyl sayala-räy'anga-pwlipunno, tassa ya 
nagarassa puratthims distbhie Aräma-majjhe Ayayanam, tattha Surappio näma 
jakkho vasai sunnihiya-päliherattanena mandala-ppasiddho, so ya varise-varise 
eittijjai, mabo ya so kirai, eittio ya eitiayarmm märei, nhm na eittijjai japam 
märei, tao räya appa-bahuyam äloeum eittävel, elttayar& ya paläyantä rannä 
näya samkaliyä pädahuyä ya küum rudähä, nämäni ya lihium kalase pakkhi- 
ttäni, tao varise-? jassa nämam wtiballai so eitteum marni. tatibıa yn ogä theri, 
tise putto Somadao näma sayala-vinnäni-ovvario® tti, wnacenk kälo. 

®, annayä ya Kosambio dürao vinnäna-nimittam Bomsdevo näma ägno, 
tassn gihe oyario sikkhai, waccal külo, annayä ya sä Iheri vaga-rakkhasa- 
vürayigemana-sankie ruyantT tega bhaniyä; kim ammo ruyasi? s& bhanai: 
putta niya-väräraın kuru, jo ya na dubie? gähä, tie kahiyam, so bhanal: ahbam 
elttissum,. sA bhanai: sarisam ceva rodhagayam, tumaın pi me putto si. tao 
tern sä bohiyä: tahä "ham ot jattäo eittissam jahk na marissam ti, tie wi 
palivannam ‘kaydl eyam pi bhaval' tti tno tabim cowa variss utthalliyam 
Sommlayassa nämayaım, khedio värao, tatto Somadero ehntha-bhattayı käüna 
gro jakkha-gibar. uhäya-suibhüegähayam vattba-juyalam parihiyam, attha-gunäs 
ya pottie muha-kamalam ävariyaı, naraehim nhavana-kalssehim majjio jakkho, 
navsehi ya koceaehim ugghutiko, sulo mallae Ponlaraddbaniyhe sediyäs allasamı 
dhavalio, pavittödaga-räya-vajtagüdihim vannachim eittläna plesu padio. bhazio: 

phuda- vibuddha-vara-karmals-patta-saris accha 
jakkha tume khamiyavvo tamhıa kao jo mas doso || 





—— 


® Weber der letzten Silbe eine 3, offenbar um anzudeuten, dass der dritte 
Casus (Instr.) vorliegt. = ®,u:h” MB. 4 °tto punar avi so cova hol 
däyarvo Sl. & (. ; . . käyarro) Hemar. 3 imam fehlt bei Sil; das zu- 
nächst folgende Stück in Kleindruck ist der Anf. seiner Fassung; im Verlauf 
gebt er mit H, ausser in den Fällen, welche in den Fussnoten angemerkt sind. 
Der von Paljoya & Migävat handelnde Theil der Erzählung wird erwähnt von 
rl. zu Achränga I, 2, 1,1 Ed. p. 110, 151. * Gl, pradhänah. ? Die 
Strophe, von der hier nur das pratika steht, lautet in Munipaticar. 264: 
na dakkham patto jo ya na dukkbasıa niggaha-samattho 

na duhie duhio na tassa dukkbam kaheyavvann |) 


a a A 


a I, 8, »f.ı£ 


Jakkbo vi bhapai tuftho: varehi varam! ti, teun bhaniyam: sattänam abhayam 
dehi. jakkho hhanai: dienam eova jam tumam na mao tti, kim eona! annam 
varehi. so bhanai: jai evam to jassa sacoyanäcoyanassa dupaya-canppay'iiyassa 
ephvayavam pi passejjä tassäham widdhap thänayam liheffa. jakkhena dinno 
varo. tao so te citiagaro kharanfettä! siddhakajjo tti Kosambim gas, 

3. tatiha ya Saylnio näma räyl. so annay& kayfi suhäsana-gao düyam 
pucchai: jap annesip rälnam atthi tam mamam kim n'atthi? düena bhaniyam: 
cittasabhü, manask . 22.222... wis H.] 

1. tenam kalenam tenam samasnam Säkeyam nagaram. taftha 

iya (tassa) uttara-puratthime disi-bhäge Surappie nämam jak- 
kh’äya(ta)ge ® hotzha, vonnao®. (so ya Surappio jakkho) sannihiya- 
pädihero #. 50 ya varise* **-(varise) eittijjai, inaho ya se (paramo) 
kirai. so ya eittio samäno tam ceva cittakarım märei (aha na 
eittijai to jana-märim karei. tno) tena bhaena cittakaraka savva 
paläium äraddhä. paccha*** rannä näyam: jai ee savve paläyanti, 
ta® esa® jakkho aeittijjanto amham vadhäe? hhavissai. teya bhaena 
cittakaralä ranna (ekka)*-samkaliya-baddhä ® pädihnehilm) ® kaya. 
tesim sayvesig nämäim pattaehkim lihiüpem ghadne!0 chaüdhäni. 
tao varise-varise jassa nämalıp) utfhei teya citteyarvo. evam ca 
kälo vaccai. 

2. annayä kaysi ego (Kosambio)! eittakara-därao ? (gharko*** 
paläium tatth’ ägao® sikkhago). so bhamanto Säeyam gan, tatih' 
egassa (Sügeyassa) cittagarassat gharam allıno. (so vi ega-puttao 
therT-putto)®, so r= se cedo (tassa)* ® mitto? jäo. evamı tassa tattha 
ncchanfassa — aha tammi varise tassa theri-puttassa® värao Jjüo. 
paechä sa therı bahu-ppagäram ruyai®. tum ruyamanim 1% therirm 
dstthügnamı (Kosambago) bhaysi: kim ammo ruyasi !? eram? tüe!% 
sitfham. so bhapai £heri-kärunnenam !*: mä tubbhe ruyaha!5, aham 
(ejtam jakkham eittessämi!", tühe s& bhayai: tumamı (pi)** me 
putto kim! na bhavasi? ‘to wi aham cittemi, acchaha (tubbhe) 
asogao "”, eram (tao) tepa chattha-bhattam kätinam ahayam vattha- 
jugalam parihettä !* (attha-gunäe pottie!? muham bandhitiga) cok- 
khena payaft)tena sui*%bjbhieyam (navaehim kalasehim *! nhä- 
nett) naraehim kuccashim ®® navachim mallaya *-sampudehim 
allesehim"* # vanpaehim (ca* **) eram tena so eittio. eitteinam 
päya-padio bhanai: fam khamaha # jam mae ha kimcı avara- 
ddham *" (ti. tao) Zattha so tuttho (jakkho) samnihiya-pädihero 
bhagai: vare(hi) varam!, puziä! so bhayai: eyam*5 ceva mama 


! Seamtl® MB, * "yarena (für "yatane?) 8. I ramnas, H Sye, 
* to F; paechk. ® em, auch 2. ° wah’ 8: “dhäaya,. * °.5° B, “lte-b° $, 
"ütaddhä I; "kilitä-b°, ® pad” 2, päho” 8; pädu”, w kude, 


! bio 5, "bao B. ® „oda, ® "ttha g” B, "ttha ng” 2. 4 Star”, 
 ega-puttiyä the. one I, ? “tkm, i 
A, Toy” a, raw’ 8, kür? E. 0 rüy”, auch Z, 12 Aie, a 
(bharüy” für rurüy”? a), auch 2 ga, ik Kubhann”. AB rip? zn 
bhay* (für ruy?ı, et 7 niraddannäo, 4 "ap? a, 
„Fur P_ A; Sblenam. MH Ha Mai, sr a 
‚such 2, . 2 nicht in m. = kuvv’ 1585, u 75 Pu 
"sneh” I; msiles”, = £ kh’ hinter "kayam, ® arakaram, = na 
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varam ©" (debi) 'mä logam märehi. fam bhanai: eyam täva 
thiyam eva, jam tumam?‘ na märio evam anne vi#! na märemi®®; 
annam bhapa! so bhanai: jassa nam ega-desam 2° avi" päsami ?® 
dupayassa yä cauppayassa vä apayassa* "** var +36 tassa* tad-a- 
yurüyam rüvam nivvattemi. 'eyam how‘ tfi Zena dinno #? (varo). 
tao 28 so laddha-varo®° (rannä sakkärio samäno) gao Kosambim 
nagarim. 

$. tattha ya*** Saylıyio näma räys. so annayä kayüi suhä- 
sana-rara-gao düyam pucchai: kim mama Devinuppiya watthi jam 
anna-rätyam atthi? tena bhaniyam: eittasa(b)hä n’atihi manasä 
devägam väyae ! patthivinam. tak-khaya(-metta)m eva äyatta citta- 
küraga®. tehi(m) sabhä-oväsä ® vibhafi)tt& (paeittiyä) *. ttthe tassıa 
vara-dinna(ga)ssa*** jäS ranno anteura-kiddä sü paeso’** (-"paeso) 
dinno®, evam tena tattha tad-ägurüvesu rävesu nimmiesut annayid 
kayai Migävate jalla-"kadagj'antarenam (päy’angutthao diftho; uva- 
mänenam näyam jahä ‘Migävai esa'!® tti. tega *' päy'angutihagä- 
nusärena devie rüvam nivvattiyam)'?, tise puna cakkhummi um- 
millijante 1° ego masi-bindü !* ürü !5-m-antare padio. tena phusio!#, 
puno vi jäo!”. evam tinni vürä!f pacchä tea näyam: eena 
eram* hoyavvam eval®, tao®* citta-sabhä nimmäyä. (tao) annayü 
kayaı räya eitte-sabham paloento*® ta (pa)desam patto jattha sä 
devi®!. tam nivvannantena so bindü** dittho. tam”* datthünam** 
ruttho*®, 'sega mama (patti) dkarisiya' tti (käüna) vajjbo äyatto. 
%4 (eittakara-)seyi uvatthiyü Ahanar: sämi®, esa vars-laddhao tti. 
. räya bhanai: jai evam, t{a)o se khujjäe! muham däehi®*. tens 
tad-Agurüvram nivvattiyam®’,. tahä®® vi teya samdäs(a)o chindävio 
ceva*®, nivyisao ya* änatto. 

4. so puno! jakkhassa uraväsepa thio. ‚Jalsichena bhagio (ya): 
vämena cittehisi ti. so fassa ranno (*Bayäniyassa) pa(d)osam gao. 
tena *°(vi)** eintiyam: Pajjoo eyassa plim pilviejjä® & emfiina 
(tao nenat) Migävaie citta-phalae rüvam eittetina® jaher Matti 
tahä Pajjoyasss uvatthariyam®. (teya diftham , puechitega' si- 
ttham**. Peyjotega** ** dio payattio® (: jai na patthavesi to” 

= Sg 8 tabam, = Snmam pl ® mo 8, °retiB. -pad’ B. 
H Sgam avi desam., © “eomiB; "sämi. °% dup’ ke. vor er 
= evaım, = yaro ludähe, 

t yayası, * -karä Sl, “ttngarä S; "ttagar‘. FauF; -ogüsh, % cite” Sl. 
> ja BE. 8 0 5. "a3. s Inddho. # Kid” Sıı., kidd? &. 
WSyare Si 8 tayang’ dt, "nam angulf ditfhä, tenam angulisärikkhenarm 
devi sarvä tad-Anurürä nimmariyä, 12 ante SIL®; "tammi. 

#4 Spy, Sruy B. 3% patibo m, phutto A; "nn punchido pa ya sa sohal SIL 
IE Si. Er 18 Syn evam ova bhaviyarvam Sil, 
© pulaento. = °yg Khiya SI. # “duko m, "dukkhbo # 9 jüsn-ratto, 
ao ee En = "mi, = däeti B, dähiyam 8, dälam I; SIl fehlt; 
daijjau (Tiän a).  Türalr) Ihiya SI = pa Sn, * nicht in Sn, 

1 So vi ass’ era SIL 3 mo so 8’ dr Fe * "ann 5, tepam B. 
3 MER. © Shäv® SL  * “cchie 1° Z, "cchie oder "echio ohne tena 
sittham ST. * "hie MSS. (Bil, fehlt). ® tao SI 
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emi). tena (asakkärio) niddhamanena niechüdho. 'tepa siftham. - | 


imo (vi tega) düya-vayaneya ruttho sarva-balena Kosambim ei 
ta ägacchantam soum !® mo (Bayanio) appa-balo aisärena mno. 
tähe fäe (Miyävale) eintiyam: mä imo bälo mama putto vinassi- 
hiti!!, (esa kharenam na sakkai pacchä düo patthavio), Zahe - 
FPajjoo bhayio!?: esa kumäro bäalo!® (amhehim gaehim) mä sä- 
manta-räigs (kenai) annenalm)* pellijjihiti!*, (so bhayai: ko mamam 
dharamäne pellihiti?®! sä bhayai: üsisse!# sappo joyana!?-sae ve- 
jo! kim kwihiti? to’® nagarim dadham karehi. 501° bhapai: 


ämam, karemi. täe bhagyai:) famhd® nagerı Ujeniyao it a 


(baliyäo, täbim) kıran. (‘man ti.) 
5. tassa ya! coddasa raino* (vasa-vattino, tena*** te) sa- 
balä (haviyä, purisa-)paramparaena tehim äylyüo® ittagüo*, kayam® 
nagaram ® (dadham *%* ** jühe tähe täe** bhaynai: iyanim dhanns- 
534 bharehi nagarım ?’. (tao nena® bhariyi) jähe? nagarı rohaga- 
asajjhä 1° jüyä tüähe sä puno visamvaiya evam abhisatthae te 
eintiyam (ca näe): dhannä nam te güm’ägara !!-nagara -kheda-ka- 
 bbadä jüva sannivesä jattha!? nam (sämf) samane bhagavam 
Mahövire viharsi, pavvaejjämi jai sämı ejja!®, (tao bhagavam !4 
samosadho)'?, tattha savva*'-veräng pasamanti, Migävate niggayüs 
dhamme kahijjamäne ege purise dhammänurdge-rafte (esa sarva- 


nu" tti käup) 17 imam pacchanne-puecham manasä pucchai. tähett ° 


sämigä so bhapio!": väyäe puccha Devänuppiya ®®, (varam) *! ba- 
have sattä sambujjhsssanti (tti)*. evam avi bhayie tenn bhangai**®: - 
bhagavam, ja sa sa sä? tatiha (bhagavaya * 'ämam’ ti bhanie *%) 
Goyama-sämipä bhapiyamp: kim *5 eeyam “jä sa s& sa’ tti*% bhani- 
ya *’? etiha** tise ufihäys- päriyälvalgiyam *° sayvam sümi 
(bhagaram) parikahei #0; 

6. tepam kölegam tegap sumaegam Campä (näma) nagarıl, 
tattha ego suvanyakäro! (itthi®-lolo). so*! panca *-panca surapna- 
sayägi dälgem jü* pahäga kannä ® tam parigei®, - evam tegafm) 


0 soüna STIL; soigam, #1 winiss® (BEFSIL, "bit Bi 53 18 
1 apaluppanno, “MM Sonn wu p° SL, "bi STL%, "hl eti BSrı® 1b On. 
tti B( FF); "nal: aham bhalkıni ko pellei Srl, 16 us° ST, us? BB, 17 Ing 
BSSL “umSr WM oä Pike ME Sue ihn Si: "yho "ghe, 

’ Span, evam te, ® rüyäno. ® Aniy® BIT, A a Sy Sg. 
’ nimmäyd, ur, * "ram Bil"; “ram, sammt bh’ wor dh”. 
” war » jüvn B. "© zafja, auch Srl, 4 Oma, en 
nam Si, '# Srai juli ya am iham ejjä tao abam pavvajjam genheijjä STL 
" Syam viharanto ägantüna iatth' ova hähiriyäs &rl. 13 Nail 


sähe tno Bil; Sera 1 "gpayl abbhintariyic, lo ya ‘mi samosadho 


ti soum ego paccanta-mähana-tenao samsay'Avanno Agantäna SI; ime savvanni, 
na kimmei se avidiyap, tamhä iha puechämi', 15 145 Sr. Et?) 
" pampiyä, 2 nicht bei Sl. * bhaniyam SI. . # °y— bhaniyam 
ST: ®E °oie tntihe &O53 kim Si, Mag statt na ki wor sn, 
= tmtiha BE, O3 ®D Syan? SL  @ "hohl 8, hei si SILE; "bi m. 

! °rra B, 'ma mn’ 8, Ymüs "rie St, Mich Sr 8 nicht Ina & SL 
* jahä a; nicht in #, 5 düriyä, ® genhai, z 





U, 8, ef. 1° le — 


panca sayä pindiyä. ekk’ekküe ? tilaga-coddasa(ga)p alamkäram ® 
karei®, jad-divasam !9 (ca*** jüe samam) bhoge bhunjihii !! tad- 
divasam dei ise (alamkäram), avasesam kälam na dei. so '* issä- 
luo !#, tam gharam na kayäi!t muysi na vä annassa-m-"alli(i)um 
dei. so annayä kaydı mittenam !% pagas vähito !’ (apiechanto balä 
nio) jemeum!®, so*! tahim guo tti näüna tähim cintiyam '’*: kim 
eenafın) *° amhat?! suvangaegam! ti, ajja ne pai-rikkam nhämo *? 
(samälabhämo ävindhämo ** ya**) t&, nhäyüo** pairikka *-majji- 
yavvaya ?*-vihie tilaga-coddas(ag)enam alamkäreyam* ** appänam 
alamk(är)eüpam nddäyam gahäya appänam pehamäpto ”” citthanti. 
so ya tao ägao**, tam datthünam äsurutto*®. tens ekkä gahiyä?” 
täva pitfiyä jäva maya tti. tä° nam annäo bhayanti: evam 
amha 3! (vi) ekk’ekkä eena (ni)hantavva tti, tamhä eyam etth«a@ 
ceva #? addägs-punjam karemo. tattha eg’ünehim pancahim mahi- 
lä-saehim panca eg'ünäim addäga-sayäim jamaga-samagam eva pa- 
kkhittäim #,. tattha so addäga-punjo jäo*, pacchä puno (wi 
täsim pacchätävo jäo: kä gai amham pai-märiyänam (bhavissai), 
loe 35 ya uddhamsanäo sahiyavväo. tähe ®° ceva tähim dam gharam 
ghana-kaväda-"*nirantara(m) niechiddäim däräim ®’ thavelina®°’ agyı 
dinno savvao samantao ®, anne bhananti ‘ullambeum mayüo’ tt. 

7. tena pacchä’nutävena * sänukkossyüe ya täe* ya* ** aküma- 

*nijjaräe mapüsesüvavannä ?. (panca vi sayä corä jäyä egammi pa- 
vvae parivasanti.) so vi® käla-gao tirikkhesüvavanno +. tattha ja 
sä padhamam märiyä sä vi ekkam bhavam tiriesu, pacchä ekkammi 
bambhaya-kule cedo äyäo, so ya panca-variso (jäo)** ***. so”* ya 
suvanyakäro tirikkhesu ® uvvattiligam tammi kule*** cevat? däriyä 
jäyä. so cedo tıse bäla-ggäho. sä ya® niccam eva royai?. tepa 
udara !%.poppayam karentenam kaha!! vi s@ jopi-ddäre hatthepa 
ähayä!?, tahfa ec)eva!? s7 thiyä (rovium)!*. teya näyam !5: laddho 
mae 1% uväo tt. evam so nicca(käla)m eva* ** karei !’, (so) tehim** 
mäyä-pilhim ’® näo. tähe hayiüna *° dhädio *'; sä vi apaduppannä 
ceva viddäya. 

? og’egle. * Ssa-ang'äbharapam SIl; bhandal”, * dei, AO "sam 
param #. 1 %gj, auch 2 two 2. ur Mimi, 
°ysi mokkalaım SI. 5 allium Srl, 16 “ttehlım Sil, 37 pitto Sri, 
'* tam ca vippagiffham tso SI. 9 mE @ ten? I, © pänam, 
vor e° St. mägeme, ® üviddh? SI, ävimddh® Si. ®*4 Syio ya B. 
> kkam, auch (BN 2. = ana BL 7 doeh. = "rate, 39 “häya. 
% ton (für to oder täo) I; tao. “ “ne BE, = tthanti, so vi ya avara- 
ttaona niyatto, pahäna-pattie se aggalä avaniyä, tam pasähiyam, datshüpa kasä- 


märiyl, tio annäo osa amha 

märehii tti, tamhä eyam ettha = ktäni Si. % kan, 

= joe viB. “ talın, = nicht bei Sil. = kAüna. “0 Sit; a, 
1 vor 2? I; "echäyin’ Sn. ® "vi ya 
Sn esa uw” Sil.; su uv, ° -ghbare. * "kkhehimto 
St. "vork’ St, * "ggähi sk vi ya asuha-bhävä Si. ® rürai (oder 
ruv”) tao Sil.; rüy”. u 1 ih” BISZ, ai IE cova 
täh“ 1 ol? BZ. » "uam jaha SI, i# me B 1? talonto 


BSI.; s 
1% ih”, 19 „pieh” 2, * hantüpa. 2 visajjio, 
Abhandl. d. DMG. X. 2, 2 
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8. so (ya) cedo paläyamäno cira-nagara-vigaftha-duftha-sil's- 
yäro! jäo. guo egam cora-pallim jattha täyi eg’ünfagjägi* pancat 
cora-sayäpi parivasanti. sä vi pai-rikkam hindantı egam gämam 
gaya. so” gämo tehim (corehim) pellio, sa ya nehim* gahiyä. sä 
tattha (tehim) paneafhi vi) ® eora-saehim paribhuttä®, tesim cintä 
jäyä’: aho imä varäl ettiyänam® sahni®, jai anna (se) biijjiya 0 
labbhejjä !! to se vissämo hojä!? tao1% tehim annayä ®’ kayai 
divasaım (ceva) araddha sa tise Ayam ca m ca (chiddaim 
maggai) kena!® uväena eyam !? märejja. anna zu 
chinna-kadayam giham a ya’* *** annaya !® odhaiya1®), 20 tuithu 
täe*" (sa bhayiys ®!: peccha! küve kimpi dissi. s&* datthum 
äraddhä. täe** tatth” eva chüdhä) **. (te *3 ägayä) pucchanti. 
tüe ?® bhanysi: appano ** mahilam kisa® na säraveha? tehim 
näyam jahä etüs * märiyä. (tao) &attha tassa bambhapa-cedafga)ssa 
hiyae thiyam jahä: esä sä***®9 (mama) pävla-kamm)s (bhagini 
tti), suvvai ya bhagavam (Mahävıro savvannf savva-darisı). tno® 
(esa) ®! samosarane pucchai. 

9. tähe samı bhanai: sa cceva sä tava bhagipl. ettha! sam- 
vegam Bvanno. 50°’ pa{v)vaio. evam soliga® savvä sä parisä pa- 
yanuräga®-samjuttä jaya*. (tao) tatha sa** *** Migävaı devi** jen’ 


eva samane bhagavam ° Mahävire (tep’ eva uvägscchai, uvägscchitta - 


samanam bhagavam Mahäviram *’vandai** ***) vandittä®’ (ovam 
vayäsl): jap navaram® Pajjoyam äpucchämi (tao tujjha ? sagüse 
parvayämi ti bhaniügam), 'aho-suham', tae nam sa Migävai deri 
jen‘ eva Pajjoe rüyd ten’ eva uva ', Pajjoyam kara-tala- 

iggahiyam evam (üpucchai ®:) scchäms nam Derimampiya tu- 
hbhehim abbhanunnayd samanassı bhagavao Mahivirassa —. 
tao ® Pajjoo!® rays tise "Imah'aimahäliyäe sa-deva-mayu üe!* 
parisäe 13 lajjäe na tarai (väreum!t) jaha 'ma pavvayahı’ ti, 
eyam afthıam anmfina, (tähe 97 visajjei 5, tao Migüvaı Pajjoyassa) 
Udayanam ca se kumäram nikkhevagn-nikkhittam 1% kanga 17 'epam 


t Ora-caritto (ehr? a). * egünn 2; “Am, Boriä * anche Si 
5 Shim vi BS, *bim mi ST, ® j statt bh (zuweilen auch sonst). "m 
moppannä, ® "pam dharisanam Sil, ® "Hakti Bi, *hiti E, "harati (für "hai 
un 8, % Saya BS(AP), *: Iabh” (!) MSS, (auch SL). 12 bear i 
#2 year, 1 Save 8, ıs “jiyä üniya, jad-divasam ca sä äniya 50. 
18 Opa pana Sil i? auch in SI '* corä ann” SIL 1% uddh? Sıl. 
= tie vi SL ya bala Si. = Semi til tao sa ujjuyayäo SI 29 tja 
SIl Es: 'pecchn imam mahä-dumam kusumiyam', täs dittham, täo 
nolliyä, pandiy. SF eoräS PM oappäno FO Fi kim SL > aim, 
auch Sil. © bei STIL bios sec, m, eingefügt, 2 tähe, 4°, 
eintei ya bh’ M* »° =° ya tti vädo suwrai tao «sa ih’ ägao SIL 
 ettha so St, * "yraio eyam ca kahänayam soum SI, * vayinar“. 
. "rüeh samwetin Sil vor = 3 & (vanta) I, * °s7 bhagaram järam 
räyam S71.; *tta-jü navarim, " tumha Si. * puech” BZ. Piss nam, 
n NP 2 Spaim?, HE Sa Se, 14% auch 5, 
“ ren Hör 28 ie 4 Sranikh’ Cnih’ se m)ärL 1° Karel, 
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I, 8,5. 22 


18; omvaddhehi’, eram pavvaiys Migavai. Pajjoyassa (vi ®’ya***) 
attha Angärsvaißivoppamuhäo devio !® pawvaiyaot. täni wi" 
panca cora 2-sayani tena** gantüna *° sambohiyägi ?! pavrasyenz. 
— eyam pasangega bhaniyam**, ettha itfags-paramparaspa adhiyäro, 
esa davva-paramparao ®”, eena bhüva-paramparae sührjjal jaha 
Vaddhamäna-sümimä Suhammassa Jambunäma jäva amha vä- 
n’äriyä ünupweriya kama-porivädiya ägayam suttao atthao 
ER a0 ya. 
II, 22. egammi mahä-nagare palivanagam samvuttam. tammi 
ya ayäha duve jayä pangulao andhalso ya!. (fe) nagara -1loe*® 


£&36, ze; 


- jalana ?-sambham’ubbhanta-loyage paläyamäye (päsanto *) pangulao 


gamapa-kiriyä’bhävao ® jänanto vi paläyana-maggam kam'ägaepa 
agapinä® daljdho. andho vi* gamana-kiriys-jutto paläyana-maggam 
ajäganto turiyam jalan'anteya gantum agapi-bhariyäe khänfe padi- 
üns daddho. (esa ditthanto, ayam atthöragao:) evam nänı (wit ***) 
kiriyä-rahio na kamm’sggigo paläium samattho, iyaro vi näga- 
rahiyattanso tti. 

Il, 23. egammi range räya-bhaega nagaräo uvvasiya' logo 
thio. pugo vi dhädi-bhaega pavahagäyi ujjkiya paläo. tattha duve 
anäha-ppäyä andho pangü ya ujjhiya (gayae dhädıe) log’ *-agginä 
ya (viena) vana**-davo lnggo. te ya bhiyü. andho chufta-kaecho 
nggi'ntena paläysi. pangups bhayiyam: andha, mä io näsanam! 
io ppeva? aggl. tepa bhayiyam: kuo!® puna gacechämi? pangunä 
bhayiyam!!: aham (pi purao aidüre!?) magga-desanäsamatiho 
(jao)*** pangü, tä mam khandhe karebi jena ahi-kanfaka-jalan'- 
ädi-aväe pariharärento suham (te) nagaram pävemi. (to)” """ tena 
“taha® tti padivajjiyam '* ayuffhiyam pangu-vayagam, gaya ya 
‚khemena do vi nagaram ti. (esa diffhanto, ayam atthövagao :) 
ecam näga-kiriyähim siddhi-puram pävijjai tti. 

II, 36. (parihäriyäga ı tavo jahanna ı majjbo » tah'eva ukkoso 3, 

s’unha-vasa-käle bhayio dhirehi patteyam |) 1 

ı. tattha jahanno gimhe cauttha, ». ehattham tu hoi majjkimas, 
s. atthamam iham ukkoso; etto sisire pavakkhämi: |] 2 

sisire u jahann’ät chatth’aı dasama-carimago hei; 

väsasu affham’äi bärass-pajjantago neo || 3 

päranage äyämam, pancasu gahö dosu "bhiggaho bhikkhe; 

kappatthiy’äi ! paidiga karenti em eva äyämam |] 4 

ovam cham-mäsa-tavam carinp parihärigt anucaranti 

anucarage parihäriya-pada-fthie jäva cham mäsa || Bi 


15 =jhihi oder *ttihi a. 14 Syar-pam® ®rTo en 
=. säh ärl.; of ten’ änitn * boh” parräripäni ya SI; 
ae E2 ns bh* Si; vaoiy” (statt vangiy”). “ran. Re 


1 ©ähao ya I; *ra-dähe andhalnga-pangulagä do anäha. * jane, * nam 
=. * ,° 8, sante B, 5 "ran 8. # agyinh, Ta: °B. 
jera B. # “get »o üha kao. u °gu bhapal, “np MSiB 

1 %5 ya Sänt. und Bhag. Ed.! °yä vi Sıhän. Ed.! 


5 
» 






—- IL, 36 & 54,1. 


kappa-tthio vi dan cham-mäsa-tavam karaı, sesa u 

ayuparihäriga-bhävam vayanti kappatthiyattam ca |] 6 

ev’ 850 atthärssa-mäsa-pamäno u vangio kappo 

samkhevao, viseso suttä etassa näyavvo * || 7 

kappa-samattıö tayam ® jina-kappam vä uventi gaccham vä; 

padivajjamanags pugs jina-ssagäse pavajjanti, |] 8 

titthagara-samlIv'äsevagassa püse va, no u annassa. 

eesim jam carapam parihära-visuddhigam tam tu || 9) * 

II, 54 (Kalpabh. pedh. 172)'. 1. godohao* (jai)? jam* pi 
daläe vacchayam ? tam bahuläe ® muyai bähmleram ? va pädaläe® 
(muysi)® evam vdaha-kaoranam (to) anayuogo (bhavai, tassa 10 


yatı duddha- -Kajjassa appasiddhi 12 bhavai 10), jai !® (puna) jam 18 ' 


jüe 13 tam tüe (ceva)!? muyai fayd tahä-karanam bharaz (to) amu- 
ogo 1# (tassa yatı? 17 Juddha-kajjassa*** pasiddhı bhavai 10,16, evam 
ihayi 1 jni jiva-cdeosa-lakkhanenam *° ajtwam parüvei (ajıva-lakkha- 
nena vä jivam*®!) to anamuogo bhavai!', (tem bhävam annahä 
genhai), tena risamvadantenam *? attho®* visamvadai, atthega vi 
samvayantenam * caranam *°, caranenam ** mokkho *’, mokkhäbhäve 
dikkhä niratthiyä. (aha puna®* jiva-lakkhanenam jivam parüvei, 
ajıva-lakkhanenam ajlvam, to anuogo®”; tassa ya” kajja-siddhı ® 
bhayai!® tti*" avigalo atthäyagamo, tao carana-vruddhı, tao mokkho 
tti, esa padhama-ditthanto) 9, 

2 ©aoso wisesa-sutiäö ney” Sänt. 2 tan Sänt, * Auch bei Sänt. zu 
Uttarädhy. XXVIO, 32b, ferner in der Avacüri au Karmagr. IV, 12 (MS. B 
590 Fol, Tb sa) und mit einigen weitern Strophen (Kis,-bh. X, 267. 274, 
278 £.) bei Abhay. zu Bhag. VIII, 2 Ed, fol. 5706; bloss die vierte Strophe 


bei Abhay. zu Sthän. III, 4 Ed. fol. 184»; das ersts Hemistich der achten == 
Yisssh, 1, 12758, In der Vriii eins kürsere Fassung in sechs Githäs: 


1 entspricht 2 f. les Gh, 
er Ze AueyeiibE. TE 
ı Alle Se er auch in Kalpa-Cürgi & -Tika; die 


ET nee ER BAG beianltg ab ar re 
im Berliner MS, (B) oder nar in dem von Poona (P) findet. 

Yon $ilüinka's Fassungen sind die ersten drei zur Hälfte in Skt und des- 
halb hier nicht berücksichtigt; ebenso die sechste nicht, welche ziemlich breit 

ten ist und keinen besondern Werth hat, Was übrigens in 1-3 & 6 an 
einzelnen Stellen Beachtung verdient, ist ins Glossar aufgenommen, Ueber die 
andern Erzählungen STlänke's geben die Fussnoten und die (zu 5 & 11) bei- 
guüigien Texistäcke in. Kleindrark Aufschlus; T—10 gehen mit H, 

* dobao Ü, ° vor £ T. % jo, auch T. „__echao, auch T. 
# hah° C, ? “jayaın BT, bah” C in P; "lagam, ® vaechagam p° T. 
® muneli B. i# nicht in , "! hinter "sa T, 14 ns” CO in B. 18 
4 jo. "2 jäe racchayam Ü, jäo vacchago T. 8 *go bharai CT, *° nicht 
in ©, !# tasya chrthasya prasidäbir bhavati; der ganze Satz (jai &e.) in CT 
erst später hinter niratthiy& 9 °h& ET; “häpl, auch B,. ® Spam dohaya- 
uhäyfo sähE Of. M "vam parüvel C.  ® vaionam C. 4% attho vi €. 
4 Syaiena C, "tihe visamvale T. “ "pam pi visamvayai C, “pam visam- 
vayai T. „“ "na visamvalenam T; "pa-ripäse, 7 "kkhäbhäro, auch T. 
#8 statt ah” p” in CT: evam ihäpi (häri T) ja, = °go bharai CT, * ya 
molkkha-Inkkhannssa T. = jassa pas’ CT. *% ti ar” &e. nicht in CT; 
pmatthe samoyäro, evam savvattha bhäniyarvam, 
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2. (Paitthäge nagare)" Sälavähano ? räya. (so varise-varise) 
Bharuyacche Nahavähanam ® rohei. eram kalo ja, (jühe ya) 
varisä-ratto * (patto***® täbe) salyam) nagaram (padi jäi'. evam 
kälo) vaccai. annayä’ teya (rannäa) rohnenalm) gaellaeyam atthänf- 
mandaviyäe nitthüdham®°. (tassa ya'°) padiggahs-dhärigt® khujjä, 
si! einfei!0: aparibhogä ! esät!® nüunam!® räya jäu !4-kämo, 
tiss ya !® räulao!" jänssälio? parieio!?, (täe) tassa siffham !”. so 
pae jänagäni?® pamakkhio 2%, payattäviyäyi ?! ya*'*. tam** da- 
fthlina #3 sesao ** khandh'äväro patthio *®, räyä ya rahasi *® (ekallo 
dhul’si-bhayä gaechissämi tti pae)*’ payafto ** jüva (savvo) khan- 
dh’äväro *" pae purao payattio 0 diftho *, räy& eintei: na mae ?* 
kussai kahiyam**, kaham®* (eehim) näyam? (gavitiham) param- 
paraegamı jäva khujja tti. khujja® pucchiya®, tae®? tahleva 
akkhäyam. (esa ayanuogo; tıse mandaviyie khettam ceva einfi- 
jjai®®, vivarlo anuogo. evam nippaesam eganta®’-niccam egam ägäsam 
padivajjäventassa agayuogo, sappaesüi puna padivajjäventassa anu- 
ogo tti) #°, 

3.2 ekko sähli päosiyam pariyattento rahasenam ? kälam na 


I Spam "ram CT. 2° ®lv® B; Sütar”, auch 2; “po nüma T, * Narav“ 
BT. # ey. #*bhavalCinP& T, patto bharai CinB. ti 
(für thäi?} C in B, hal (für thai?) T. "ya ya C. 9 ®cch? MSS.; “le m® 
n° 5, °niya-m’ n® T, “niya-m” nitth“ C, # °r7, auch CT. 18 auch in CT. 
1 °go, auch BS, 13 4 bhümi BF, esä diethä T; osa, auch CL 18 Sam 
eso T. 4 jKiu, auch CT, 5 nieht in T. 18 räya-olaggao U in B., 
»? Srjiyno, auch CT. Y* p tie i” kahiyam T. + "nam CT; "nagfim. ® “ekhittk 
2; "majjlo. , @ "iy”, anch CT. *tamen ft = "hum CT. #4 "ao 
vi C, samatthago vi T. #3 payatfio CT; "saena vi loyani (für loopa!) paya- 
ttiyälm, ® passi B3; “hussi auch C. # “ji-bhassa T; in C 
fehlt Alles. = padhävio U; padhaio, = vor #° C; log. #*° patthiyao 
BZ; gnellao, auch C. =! tuttho C; disk = maya BE, m 5, ® 
ti mit Weglassung der folgenden vier Worte C. ®# küo (statt kao?), ® nicht 
in CT. = ä0° C, =& p° T. ° tra T, tähe Ü, = ei” BEI, 
= ota $, ogata Z, egum tu BB ® "viyde virariyam, evam jai guniya-risam- 
välm pannavei khettam jTra-dhanupatfh'ärhim to ananmogo bhaval, tam kaljaın 
za sähel, ja puna avisamväim kahei to annogo bhavai C; atra yan mancdapi- 
käyäm niddhatam (statt nishthyütam) esho 'nanuyogah, evam yadi ksbetram 
jIrä-dhanuprshth'ädibhir ganita-visamvädena prarüpayati tadä 'nanuyogo, yadı 
tv arlamvädi kathayati tadä 'nuyogo yuthä kubjäyä ‘aparibhogam 
jitam' iti prarüpayantyäh T; ettha khujjäs ‘aparibboge khattam jäyar 
vayantfe anuoge, annahä pugn apanuogo, eva samayäro. 


kshetram 
di panna- 


t 4 zu Dasouley. 190, ı und Malay, zu Vyavah-bh. pedh. 63, 1 geben die- 


ser Erzählung folgenden Wortlaut: ekko sähä päosiyap kälam ghettum 
vi padhama-poriste anuvaogena palhai källya-suyam. sammaditzhi-devay& eintei: 


Are en velam tf paloeha! tiya vi bhaniyam: aho! ko imo käliya-suyama 


Ä tu = 

saljhäya-kälo? til. to sähunä® (näyam jahf) 'na os& pagailtthi) tti, wvautto, näo” 

'wläharatto', dianam micchä-dukkadam. devayäs bhaniyam: mä evam kurejjäsi, 

mä pantä chalejjä tao käle sajjhäiyavram, na u akäls tti®, ® rabh” 8.80. 
I nam. 2 "kka-kodam, a 4 ’ näum, u 


2 — I, 54, af. 
yäyai. sammaditthigi ya!’ devayä tam® hiy'affhayäe bohei*. mi- 
echäditfhigie bhaeyam (sä) takkassa ghadayam bhareum ® mahaya 
15(.mahayä) saddanam ® puno-puno (ugghosei 'mahiyap mahiyam*** 
ti. so) tise kany’'ärodayam asahanto’ bhaysi: aho takka-vela? tti. 
(sä padibbagai:) jahä tujjham sajjhäya-vela tti®. (tao sah)" uvan- 
jjiüns * ‘niechä mi !® dukkadam!' ti*1° (bhanai)!!. devayie ayusäsio: 
mä puno !? (evam kähisi), mä (miechäditfhiyäe) challijj)ibisi a '#, 
(esu) tassa akale sajjhäyantassı anayuogo, devayde küla-velam 


söhantie (käle padhiyavram' to) anuogo (bhavai). 


4. (egammi gäme bahira-kudumbsyam ! parivasai: thero theri 
ya**, tänam putto, tassa bhajja. so? putto)® Bahtro halam vähei. 
(panthiehim) pantham puechio bhayai: ghara-jayagä majjha (ee) 
baillä. bhajjäe (ya) se bhattap äyiyam. itise* kahei jahä: bailla 
singiyä. sä bhapai: og inc aloniyam vä, mäyäe te ep 
sä säste kahiyam?’. sü bhayai: thullam va baradap vä, therassa 


r ange ‚aueh C. + sambobayati, auch C; sambobei T. * "reüna 8; "kkam 
wikkei, "nam CipaP)&T, ° "hbamäno, auchCT. *"l,auch f. * urautio, 
Mach CA CHT. 0 auch in, 1 nicht in Ü. 14 °n5 2 5%; nicht in T; 
büyam, 12 auch in C; der Best lautet in T: tassa akale sajjhäyantassa 
apanuogo, tamhä käls padhiyavvam, to annogo, en 

I "bam CT; "damb” BSIL 2 50 

5 Allıa Falranda ik Amahe Ans Eelkieeinie In OF A & SI, ausführ- 
licher. Indem wir C hersetzen. klammern wir ein, was in T fehlt und fügen 
die übrigen Abweichungen von T cursir ein oder rarmerken sie in den Noten, 
halaım vihe, annay& s0 khettam! vähenm gao, (so yatı Ihatte hakım vühei. 
anno ya manäso tena paesenam® jäi, tea so pantharm pueehlo. iyarot eintei: 
«sa baille® singel, we ug age! bailla®, kakam 
ge singen! na thäsinti®, hbalap uvvalteum tassa (rahäe) puldjhävio. iyaro 


eintel ‘gahillao esa‘, sampatthio® (ceva). tassa ya bhajja bhattap ghettum hgayk. ) 


so bhajjäs kabei: bailla singiya tti, sA eintel: «sa bhanai gegen. 


ti. tao bhanai: loniynın (vä) bhavau mä v, mäunä!t tet sidädham. sd gha- 


rar gayl säsuyüe!! kahei: 'aloniyam!E' (ti)? tan putto bhanai, süsa I 
(se) kattantiyä citthai, ao cintei: esä bhanali 'nithülsm kattasi!’, tEs pali- 
bhaniyam: thülap vä bhavan baradam vä, therassa pottam '* hoht!”, sA theram 
saddävettä bhanai: saccam am aithullam '%, to kava pollam!e hol, tattha 
(ya) KR viskrifya)ri 50 äsi, 80 eintel: (aham bhanio)! “tume tik 
khaiya’ tti®, (so bhanai: a engen huge Meran: DE 2 
Sn Re kahei ya se: halk ajja mama ime baillä addha-singiyä Asl tti, 
sä vi ya othe callante daffhum bhapll: na yänkmo lonam vä 'lonsm vi, mänyh 
te raddham ti, tao sA tam bhatiaga-bhäyanam kankodayäıa bharetiä Ayayı, 
kattantio säsuyfo kahiyap: ammo, putto te bhanfi ',. -cuannununae Hänsaya- 

pasarä theram bhazäi: suhiyä te sunbä, =@ nöcchai ‘tbullam' td. so vi bhandi: 


I halam. ® nieht in B. ® "na B; pi”, #50 bahim, 3 balndde, 
® nicht in B; tac, " jäitt B, "rajätayä P; jürllngk * baladda, ° havasl 
in #0, auch B. ı mäde, iE "go, 18 pays, IE märh 
14 Srnal, 2 Hut”, 1 Sn 2 Schülam, 1# osä bhanal. = 
khäiyä. % ts0 savaham karel: plami ve jIviyayı jai egaın pi tilam kbäisi, 
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ns 
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- 

\ 

} 
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pottam ? hohii. theram saddävei!®, thero bhanai: pium!! (te) jıenam 


egam pi tilam na khämi, (evam jai egavayanam ?? parüveyavvam 
duvayapam!* parüvei!*, duvayane!® egavayapam!#, to ananuogo; 
aha tah’eva!® parüvei, aguogo) 3 
5. (egammi' nagare! egü mahilä®. sä! bhattäre mae 'ka- 
tth’aıgi vi täva® akkıyüpi* gheechämo' tti ajivamäyi khuddayam ® 
puttam ghettum*® güäme pavutthä?)®, so (därao) vaddhanto? mäy- 
aramı® pucchai: kahim mama piya? däe rn jahä: mao! 
(til, ‘013 kenam jiviyäio?' bhayai:)!* olaggäe!’. ‘(to kh’aim) 
aham pi!® olaggämi’'’, (sä bhansi:) fuma tu na jänihisi 1» (lola- 
grium!®, *o°0 kaham olaggijjai? bhapio: vinayam karejjasi ®!. 
‘keriso vinao?' jokkäro käyavvo, niyam cankamiyavvam®®, chan- 
N, hoyavvam#)®, so nagaram pahälv)io. (antarä®# 
ena vwähä miyäram*®’ nilukkä ditthä, vaddenam saddenam ‘jo 
Dhaffar tti bhaniyam ?#)*%, tea saddena maya®” paläya®!. tehim 
(ghettum pa)hao. sabbhävo nena** kahio*®, bhapio ya” (tehim)'*: 
Jayü erisam *® pecchejjasi”® tayü nilakkantehim ®’ up äganta- 
vram®®, (na ya! ullävijjai#°, sagiyam va). tao tenam 4! rayagä di- 
fthä. tao*? nilukkanto: (saniyam)*? ei*, tesim ca (rayagänam) 
pottäne® hiranti, (thänayam** baddham, rakkhanti)t?, (esa)** 
coro#® til? (bandhium 50) pittio®!, sabbhäve kahie (mukko5?, te- 
him!) bhaniyam 5%: bhanejjäsi®4 “suddham 5 nirayam nummelam 
bhavau, füsam®° ca padaus5®, 50° tao®® a5’, egattha®® ucchu- 
L} patt”, auch B. 16 "Ads, auch SF, 11 pin, 1# "nenasm T. 12 "nena 
»aT. 4 nicht in T. 1 "no väl; nicht in T, ** "ha cova T, tam ceva C, 
18 10 . C 1% ottha tesim tam vayanam annahä kabentänam anannoge 
1 nicht in CT. © nägara-m” CT. 3 tv’ B, tä CT. akt T, 


"akiy’C. >’ddalay’CHldd) T. * rünn F, Fpauttbäl. *ego bh 


kulaputtao, so muo, tassa mahll 'nagare dullabham tana-kastha-pattam! ti käR- 
pa gämam patt, putto se daharao, * "ddh” T, par” C; “ddhio, ” 

auch C. 11 tfo bhaniyap mao T; maellao. 22 nicht in T. * bhaniyam 
so C, 14 Oyaio za bh’ $; kE puna tassa vittl, nah iger "* “ham 
avi CT. 17 goräml, 15 vün” C, yünasi T # olagium.Z. 
= t5 T; tao pucchai . * “jasi B. Dee EZ ak T. = Fnu- 
vatt® CT. % bhaviyavvam so bhapai evam kahämo *®* CT. = ihn 
serijjai?” vinfehim; nägaram winayam na jännsi. 'kihn nmagare vinao?' 
suvvahlı bajjähl. ‘aham nlyam vandissämi’ tti gao. = "ale X, 
® nicht in T; may" BY, = Sri ti bh” I; "yam anenam C in P, 
pena C in B. = “denam jokkäro kan T; peechai vah #ri 
bhanal, ® migä, auch CT, * Tank C in B; m’ p* vor f Ery] 
u. tea, vor sabbh., apch T- 2 Shjo mukko T, =“ anch 
in CT. 2 "gs, = "echasi, " Stona T, "kkash” 8. = saniyam Ü 
(sapiyam-sapiyam BET Cm. Nabordanens # ullav® CB), #1 ent? 
CT.  ** tähe CT; so ya 


$ 
s” 


” “ onte core 4 ee 
50 inc b? T; "dhlne (Bi & "dhbaus (B) für "dhiüna? 3 “teinm CT. °® nicht 
in Ü 23 ®nfo, auch CT. = auch in C (’jjü, hinter "ddham B) & T 
"in sp %# khäro CT. °° auch in T. T 








ii H, 54, :. 


bIykgi) värijjanti®®. (kepa) bhapiyam®!: Zhazt suddham®* nira- 
yam (bhavan) *? &so5" ya padau®*, tehi* vil® pitfio. (sabbhäve) ka- 
hie mukko, bhanıo ®? yadıı Ahana #5 erisam) bahum“*® (bhavau, bha- 
ndim®’ bhareha eyassa‘, annattha"*) madayam ** nigijjantam ’® (da- 
tthum)?! bhanai: bahum #% bhavau?® (erisam, bhandim**! bhareha** 1! 
eyassa**!, tattha®® vi®® hao’®, sabbhäve kahie) Zehim bhanio ’*: 
erise ’? ma kaydı (vuecai!® *accanta-viogo?? bhayau erisegam***?”, 
annattha ?%) virähe blianai: (accanta-viogo bhe!? bhavau erisenam’®. 
tattha vi hao®®. sabbhäve kahie bhayio®!: erise®* bhannai ’?), (ni- 
coam erisayänam pecchayä®* hoha, säsayam ca!* bhavan eyamı #5)", 
(annattha #? niyala- -baddhayam dandiyam** datthüna®® bhayai: ni- 
ceam erisayägi peechantao*® hohi*", säsayam ca bhe®! bhavan)*, 
(tattha vi hao, sabbhäve kahie mukko $1), tehim bhanio: 'eyüo 
bhe*** 3 lahm mokkho bhayau’ evam bhanejjäsi”*. anne*5 mitta M- 
samghädam 7 karenti®®, (tattha bhanai: eyäo bhe lahum*** mokkho 
bhavan.) tattha vi hao®®, (sabbhäve kahie mukko.) 'egassa ! dandi- 
kulaputtagassa ® alligo. tattha® (sevanto aechai. annayä dubbhikkhe 
*nssa !kulaputtayassa® ambila-jag siddhelliyä®. bhajjae’ so bha- 
npai°: jähi, mahäyaya-majjbäo saddävehi jä" bhunjai !0, sıyalä njo- 
ggä', tepa gantum so '* bhayio!*: 12ehi 1%, kir'äim!5 siyalı-hoi am- 
beilli!®, so!* lajjio!”, gharam gaeypa!® ambädio, bhayio***1®; 
erise kajje sapiyam°” kanne kahijjai)*!, (annay& gharam °* pali- 
ttam 23 4ühet gantum ®% saniyanmı #5 kanne 26 kahei. Java so tahim ®7 


© yigit.  Spei, ME Sddhäni CT. ante CT, an 
tehlın ‘kim akärane verio evam bhäsaj! tti ud tatiha. © erise kajje oram 
bhannal T. “ "hu-saiyam. “ geaase T r. % ta0 vaccanto egatiha T, 
® mayamı P, mayagam T; mayae, © ni” T; te, ’ Sbehüna T. "% hom, 
’ nicht In C; pittio T. ”% mukko bhapio ya IT; t° bh” hinter ma k*, 
am, auch 8&C in B °sa kajje ovam T. ”# bhannai CT. 7 °go bheC, 
Spam kajjenam T. ” ta0 guechanto egattha T, ” pittio T. * mukko 
bhayio ya T. # sonam BI(BPj; "se kajje T. # eva bhaniyayvam T, 
= °n pecchantayä CT. % nieht in C (B) & T, “ griso bhe samjogo 
thiro thävaro ya bhavan. “ ta0 vaccanto egattha T, = “ttham U, 
“ °to T; pekkbantayä C. ” "ha CT. ee 
": tam niyala-baddhaena kulaputtasna bhaniyar. " te, auch 'T, 
bh” vor eyäo, auch T. N tr. gubebamin Wpklien Ba ee) 
an Iaem T; "dim. ” "14 pecchai T, pittio, auch T. 

gantünsm (tun P) eg” ohne die vorhergehenden fünf Sätzchen (eyüo 
0 gs0 nagare intiha eg” T. 2 d° 8, dandiya-k® 2 er 
käraniynssn, ® tam C; nicht in T. * nicht in T. > Stan 5 
khaulayassa 0, * ]layC. ? "jüs so BS(FP), * bhanio T, tüe bhaylo c 
° jeoa T. 0 tum” T; tum jaith C In B, tum |j2 ku- (fir tum ja?) P. 
" "ggü bharisai T; acokkhä Ü, 12 nicht in C. 14 Sntüna mahäyana- 
majjbe vaddenam saddenam bh’ T. 4 chi hi. " kin C (hinter hai) 
& T (hinter *ın. " ollr 2, “bilajaa CT. " "jio jo C. "gm - 
” "nio ya CT. = nlyam SE, = ambelli. * giham ©, 
= tm, tassa bhajjüs bhapiyamz Iahum saddävoha jhakuram T- fe 
= "yam-saniyam 5 und U in B. = nicht in CT. = tassa CT, 
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akkhäo?® gao** täva gharam savram jhämiyam. tatths vi ambädio 
bhayio ya**: erise kajje na vi gammai*®’ akkhäysehim®", appapä®! 
ceva pägiyam ?? si-käum®* sorasım pi®* chubbhai”° "jahä-tahä vi- 
jihäo’ tti#%)*, (snnayä pottam” ***) dhüventessa gobhattam chü- 
dham*®, (evam jo annammi kaheyayve annam**? kahei tähe*" ana- 
unogo bharai*, sammam kahijjamäge ayuogo bhavai *)*?, 

1/5, ekkü nägara-mahilä bhattäre mae gäme pavutthä karfh'Ri-sayam-gähn- 
läbhäo, tiss ya putto khuddalas, so vaddhanto mäyaram puechni: kablım ma 
piya? tti. sä& bhanal: mao. so kenörkega jiviyüio? sä bhanal: olaggäs, so 
bhanai: tä "ham olaggämi. sA bhauni: na yänasi tama olaggium. so bhanai: 
kaham punn olaggiifni? sh bhanai: vinaega so bhanai: kerlso vinao jo mae 
käyavrof til, sä Aha: 

diftho johärijjai, ja-jam so bhanai taın ca käyavvam, 
.  Paliyisüreyavvam Ba RAT TE Paper on vb 
ta0 50 'Amam" ti bhanitt® patiblo nagaräbhimnho, 
Ihil'antara-maya-likke pecchai ägarisichi dhanuhehim 
vähe, te datthänam mahayf saddenn jokkäre | 2 
tao harinesu palfesu tehlım so baddho, pittio, sabbhäre kabio mukko, bhanio ya 
pehim: jni pecchasi erisayaın pupo vi to saniyagam nllukkanto 
oyario vacenjjası tmsinfo ninna-desana || 3 
so 'evam hoa' tti patthio nagaräbhimaho, tattka ya purao rayagl vauEgi 
dhovanti. harai ya divase-divass tesim vatthäni koi coro tti, 
to khaddä-singesum tehi tayi thanayam dinnam | 4 
- so vi ya tah’ern khaldäs ontao tehi rayaga-cüdehim 
dittho, gahio, baddho, kahle mukko ya sabbhäre [| 5 
bhanio ya hiy’attbäe: jaiya disai im'erisam taiya 
“ou, ht suddhar, khäro padad', ‘evam’ ti bhaniüna | 6 
puno nagaraäbhimuho patthio, 
peechai ya mangaln-saehi vappinam karisagehi vappantam, 
sn ca tahä, baddho, mukko kahie ya param'atthe | 7 
-bhanio ya: bhanejjasu erisammi bhaydim bharcha eyassa, 
bahuyam ca hou eyam pupo-puno erisam tumham | 8 
‘ram how’ tti puno 
pecchai nagara-duväre mayagam ninijamägam, ü bhanie 
baddho, kahie mukko, bhanlo ya: bhayijjas owam || 9 
‘eona erleram kajjepam hou bhe viogo tti, 
. m erisayam kafjam pävejjaba anns-jamme vi’ || 10 
tao 'evam' .. nagara-racchäs 
hattbi-kkhandha-varı-gayamı datthinam vahu-varım vibhüle 
gacchantam en so tayam bhanai: | 11 
sonam Ity-evam-Adi g — 10) 
baddho, kahio? mukko, bhanio ya hiy'atthaya# so tehim: 
müdha bhanejjasu evam ‘dine-dine hou bhe eyam!’ | 12 


= akkhüäyai CO, akkbai T. = 2" CT. °yagena T; akkhäsh” P, 
Mn BET, san a pn wa T. = im k* 
BE & C in B; vijjhavijjai T. il, vi. = "bbhal ambilt 
(lo T) vi palbatthijjai CT. en a 7 ehara- 


ä palitte tell’älno vi chubhal 


ih; 
E 
hi 


Fu arijjamäne vatihosu vä dhüvijjantesu, inT: "annayä tasıa dapdl-kulaputta- 


gasan dhürentassa dhümo niggaechai, tno so gobhattam gomutt'äiyam 
ca chubhai. #* annam ceva Ü. # tnssa PT, tam Ü in B. “4 .T, 
#2 tassa vayapa-vibhäghnipunassinayuesa-vayane anuogo ananuogo ya bhanio. 

ı Srlänka's Fassung; so auch die kleingedruckten Stücke hinter 55, ı1f. 
und 57,1. 8 ® fehlt im MS. 
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> 'evam' ti bhanittä pano patthio. annayl räyauttam niyaliyam pecchlün' Aha: 

jivöha eanda-sürä tavanti gayan'angane gula-visälo 

täva tuha erisam hon näha jam aha niyacchämi | 13 

baddho, mukko, bhanio ya: erise bhannas imam, müdhn, 

"tumba imam ajja” cciyn vihadan! kim kälakhovena! | 14 
tühe 'evam' ti bhäplänam paithio. 

peechal ya donha subahuya-käls-viraddhägn nara-varindäna 

sähu-purisehi saddhim nigghattam kiramänam so ] 15 

so bhanai: tubbha eyam vihadau ajj’ eva! kim 'tha® kalona! 

iya so kahlmel jTo ogass’ olaggao jüo || 16 
annayä dubbhikke tassa tas-sämino bhajjäs ambila-jan siddhelliya®, s0 ya so tms- 
sämT olaggno gao, so te bhayio: gacchähi, bhoiyam bhapähl 'ehl java am- 
bila-jäü na sIyalf-hohii’ tti, so gao. tena ranno atthäiyke tah’'era mahayä sa- 
ddeya s0 hakkärio, vilakkho ya jäo. gharn-gastıa ya ambärio, bhanlo ya: eriss 
kojje saniyam kanpa-müle thfiünam vibhäs kahlijai. tao se arnnaya gbaram 
palittam, bheipfe pafihavio: bhoiyamı hakkärehi, so gao, patthäve Iaddhe eirko 
kanne knhei. eva ca jäva so ägnechal täva ghara-väso jhAmio, tattha vi ambalio 
DENE a ee a 
annaya bhoio pävärayamı colhiüpna agarıma dhüvel, dhümo niggno. tena se nda- 
gatakka-duddhüi samnihiyam apecchantena kosträ® kanjint sirao se ukkiriyä 
jahä-tabä vijjhäyao” tti, en je annammi vattayre annam kahei tassı ana- 


I, 55 (Kalpabh, pedh. 173). 6. sävagena! niyaya-bhajjäs® vay- 
amsiya viuvviyä ditthä. ajhovavanno dubbalo® bhavait. (mahi- 
lüe® pucchie®) nibbandhe (kae)? sitthes täe bhanıyam: änemi®, 
tehim? (ceva)? vatth’äbharanehim 19 appänam nevacchettä!! (andha- 
yäre) allıya!®, divao na dewnmio. acchio!!, paccha!4 (biiya-divuse) 
a(d)dhiim pagao 'cira-rakkhiyam vayay khandiyam!? ti1t, gsi 
sälb)hinnänam pattiyaviot. (evam jo sasamaya-vattayvayam pärasa- 
maya-vattavvayam!® bhansi odaiya!®-bhäva-lakkhanepam uvasami- 
ya*.Jakkhanam parüvei taähe ayanuogo bhavai, sammam parüvi- 
jamäge ayuogo tti®"j 2% 

7. (egammi paccanta-güme ego olaggaya !-mapüso sähu-mähan'- 
älnam na sunei na va alliyai na vä sejjam?® dei ‘nk mama dhammamı 
kahehinti, to "ham mä sadao hohämi tti. annaya tam gümam sä- 
hupo ägayä, padisssyam magganti. tähe so* ** gotthillaehim ‘so 


* aljan MS, ' ttha sec. m.; pr, m. fical?) ohne den vorhergehenden 
Anusvära, > “jayk pr. m. ° Gloss kuthitn, ? Aıhäto pr. m. 

! suddhenn; das erste Sätzchen in CT: eg0 »ävago annam mahilam da- 
tihum, ® niya-bh” B, £ fehlt; swldhie, "1 CT. * Fre 





parihäl, 5 bhajjke CT. & °echio CT. ’ nieht in CT s SHham 

IC, kabiyam »T, kabie 4 9 mi ti C, = tühe st senjhi-sumae täa! 

aviraiyäs tanashim vatthshim CT, 11 him appä neracchio, 12 aigayü 
197 


’" 30 tie samam scchio T. "4 to T; pano, bhaggaım. nieht 

in T. '" tüs bhapiyam 'mä addhiim pakarehi na khandiijai’? aham ceva 

ägayd (s0° na® pattiljai® täe) CT. 14 "ya ti U in B, 0 ud” Papiar-" 

MES, = "ya.hhära CT. ® bhaval C; nicht in T. = ettha tassa tie 

ya Sammarm säbhippäya-kahanena auuogo, evam annattha vi carcä yatha-vidhim, 
' “pralaggaya B, “ggwolaggaya X, * vasahim CT. 


! tee, 2 "ira, ® nicht in B. 
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na dei’ tti ‘so ri eehim* pavancio hou’ tti tassa gharam cin- 
dhiyam* jaha®: eriso türiso* sävago tti*, tassa® gharam® jühn ®. 
ta? gayä pucchantä. dittho jäva na ceva adhai®. tatth’? ekkena 
sähupä bhapiyam: jai vi!® na ceva so eso!®, ahavä pavaneiyä mo 
tti. tam soüna tepa* puechiyä. kahiyamp jahä: amha kahiyam 
‘eriso täriso** sävago' ttil!, so bhayai!*: aho akajjam! mamam!* 
täva pavaneentu #, t015 kim ® sahugo !* pavancenti !?? tti!®. tähe!® 
‘mä "säratä!? tesim!® hou!® tti!® bhansi®: demi padissayam *! 
ekkäa® vavatihäe? ji mama dhammam na kahehs, sähthim bha- 
yiyam 'evam how‘ tti dinnam gharam)*®. varisa*-ratte vattet!s 

im** dhammo kahio*, (tattha) na” kimei vi tarai*® 


äp 
 ghettum *? mülsgupa-uttaragu(gä)ga(ip) mahu!5-majja'3-(mamsa ®-) 


viraim vä. pacchä satta-paiyam vayam dinnam (‘märeu-kämeysm 
jüvaiegam käalenam satta pays?" osakkijjanti evaiyap kälam padi- 
kkhium®° märeyavvam‘. sambujjhissai tti käum®! gay, annayä) 
coro"® gao, avasangenam*® niyatto. (rattim sapiyam** gharam ei. 
tad-divasam ca**15 tassa bhagin! ügaelliya®°)"*, (sä® purisa-neva- 
echam kätnam®" bhäujjayie®® samam gojja-pekkhiya®? gayä. tao!® 
eirena ägayso*‘, nidd’akkantäo. tah'eva ekkammi*! cera" sayane”* 


mr 


2 Sylachim “eesim vasahim na dehi'# tt "schim tu? CT. & kahly’ T. 

B ottha T. ® nicht in CT. ? ts CT; nicht bei SIl, ebenso nicht 
die drei vorhergehenden Worte und das zweitfolgende,  aihäyni C, 
® >tthn CT; tao Sil, dann: ekkenn s° bh’: pavaneiyü vK tehim na vä so em 
tt. tena bhaniyam: kim 2 bihayaha? tti. sähühim kahiyam jahk: tumam sA- 
vago eriso täriso tti vasahlım payacchähi. teya eintiyam: bho mamäs vi tesim 
anajjayä je eesim pavancam paunjanti, tamhA ma "ham tesim uvahäso bomi tti 
karemi imam kajjam ti tti(l). tegn pagäsam bhayiyam: thäha bho eyis säläe jal 
een ns dl paechaaa 16 IR ETyayuabape Vesakre ax ms Eipei wog 
visE-ratto ya vatte ya anurvayantena : na mo je 
gahiyam. > kahenti, na ya mahu-majja-mamsa-pänavah'äio viramium uechahai, 
tao 56 pacchä sattavaiyam vwayam dinnam jahä 'märiu-k®, 10 sa, vor so Ü. 
Statt dieses Satzes In CT: (tehlm) jaha-vattam kahiyarm. 18 eintei CT. 
C, 14 ®santn Ü in B und T, "eenti P, 15 nicht 
f "po kaham T. 17 °no wi pavaneiya ("ceti für "oenti P) Ü. 

1# nieht in C. 16 5 BE; sato (B} oder sätä U; aämä (statt samo?), 
hinter t’ T. © tenafın) bhayiyam CT. 21 vasablm CT. = pa 





“ däum ©. 2 "raum C, "ririe TST = eauno til HM yam- 
B. = “laya C in B& T; vor tad-d’ schiebt Sil. ein: tif passämi 


me mama £ ti, = gharam appasäriyam ('sägar” A) atiti,- 


bhagipf ya se pähunayä (niyk 5) ägaya. ” käam CT. Die 
sSrl., cr © *kkhayk I; jam peech“ SIL; "cch’ C; nada-peccha- 


za T. | “og BET; "yä tao täo dus vi Sl,  ogammi BC; "ntä 
taha eova yagumtassa® T. 


& desi, 5 tn P, tap B; "bi ya, * für egammil 
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saiyBo4®, iyaro ya ägao. tä015 pecchai. ‘para-puriso" tti asirm 
karisitta#? ähayami tti*, vayam sumariyam“®, thio sattapay’an- 


taram*®, eyammi antare bhaginie se" bäha bhajjas*” akkantiya. 
tae dukkhävijjantiyäe*° bhayiyam: halä®, avagehi bähäo me *® sısam. 
tega sarepa näya°® ‘bhagini me* esä**s! purisa-nevacchiya’ tti®#, 
lajjio jäo®" 'aho manäga°* mae® akajjam na"*" kayam’ ti. uvanao 
jahä sävaga-bhajjae. sambuddho°®, vibhasa!® pavvaio)®#, 

8. Konkaysgalvisae ekko därago, ta)ssa mäya! muyat**®, 
(piyä se annam mahiliyam® na labhai)* ‘savatti-putto atthi®" tti®, 
(annaya sa-puttao? katthänam gao. tühe nepa® eintiyam: eyassa 
tansena® mahilam!? na labhämi, märemi tti!!. kandam !* khittam 1%, 
änatto!t: vacen dl kandam änehi. so pahävio. annenam  kan- 
denam viddho. cedeya‘® bhayiyam!’: kim te!° kandam khittam? 
viddho mi tti?®. puno vi khittam. radanto märio. puvram ayä- 
nanteya 'viddho mi’ tti anayuogo; 'märijämi' tfi evam näe anu- 
ogo. ahavä 'särakkhayijam märemi' tti anayuogo, särakkhantassa 
anuogo. jahä särakkhanijjam märento vivarıyam karei?®, evam 
annam parüveyayvam°®! annam parüvemäpassa viparitatvät2? anan- 
uogo bhavai; jahä-bhüyam parüvemäinassa anuogo bhayai)*®, 

9. egü cärnbhadiya gäme vasal, s& annaya kayäl gahbhinı 
jaya!. anna vi nauliyä® gabbhini® (ceva)1. tatiha egüet rare: 
täo samiyäo" pasüyäc. täe’ cintiyam: mama puttassa ramanao® 
bhavisssi #i®. tassa # pihayam khiram ca dei!®. annayal! (tise 
aviraiyäe kandentıe'* jattha1® manculliyäe so dikkarao!# oyärio 13) 


“# "45 T; bei Sn, folgt: iyaro vi ügao, bhajjäs suha purisam päsuttam 
pecchal tao aslın k®, # ukkar’ CT. "tt varaslo . 45 sau 
B, smriam 5, smriam tam ST, sambhar CT; "mi tdi vratam #° BB Sn, 
0 "ram aechämi ti CT. # bhänjjäiyds T, “Sa CYärL 
# nicht bei Sıl.; vor b’ T. # “ro sannäo CT, on, se 4 
ditiha CT, % jüra T. = °oa 5012; näta, hinter mas 8; manenam OT, 
5 40 samb” T; tao so SL 9% tie purisa-nevaceha-karanam, niddäs tah'era 
zuttä, avatiäscinam aigao, peechai, asT anchio, vayam sariyam, niyatto, asle 
'khana’ tti kayaın, padibuddha, lajjäs chlünam visanne, samoyäro, 

! mahila, ® mayä, auch CTSl. # “am ST & C in B, "layam 
* anna na labbhai, ® ncchni T. * ti küum T, tti kaum tno »o Sıl 
"to ZT. * pam C, anena 2. "nam C, bhaesam T, #9 Siyam OT. 
vor mär® T; °bhkmi tM imam m’ tt $1L * nicht in PT, 8 Jankhiyam C: 
ghattiyam SI; nicht in T. *# ®tto ya SIL; fao putto bhanio CT. 15 wa 
echa T. '# düraena CT, N’ lariy CT. Mn C; nicht in . Mei 
tena SI1.; nicht in CT. ®% Dieser Vordersatz nicht in . 2’ enmi 'yre 
CT. = "twäd CTSIL; statt des Folgenden in T: ananayogo, yathäbhütaın 
prarüpayato 'nuyogab),  paechä nlarle kandäim (katthäiım 3) änei, viddho 
bhanai ‘tAtä! märeum iechio’; tassa düragassa abbippäyam nkuna bhanantasıa 


I miecht in CT. 2 °jr, auch C; T unsicher, 2 SnryR 4 gie 
ES, * °tth’ eva ei ya jäi ya SIl; *ttha palihao (“hie T) ei ya jäi ya 
CT; "tiha ei jül ya. * duve vi samiyäo Sil.; samagam T; sarisiylo B & 
(vor tBo) ZI. ’ eärabhadie . *"nao maulo T, ® auch in T. : vor 
Eh“ T; dei naulassa C,, 1" annayä bäre C, annayä duräre T. 12 
SL; “dant® B (kh*) & ZT. *# tatiha CT, 144° RB dah’ 5; dämo (C 
“= Sriyao C{8?), 
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dittho manculliyao!%, (tao)! paccha (nenam)* khandäkhandim 1 
kao. tähe so (teya) ruhira®-Jittegem tundenam tIse* (aviraiyäe) 
mülam gantüga* cädüpi karei?®, täe näyam*: eena®° mama 
putto khaio. khandantie musaleya ühayittä?® (märio. tähe) pa- 
cchaä dhävanti (gayä puttasssa mülam, jäva sappam khaydäkhandi- 
ya?” päsaj)*, tähe dugugalyara)m*® (adhiim pakuyä)’. (tise 
aviraiyäe puvvim®! ananuogo) pacchä anuogo. (evam jo annam 
parüveyavvam annam parüvei 50° ananuogo, jo tam ceva parüvei 
tassa annogo ""). 

10. (Bäravaise Baladeva-puttassa Nissdhassa! putto! Sägara- 
cando? rüvenam ukkittho savvesim Samb’äigam iftho. tattha ya’* 
Bäravate® vaitharvassa ceva annassa ranno Kamalämeli näma* 


dhuyä ukkitthn-sarträ. sä ya Uggasena-puttassa® Nabhasenassa® . 


varelliyä’. io ya Närso dassa kumärassa sagäsam ägao. 
abbhutthio. wvavittham‘* samägam pucchai: bhagavam, kimei® 
sccherayam dittham? 'imam, ditfham‘. kahim10? ihera Bära- 
vaie!! Kamalämelä näma* däriya. 'kassai dinniyä? ämam!?, ka- 
ham mama täe samam!? sumpaogo'* havejja!®? ‘na yäyämi!® tti 
bhanittä gao. so ya Sägaracando tam soüga!’ na vi Zsane nna!® 
sayane!® dhiim labhai, tam däriyam phalae lihanto®® nämam ca 
genhanto nechai. Nürao vi Kamalämeläe antiyam gao. täe vi! pu- 
echio: kimei *! accherayam ditthspavvam*?? ti!. so*" bhanai: duve 
ditthäni, rüvena® Sägaracando, virüvattanena®* Nabhasenao?°, 
Sägaracande mucchiys, Nabhasegae ** virattä. Näraena samäsäsiyä) ®". 


36 Son € CT; $iL. fehlt; "ppo pavittbo tea so khaddho düärao, '" "imo C. 

18° Sy sappo I vor d’ C; "yle, vor oy° T. 1 © 5, dr CO; khandt T. 
© tena nicht in SILT; "repa B. = tiyn. * Stum C (T unsicher); gu. 
= "rei jaha putto te märio tti ST; “dugäni kaum äraddho, 24 bhaniyam, 
= hinter putto 5, ** io tao ande musaley’ ähaniya ÖTl.; Ahao, *° “li-kayam 
3, "Un kayam ST; *di-kaellayaın CT. * "tta-m° CTSI.; gharam”” pavitthä, 
an = “ram T, "rayım C (m Bj. = addh® BSILT; 

°g° CT; royal. a Syyam C& (m) T. ** tassa CT. = "go bhaval SI. 
I nieht in T. 2 °45 näma Si; *do näma kumäfro CT, et 

& "mena B, 5 Ona-nattussa T. © Dhanaderassa T. ? variell” Cät. 
® aretth” P,_ ® vor bh? CT; Ep 0 kumärepa bhaziyam k° so bhanai 
; 11 ®yare nagarTe (iham cova) CT. 2 "riya, kumk- 

rens bhan : sa k? dinn®? iyarena bhaniyam 'Amam', Sägaracandena bhani- 
ya SI; ümam), kassa? kahiyam C; ‘ma, kasa? Uggasena-nattussa Dhn- 
" tao sa. bhanni T. ** "ba mama tie saha Si; saha C. "! samjo- 
T. » >56 BS, hajja SiL, hejja CT. " "mo T; "Ja iyäglıp Hi rist vi na y° 
" sum CT. 3% nieht in CB): ma vi T. 2 "ng vi Cät, 

® bäsanto 'T; dikento (für lihanto, nicht für dikkhanto) C in B.  *' bhagn- 
vam k° Si; kim 8. = "ham CT. = Kärso T; so bh” fehlt in C, 
"na ya C; “trhäni tie vi kofhallenam puechiyägi 'kTisäni? tti Närsena bha- 
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(teya gantum®® aikkhiyap jaha ‘icchsi’ tt. tähe Sägarscan- 
dassa mäys anne ya kumärs addannä 'marai’ tti*®), Zao Sambo 
ägao*, (jüva pecchni Sägaracandam vilavamäyam tähe nena®! 
a Ge acchigi (dohi vi)®® hatthehim* thaiyani #, 
Sägarscandega bhayiyap: Ad esä Kamalämela tt. Sambens 
bhayiyam 23; näham Kamalämelä**, Kamalämelo "ham putto. (Sä- 
garscandegs bhapiyam: ämamp, tumam ceva)®’ mama{m vimala- 
kumala - dala- lola*** - loyagam) Kamalämelam*®® melavehifsi) z&*%. 
(tähe tehim kumärehim! Sambo #° majjam päettä abbhuvagacchärio, 
vigaya-mao*! eintei: aho mae älo abbhuvagao, iyägim** kim sakkä 
kaum!? nivvahiyarram*® ti Pajunnam* pannattim +5 maggin- 
nam*% jad-divasam*? tassa! Nabhasepassat® viväha-divaso 4? tad- 
divasam° te®! Sägaracanda !-Samba-ppamuhä kumära ujjänam gan- 
tum Närayassa sarahassam 3® däriyä®® surangäe * ujjänam 9% neum 5% 
Sägaracando paripävio®®. te! tattha kiddantä nechanti, 3*iyare 
ya däriyam na pecchanti. maggantehim ujjäne ditthä vijjahara- 
rüvam viovviya®’. Naräyano sa-balo niggao, jäva apaechimam Sam- 
ba-rüvenam päesu padio. Sügaracandassa ceva dinnä, Nabhasena- 
tagayä®° anukhamäviyä?)%, ettha Sägaracandassa (Kumalämelam 


uvagao. tiya puechio: kim tume abbhuyam dittham? ti. tens bhaniyar: 
dare abbbuyäni iblera Bäravaie jam ea Uggasona-nattus rürens pärama-virüro, 
Baladeva-putto Sägaracando ukkitfha-rüvo, tfe bhaniyam: bhagavam, kiha mama 
so bhattä hojja? tti, tena bhayiyamp: aham karemi tena te saba samjogam ti, 
tao iss rüram pattiyhe lihlünam gno Bägarscanda-sıgium, Sägaracandena 
bhanio: kä si ovam ukkittha-sarirä däriya® tk Näraena bhaniyan: ih'era 
Häravale räya-duhiyä Kamalämela tti, so tammi ajjhovavanno na khäl na pibai, 

= Stum Sägarncandasa T & (mit kahiyam statt ai’) SIL > Smür 
ädanna m* tti BST.; ri nünam Sägaracando T. 9% uräg. 2% ram BEO, 
an ZT. = nieht in C; bei SI, pitthao statt paech”, " tera so eint'äku- 
loga na näo ento, Sambena saniyam uralliüna, * samnechäy® B, chiiy” 
T, muddiy® C; mucchiy’ rl, = 5 hasiüna bhandl, = ap®. 3 Das 
Folgende bis "yanam fehlt in T; so päesu paliünam bhanni täta, uttama-pu- 
risä sacca-painn®', to, = “Jam däriyam T; lola nicht bei St, = Der 
ganze Satz lautet in C: Sambena (*n’ B) abbhuragayan 'ämam, aha ceva 
tomam Kamalämslan därivam melahämi', "= "h5 bhanlo 'Kama- 
lämelnım melchi Sägaracandassa‘ olıne den Rast des Satzes (mafjam .... .. 
ti) C; "bo bhanio "Kamalämelam melchi Sügarneandassa, na mannal, tao T 
(nachher pkeüna), u °o ya Bäll; tao vig” T. “ hinter "kka T, 
* Siam T, “4 tühe tena P° C; tao P* $n, “= "tim vijla CT. 
“ gelum SCHI; "ggai, topa dinnd, tao T. 47 jam d’ BB: jammi divase T. 
“ Snayassa STIL; Dhanadorassa T. “oT, * tummi divass vijjäe 
palirüvam viuvriügam Kamalämelä avahariyä Revas ujjäne ni T.  ® nicht 
in C(B)& T; tena P, 9 rahassam bhindittä T; "ya-rahassa-kaenam C (’s° Bj. 
“ “Fiyaı S71.%; Kamalämelam CT, * rung” 5; nieht in CT. = "dam 
parigävettä T. ®* Das Sätzchen in C (B) vergessen; T hat im Vorbergehen- 
den sich schon zweimal an die Ar.-Cürpi angelehnt (4 2%, und folgt der- 
selben nunmehr wörtlich (mit vijj&-pad®.. ... ), um erst den Schluss (ettha 
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Sambam mannamänassa ayanuogo, 'näham Kamalämela’ tti bhapie 
anuogo)"!, (evam jo! vwivariyam parüvei tsssa ayapuogo, jahä- 
bhävam parüvemänassa anuogo)®*, 

11. Jambavai (Näräyagam) bhapai: (ekkä vi mae puttassa! anä- 
diyä na® difthä. Näräyanega bhayiyam: ajja däemi. tähe Näräyanega 
Jambarate ya***® Äbhiri-rüvam kayam sppano vi® Äbhirs-rüvam 
kayam®. do vi takkam ghettum Bäravaim oinnäni)* mahiyam vi- 
kkinanti5. siyarena (Sambeya) ditthäfgi). Äbhiri® bhapiyä: ehi?, 
mahiyam kinämi® (tti). sä** amugaechai. Abhiro? maggena !® (ei). 


soll ekkum deuliyam!? pavisai!®, s&ä® (Abhiri) bhaysi: näham 
 pavisämi, kim!* tu!5 mollam dehi, to!® ettham ceva thiyao!? ta- 


kkam genhähi. so bhayai; na® w!®, avassa-pavisiyavvam. (n&- 


viuvviänam avahariyä Kamalamelä cova, tas ujjäne Sägurncandassa tiyn sahn 
vivähayı käünsm uvalalantä scchanti,. vijä-pmlirävagam pi viväho vatfamäne 
attatta-bäisam käüyam uppalyam, tno jäo khobho 'ns najjao kena! bariya’ ® tel, 
Närado puechio bhayai: Revayas* ufjäns distha* ttit, kena vi vijjäharena ava- 
biya ti” tao an-balavähano niggno Kanho*, Sambo viijähare-rävam käüna 
sampalaggo juddham?, sarve* paräiyä, Kanhenn® saddhim laggo. tao jühe 
gena näo® *rutjho täo’ tti ino se calanesu padio. Kanhenn ambälio, Sam- 
‚!! bhaniyam: esä amhehim gavakkhenam appägamp muyanti kihavit sam- 
bhäviya!®, tao Kanhona uragamio!? Uggaseno, paechä imäni bhoge bhunja- 
mänäni viharanti. Arittbanemf'* samosario. tao Sägaracando Kamalämelä ya 
sämi-sagäse dhammam soüna gahiyinuvrayänl sävagäni* samvuttägl, tao Sägn- 
racando afthami-eanddastsum !® sunnagharesu '® susänesu!” vä ega-rälyamı '® padi- 
mam thai, Dhanadevenam Kgameürnm' tambiyio süto® ghadüriyäo®, tao 
sunnaghare palimam fhiyassa tassat wisasa vi angulf-nahesu Ahodiyäo*, sam- 
mam ahiyäsemäygo paveyanä’bhibhüo®? käla-guo, devo jüo. tno biiym-divase ga- 
vesantehlm dittho. akkando jüo, ditthä sür® tehim® guvesantachi *" tam- 
bakutta-sagäse, uvaladdham "Dhanadevasnn käriyfo' tti?”. rüsiya kumärä, Din- 
nadevagam?® maggantl. juddham®* dopha vi baläpam sampalaggam. ta0 
Bägaracando dero antare thädnam urasämel rohini !-paramparaga t-nädenn?. pn- 
echä Kamnlämelä bhagavao sagüse pavvaiyä, eftiyam pasangena 
© +Sumbo Kamalämela' tti mannantassa ananuogo, ‘Sambe so’ tti annogo 
$il.; Samba-kumäre Kamalämelä'bhippäyam sähentassa apuogo ananuogo. * ura- 
samhärah prägvat Sl 


puttassa kilivamı j rärid 
sijjihisi® tt. s& bhamal: avassa-pecchiyarvägi. 'evam how ft. gowi jäys, 
iyaro govo jan. 3 gkanti (statt "kkentif) CT; parikkiyä. # gorf, 
* hinter tti CT. * °hi, takkam genhämi, ® govo, 19 "oa se Ü, so 
m’ T. 1 , Samlo 'T. 12 awiuechagam (statt adhiutth”?), a 2751 T. 
15 nicht in T; ti C, »# + bhamaı 'difjai parisähi' ar 


1 “ai konai T. 2 här” m. # dietha R® T. ‚* nicht 

b Sharivä T. # Närkyano, vor no’ T. * jujjblum, vor 
no T. ® tao Näräyanena T. 0 näyam T. 
5° T. 12 diehk T, ** anng”, hinter Ugg“ T. ai annayü bhaya- 
T 1 ©: af, "slsam T. 14 "u ad, "re va T. 
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echai!?, tähe) hatthe laggo. efha?" Abhiro? (utthaiuna)*! Iapgo 
(Sambena'* samam. Sambo) jähe na taral kaddhium tahe tam 
multtu? hatthäo tena samam laggo, navarım egüe ceva hellie 
ävihio*, (Abhiro)** Vasudevo jäo, iyarı vi* *** Jambavaı®, angı- 
tthim käüpa®" palao®”, bıya*°-divase maddäe änijjanto khllayam 
ghadento ei*, (jokäre kae)?? Vasuderega pucchio: kim ner 
ghadijjai?!? so bhanai**®®; jo päriyäsiyam®® bollam kahiı + 
tassa muhe khottijjihii®°, (padhamam Ananuogo, näe ayuogo; evam 
jo vivarlyam parüvei tassa ananyuogo, iyarassa anuogo)#. 
+ [11. Jambarai inavana Visudera Ahfra-vesa-kaddhanay& 
pittapa bandhana niya-vesa-däyana doube vi janäna | 
Sambassa puvram amanuogo, paechä annogo.] 

12. (Räyagihe nayare Senio räyä)!, Cellapä (tassa bhajjä®, sä 
Vaddhamänn)!-sämim (pacchima *-titthagaram)! wanditta veyäliyam * 
mäha-mäse pavisai®, pacchä® sahn dittho padimä-padivannla)o?, 
tie® rattim suttiyäe hattho kihavi ? lambio!0, jaya sienam gahio 
taya ceiyam. pavesio!! (hattho. tassa hatthassa tansegam !*) sa- 
vvam sarlram sienam gahiyam. (pacch&) täe bhapiyam: sa!® ta- 
vassi!* kim karissai!® (sampayam)!%? paccha rannd!! (Seniegam) 
eintiyam: samgära-dinnso?® 3619 kom?0, rutthbega® kallam*® pro 
Abhao bhapio*: siggham anteuram palirehi. so wi (Senio) gao 
sämi-sagäsam *+, Abhnepa?:  sunna-hatthisäla paliviya®, 0 
(Sepio)*’ gantum sämim puechai**; Cellanä (kim)** egn-patti an- 
ega-patti”? sämiga bhapiyam: ega-pattlL tähes: Ima dajjkihii 
tti turiyam niggao®®. Abhao ya!’ nipphidai 9. tenam!? (Seniena) 7 
bhanıyam°*: palıviyam? ‘ämam*®:, sami‘, (so9® bhapai:)! tumaın 
kim?” na padio®®? so bhanai*, aham simissa müls pavvaissämi 


LU upon Mr u _ . ® egattha a, % addh’ BIP, 22 Syn tur emmtätte 
af. ®*# wrehio Abhirenam 8, avatthitto B, avittito 2; Mvittio (Brittio B) 0; 
inddham ahitthio T. ®! micht in C. = °yar fao Iaijio CT; "rim pi mäyam 
pisni. = känm, auch C; vorher ung” 4, ogumtth® e, angunth® P, = Sg 
Sambo 5; “Ile CT.  bliya FPT; bie. = “ante ei BSCHB); "lei, auch T. 
* nicht in T}; jakk® I; “ro kao C, = °dehl (für “des, = Samba bh? T. 
> par” =, pärlusiyam 8, parivie® T. M karei, 28 Khod? B, kokt? (kap 
B, kod’ P} C, kupf” T; "bi ti C, hi ti BIT; kottiljei, 0 W °go bhaval taha- 
bhäve C, taha-bhävam perüremänassa T. “ 

" nieht In C. *bbäriya T. * nicht in T; "mim ap BE, 
volle T. - *mageram p" T.- * anteräpahe ._ ed m 
®* vor b”, auch T (kb, Mur, " "de saudi-majjbe T, 
sienam T. _ "sau (für anf) Br " tapase], auch CT. 15 Spoki, auch 
C; “rislıyati T. '* sämpratam CT, " auch in CT. 18 hinter karl. 
1° nieht in T; etisse (eine a), er kori CT, = Pitho, ” pabhäe T. 
= "hhayam bhanal, = °mino »° Y; "ming mülam, auch CT. = iyarena, 
= Syn, #7 nicht in CT. = banal, ” nieht In $tLCiB) & T. 
“Fri ti SL; Turm. Has T. , nagaram pavisium Klhatto Sl; 
niyatto, auch C (nivatto Pi & T. - ph” St; °4o B; niggnechai CT; 3% 
gun ©. © Abhao bhapai 'ämap' T. = Sanin T. * kim (fehlt in 
B) tatth” eva CT. ®* paritibo 8, patjhio T, chiddo 2 2® padibh CP; 
so bh” SIL, dann aham pavvaissam, kim palfvanena! tao (m& asn räyä vädena 

etthba Seniyasaa puvrap Cellanäs anammogo, 
pacchä armogo tti; evam vivariyävivariya-parüvans so so ya tti. 





II, 55, ı2. 57, ı. u 


ti. kim mama40 (ggigk)*t! the‘? (paccha)* nena*? eintiyam+*: 
ma chiddijjibii ** (tti}!. puecha!? bhaniyam*®: na dajjhai®®, (Sen- 
iyassa Cellanäe +’ puvvim*® agannogo, pucchie aguogo. eyam vi- 
varle parüvie agayuogo, jahä-bhäre #* parüvie anuogo)®!, 

f12, Rärysgihs nagare Seuio räyä, Collanä so bhajjü, sä sanjhä -samae 
MahäviraVaddhamäya-sämim vandiam mäha-mäse nagaram pavisai.  ditfho ya 
nirävarano padim&-pulivannago apagärc tti. tan se rayanio suttiyäo kambala- 
rayanäo bähE niggayf#, siena bhinnä, ceiyam, pavesiyß. tap-phäsenn savv 'angio 
ukkamps samrutto ti, bhaniyam: sa tnpasvi kim karishyatiti, tao Senlann 
palfvehi tti, Senio vi gao bhngavat-samipam, Abhaena vi sunna-hatthi-salä palt- 
Hy... wie H] 

1, 57. 1. (egammi nagare egenn kassai dhuttassa sagäsäao ! 
gävı rogiya ufthium pi** asamatthä nivitth@ ceva’ kiniya. »so tam 
padivikkigai. käyaga bhananti: pecchämo se gai-payäram, tä kin- 
ihamo. so bhansi: mae vi uvavifthä ceva gahiya, jai? padihäi tä 
tubbhe vi evam eva genhaha®. evam jo &yario pucchio parihär'- 
antarım* däum ssamattho bhanai: mae vi evam suyam, tubbhe vi 
evam sunaha tti tassa sagäse nn soyayram samsaiya-pay'stthammi 
miechatta-sambhavä?. jo puna avikala-go-vikkinago iva akkheva- 
nipnayn-pasanga-pärago tassa sagase SOyAYWaın. sisso vi jo avich- 
riya-gäht palhama-gäri-kinago vva so njogo**, iyaro jogo tti)". 
[1. egnsa dhuttassa savrärayavra-sundarä gävi, kahimei bhagek nivitihä eitthal. 
tena tise singe khapülao baddho, pimtthäs eitthal 'vikkinämi' til, sA egenatp 
taha-thiyi cova samänl ......- urn nn nt le 
ee re ärio. tah'era vikkinal, Agayä käyagf, te bhapanti: 
uttbAvelina gaipayäräim se nirikkhämo, so bhanni: mä evam kähiba! mayı vi 
sram-thiyä gahiyR, jui palihäyal geuhahn, eso ayogo wanio. evam Ayario nmu- 
ogio sisse viedriyn genhante mas vi aricäriyam eva gahiyam’ ti bhananto njo- 
Terre ee samipe na irotavyam samsaye mithyätra-sadbhärät, 





% me CT; vor kim und beides vor abam. U agpi-pavesenam CT. 
42 nicht in T; tena C; Abhaena. 2 nicht in T; näyam C, “ S4dih? 
SF & C in B; jhijjihi T; vinassibii. 6 Abhaspa bh’ T. “ Ssihai 
ti CO. #7 "nn.5P, 4# Syeam CT. it "ya T. "go bhaval C. 
3 eos savvesu ananuogo annogo ya vibbäsiyarvanm. 
E88. *jayaZ. , *SuhataB, ph 82, 3 4 büram 3, 3 Övürh 
% Die letzten zwei Sätze eine Umschreibung von Viseah. I, 1436 f. — egassa güvi 
bhaggä, sä puna ativa khiradl, tühe so eintei: mä bahum dukkhihämi kam- 
ei 'tthat chobhemi tii. teya sä tanassa thaveügam go-samghäc pae cava uvattha- 
viyü. tattha kalo ägao, so bhanai: vikkäi güvi? topa bhaniyam: vikkäi, kiha 
labbhai? pancäsäe. tena laddha' tl küum gahiyä. so vi paechäo. iyaro 
uftharei; sa na tarei uffheum. fein näyamı: “ahasn pi 'ttha kamei* vancomi'. 
anno ügao, vikkai? "imam' til ena bhaniyam. *cankamäremi* duddham ea 
joemi, tä genbämi'. so bhanai: etiähe cova wvetthät#, “aha vi joemo!’ tti bhanai. 
utthareum ürsddbo. na dei. bhanai: eram cora thiellagam genhähl. iyaro 
na lechai. so bbanal: mae vi ovam cova thiyä gabiyä, iyaro bhanai: jai tumanı 
boddo ahap na genhämi. evam erisassa päse na gaheyavvam jo akkhitto sa- 
mäno bhapai 'em eva mae suya' ti; jo attham gähei savra-pajjavehiım tassa 
püse soyarvam. evam? tä äyariyama udüharanam. 
Unicht in do "kim ad. *camkk? f, cikk? eo.  *aitheiihäm . 
uvayvetthä (für uvaritibä) 5. 3 stam e. 

Abhandl. d. DMG, X. 2. 1 
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— 4, — I, 57, ı£. 
anno vi gonim gunavatim visärayanto vikkinai, sä uvaritfhi, kayagä üguyl, te 
bhananti: parikkhämo, so bhanai: sutihu parikkheha, na esa dambhapa-sam- 
vavabäro tti. evam jo parikkhijjanto vimaddam sahai bhanai ‘sarvajün-vacanım 
etat, sushfhu parikahyatäm, kathaykmi yävaj jünkmi' sa yogyah. siso vi pa- 
Jhamn-go-keyä väyogyah avicära-grähitväd dvitiyavac ca yogya iti.] 

2. (60,15 — Kalpabh. pedh. 335, 1), Bäravaile) nagarlle) 
Konho Väsudevo, tassa® tinni bherio tam® jahä**#: samgämiyä 
dubbhüiya* komuiyä®, tinni® vi® gosisacandanamafo® devayä'- 
pariggahiyüo. tassa® cautthı bher1® asiva-ppasamayi®. tise uppattı® 
kahijai 19; 





! Hier gehen KC und KT am Anfang und am Schluss mit der Cürni, 
deren Lesarten also den angemorkten Abweichungen zum Ausgangspunkt dienen, 
® tattha md. ® nicht in CT. * 4° 8, ubbh” C in B; päubbh® SıL; ya 
ya T, ® vor »° T; "modalyä, vor s° C.  nalyäo T. "’ıaC, 
* Fröwas”; “na-bheri C in B; das Folgende in CT: s& jatthn tilijjei tatthn cham 
mäso savva-rogä pasamanti jo tam saddam sunsi®, (tassa ya sä devehim dinnä, 
kaham? meyate: pedh. 8551.#)° Sakko sabhäs bhanai: Kesarl savve gurn- 
gähino nIyajuddbam (ca) na karenti (ti). tattha ego devo asaddahanto bhanai: 
aham agune geyhäremi niya-j (em) käremi tti. Kanhassa (Aritthainemi- 
vandayassa sa-kbundbärärassa ® patjhiellayassa® antarä sunaha-rüvam kuhlyar !0 
dufra)bbhi" -gandham maellayam wiueeiga dantk so atlva pandarayät sohha- 


ham (es peoa) na cova (vikkaniyam) thalyam (vä) na wi ya rüram kayam 
ya ca pin bhayiyam (ca venam): aho sunsyassa paplarä danta so(b)hanti 
(ya ttij, jähe na khobhio'® tüähe pardientassa 1? Äsa-rayazam anenalm)'® akkhi- 
ttam'®, kahlyam Vüsudevassa, Samb’ärya kumärk niggayä, te juddhe bhaggi, 
er er rung BieEo, rg ya m" äso nijanto, bhayio ya 
nenar ®; am harasi®®? (tt), devo hanal: (abam) amugo vijjähare, 
juddhap maggimi, Vürudero bhandı: bädbam, jujjhäzmo. kerisenam? ti (jn- 
ddhenam)** pucchio (devo) bhanal: (paropparam) pu(ys-ph)e(ftäjhln. Väsudero 
bhansi: näham erisarın jojjhenam"* jojjhämi (ti), paräjio "ham, nehi Asaıı (ti). 
tähe devo sa-rüvam käum bhanai: saccam Sakko bhanal® (, brühi varam!), kahl- 
yam ca pona® savvam, bhanaı; voram maggasu! (tühe) Väsudero bhanai : mamn 
asivövasamaniın bherim dehi jäs täliyüe® jatthn (tfse} aaddo survai tattha cham 
möäse rogäyanko na bhavai puvv'uppannä (ya) khippäm eva uvasamanti. dinnä 
bheri, gao devo, (peih. 360#). tattha anna-desio ® vänio Egao ® mahiddhio ® 
(ti Isaro, so) sisa-veyanäs gahlo, tassa vejjenam gosfsacandanam uvaittham. 
annattha rahassiyayam bahum mollamn däum tao Aharia khandanm 
gan dinnam”. fena bheri-lädaenem tatth' anna khandam My, evam 
uns anna-khande-ppayinena U tenat Aheri kanthä kayä, pacchä se täriso 
saddo watthi®® na ya rogä uvasamanti. iso logassa bakiı roge jünittt su- 
Adam ca fürisam amınamanena Kamnkena bheri joyäriyä jüva kanıha kayl. 


menam bhattepam kam demam ürähettä anna Aheri ; 
bberf-pälo thario, »0 Ayarenalm) rung 
_ _‚eram) jo siso Alävao natthe** samäns annaın läei® Ioiyamı louttarıyem 
ro äbteagam (ovam) so vi kantham karel, tassa na däyavvam®%; (jo tah'ova 
rakkhai tasıa däyarram). 
” uffhäns-pärlyäniyap.  ' bhanijj” B; "ggahiyio ya, cautthr 94!) bhert 
asiva-pasamani tti, kä tise uppatti? bharınae: Scohamme Sil.; "heyavram, 
an 7 tasyä utpattim äha: peih, 35E—IE0, Fi padiiliy®, 
© kasinam, 1 Sabhi B 12 Syn Fe pradeiena mu 12 "ochi. 


ri 
ws. 
* 


a 


I, 57,8 eu 


tenam köälenam tenam samasnam Sakko devöndo, so tattha 
deva-loge (surs-majjhe) Vasudevassa guna-kittapar karei: aho utta- 
ma-purisäfgam gupo), ee ayagunam na genhanti (niens juddhena” ** 
ya na”** jujjhanti)!. tattha ego devo nsaddahanto äguo*, Vasu- 
devo (vi) ya (jina-sagäsam vandao) patthio?. so fattha (antarä)* 
käla- SumeR -rüvam Guayayem) viuvvai* värannalm) dubbhi-gandham 


ponth'abbhäse padıo. tassa gandhegam savvo logo® paräbhaggo. 
. Vüsudero tena panthena ägno. Versi paar diffho, bhapiyam ca 
gena) tassa sunayassa dante datthunam bhanal: aho wmassa 


(kala-sunagass’ eyassa") pandara dantä? (sohanti) fi. tähe so devo 
eintei: (saccam gupa-ggäht), na sakka eena urdenam fi. ne 
Väsudevassa jam äss-myapam fam? gahäya padhävio. yar 
bandorä !"-pälnegam näo jahr so hiras. teya küviyam*!., laden 
kumärä räyäno ya Biegen tena!® (devema)*** Ze hays-(vihaya) !? 
käünam dhädiya !. Väsudevo (vi)** niggao, so bhanai: mama 
kisa! äsa(-rayapa)m harasi? mama dso tujjhe na hoi. devo hha- 
nai: m mama dehi! jo baliv!® tassa @80, (man jujjhe pa- 
rajitna !% genha‘) (Väsudevena bhayiyam)!?: bädham, kiha jujjhä- 
mo? tumam bhümie!*, aham ca rahenam, (tä) raho diyau (raham 
genhn. devo bhanai: tä***"* alam) natthi mama rahenam (ti. 
eram tä****) üsa'-hatthi (vi padisiddhä), pädehim bähujuddhäi- 
yäim*® (savväim padisehei®!), sarveh! ı na kajjam. (bhanai ya: 
ahitthäna-juddham *® dehi) *#. Zahe Vasndevena bhaniyam **: paräjio 
"ham, nehi äsal-rayaga)m (näbam nıya-jujjhega jujjhämi. tao) da- 
ttha devo tuftho samano sa-khinkkini bhayiy&io: varehi*° varam”! 
kim (te) demi? Väsuderena bhaniyum ‚4. mama asivövasamanim ** 
bherim dehi. tega dinnä. es’ uppatti Zise bherie ", 

 tähe (sä) chayham 2***, mäsänam vajjai!, paceuppann& ® rogü 
(wahr) vä uvasamanti, navagä (vi)*** v@hi cham mäse na uppajjan- 
ti® jo saddam? tie sugeit, tatth’ annaya> kayal ügantuo väniyaot, 


- — 





I niyam ca kammam na karenti, auch SI (der auch sura-majjhe nicht 


hat), ® nil. 2 "rüle B, 4 Syritt, ® vor g”. "gassa B, 
"gasse I, ? ri, dädhäo, ® tähe, ® nicht in A. "© yahura 
(bah°? I: " sittham. 12 ia (für vi) 5, 13 mahiya-viraghäiy, 
4 vissjiyä. 13 babhito A, vatito m. . Volüpa 8; Kur marma jujjhern 
pr "iyaro bhanal, 3% Imiya mE N; Go, Wh” 5; “ddham. 
nn, = "jh” 8, = Die folgenden beiden Sätze (bis demi) in 2 


vergessen; do vi adhiihiäya ®.juddbonn, 2° bhanai, = "gal brühi, 
Pr ppas”, #7 2° bh” vor es, 

! anuogo (anut” a, apubh” A). * evvapps patfbuppann (für paccuppannn mit 
v. 1. paduppanna) I; purviupp., udiranti, 9 °’niS. "ab "vu, 


14 natten” B. "> passann; in der folgenden Zeile wohl r# hinter ya zu stellen. 
15 khabh”. 3° "dinge EB, 1° “yanam ' n’P.  avabariyaım, = tan, 
®! "ttho an”, auch B, = "ni an“, auch B. = avah’ B. = “44h”, 
= bhäsal. = hiyam anena. en jäe täl”, = a, = hinter 
"hi, = vor vän”, 2 gahiyam, #2 na hol. = °P; "ip, 
= jaddhe, = hinter "ragaım, = "rei tasmät tasyüpi na dätaryam. 
37 Su, M jjherith” mg, 
3” 
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so atıva däha-jjarena abhibhüo am bheri’-pälayam bhayai: genha 
tumam saya"**-sa(lhassaıp, mama etto) palal-mettajın v@ dehi. tena 
lobhega dinnam. tattha anna* candana-thiggaliyä dinnä®. evam 
(anneya vi 2* maggio, dinnam ca), si score candana-kanthä jayä !, 
annaya keydi asive Väsudevena tädävira!!, (jäva) tam ceva' sa- 
bham na pürei, tega bhaniyam: joeha (bherimt*! ditthä kantha te 
kayä)!4, tüihe ndünam (so bhert-pälo vavarovio)!3. anna (bheri 
atthama-bhattey' Arähaittä) maggrya (laddhä). anno (bherivälao) 1# 
kao***17, so äyarenam rakkhai (so -püio). (Vißesh. I, 1438 £)1% 





19, * anna I; annam, ? "na-khandem ehödham, 
10 kayk, 1 ea”, "ri BF, bhe 8. Sr BE, '4 mä bhert 
viokslyä hojjä Jeijjantt savvk vinäsiya, “ tm purisam jiya-dandam ännvei 
(ana? A. , PS WB, "7 thavio, 1% evam ihäpi also Ayariya- 
p&äo niggao samäno, tassa kimei pamhattham, so tammi Alävae nufthe annam 
loiyam chubbai karei vä Bhärahakämäyapäinam, ovam tena kanthä-kayam 
suttam attbo ya, tärisassa na däyavvam suttam attho vR; jo tah'era rakkhal 
tussa däyarvam; es tüva sisassa, Dieses Gleichniss also nur auf den Schüler 
und das vorhergehende nur auf den Lehrer bezogen, während H auf Grund 
von Visesh, I, 1436— 1439 jedes auf beide anwendet. 

Hemnec. gibt su dieser Viiesh.-Stelle eine (vom SIl. varansgesetzte, also 
wohl aus Jinnbhadra's Comm. übernommene) Versifieation der Erzählung: 
kadäcit Saudharma-deralcke samastämara-sabhä-purahsarum abhihitam Sakrena 

‘peccha, aho Hari-pamuhä sap-purisä dosa-lakkha-majjhe vi 
genhanti gupam eiya taha na niya-jajjhena jujjbanti’ | ı 
oyar asadlahanto koi suro eintas: kiha nu eyam 
sambhaval jam agahium para-dosam eitthas koi?] 3 

iya eintiäna Ihalın samägao to vinvrae es 
bibhaecha-kusina-vannam aiduggandham mayaga-sunayam | 3 
tassa ya mubs viuvvai kund'ujjala-pavara-dasaga-rincholim, 
Nerijipa-vandap'attbam enliyasen pahammi Harino ya i4 
tap uradamsai sunayam, bhaggam gandhenn tassa Hari-sennam 
sayalam pi uppahenam vaceal; Kaybo una sarüram 15 
viviham bhävanto poggaläua vaccal pahepa ten’ eva, 
datthüna ya sunaya-savam pabhanal geruyattanen' evam: | 6 
aimasirna-kasina-vatth'ancale vra vayans imassa peecha aho 
mutt'ävali vya rehai nimmala-jophä dasana-panti [7 

aha eintiyam surenam: sacearm jam amara-sämiga bhaniyamı, 
nüna-gunam eiya garayä pecchanti parassa na hu dosam | 8 
aha anna-dine devo turayaın araharai vallahaını Harino, 
sonnam ca tassa sayalam violjjiyam tena kulba'-Inggam 13 
to appanä vi Vinhü turayasa kudhärayammi pa: h 
aha devenam bhaniyam*: jipium gheppanti rayanalm ] 10 
*o jeijhämo' tti bhanei Kesavo 'kim tu raba-vare ahayam, 
tä genba tumam pi rahbapı jeun samänam barvai jojjham’ ] 11 
nöcehal oyam devo turasbi garliehi vi an-juddham ®, 

ja nöechal tä& bhanio Harinä: to bhanasu tumam eva] ı2 
devena tao bhayiyam: parammabä do vi holünn puno 
Iujjkumo puya-ghächi! bhanai to Kasavo devam: || 13 
Jai evam to vijio ahayam tumas, turamgamam nehl, 
Jujbämi pugo kaham avi, na hu eriss-nTya-jujjbenat | 14 
surmjäya-paceao so paceakkho holäna to devo 

bhayaj: amoham deväza damsanam, bhanası kampi varam | 15 


"bi BE, 9 Siam (für *pio) bPS. "jpg "nam PS, 
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ft. Au. wie H..2..... pafihla. so vi se antarä mayaga-käls-suna- 

gam viuvvai, inssa gandhena agpiniyam annao laggam, Väsudevena pucchiyam, 

kahiyam; so tatth’ eva gao, bhanal: bho bho peecha, 
almasana-kasına-vatth'anenlövame 5. . yammi se wayane 

mutt’ävali vra rehai suvimala-jonhä dasana-panti | (7 bei Homac.) 
devena eintiyam: saccam guns-gäbi tti. tao se 50 Äsa-rayanaın gahäya pava- 
Mio. bandurfvälnega kahiyam, kumärä räyäno ya niggayä. devena jiglügn dhh- 
diys, Vasudero dhärio, devo bhanai: mam paräjium genha, kim va dhävio si?! 
Yisudero bhanai: bädlham, klın tn tumam bhümfe aham rahena, tä rahaın genhn 
Aavo nbechal, äsa-hatthiyä vi nöechai bähujuddh'älyäim ca, bhanai ya: jai succam 
if ahitthänn-juddbam dehi. Väsudevena bhaniyamı paräjio 'ham, nebi Asa-raya- 
gam ti, tno dasa disäo ujjoento tuttho devo bhanai: varehi varamp, kim demi? 
ti, Vesudero nöcchai, tena bhapiyam: amobam devänn damsanam ti. tao 
Väsudevena bhayiyam: juli evam asivövasamaniı bherim deha. tao se dinnä. 
ei 35 uppakti, 

tähe 3 ehanham- 2 mäsäunm tädijjei, tasın sadda-saranena bärasa-joyag'a- 
bbhantaräs nagarie purriuppannä rogä urasamanti ahinavä ya cham-mäsam na 
honti, tatiha ya annayä nidäha-jara-gahiya-väniyaena bherivälago tie karisa- 
mottam dinära-Inkkhena maggio, tepa vi anklolüna lobha-desena dinnam. ...- 
.. .„ dinnä, evam annena vi 2 maggio. säü bherf candana-kanthä 
jüyK. annayä axive täläviyä, jüra tam cova sabham na pürei — eifthau nagarl! — 
joyäviyh jürn 'kanthi-jäyk. so bherf-pälago niggabio, sü vi ujjhiyä, annä bberi 
atthambvaräsärählena tena se dintl. . „u. een tunen ers Be 
De ne ae ie ae hie . . paramaya-candana-kattallyähim 
jinn-ganahara-dinne-suya-bherim kanthi-karei so na joggo, itara eva yogyal.] 

9. Vasantapure jungs-setfhi'-dhnya navagassa® (ya) sefthissa 
dhüyä. täsim pr. taha vi se? atthi khäro® jaha 'amhe eehim 
ulv)vattiyägi‘. t8o annaya kayäi majjium gayüo. .tatiha ja* sü na- 
vagassa dhüyü sa tilaga-coddasa(g)enam (alamkäregam) alamkiyä. 
sä abharapägi® tade thaveltä oinnä®. junga-setthi-dhüya täyi® 
gahäya psdhäviya'. (a värei. iyarl akkosanti gayä°)'. täe mäya- 


aha bhanai Kesavo: asiva-pasamanim to payaccha maha bherim. 

dinn ya suren', Agumana-vaiyaram sählum ca gas | 16 

chanham-chanham misäna si ya väijjas tahim bbert. 

jo sunai ti saddam puvr'uppannäd vahlo | 17 

nassanti tassa, avaräb taha ya na hu honti jüra cham mäsk, 

aha annayk kayät vanio Agantuo koi | 18 

däha-jjarena dhaniyam abbibhäo bheri-rakkhayam bhapai: 

dlnAra-sayasahassam genhasu, maha desu palam egam | 19 

bhert® chindiägam dinnam tenävi lobha-vasa-genam, 

annena eandanena ya bherfe thiggalam dinnam | 20 j 

iya annäga vi dentena tena kanthi-kaya imä bhert, 

aha annayä ya asive Harinä tdäriya osä | 21 

kanthattanena tise saddo suvvai na Hari-sabhäe vi, 

kanthikarana-vaiyaro vinnäo Kesavena tao | 22 

märävio ya so bheri-rakkhao; tern ajjhamam käuın 

ürähio 3a devo, aunam bherim ca » dei | 23 

anno ya Kesaripam kao tabim bberi-pälno, so ya 

rakkhai tam jattegam Inhai ya läbham ca tn Harino [24 
Eine Sklaxirung des Inhalts in vier Gäthäs ist enthalten in Wiiesh. [.1476— 1478, 

r Ptthissa Z, 2 naväg” I; navagayassa (für navagasıa ya) a. En, 

4 veram 2, vero B, ® tam, ® uttinnd BE, ’ ® (statt pah’). 
na’ E, * imä jügai 'kheddam (dd? m) karei' tti. 


N: II, 57, sf. 


piiygam!® sittham. tägi bhayanti: tunhikk& acchähi. navaga!l. 
dhüuyä nhäitts niyayam gharam gayä. ammä-pilhim sähai!®, tehim 
maggiyam. na denti 'amhe üsentitänim!e paribhüydim. dem? 
äbharanagand wi natthi, evam kannakanniz naffhäni, pacchä 
räule vavahäro*% tuttha n’atthi sakk(h)i. tattha kärapiyä!® bha- 
ganti: cedio vähippantu!* (tti*, tehim** *** yahittgır bhaniya 19;) 
Jai tujjb’sccayam!? (tä) üvindha®, tähe sz (junna - setthi - cedı) 
dmuncal?, jam hatthe tam päe’ na yäpai ‚ fam ca se asilittham, 
tähe tehim näyam jahö ‘eise*® na hofnt)i. tähe iyarı*® bhaniyk 
(: tumam ävindha*. tüe kamera äviddham, silittham ca se jäyam. 
bhagiyä ya: mellehi?5), tie tahe ecera niccam ämuncantie®® pa- 
riväjie Amukkam, silittham ca se. tähe so Junna-setthr dandio ®7, 

Jahä s0 ega-bhaviyam marapanr patto — evam®s äyario vi* jam 
annaftha tam annahim samghädei ®9, anna - vattayvayäo annattha 
parüvei ussagp'äiyüo®, evam so m samsära-dandegam dandijjai #1 
anegäim jülyavvaga - m yarvagäim, türisassa*® päse na soya- 
wam®, jahä sü Reit patia deindhena-suham cu evam 
ceva äyario jo na visamvädei ®% annamannäni tena arahantänam 
änä kayä bhavai, tfäris)assa päse (soyavvam) sutfatthänd genhiyavvi- 
ni. (ettha gähä: Visesh. I, 1440 £) 

[d. Vasantapure puränäbhinara-setthi-dhüyänamı pIT, egäö khäro ya | 

mürkhänäm papditä dvesbyäa, daridranam tnthesraräh 


“na ra Bann nenn nf 
TEN HN N Frl Ser Se ER ae .. "setthi-dhüyn tilnga- 
übbarapam tade mottüna tie saha Jula - majjarın - kilä- viyappehiım 
iyarl ri tam äya niyam gharam patthiye iyarfe väriyä, a0 akko- 


santi gayä, bhanal ya: 
Jjai päma nada mutthä ki vä tesim — silogo, 


Mi BR ER.) ER aa a oe er u et er En a 


Le u vr 3 


REN RE ammä-piloa sähiyam, tehim magpiyar, täri ma 
denti. tao räyaule vavahäro, tattha na kori sakkhr, tattha käraniyä uppattiräe 
buddhie bhananti: do vi eedTo wählppantu, tar e' Enlijau, tahe kayam, junna- 
setthi-duhiyä bhaniyä: jai tuha santayam t& Arindbası, tähe sk 7 
mn mm m nn nee nee ee kti, tao iyart bhaniyä: tumamı 
ävindha. tie vi anukkamena savvam jahä-safthäne üddbam, devayäd iva dissi pa- 
mänöveyam ca, tähe melläviyä, tah'ova ya jhada ti pariva@lfe oindhai tti, junna- 
setthi deva-dandio vi puyo vi dardio, sä vi sikkäram pattä, iyara u jasa-väyamı| 
evam äyario vi jap annatth'aceaya-payam joeyavran tam annatiha jofa- 
yanto anantam sarmsärs-damlam päval, iyara-dhlövremo u nervränam|| =yihi-bhanie 
vä atthäy'attha-niono sTso junna-setthi-dhüya wräjogo, iyaro u Isarn-dhüya vra 
Joge kei.) 
4. = 55,0 (Viiesh. I 1442) 1, 





* „plän”. U Fransa 8, "rapamsa N 12 "ya plo-mäünam kahi 

a A My More ” bähirashp® für TB, 17 hahirita B, 
19 han” I, ” “bbh” 8; tumhamcay® (hoc? #7, = "dhk 8; Amen- 
eau teiT., mia TE 4 = °dha E, "dhe B. 
= “jghi B, ®= ämuee” I, Amumce” 8, "75% 2 
jo. Ber SS! mam Fsampa 2 m Eu. #49 4° auch 8, 
” "sagnssa 5 = sjihälyarram. FH nchärdei, = ef, Boehtl. Ind. Spr.? 
4913. 4916, 5863 (& SA67), * Paraphrase von Viiesh, I, 14401. 

! AaVEgn-samännsen alas ma kaheyayram. jo sarva-kälam mahilum bhottum 


IL 57, 5£ 60, ı. — 39 — 


5— 54. (Viiesh. I, 1443)% . 

6. uttarivahe? Tankagä* näma mecchä. te suvannenam ® da- 
kkhinsvahagaim® bhandäim genhanti. te ya paropparam’ bhäsam 
na jäganti. pacchä punje karenti, hatthenam occhädenti°, jüva icchä 
na*** pürni® täva na svanenti, puune* **10 avanenti*. evam tesim 
icchiya-padiechio vayahäro. evam (Visesh. I, 1444)". 

II, 60 (Kalpabh. pedh. 335. Nandı Ein. 1 Ed. p. 9219, 
1.12 (Oghaniry. 829)! tattha® imam kappiyam wdäharanam 
farm jahä: muggs-selo pukkhala-samvattao ya mahämeho Jambu- 
ddiva-ppamägo. tattha kıila Näraya-tthäyto kalaham äloei®, mugga- 
selam bhanai: tujjha näms-ggahane kae pukkhalnsamvattao bhapai 


ta eeva ega-rälm! na yänai anna-neracchat-nevacchiyam evam siso vi sarva- 
kälam padhiünam suttam vä attham vü na yänal kim im suttarm sa-samalyaın 
para-samaiyamı ussaggiyam"* vä** avavhiyam vA egavayanam duvayanam?' evam- 
Ri, evam ceva atiho vi, tärisagassa na däyavvamm, 

# hahira-goha-samänassa Ayariyassn päse na soyavvan jo annam pucchio annam 
vigarei jaha” sa-samayam” pucchio” para-samayam" wägarel”, annasıa vä 
suttassa attham pucchio to annam ceva vägarei, annena vä abhippäeya puechio 
annahä vägarel, nbhippäyam vä pucchagassa na 

aD 47%. 5 pa Böll; °nna-danta-m-Bihim,.  ® °p” 82; “häni Sn. 
? avaropp. * uech’MBB.; I’ BS. * “el, 1° "am na yänanti, to punjehlm 
käum hatthehim ohidenti, jära ya jechä na pür& tüva hatthe nn avapenti, pt- 
pnäo Si. 4! cova äyariyassıa sisserium klikamman käyavvaın, tena vi vihina 
sutt'atthäni däyavrvrägi, eo 2g0 Ana. biio imo: Kyariena tära sissassa” nttho 
bhäriyavvo jürn tassa gahanam, sisona tävn pucchiyavvam jüva ognyam* ti. 
esa tankanao ravahäro. 12 In Malayagiri's Commentar Ed. p. 103—114 
sine Skt-Version aller 14 Stücke mit Gäthäs ans Yisesh. (L, 1457. p- 105; 
146314655 p. 106; 14661468 p. 107; 1470b, 1475. 1475 p. 108) &H 
(p. 106, 9£. bloss Paraphrase, 107,21, [angeblich aus Art!) & ık). 

13 CT: muggaselao tti mugge-ppamäno pähäno®, (tassa ya) muggaselassa 
pukkhalasamvattagassn ya mabämehassa visamväo (jüo)"*. muggaselago bhanal: 
jai tumam mama tila-tusa-{tibhäga-Jmettam avi sakkesi khandium to (s}) sacco" 
pukkhalasarmvatiao” ti. so padibhanai: (jai) tumam (mama) ega-dhArs-niväyam 
ari sakkesi sahlum to succam tumazı {si} muggasella)o kti. evam H 
muttbi-(plpamänd-mettähim dhärählm ur to, tao satta-rattam wä- 


rarisium payatlo, 
sittä® eintei: so viräo hohli® (tt). Faso thio (nvarisao'* jüo!, enge 





äyarienam na sakl heum. rgihemi 
kilisittal® niwvijjai, na (kimel) sakkei!? güheum. eiad er äha: Viäesh. I, 
1455. imo ya doso: Viäesh. I, 1457. .. -- ..„ oya-padipakkhe sisse däyavvanm. 
keriso puna so"? weyate: kanbabhümi-samäno '* jo Yisesb, L 1458. -».... 
annatto na paloftal® . ..-. ur 3 

1 Auch bei Malay. (p. 103, 11) & Hemae, (zu Visesh, I, 1457); der 
letztere fligt noch eine Adaptation won Utt-niry. 353 bei (mit muggasola-me- 
hänam statt kisala-papdopattänam). ®"uh' 3. 8 ir? 8; Ay”. 


1 .räyam 9. * -vatihm A. 8 sinn nf, Fur’ af. ° pah” 
P; bis hieher in Skt nebst einer entspreebenden Definition von pukkh”, 
® yoyam tuma (statt saccam tumam). 4 „ ® varia'. ? hold, 
:0 „dhar” P. 11 java P, 12 yigavinganto. "* gaceh” P. 4 Skkho P, 
15 tao, 26 Sysätık (für "aaanto ?). 17 kkal; hinter güäh” Alles (ausser den 
Strophen) in Skt. ı# „sim® B. 2® na... „ anyatra lofate, 











jahä ‘pam * dhärie virdemi®’. (selo uppäsio') mänenam 
sihävio en me tila-tusa-tibhägam pi? ullei to muggasela- 
nämarm na° vabämi. pacchä mehassa müle bhayai muggasela-vaya- 
näim. so ruttho savv'äyareya varisium äraddho juga-ppamägähim 
dhärähim*, satta-ratte vuttbe eintei: dyänım gao, viräo® (hohii) 
tt {hio. (pägie!® osarie) iyaro misimisento ujjalataro jäo dippium 
äraddho. bhayai: johäro!!! tti. tähe!: meho lajjio gao. 

evaın ceva koi siso muggasela-samäno, egam avi payam na 
laggai, anno äyario gajjanto! ägao ‘aham yam gähemi’ tti äha: 

äcäryasyaiva taj jädyam yac chishyo nävabudhyate, 
gävo gopäläkenaiva (hy) atirthenävatäritäh || 

tähe padhäveum? üraddho. na sakkio®, lajjio** gao***, erisa- 
maissa* na däyayvam, (kiı-käranam? Vißesh, I, 1457)°. eyassa 
padivakkho® kaphäla ’-bhumi: (Visesh. I, 1458). 

2°. (kufä ghafä ucyante, te***) kuda duvihä: navä ya 
junyä ya. junyä duvihä: bhäviyä abhäviyä*** ya. bhäviyä duviha: 
pasattha-bhäviyä apasattha-bhäviyä ya”*. pasatthä agaruturukkh’!- 
älhim, apasatthä palandu-(lasupa-)m-äthirp. pasattha %.bhäviyä du- 
vihä: vammä ayammä ya. evam appasatthä vi. je appasatthä** 
avammä*®® je” ya** pasatthä* vammä te na sundarä, iyare sun- 
darä abhäviyä na kenai bhäviyä, navagä ävägüo® oyäriya ®-mettagä, 

evam ceva sis(ag)ä navagä je miechäditthi? tap-padhamayäe 


*ognS. Pribäremi 99m ? “gn-mettam avi. * näham, 
mit v’ vorm‘, P'ralo 5; var? f, 1 Sure $, 50 bhaffi, 12 Spy 


B, 
al. ® *ylam. ® %kkemi B, “kimto od "kito 8; kkato £, 
"kkoto m, 4 Syayasın 8, ® samoyäro, x ®. ‘ph S, "ba Z, 


5 a a en  Eeöenlekise SE Sinne 
appasatthi vammä "mmä ” 2, 'mmä e 3. > 
8; 0”. Fear, aa je appas® A Y 





" dh statt v stets P; vämyä resp. avämyäs, auch Hemae. ? *kkanti 
eb” P; °yam vamayitum äakyälı, auch Hemac, * “ddanti B; parityajanti. 
 nlirk-padam. $ jayante ll). * In Uebereinstimmung hiemit liest Kalpabb, 
pedb. 343® (Viiash, 1, 1462®) im Berliner MS. chidda-kuda khanda bike, 
T satet vode ein statt bhinne und erwähnt die Lesart "da voda khande mil 
vr m Viäcch, (da bhlmma khande) vorgenommenen Umstellung von kh®. 
votan, ® vofa-kuto, ® d statt 1 (auch nachher einmal neben dreimal 
DB _ ” Hier vorher -säm"* und nachher -säm®!, zu af. um”! & um’ 
W---- -.-- BUS, --- P), zu ı ef. p, a9'%, 


II, 60, :—ı. — 4 — 


gähijjanti jungaga (vi je) abhäviyä na egena vi maena bhäviyä 
(te sundarä). (Visesh. ], 1461)°. je appasatthä vammä samviggä 
ya avammä ee latthagä, iyare mä?, 

ahbavä kudä!® cauvvihä fam jahä: chidda-kude boda-kude 
khanda-kude sampugge !! tti***. chiddo jo müle!* chiddo. bodo 
jassa otthä n’atthi. khando, egam se ottha**!%-pudam n’atthi. 
sampuppo!* (s)Javvango!5 ceva. chidde jam chüdham tam galai, 
bode tävaiyap na fhäi. kbande egena!® päsena chaddijjai, jai 
jechä thovena!? vi ru(bbha)i khande. esa viseso boda-khandäyam '*, 
sumpupno savvam dharei. 

evam ceva sisä eattäri samoyäreyayyä  savvattha virähana- 
carca bhäniyavva », 

3. (jaha ealapıd udagam chubbbantam tak-khapam aho nli 

taha sutt’attha-payäim jassa u so cAlagi-samäyo |) ?° 
cälani-samäno‘. udae cälani bharitiga acchai, ukkatthiyaya 
n'atthi kımei vi maha. 

(Visesh. I, 1463f.) annayä muggasela - chiddakuda - cälanı- 
samänä ? miliyä samlavanti: kena vo ® bho* kim gahiyam? tattha 
calanı-samäno® bhanai: jäva äyariya-sagäsüo na w " tühe 
savvam pi genhämi*, jühe utthio tahe na kimei vi sardmı, 
chiddo? bhanaı: dhanno tumam jassa tam pi kälam , 
mama pavisantam ceva nu. selo® bhanai': tubbhe? do PEABAEE 10, 
mamam na kimci isai. eesim asamtaliya üyarıo m qu- 
en Ta aa ach ti, tähe te nisüe qunei. 4 

(Visesh. I, 1465°). cälanie padipakkho tävasa !! - kadhi- 
nayam''?, 

4. paripünao ghayapunna-gälanagam kittimam '* laeı. evam 

(vakkhäp’äisu dose hiyayammi thavei, muyai guna-jälam, 

siso so u ajoggo bhayio paripünaga-samägo || )?* (Visesh. 1,1466). 


$ apasatthä asamviggehim, pasatthä samviggehlm. #9 aocokkhag, 
10 ghad 275 je Bi; sg. 12% 9 offhk Z, 4 angalo 
2 vv’ B, 0 ton, 17 ihev? 3. 18 khanda-bodägam.  bhan” a, 

®» C (T in Skt): eälanie jam päpiyam- pakkhippai tam pakkhippantam 
ceva heitheyam sarai näsal, evam jo cAlani-samäpo sisso, tassa ekkenam kanne- 
nam pavisai biiena näsai, erise vi gähljjamäue muggasola-samäge jo dosä te 
bhavanti, Nach dieser Stelle, auf der offenbar H's Versifieation beruht, folgen 
die beiden sich an’s Viiesh. anlehnenden Stücke in einer abweichenden Fassung, 
aus der wir nur Einzelnes anmerken. ' -säm° m. ®2 säm’ aP, * nicht in 
> 4 bhe C; nicht in T. 5 chiddakuda-sämäno C. “ 
ahamı ? ehlani-sämäno C. ® %a-samäno (-säm? B) C. * "bbhehim np. 
Sanä sabhaggä ya C; der Schlusssatz (eesim . .....) nieht in CT. 119g. 
khaura C; "sam aß. 18 „kidh? C (worauf noch: ta tärasassa bhavai, tam ca 
khauram billagira!-bhalläyagaraschim littam ghanam pägiyassa vi bhariyap na 
galai; .. . .) 18 Sttisam a. — CT): paripäüpao nämam jena ghaya-pu- 
nnänam sampänarp galijjai, tattha kittam thai säro galai; .... . " siso vi 
dosesu laggal apäbhogena anäbboga-pannavanäe vä avaväda-payäul vä, 


3 





! “jyarası T. 





A 


—- 2 — I, 60, 5—ıa, 
5. dass ipaklcho hamao. | 
khiram Auge er —_ } 


tassa kira jibbha ambä, to? duddham phattai ®, tahe güram khai, 
iyaram cayas ti, care. 

(mottüpa dadham dose guruno rue: 

genhai gune u jo so joggo samay’attha-särassa |) 

65, mahiso purao jühassa gantä sarram päniyam äduyaleı, 
pacchü pibium ürabhai, na ya sukka päum so va anne va. 
eram 8150 kimpi tam pusärei karei va jena na vi tassa na vi 
UNTASSE —. 

7. tassa padipaklcho meso, s0 an-goppayammı' vi jünt- 
päda-padio päniyam pibai sayam annanı ya. 

2 8. m 5 . jahä masago dasal na kimei wi ruhiram labhar® 
duklchäver Tri pamärijjai ya, evam siso ıı #irisam 
bhanar karei vd jahe na lahhen nijührrei va. care, 

(8. daharo akulino tt ya dummeho damaga mandabuddhi tti 

avi y' appa-läbha-laddhi sisso paribhavai üyariyamm |] 


9. padipakkho? jalügi, bahuteragam pibai na ya dukkha- 
vei. evam siso vi sam kajjam nipphäder anuyattaz ya. 

10. virälo, rcam® mandie duddham, tatth' eva na pibai, 
kim tu pädena dhälei”, pacchä annattha-gayam lihai' turiyatta- 


! — Nandt Einl. 2 (Ed. p. 1151. Weber Cat. II, 676, 11) & Kalpabh, 
pedh. 367. * °ri? jibbho akkhäto ®, ® pa A. * Der Satz in CT) 
wie immer an das Versificat angelehnt: tassa jihA ambA, täe khiram vikkuittäa 
kuef-bhavanti?, jühe tam kuef-bhäyam kbiram tähe tam kuelyam khäyal, 
® Zu 6—11 bei H nichts weiter als die Strophen Viiesh, 1, 1468— 147%, CT: ja- 
hä mahiso tanhäio päniyam pähämi tti käum drabam oyarittä padbamam eeva 
savvaım lolei jahä kaddami-bhöyam na vi appano pivai na vi annam sakkei jü- 
ham päum, eriso jo siso paftbavie samäne viggahenam jahä 'asuo bhikkhäe na 
guechai, asuo eriso täriso’ tti vikahähi ya athakka-pucchähl ya Ayariyam tabä- 
tahä parissamei jahä ra vi tassa kabljjei na vi annassa ganasse, eriso in cceva 
Ft goppae® vi jannwehlm® nisudhittn ? tanuyattanenam tundnasa 

yam ceova päniyam plum gnechai, eriso jo siso Ayariyam annddurüsento® 
genbai tärise däyayvam. ... . Jah masao laggantao® cava dukkharei, paechk 
uddäriijait0 märijjei wa, evam ...... niechubbhai, türisassa dente!! asam- 
khad’ädayo dosä. ... . . a& 'sdümentt'? adukkhäventi' ti bhaziyam hol, Iaggittä 
rubiram pivei, üuktapn eu: 

damso tikkha-niräena(m) appano vaham lechai !® 
jaläg& vi tad ev atiham maddarenövasappai!? || 

evam jo siso äyariyam aduhävento genhal tassa düyavvam. .. .... eram jo 
gäravegam na sunel mandalfe, jähe ufthiy& sorärä bhavanti tähe anubbäsantä- 
nam päse uvesitiä sumei tassa na däyavvam., „...,, rirälfe padivakkho ..... 
# Fhbh”, er 5 2 Syn, " dhol® #. 


2 "ya A. a 5 “ rati P, kücika bh° T & Hemac.; küviy& honti 
(bei Hemar.) Visesh.; küigä bonti Kalpabh. (külys hoi T); H, der einfach die 
Viiesh.-Str. [I, 1467] anshebt, giebt küiß hol , koiy& honti $, korirä homi B. 
& Also das ersta Wort der Str. im Sinn von api genommen! Ebenso T (api 
sambhävanäyäın) & Hemac. °®*°u°B. * adho nipatya ‘sutthio’ ti sushfhm 
sdrto bhätvaıl). * "tburmsinto B; "ryam anuttejayan. ® jabhh° P; lagan. 
 khuddäpyate, 4 dinne B; däne. 1 Smantt B. 22 Par, 


I, 60, 10—14. — 43 — 
nena, tam ca tassa appamı ahäriyam bhaval marlam ca, evam 


siso vi äyariya-malao ceva na sunei‘, kim tu anubhäsantänam 
annao annao ya turiyattanena genhal; evam fassa thovam ava- 
dhäriyam bhaval' avisuddham ca pajjavehim tu. carcd. 

11. padivakkho jähage. mandie duddham, tatth’ eva thovam 
evam siso vi äyariya-sagäsao thoväthovam genhlüna su-parijiyam 
karei; evam tussa anunnäyam pariyaftiyam ca bahum thiram 

121, gmi duriha: pasatthä apasattha ya. egena (dhamma- 
tthiegn) enuvvejjänam* gävı* dinnä, te bhapanti*: parivädıe® du 
jjhau. (tahä kayam). tattha ego (padhama-parivädigo) padhame 
nase eintei: (ajja ceva majjha duddham,) kallam annassa hohüi s, 
(ti) kim mama eyde (tays-pägieya iha häraviena)! cari-m-üi na* 
dinnam?. evam seschi? vir. 32 (gävi) acırena mayä’, tesim® 
häni ya‘! avanya-vädo ya (dhijjäiyäpam!®, taddayv'annadavya-vo- 
echedo) 'erisa’ t&i anndo vi na labhanti. evam üyariyam pi, sisd 
‘pädiechaga karehinti”, padiechaga ‘sisa’ ti. carca. (Vißesh. I, 
1473—1475 aviniyattanao.) 

büyä pasattha. “bambhanassa dujjhihu” ti “gävi ya puno 
majjha vi’ ti. cared. evam äyarie, sisä cintenti: kim amham 

m, amham esa bharo nijjarä, dyario ya sähüna dahi, puno 
amham pi ti. carea. evam eig ei. 

13 = 57,2. Öbheri. sa cceva Vüsudevassa bhaniyä, jaha 
sü Jay su-visuddhä quna-juttä äsi taya mah’aggha ädhiya ab- 

'ya*, paecchä vivariyä. evam sise vi samoyüro. ahavd 
jahä Väsuderena qunehim vi aklkhittä bheri ya laddhä evam 
siso vi” qunavam qurum ärahei sa-kajjam na) dei ti. carcd, 





mai A, 

1 C(T): egenam avirayaspam gävT cäuvejjassa dinnä, ts am väraepam 
dine-dine duhanti. jähe jassa värao bhavai tähe so eintel: su-cäriyam pi eyam 
kalle anno duhihi? tti efriys-phalnm na ceväham uvajivibäni, to kim nirattha- 
ya ss eäriım kbävemo?! tti käum duhitiä avatäleum muyai. evam sä mayä, 
tähe tesim maruyänam svanıo jäo ‘go-vajjhä-raya'? tti, däna-hänt ya jäys, 'nä- 
renti' tti käum na koi vi dänam del. osa apasatthA. evam goni-thänfyä äyariyä, 
dhijjäiyn *-thägiyä sTsA, te eintenti: amhe dhurä, padicchngä suttatthäni ghettum 
gantu-kämf, te se* kühinti pwlilehana-bhikkha-pädadhovan'äigL palicchags vi 
eintenti: esa sTsagänam se bharo®, amhe sutt'atthägi geuhämo,. pacchä äyario 
akajjamäne savvaın appauf karei, tähe väiya-pottiyasembhiehim rog'äyankehlım 
gahio kim deo? evam sutt/attha-hänT jäyä. paeehä te tepam dosenam annahlım 
pi gaeche dhoyam”® na lalhanti, erisesu na däyarram. biiyä gonT pasatthä, 
egenam tah'era dinnä, te eintenti: Viiesh. I, 1474 ttl käum nIsaffham’ tana- 
pägiya denti, erisesu Ayariya-bhattimantesu däyarram. 

* caupham vijjälyäga, 2 gonl. sampahärenti, 5 padiv”, 
pi F; dujbibil. dei *iyarı Peigugi Main N nicht 
in A. 12 ij” 8; I fehlt. 


1 duhiti P; dhokshyati, ” go-hantärah, : wiij” P; dhigjäti. 
* sem B; nicht in T. > "uam bhäro. % irutsjüänam, TZ.d4n° B, 






Bi” 


are. II, 60, ı4. = 


141. (Abbirägi ghayam gaddıe® ghettüga pattayam vikkina- 
gäyi gayägi. @dhatte mappe Ahirı hetthao thiya* padiechai, Ähıro 
vi väragepa appigei. kaham avi? ayuvantt/appinane gahane vä 
antare värago bhaggo. Abhirı bhanai: äsayva güämellaga, kim te 
kayam! iyaro vi* aha: tumam ummattä, annam paloesi, annam 
genhasi, täpa kalaho. piftä* jäyä sesam pi ghayam padiyam**. 

*  üsüre ya jantäna® sesa-ghaya-rüvagä baladdä ya tenehim hada, 
anäbhägigo ! samvuttäni. 

evam jo siso pnecuccär'äi karento annahä parüvento padhanto 
va sikkbävio® bhayai: tume ceva evam vakkhäyiyam va”* kahi- 
yam vä Visesh. I, 1481. 

padivakkhe kahägagam pürvavat, nänätvam pradarsyate: bhagge 


En 


2 OT: (jahk) egä Äbhirf sagadäni ghayassa bharenm ! nagaram vikkira® gayä 
samam bhattäreoa(m)t? annehim (ya) Abhirehim ghaya-vikkiin)nehim samam. 
tnttha so Abhiro uvariiım) wilnggia)o sagulassa hetıhä fhiyko® tin Abhirie 
gbaya-ghadae parämei; tattba tenalın) näyam 'gahio’®, täe® nAyam ‘na tAra 
- muncai (tti), do ghada)o padittä bhinno, tähe (st) Abhirt bhanai: tume nge- 
hio ceva mukko, Abhiro bhanai: tumie’ duggahiyam kayam. eram tesim 
'tuma tumam' ti bhanantänam ® kalnho jüo, paechä so Äbhiro sagadao oya- 
Fittä nisatfham® pittiya’. jam ui eiffhai ghayam tam pl chaldiellayam 
(ghaltam?! tesien bhandantägam suna(ya-jär)ehlın enttiyam bhümie ya'! pavittham, 
täva annehiım ghaya-vikkliniachig ghayam vikkiyap!®, tähe täl pavikkiyäl 
üu'nggbena‘!, tesu ya ghaya-vikklin)agesu garsu sa-gämamt!® (tKim) ayam 
ekkallayäni (jäyäni), eorehim uddudhaim', evam (cevn)"* jo siso älävayam 
vieeämelento'” äyariehim bhapio ‘ajjo mA eram bhaza'!® tühe so bhanal: 
(Visesh. I, 1481#) tnmas ceva evam dinnam, äyario bhayai: na demi ahamı 
eram, tame vinksiyaem,. sTs0 bhansi: m& ninharühl, na wattai appani cora 
(evam) däum*’®, uvaujjiom®® dehi, mA arnam ceva eintehl, viecänelie dijjante 
aham en tamam ea kilissämol, eona käranenam uranjjiam-® dehi, eva tesim 
asarmkhadam bhaval), erisassa na däyavvam. annä® Äbhirt tah'ova nagaram 
gayä, tah’era ya bhinnam®. täbe Abhöri (evam) bhagai: na tumam dos, 
mamairm) esa doso. (bio vi) Abhire bhanai: na tumam, mamam ti, tähe* 
A valuy& (sam'gahiy&, unhödsena tAvettä siyalam käum sarvap © gheayamı ni- 
ravayavam ® gahlyam, satthellachin samam gayd, na ya corehi . .. ya, na 
ya ghayassa üno aggho jo, evam jo #10 'mä viecämelehi' tti bhanio 'miechä 
(mi) dukkadam, mso vipfsiyam’ ti, jai vä Ayarichim ayuvauttehim dinnam jam 
tähe bhayanti ‘miechä (mi) dukkadam, mae ccova anuvanttenam dinnam' ti, 
eitienam cova gayam bhaval, erisassa däyarvam®”, 
224g: 5, ® api 8, “tham avi B, “tham api , 4 pitte- 
pitti 5, ® “anm B, ®ro jayant” 8, “re yant? 
! "gToi B, 2 "uichav” 8. 





1 Pr 0 B Ockayı  bh° #° vor nm”, 4 AbhirT. 5 *hiyam B. 
© {Ie, ? susae BD, * bhandant® P, ® ©adh*” Br nisattam, nn 
"" ghadayam B, ’ ra, Ski”, ’* ünaghe P; jän äno nggho 
" ugg” P. " sjbüdh” B; ucchüdh”, das Folgende bis na "wram in Skt. 
"te P, “Ute B; wyatyümredayan. ’" “paha B. 9 dutteä vaktım 'adyäpl 
na kim api vinashtam', = uvajj’ BP; upayujya. A bliya, = ghadä- | 
ghado bhinne.  * biyam pi B, + % tahlern P, ‚= sr, = rarasesann. . 
-” Die ganze Periode in Bkt (...... .. tata etäratä upaiämyati . . .). 


B: 





IE, 60, 1. ze, — 


värage)® oingo. dohi vi turiyam + kapparehim (ghayam) laiyam ®, 
thevam ® nattham. so Abhiro bhapai: mae na sutthu panämiyam. 
sä (vi) bhagai: mae na sultthu) gahiyam #, evam äyariega ve 
älävage dinne (vigäsento)’. paechä äyario bhaysi: mä evam kuftehi, 
präg® eva mayä° anuvauttena dinno (tti. s1)so bhayai: mas 
na sutthu gahio tti. carea. ahav# (jahä) Abhıro !® jänai *(evadda) 
dhära !! etäilliyä ghadee mähii !*', evam !# Ayario (vi) jäpai: eva- 
ddagam älävagam (sakkehii) genhium ti!*, eram periklhie sisussı 
carch, 


dejjä, dusisassa vinego. 


= Äbhiro bhandfe uvarim! fhio ghay'agga-kudam panämei, heiihä se mahi- 
iä pudiechai; tise iyarassa ya’* hntard genhanta-muyantäpaım kaham avi palio 
bhinno, ini bhandanti 'tume dupgahiyam' 'tume dufthu panämiyam' tl. tära 
savram bhumim gayam"", paroppara-kovo, velä phittä akäle gacchantänam 
sasa-ghaya-mollam ? baillk corehim gahiyä, hänf aranıo ya. evamn cava ülkvas 
äyariona dinne annahä* kuftento* bhayio ‘na evam' bhanal 'tume cova eva 
AR. 2 bhanai: na demi, tumam. vwinäsesi tti. kalaho, evam samoyäro, bilo 
‘dara’ 
4 ravaravassa cc, ravassa }. & “räni bhariyägi. © manägam®, 
7 "gomti B, "seto Z, vionäromta 5; "vao "no. s . Mu, 9°, 
1 Sram A, "ra 0. 12 mil 5. H# ovam B. 2 "unit tti, 








i arm, 2 „mull”, ® annam vä 4 Sttimto a, "ito A. 
5 "nämamp a. 


REN IL, 67—77. 


I, 68. 67; avaraVidehe taftka egammi gäme*! balähio % so 
(ya) räy'ädesega® sagadäpi* guhäya därnga ®-nimittam © egam ma- 
ha’davim ” anupayitfho. io® ya sähuno (magga’-pavanna satthena 
samam waccanti. satthe ävisie10 bhikkh/attham pavitthänam grao 
sattho. padhäviy& ayänantä vi, bhullä)!!, müdha-disa !? pantham 
syapamapa tea adavi l®-panthegs majjhagha !%-desa-käle tanhäs 

uhäe ya paraddhä’’ tam desam!* gaya jattha so sagada-sanni- 


veso. so ya te päsittä sähuno mahantam !’ samvegam üvanno : 


(bhanai) ?%: aho ime sähugo adesiyä tavassino adavim 19 anupavitthä. 

II, 69 tesim so amukampäe viulam anna !-pägam däügam 
üha *: eha, bhagavam, jena® "%pantham * avayäremi. purao sam- 
patthio. tähe te (vi) sähuno tass’ eva glen)am samanugaech- 
anti. tattha ya (tao) eyo (gurü) dkamım iya-ladılhi-sampeanno 
tassa dhammam kahenum ärsddho, dhammakahi'vasäne ya se uva- 
gayam sammaltım (fassa 50 uvagao". te pantham) samoyärettä 
tähe niyatto***. te pattä sa-desam. so ya puna aviraya ’-sammad- 
difthr Arsla-müse külam käuna® Sohamme kappe paliovama-tthiio 
devo jäüo ®, 

‚ao cuo samäno 71°, *Ikkhäga-kule jüo. Iklchäga-kulass 
uppatfi bhaniyaves, *tad-derena 'kulagara-vamsätite kälo® Taula- 
gar'uppatti, 'Usabhao Bharaho, tassı suo Miri tt Usabh’uppatti, 
tattha Isulagar’'uppattie imä gahä: purvea-bhave >. 

U, 77. avaraVidehe! do mitta vaniyaya'® manneyaeod: tattha 
ego mäl, ego ujjuo, te puya egao ceva varaharanti. tattha (ego) jo so 
mäl so fam ujjuyam atisamdhei vencei, iyaro saccam 1% agühanto ® 
sammam"** sammenam vavaharsi. (do vi puna* däna-rui. tao) ‚jo 
so ujuo s0 Äla-mise kälam* käuna® Simise osappinie susuma- 
dusamäe samäe bahu-viikantite palio a OR sese ih'eva 
Bharahe väse (däbin’addhe) ‘addhaBharaha-majjhi -tbhäge Gan- 
gaSindhünam majjhe egassa manuya-juyalassa mihugago jäo?, 
tena una kaha mimusattonam laddham? tenam ujjugattenam. 
iyaro tenam vankattenam, däna-ruwi ya äsi; so (vanko puga) 








I "mammi, 2 gü eintao, ’ "pam 8; räyisamvesana (für "ya- 
samdesena), * “di-sfiealam. u ® hinter "#iho. T "ham ad“, 
ANNE, # "ggam B, 10 Era’ 5,  satta-paritthabhbhä (für sattha- 
paribbhatthä), !2 disä-müdhn, un» € 14 majjba BS, 15 pn 
parabbhähatk (für has ya abbh°). 0 pas” SF, I Funta, 15 nal B, 
"ni 8, in“ 
' asanı BS, ®bbanl übe, Anm 5, 4 
“ar” B, ’ Samvega, ® kice:, " bite d’ B; -Hhitesn devesn 


r 
Braranng, 


"ef. Tı® ® ef. Tan, 2 ef. 72b, * für ’se 'tite jüte, ° für 
"ra i= sc#, - 

! purrav”, ® vn” 5, "oiya 8; "ohije F hento, 4 0 B, 
“Te, * cf. Tam, " "nan pacchyio, 


IE, 78. a 


tammi ceva padese hatthi-rayanam jüo®, (so ya) seo vangenalın)? 
caud-danto (ya). 

II, 78°. jühe te paduppannä (jäya)* ** vaenam tähe (teya 
hatthigä hindanteys so dittho mihugago) tesim anna-m-annam 
datthünam (ya se) afien pl samuppannä. tam! (ca) deefed atı- 
samdhanatäe ya (se) äbhio(g)ga(-japiya)m (kammam) nivvattiyam, 
tam tühe udinyam. (tähe) tens hattkin& mihugagam khandhe vi- 
Iniyam. tam juyalayam vilaiyam dafthünam (teua) sayvena loeya® 
‘abbhahiya-maydso eso®, imam ca se vimalam vähagam' ti tega se” 
Wimalavahano' tti nämam kayam*. tesim ca jär-saragam ° jäyam. 

II, 78°, tähe käla-doseya (te rukkhä parihäyanti; satte" *" 
avasesa* ” tam* ** jaha* **: 

matt’angä bhingä eittang@ eitta-rasa 

geh'äkärä aniyapä satte mayä kappa-rukkha tti ®) 
tesim manüsänam tesu rulkhesu (parihäyantesu) kasaäya ’ uppannä”. 
(imam mama, mä ettha koi anno*** alliyau’ tti bhayium payattä.) 
‘jo mamikayam" samalliyai tena kasä ijjanti 1% (geghane ya asam- 
khadam’ ti. tso tehim eintiyam: kamei abivaim thavemo jo** va 
vatthäo thavei!). tähe fam asahantä Yesa dahi te rukkhe, tassıa 
bharihinti” te tam uvafthiya (tebim so Vimalavähano 'osa amhe- 
himto ahio’ tti fhavio). tähe (teya tesim rukkhä virikkä) bhagiyä® 
(ya): ma bhandaha, tubbham ime rukkhä, jo tubbham ettha (eyam 
meram aikkamai)* tam mama kahejjahn*, eyam ca majjäyam 
tubbham paramparasna sarvattha thäreha (tti). jattha sa yü 
te äriya jüyä, tena param andriyä. evam tena merä thaviyd. 
'aham ca se dapdam vattehami*®. (so vi* *** kiha® jagai? jäisaro? 
tam vaniyattam sarai). tähe tesim jo koi avarajjhai so tassa ka- 
hijjsi®, tähe so tesim” day 16 yattei!!, ko puna dando 19? 


* jüyaın. 

I van, 2 Sera ao bogo, # imo, & karenti, mit n® vor VW". 
& jki-s° 5; jäti-smar". 

& In der ersten Zeile fehlt ein Name. Die Vorstellung ist die, dass nur 
noch sieben Kalpavrksa-Arten geblieben seien von den zehn, welche nach Samar. 
x 6 den akammabhrmi-Bewohnern und nach Jtväbh. IV 6, u—m (Ed. fol, 
3472 — 3308) den aniaradiva-Bewohnern zur Verfügung stehen. Deren Auf- 
zählung lautet (mit seeundärer Versißention) in Samar,: 

matt'angayä! ya bhingä® tudiytanga® diva® joi® eitt'angä® 
citta-rasi? mani-angä* geh'ägärä" anigana!" ya || 

Dis Iräbhigama-Stelle liefert nebst einer ausführlichen Beschreibung die 
Prosa-Namen (mattangä' bhing'angü® diva-sihät joisiya®),. Eine ganz kurse 
Beschreibung in drei Gäthäs wird sammt der mitgetheilten Samaväya-Gäthä aus 
dem ursprünglichen Kandf-Commentar eitirt von Malay. zur Nanidf (Ed, p. 396, 
84, nummerirt 5—8) und ohne Quellenangabe von SubhasTla-gani in Kathä- 
kosa 1 1, ei. 

’ mamattibhävo. * jün. ® Sa 8, “kamta BI; mama te. ' Kilj” 
BF; "yai ta na sätljj”. 

I thin" 8, 2 so bhanai. # wvarajjbai. * "jjäbi B; uvattharejjähn. 
She Sm BE Fjäie? BE  * uvaitharijel 9 msn 
“4° B, 1 thayei B, karei tti 8, 








Pr ihre IL, 78°908, 


hakkäro hä! tume dutfhu kayam'. (tähe) so tena hakkärena 
jägai: sisam padiyam, chäya-ghäo, (aham savvassa-harano kao, 
tam) varam 1° (kira) haot® (me sisam chinnam na ya’? erisarm Vi- 
dambanam pävio!#) tti. (evam bahu !®-kälam hakkära-dando !" anu- 
attio 17, 
I 1,70. tassa (ya) puna Candajash!# nama bhäriya. (tie 
samam bhoge bhunjantassa avaram mihugam jäyam, tassa vi kal'- 
antarena avaram. evam te ega-vamsammi satta kulagarä u Sure 

II, 88. eesim ceva mahillao: Candakanta burüva dere 
Caklchukantat Sirikantä Marudera. 

II, 80. tesim puna uecattam: padhamassa nava dhanu- 
sayd, atfha, satta, addha-sattamä, chas say, addha-chattha saya, 
panca panuvisä saya Nähhrssa. 

täo ya kulayara-bhajjao isim tehimto? ünao. 

I, 812. te sarve vajjüsabha-samghayanä sama-cauramsa- 
samthäna-samthiyä. 

füo vi ettie Br 

samghayana-samthänälm peyanedlim: 

alien nme ee iemdhe vojja-vedho vajja-kiliye 
ya, bue vedhao n’atthi, tue na vedhao närı .,. cauttham 
eyao baddham, pancamam duhao vi abaddhan, chattham nava- 
ram kodie miliyam. 

suma-cauramsa-samthändm: Jattio urveho tuttio eilklkhambho 
vi, järisam ra egam cakkhum tärisam biyam pi; evam sanv'anga. 

ham: jassı bähäo dihao, wecattam thovam; uvari' risälo, 
sädi diggho, baha daharika. vämanam rahassam. khujjam 
isad-ümatam. hundam asamthiyam eva. 

eyaıı chanınham samthänam chaveihe ei samghayane bhaiyam. 

tesim una padhamam samghayanam samthänam ca, 

tesim vonno bhäniyarıo: 82, 

II, 84», » tüo &eim bhajjüo sarodo piyangu-ranndo, 

yänım tesim äugam: 85°, avasesünam asamkhejja puvea, 

IL, 85%. te ya änupuwvvi-hini, Näbhissa puna samkhejjä 


II, 86°. it jam tesim äugam fam bhafjäna vn, 

II, 86°, sarvesim ceva tesim hattki-rayananı hotthä, tesim 
ca nn F 

I, 87f. jam jassa m tam tassı sama-dasa-bhäga kaü- 
nam jo padhamo Fhago 50 kumära-bhäro, jo paochimo so wuddhi- 
bhävo, majjhima attha bhaga kulagara-bhävo. evam savcesim. 88®. 

kassa puna kahim uvaräo! yathä-samlıhyam: 89. 

II, 90%. je ya hatthi Marudeva ujto ya cha ütthiyäo dio 


m°4 My gie kB (virahao); hamma, * pädllo B, 1 "ham Z, 
“4° BZ, 170 Hr 1 SdasirT, 1# tig patto Cakkbumam näma, 
eram paramparasnn Jasavap Abbiecande Pasenaf Marudere Mäbhr, 

! m statt k. ® s statt h; zum Folgenden vgl. VIII 137= H. 





„ln 





findet man in der demnächst erscheinenden „Uebersicht über die 52 
Ävasyaka-Literatur*. 


Der Druck ist schon vor RE worden, = 
weil es nöthig schien, für die Fortsetzung weitere Handschriften 
heranzuziehen. Solche sind denn auch nach mehrjährigen Be- | 
mühungen theils kürzlich angekommen (so für H und 7 für 0) ki: 
theils bald zu erwarten. = 

Eine vorläufige Orientirung über die Avasyaka- Erzählungen R 


16. 8. 1897. 
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‚an L The Baudhäranapitrmedhasütrn. 
F j The subjoined edition of Baudhäyana’'s pitrmedhasütra (first 
0. praäna) is based on the following manuscripts: 
ER 1. Bü. No. 163 of the MS8. presented by Prof. Bühler to 


- the ‚India Office, from fol. 15%a to the end. Devanägari, u 

r ° 2. H. No. 162 of Haug's eollestion belonging to the Bavarian 4 

 Court- and State Library, from fol. 124b to the end. Devanägarl. } 
087% No. 9916 of Burnell's "classified Index to the Sans- 

Br * krit MSS. in the Palnce at Tanjore, 1879*. Grantha-writing. A 
_— eopy of this MS. was obtained for me through the kindness of 
Dr. E. Hultzsch, Government Epigraphist, It contains a complete 

- text of the pitrmedhasütra, in two prasnas. 


0004 Bl. A great fragment found in No. CXXI of Burnells > 
"Catalogue of a collection of Sanskrit Mannseripts, 1870*. Grantha- _ 
EN = writing. r nr 
A The first two of these four manuscripts are obviously copied 
from one and the same original, ‚as to a great extent they exhibit 


the’ same elerieal errors and the same omissions Consequently 
= these two have, on the whole, the value of one single manuseript. 
2% These MSS, (Bü and H) contain the whole first praäna and the 
% . eommencement of the second. Sometimes, at the end ofa chapter, 
I. the first words of the next chapter are mentioned, sometimes not, - 
Br An explanation of this fact will be given further on. 
E, A very valuable and independent test Brl contains. This 
-  _MS., mentioned in Burnell’s catalogue as "Apastambalosfacayann*, 
sonsists in reality of three parts: =. fol. 1—5 contain a very | 
aa - instructive manual on the logtaciti according to the rites of the Be 
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younger Taittiriya- a (Bhärnäysja- -Apastamba-Hiranyakeäin). 


It is ineomplete. b. folL 6 (marked 1!) —11a give a large frag- 
ment of the Baudhäyanasütra, beginning with dayatyaprakväthayen 
(p. 16, 1. 8) and ending with afhäntarenägnim ca (p. 28, L 10); 
e, foll. 11a—16 contain a lostacayanapreyogs. Although the latter 
text professes to be a eayana-manual for the Äpastambins only 
(without the dhuvans), as composed by the Käpardibhäsyakrt }), it 
gives the rites not of Apastamba but of Baudhäyana ®). 
-  Wholly independent of the otbers is the text preserved in T. 
This Granthamanuscript was originally a eopy of a Nägari one; 
consequently the only right way of using its varietas lectionum, 
is to transeribe again its Grantha-writing into Nägari-types. 
Other sources. Unfortunately a bhäsya on Baudhäyana’s 
pitrmedhasütra seems not to be extant nor to have existed. On the 
other hand, there are, besides the above mentioned prayoga, some 
Inter texts extant, which have more or less contributed to the 
decision of many s moot point. First of all: the Baudhäyanıya- 
paddhati by Kesavasyämin, Vih kanda A MS. of this work is to 
be found ut the Indian Office (No. 604 of Egreling’s catalogue). 
Of some use was also the Manual of grhyarites, written in Grantha 
on 98 talipat leaves, presented by Burnell to the India Office: 
No. 128 of his collection. In the "Catalogue* it is wrongly deseribed 
as a Manunl of grhyarites according to the Apastamba ritual. This 
work (indieated by me us grhyaprayoga) often quotes whole passages - i 
from our sütra. Numerous are also the quotations of Baudhäyann 
in Veskatanätha - Vaidikasärvabhaums's eommentary on the Pitr- 
medhasära (pitrmedhasärasahitam sudhiriloconam nama dharma- 
süstram, Mysore 1885, sadvidyämandirapres). A pitrmedhaprayoga 
is also given in Venkatesa's (sanirgayu)prayogamälä, Bombay &äke 
1808, This important work treats in three volumes (sampntas) 
of: 1. the sueraments; 2. the other domestie rites: 3, the funeral rifes. 


The Baudhäyanapitrmedhasütra, though being a separate work, 
is always given as an appendix to the grhyasütra, Sametimes even 


2) Apastambakalpe wädyaghosarı diänfvan)avisayam ii vädyaghoram 
2) Curkous is a list of the sambhärke 
£ sam In the Drürida-ianguage, re 
dhägayü, beginning: morakudinatadhiritondi ete. 
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it is eited as forming part of the grhyasütra; for instanse- the 
title of manuscript T runs thus: Zodhäyanagrhyasütra apara- 
pren ambhah and the Prayogumälä, when quoting from the 
pitrmedhassütra, introduces the words with: ofra grhyasttram. 
The same thing-is done by Äsvaläyana, the last chapter of whose 
grhyasütra also treats of antyesti. 

Although complete eopies of the Baudhäyanapitrmedhasütra 
are extant, I do not pnblish the whole of this work. First, because 
the second praäna is known to me only in a hopelessiy spoiled 
state: secondly beeause the text of this prasna is for the greater 
part deeidedly secondary. Some of the chapters treat at length 
of the same suhjects as are already found in the first praäna, 
commenting upon some phrases and introdueing the quotations 
with: yatho eat. Other chapters deseribe the same rites, that 
are handed down in the last part of Hiranyakesin-Bhäradväja's pitr- 
medhasütra. One chapter seems to have nothing to do with funeral 
rites. Some chapters conclude with the words iy äha bhagavin 
bodhayanah, these being also the words of the end of most of 
the parisista-chapters. To a corpus of secondary funeral rites I 
have previonsly drawn the attention’). 

The first prasna of our sütra in subdivided into 17 kundikas, 
the second probably into 20. The subdivisions of prafna I accord- 
inz to HBä are slightly different from those given in T, but 
agree with those given in Pri There are traces of a second, 
probably older, division: into adhyäyas. This double division is 
also found in other Baudhäyanatexts, e. g. in the Cayanasütra. 
The end ofa kandikä is generally indiented by the pre-mentioning 
of the eommencement of the next kaydikaä The end of an adhy- 
äya however, is, I presume, indiented either by the repetition of 
the coneluding words of the adhyüya in question, er, where the 
repetition is not found, ut least by the absence of the pre-men- 
tioning. The first adhyäya contains kandikas 1. 2. 3: the pre- 
liminaries and the journey to the burial ground The second 
adhyäyn, eomprising kundikäs 4. 5. 6. 7, deseribes the situation 
and the preparation of the burial ground, the slaughtering of the 





t} Die altindischen Todten- und Bestattungsgebräuche, Amsterdam, Müller, 
1896, page IV. Every time this work is eited, the smaller figure points to the 


note, the larger to the paragraph. 
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cow, the „pätracayans* and similar rites. The third adhyaya, 
eomprising kandikäs 8. 9. 10, treats of the eremation proper, the 
rites immediately following and the particular rites to be observed 
for an "anähitägni*. The fourth adhyäya, or kandikäs 11. 12, 
treats of the eolleeting of the bones. The fifth adhyäya, com- 
prising only one kandikä (13), describes the "punardahana*. The 
sixth, comprehending kandikäs 14. 15. 16, contains the rites of 
the "dhuvana* and "lostaeiti*. The seventh adhyäya, deseribing 
the purifying ceremonies ($änti), consists of only one kandiks (17)"), 
So für the first prosna. In the second some traces of the same 
system are also met with. 50 kapdikas 1. 2. 3. 4 seem to have 
constituted one ndhyäya (the last words of 4 are repeated); kan- 
dikas 9. 10. 11 have obviousiy also formed part of one adhyaya 
(the beginning words of 10 11 are mentioned at the end resp. 
of 9 and 10). ß 
The stile of this Baudhäyanasütra is the same as that of the 
other genuins works attributed to this sütrakära: broad and inter- 
woven with many digressions and ancient sayings. The relation 
between the sütra of Baudhäyana and that of the three younger 
sütrakäras of the same Vaidic branch (Bhäradväja, Äpastamba and 
Hiranyyakesin) is a very elose one: it might be said, that the sütra 
of the younger three is an abbreviated edition of the older Baudhä- 
yana; but it is not only shorter, the materials in the later sütras are 
arranged more practieally. Baudhäyana, for instance, enumerates 
tbe qualities, required in a good burial ground, after he has 
deseribed the funeral' rites that are to he performed on the way 
to tbe burial ground. The sütra of the younger Taittiriyas howerer 
opens more practically with the enumeration of the ‚qualities re- 
quirel in the burial ground. 

As to. why Baudhäyana gives all the single mantras in 


extenso but complexes of mantras in pratika, although a colleetion y 


of the mantras he uses must have been known to him, see a con- 
jecture in: Die altindischen Todten- und Beststtungsgebräuche, 
page VIL 

I subjoin a list of words of the Baudhäyunapitrmedhasütra, 





1) HBA have, after the end of kanlikä 17 and before the usmal 
enumeration of the pratikas: samäptodhyüyah; after the pratikas: samiptah 
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tionaries, others unsatisfactorily testimonied in the texts hitherto 


published, and again others, peculier in formation or etymology. 
nirmära-, in the expression yady ähitägnir nirmäram gachaty 
upatapatii va Erle vis (3. 1) seems to be an equivalent of anı- 
‘man, comp. Sat. Br. XIV. 7. 1, 41: sa yatränimanam nyeti ja- 
1oyd vopainpall vrgsmängn njocheti. 
nikerntaytta (4. 14), compare Saskh. $rs. XVII. 24.20. The 
word occurs also in the Baudh. grhs., see Ü. ısı. 
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some of which are new, i. e, not to be found in the Petersburg Die- 


uttapantya- (sc. agni) (5. 10), designation of a fire, brought _ 


‚about in a certain way. 


. Ppracydvani (5. 8) adj. with kumbhi: "a large pitcher , used 


at the parisecanam of the pyre*. 

prakgnaus (6. 10, 17; 7, 6), "he euts* or "dashes to pieces*, 
eomp. also the eritical note on 36. 4. 

anisragdärin- (7. 15; 33. 8), comp.’ C. ı2%. 

anägarta- (7. 14), "without holes* (?). 

samambhümi- (8. 2), adj., "being on a level with the ground*, 
comp. the erit. notes on 33. 5, 50. 7. 

äpäraka (äpürasca?) (8. 3), name of a plant. 


risramsikä (ib), name of a plant, comp. Maitr. Samh. IL 6. 1 


(Böhtlingk: "von unbekannter Bedeutung*). 
vedayati (8. 6; 21. 8) synonymous with sammiärgti, must be 
a denominative from veda- "broom*. 


apracyävayantah (9. 7; 87. 17), compare Ü. ı72. 


patihifa- (9. 12), "he who takes the place of the husband, 
. the substitute for the busband*. Hir.: patistha. Compare Ü. ır6 » 


and Av. grhs. IV. 2. 18: tam utthäpayed devaralı patisthäniyah, 

where devarah is probably » gloss. | | 
äjyasruvau (10. 10; 38. 10) also in the sec. Bandh., = ya- 

binda (Gopälayajvan). De 
sämnäyyäpidhänä (10. 17), one of the utensils used at the 


 sämnäyya-offering. 


ülopahavana- (10. 17), one of the sacrifieinl utensils. 


khürindvam (11. 6), a dvandva? "the basket (in which te 
 sambhäras have been conveyed?) and the piece of network (used 


at the parigecana?*. 
abhyujjealayati (12. 5, 8; 18, 7), "to inflame*, 
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ubpreksä or upekza (12, 5; 18. 7) must be synonymons 
with Hirapyukesin’s vrjnanam: "un ancient saying* (the nomen to 
vijndyale). 

pratyüchedya (18. 1). "having broken to piecks*. 

paräne- (13. 1), in paräca süktena: "without repetition*, 
also peragavahatindei erikingzm. Comp. Ü. m. 

yürulgrakanam (14. 9), "as long as possible. Comp. Pärask. 
grhs. L 5. 15, where the sigmifieation is a different one. 

aghodakam (14. 10), probably "the daily bath dnring the 
period of uncleanliness“ ‚ nearly synonymous to ee 
Äp. dh&. L 10. 5. For agha- compare Sankh, ärs. IV. 15. 


näghähin! verdhayeyuh and Manu V. 84. 

abhivizyandayatı (15. 2), "to sprinkle*. Comp. Baudh. in 
the commentary on Ap. ärs. XIV. 18, 18, 

anulchya (15. 15), something like "recommendation® ? 

paristaranfya- (5. 7; 16. 4), "used in strewing around the fire®. 

avasarjaniya- (16. 6) sc. ähut-, "a burnt oblation offered 
with the mantra avasrja punar ame, 

aprakeathayan (16. 8: 37. 16; 41. 2), compare .C. ım. am. 

haniryaynıya- (17. 8; 41. 14), "as used at the hariryajlia®, 
eompare Ü. 59. 

ankiyanam (18. 4; 42. 4), compare Ü. a; possibly the 
word is corrupt, but if so the corruption must be a very old 
one, a5 both the sütras give the word, with scarcely any var. leet. 

prasekam (18. 4) "pouring out*, gerund to prasücati. 

ansrinayati (18. 1), if this is the correet reading: "(the 
smoke of the pyre) goes along (the earth)*, 


vyübhramatı (18. 8), "(the smoke) is dispersed in different j 


direetions*. 

äkrti- (18, 10; 42. 7), compare (. «or, and the eritical note 
on the last passage. 

ahimäha- (19. 1, 2), "whose days are not lessened*. 

epasaltertta- (19. 10; 21. 9). Bandhäyana's apasaläerttä 
rajjuh is the same as saryarayjuh (Kaus, sü. 83. 4) and apa- 
salavisrstä rajjuh (Käty. &rs. XXI. 3. 32). 

Perisrayana- (19.10), adj. fem. -i-, "used at the parigrayanam*. 

dmamaya- (19. 11), "unbaked*. 

nalegika (20, 2), compare Ü. ss», 
ksetrarirnni (26. 12), "a elod of earth taken from the field*. 
in 
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adkıy. ud. yam (20. 10), "to put down on*, 

svneoksitam (16. 10), "well sprinkled“ ın: svvolksitam awro- 
ksati. Similar expressions are: susampistäni pesayiva (42. 4), 
susamerpiind samdrpya (49.7), susambhinnam sambhinaztl (7.10; 
36. 4), susameikam sameinvonti (17. 1: 41. 11). 

ksudramisra- (17.2), "mixed up (together) with little (stones)*. 

vidhäbhyasam (21. 12). 

enuspandyam (21. 12), "along the cord*, 

svayanciti- (22. 8), "the self-building (of a fire-altar)*, de- 
signation of a mantra. 

antahsarkaram (22. 4), "on the inner side of the sarkaräs*. 

yathüsarkaram (23. 8), "as (has been done with) the &.*. 

saptagava-, trayodasagava- (22. 6). 

yalhägasem (22. 14), "ss (has been done with) the cows“. 

vyudacanti (22. 15) synonymous with ufsrjanti? See the 
crit. note on this passage. 

fh (28. 8), "so as to make thoroughly smooth*. 

adhidrarana- (23. 11), designation of a mantra 

lostaciti- (27. 5) = $masänakarayam. 

samlopayate (28.8) — sumlobhayati (43. 13). Compare Wiener 
Zeitschrift für die Kunde des Morgenlandes, VIII p. 369. 

pätracayana- (29. 7), "the act of putting the sacrifieial utensils 
on the pyre on and by the side of the deceased”. 


I have not attempted to give the sütras separately, first be- 
esuse in my MSS, the text forms one continnous whole, and secondly 
because I have more than once experienced that dividing a text 
into sutras is on the whole rather prejudicial to its being rightly 
understood. Many a passage of the Kangikasütra for instance has 
been misunderstood in eonsequenee of its being wrongly separated 
from the words following or preceding. It was only in order to 
facilitate the reading of the text, that 1 ndopted a certain system 
of punctuation after the manner of L. von Schroeder in bis edition 
of the Maiträyayt-Sambitä, eompare his " Einleitung“ p. XLIV. 

In the notes on the Baudhäyana- and Hiranyakesisütras I have 
confined myself to what I thought strietly necessary; seldom only 
hava I given extracts from commentaries. I eould dispense with 
these extracts the better, as the editor's work on the Indian funeral 
rites furnishes, so to say, a continuons commentary on the sub- 
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Joined pitrmedhatexts. The mantras, eorrupted as they are given 
here and there in the Baudhäyanasütrn, I have nowhere emended, 
as they wholly agree with the traditional text of the Taittiriya 
Aranyaka. Wherever the correet reading was evident,' I left tlie 
varietas lectionum unmentioned, Still there is many a passage, 
where the reading is either donbtful or has been emended with 
more or less certainty. 


IE The Hiranyakesipitrmedhasütrn, 


This first edition of the Hirayyakesipitrmedhasütra, which fills 
the last two prasnas of the great kalpasütra of Hiranyakefin, 
namely prasna XXVIH and XIX, is based on the following 
materials: 

1. T. Xo. 3760 of the Tanjore collection deseribed in 
Burnell's "Classified Index of the Sanskrit MSS. in the Palace at 
Tanjore*, p. 21. 

2. H. No. 38 of Haug’s oolleetion (Verzeichniss der oriental. 
Hs, s. 19), being a complete Hiranyakesikalpasütra, 

3. H®. No. 313 of the same colleetion; eontains the last 
hectad (safka) of the kalpasütra i.e, five complete prafnns (the 
description in the "Verzeichniss* is inaceurate): the sulbasütra 
(praßna XXV), the dharmasütra (praäna XXVI and KXVIo) and 
lastly the pitrmedhasütru (pra&na XXVII and XXIX). 

As the pitrmedhasutras of Hiranyakesin and of Bhäradvaja 
seem. to be almost identical, I also consulted: 

4. B\. A copy of No, 3856 of the Tanjore collection, 
being a recent transcription in Nägari of the older Grantha-MS, 
No. 3857 of the same collection, which was too much damaged to 
be copied. Such was also the case with the Grantha-MS, No, 9519. 
Of these two mannseripts the writing is hardly visible. 

5. B* The Bhäsya on Bhäradväja's sütrn, eontsined in the 
same MS, as mentioned sub 4. 

The pitrmedhasütra of the Äpastambins being very only 
related to the sütras of Bhäradvaja and Hiranyakesin, I also ayniled 
myself of all the aid this sütra, only preserved, as it seems, in 
the bhäsya of Gopälayajvan, could give: 
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"6. AA No. 9361 of the Tanjore collection, e. 1700 n.d; 


> Grantha-writing, 41 leaves. In this bhasya each sütre is given 
first separately and then the bhäsya on it. With A! is meant the 
- _ sütra, with A® the bhäsya of Gärgysa Gopälayajvan. 
Of some use was also the Brahmamedhaprayogs in Nägarı, 


Tanjore collection No. 3897. First it gives the chapter of the ° 


° > brahmamedha (a fragment) separately, then a prayoga. Its full 
fitle is: brahmamedhena sahitah pitrmedhaprayogah. 

Kg The sudhıvilocana (see abore, p. VIII) also contains many quota- 
tions from our süfra.. These are marked with Pi.Sa; likewise 
* -Säyaga’s bhäsya on the VI prapäfhaka of the Taittiriya-Arsyyaks, 
* marked TA. 


As to the value and the relation of the Hiragyakesin-MSS,, 


Em, 


most reliable; more correet on the whole is H?; the second MS. of 
" the eolleetion Haug, that was used (H), has this peculiarity, that 
- ät shows additions apparently of a secondary nature and wanting 
in all the other MSS. The three MSS. give a text independent 
of each other; H* is closer related to T than H. 
> The Bhäradväja-mannscript, containing the text as well as the 
2 bhasya, is full of omissions and elerieal mistakes. Without the 
7 help of other MSS., it eould hardly be rend, The great importance 
"however of B lies in the fact, that it enables us to see the diffe- 
9 rence between the Bhäradväja- and the Hirapyakesi-kalpa. For, 
 although ihe contents of both sütras are the same, there is a 
differenee in the arrangement of the materials. They differ first 


e in the place ocenpied by the chapter on brahmamedha (in 
un ‚Hiranyakesin it fills the seventh chapter. of prasna XXIX, in 
| Bhäradväja the first of the second praäne). Secondly in the fact, 
- that Hiranyakefin takes the last two chapters as one; consequently 
his second praina (XXIX) contains only eleven chapters, that 


of Bhärndväja twelre. The arrangement of the Bhärndväja-text is 
fü; probably the right one, As the last two chapters of the second 
- * praänn in my copy of the Bhäradväjasütra are rather confused, 


there may possibly exist a few more differences between the two 


texts in the arrangement of their contents. Of single words and 
0, passages that differ in the-redaetion of Bhäradväja 'and Hiranya- 
 —— kesin, I have noted only few. Instend of ‚aksnoh (38. 10) Bhärad- 
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the Tanjore MS., although full of clerieal errors, seems to be the ° 





"vaja gives aksyoh; apa upaspreya (34. 16) is omitted. Instend 


_ page VII) an other (MS. Haug 310) on the Hiranyakesisütra. The 








of Hirapyakesin's wikhilyantah (37.17) Bhäradvaja has utkhidya. 
Bläradväja has anupürvam, Hiranyakeiin anupürvan (43. 7). In- bi 
stend of -vatsäyäh, Bhäradväja gives -vatsäyai (58. 8). After 
samänam (58. 5) Bhäradvaja has some additional words, compare ur 


Bhäradväja has simply kurvanti. ‚wr 

The bhägya on the Bhärndvüjasütra seems a very good one, Fe 
although it is rather coneise. Unfortunately the copy, Ihdat 
my disposal, is very much damaged: the part of the bhasya treating 
of the end of the lostaciti and the beginning of the yamayajın 
is wanting; very short and incomplete is also the bhäsya on the 
last chapters. But für the lostaeiti no small help is to be got 
from two lostacitiprayogas, one on the Apastambasütra (see above, 


the var. leet. Instend of Hirayyake£in's Kran. .„vinäyate (60. 6,7) ” 
5 % 




















colophon of the last mentioned MS. runs thus: ıfı srihtranicdusä 
kauitothanamaklana rämamahäyätrena lostacitisamaye qurumu- 
khat jnäten Tertä logtacitipaddhatih Subham astu. säke 1691. 
virodhinäma sumvat enitrasudedhe 13 bhaume taddine baladiksi- 
tagodabolopanämena hiichitam dam. subham astu. 

The Apastambapitrmedhasütra (A!) is known to us only partly 
in the most excellent bhasyn (A?) of Gärgya Gopalayajvan. Very 
deplorable it is, that of this beautiful Granthamanuscript, written 
with scarcely any mistake, there exists only a large £ragment, as it 
gives only that part, which corresponds to the whole of Hiranyn- 
kesin KXVIO and XXIX, 7, breaking off after the words srähet 
srurahutih (54. 11)°). In the armıngement of the contents Apı- 
stamba seems so für to ngree with Bhäradvaja, who also beginn 
his second praäna with the brahmamedhn. As far as we are able 
to judge, the Äpastambasütra must have been shorter than tr 
work of Bhäradväja-Hirayyakesin. So Apastamba omits the whole 
passage at the end of Hiranyakesin XXVIIT, $, finishing his pafala 
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‚N Inow receive the important information from Dr. Hultzsch that iha 
MS. of Gopälayajvan's Bhäsya, diseovered by him at Labür and registered as 
No, 152 in bis report on Banskrit Mannseripts in Southern India (Ro, I}, eon- 
tains a groater part of the pitrmedhasütrn, perhaps the whole of it This 


eopy, written in Telngu, ends with the ffth pafals, tompleting the Instaciti, Br 


'be Int sütra being myda mnätiy abe (— Hir Hir. p. 50, 1. 18). [eorr. n.] 
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with savitä punäte it. u Ey 
" passage had already been given by him in his dharmasttra (II. 15,10, 


this passage, beginning with kesän prakirya formed no part of 


not seem probable. But it is probable that the contents of "Hir. 


"the äsaucadharmäh, eites numerous passages from the text con- 
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comp. I. 10,4 sqq,). As to Hiranyakesin, the passage (40, 7—11) 
also oceurs in his dharmasütra (prasna XXVII, 8, med.), not in 
exactly the same words but in the terms of Äpastamba’s dharma- 
sütra. Only the ordinations for the widow (40. 11—13) are new 
and to my knowlegde are not found in the Apastambakalpa. Thnt 


Apastamba's pitrmedhasütra, is proved by Gopälayajvan, who 
quotes it from the sämayhcarikägi, i. e. dharmasütra (of Apa- 
stamba). 

Whsther the yamayajfıa (Hir. XXIX. 5. 6) has formed part of 
the Apastambasütra, I am not able to decide To me it ‚does 


XXIX. 8 sgg. did not form part of it, when Gopälayajvan com- . 
posed his bhäsyn, first because Goslar when tresting of 2 


tained in Hir. XXIX. 8 sggq., and guotes them from Bhärad- Si 
väja. Had these passnges formed part of Apastamba’s kalpasütra, ® 
he would have taken them from Apsstamba. A second argument { 
is, that the materials eontained in Hiranyakesin XXIX. 11 (60.4 — 14) 
had partiy been treated already by Apastamba in his präysseitta- 
prasna (IX. 11. 22,23). These two sütras are not found in the 
eorresponding präyaseitta-chapter of Bhäradväja (VII. 14,15) and 
of Hiranyakeäin (XV. 12 med.). In the same way the materials 
contained in Hir. XXIX. 8, s £ (from 56. 4 to 7) had been 
already. treated briefly by Knckanka (IX. 11. 21). 

It is known, what place in the kalpasütra was oeeupied by 
Hirayyakesin’s pitymedhasütra; about the place it ocenpied in 
Bhäradväja’s kalps, nothing seems to be known, as yet; as to 
Apastamba, it is believed that the two ‚praänas followed after 

the dharmasütra (pr. XXIX, XXX), compare Burnell, "a elassified 
index of the Sanskrit MSS. in the Palace at Tanjore*, p. 23. 

We have direct evidence, that the pitrmedhasütra formed 
part of the great kalpa of Äpastamba in these words (Ap. &rs, 
IX. 11. 20): "that oblation, which is the first at the pitrmedha, 
he may bring here, according to some* (compare (. 2 s.f). As 
Rudradatta observes, the oblation meant is the one which is aceom- 


panied by the mantra pareyuvämsam, compare C,6. A more 
| b 
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direct evidence, at first sight, seems to be afforded by Äp. ärs. 
IX. 11. 23, where the words prete 'mätya üyetadadı refer directly 
to our ritualtext (Hir. XXVIIL 1, p. 34. 5). But it can be prorved, 
that in Äp. Le. the words kursand | palasanallkallı ... karma 
pratipacdyate are an interpolstion, as Gopälayujvan says: ap va 
triniti (Ap. ärs. IX. 11.23) pakse purusäkrtiracanaprakirädikr- 
tyam kalpäntaroktam drastauyam, taträha bhäradeäjah: palä- 
$avalkaih ete. (Hir. XXIX. 11, p. 60.7). Even Rudradatta had a 
text before him without the passage I consider to have been inter- 
polated. For first he does not eomment upon the words and 
secondiy he says: fasyda (se. purugükrteh) racanaprakärah pitr- 
medhena dähas ca bähvreye (Ait, Brähm. VIL 2) pitrmedhakalpesu 
ca prthakprthag uktah | tatra tatraiva dragtaryah. 

Between the pitrmedbatexts of Apastamba and of Bhüradväja- 
Hiranyakeäin the difference is slightly greater than between those 
of Hirayyakesin and Bhäradvaja. Some passages, failing in Apa- 
stamba, seem to have been added later. They are the following: 
the commencement, afhätah .... eijhäyate (33. 1—2); the sütrn 
vomasyjüenam ,.. aniinam üy eke (33. 5, 6); the passage about 
the holy texts, which are to be spoken, when a person is near 
his end: yadı maranam ... yadı' praiti (34. 3—5); the sütra apa 
upasprsya (34. 16), which is also omitted by Bhäradväja; 38. 12: 
yadı gräväno bhavanti; 38. 14: yadı samnayati; 39. 1: vedam 
Sichäydm; from 40,7 to 14 and the passape 54. 3,4. 

In the following words and passages Apastamba differs from 
Hiranyakesin: susamiddhäh (34.1), akgyoh (38. 10), as Bhärad- 
väja. Instead of mafasne or matasnau (38.1; 39, 5), the reading 
of Hiragyakesin and Bhäradväja, Äpastamba has both times urkyau; 
39. 12 AÄpastamba has vidyat instend of vijnäyate; instend of 
pramodäyeti (44.7): na rai tatreti; instend of utlchidyanto (Hir.), 
he agrees with Bhäradväja and gives wekkidya; again 43. 7 he 
agrees with Bhäradvaja, where he has anupürran. The brahma- 
medha-chapter (54. 1) begins according to Apastamba: athato 
brahmamedham vyäkhyüsyamak. But perhaps some of these dis- 
erepancies should be rather regarded as var. lect., and the absence 


f some sütras should be attributed rather to the inaceuracy of ” 


the copyists than to an original differenee in kalpa. Nor is it to 
be forgotten, that Apastamba’s text is only known to me through 
one single manuseript. 
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The bhäsya of Gopälayajvan (A?) i5 more than a simple com- 
mentary on the pitrmedhatext:; it completes the materials, as it 
gives many a valuable quotation from the kindred texts, and as 
between the second and third patala it treats of the dsaucadhar- 
mäh, taking for bases the sämayäcäriks- and präysseittasütras of 
Apastamba himself and the Baudhäyana- and Bhäradvüjasütras. Of 
these quotations I have taken notice in constituting the text. They 
are designated by A® or Gop. 

In many instances Gopälayajvan quotes blokas, belonging 
probably to‘'a Kärikä, also eited by Harihara in his antyesti- 
paddhati (Ind. Off. No. 1674). There has also existed and perhaps 
still exists, a Käpardibhäsya, mentioned by Haribara and the 
author of the lostaeitiprayogs (compare above page VII; n. 1). 

Here I draw the attention to some words, hitherto not men- 
tioned in the Petersburg-Dietionaries. I give only the most inter- 
esting and those, that have not yet been mentioned in the preface 
to Baudhäyana, 

aabhända- (85. 5), "the vessel, in wlich the aupäsana-fire 
is contained‘. 

apafubandhayäjin- (44. 14), "one, who does not perform the 
pasubandha-sacrifice*. 

eyujakäram (41. 11), gerund to ayujam karot; "in an odd 
number of times“. Gopäla: tribhih pancabhih saptablir ity ecam 

anbhuara- (56. 4, 9) in ifyanıbhava, pasveribhava-. 

Zjyakumbha- (42, 5), one of the sserificial utensils, 

ülapätra- (39. 1}, one of the sacrificial utensils. 

upasamvesana- (54. 7), "the act of praying (the wife of 
the deceased) to lie down by the side (of the eorpse)*. 

upasädentya- and upüvaharaniya- (39.1; 38.15), the names 
of the two kurcas, used at the agnihotra. 

upogana- (12.19; 54. 9), "eremation* (the act of bringing 
the fires into eontaet with the corpse). 

ekakapäla- (10. 12; 38. 12), compare Ü. 198. 

ekabhukta- (40. 12), subst. neutr., "the act of eating once 
(a day)*, 

oyi (47. 7), interjeetion, compare Ü. sıs. 

kantüka- (45. 10), name of » plant. 

karaküpa- (51. 8; 53. 2), signifies ? 
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kmbhänta- (44.12), "coneluding with the (ceremonial of inter- 
ring) the urm*. 

krmnakkura- (37. 7), "having black hoofs*, 

krsnasütra- (51. 14), "a black thread®, 

Kranäksi- (37. T), adj. fem.: "having black eyes*. 

krsnagava- (35. 6), "drawn by black oxen‘, 

grömamaryada (58. 12), "the boundary of the village“. 

cayanäntı- (44.15), "coneluding with (the ereetion of) a smasäna*. 

chid + upa (33. 3) in anupacchinnagpravana-: "having un- 
interrupted declivity*. 

Zatraloka- (53. 9) "the other world*. 

trivigüka- (46. 9; 47. 2), "diverging into three directions“. 

FE ERETEERE (54. 8), name of certain mantras in 
the T, A. 

dahemakalpa- (45. 1), "crematory rite*. 

dahanavat (42. 2; 59, 7), "as at the eremation*, 

däruciti- (38. 8 etc.), "a pyre®. 

disfagamana- (45. 5; 55. 10), euphemistie instead of marana-, 
compare Rämäyapa Il. 103. 8: distar gatih. 

dirghavamsa- (58. 10), "a long piece of bamboo“. 

dkünvana- (37. 8) synonymous with sigeäfa-; derived from 
dhünoti, commonly dhuvana- (comp.: dhünana-). 

nüpstakarınan- (44. 9), "the barber's work*®. : 

ntvapaninia- (44. 12), "coneluding with the haviryajhaniva- 
pana*, Compare Ü. acı. 

neidagki (45. 7), name of a summer month. 

pahcahanis- (55. 7). adj, "consisting of five kinds of 
havig“, 

peritäna- (46. 2), "the act of stretehing the cord round“. 

Fäütracaya- (44. 11) = pütraceyana-, 

Pisfasamyarana- (38. 13), one of the sacrificial utensils. 

purugähuti- (15. 15; 33. 1), "the oblation of a man“, 

päthikrti (sc. isti) (55. 8), "a sacrifice to Agni pathikrt“. 

Brahmamedha- (54.1: 55.3: also Baudh. in the 2nd pra&na), 
eompare U. 52, oı5. 

bhartrsükta- (54. 7), name of certain mäntras in the T, A, 

mretyusükta- (54. 11), id. 

vojhalopa- (56. 10), "disturbance of the sacrifice*, 

eijanana- (41. 5), "the act of bearing childern*. 
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medhatext. What I offer is only an attempt to reeonstruct the 
text as it lay before the writer of the bhäsya. Copies of the 
Gautamapitpmedhasütra probably exist in Southern India; they are 
perhaps more commonly known as the Gautamlyaridhi or simply 
the "VWidhi*;: but I have not been able to verify this. statement, 
much less to obtain other eopies of this work"). So the only manu- 
seript I could consult, was: 

Gautamapitrmedhasütravivarıpam by Anantayajvan, No. 177 
of the colleetion MSS. presented by Burmell to the India Office 
Library (see Burnell's Catalogue of a collection Sanskrit MSS., 
1870, page 57). 

The manuseript eonsists of 56 palmlenves, 8 lines a page, in 
-Grantha-writing; although very small and trying to the eyes, the 
writing is fair and without many clerieal errors. When, where 
and by whom the present copy was made, may be inferred from 
the data at the end: 

1) After my manuseript of the pitrmedhaterts had been sent to the 


printing offiee, I berams aequainted with Krega Diksita’s aurdhrndehikaprayoga 
(MS. Ind, Off. No. 481). On this MS. seo C. page IX. A few extraets of tho 
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prayogn have been given as appendix to the Gautamapitrmedhasütra. [corr. n.] 


f 





a u | ee x Der - 
vidhrtilosta- (49. 1; 50. 10), "a clod of eurth to serve sa 
separation*. ru 
viyüska- (39. 3) "being without gravy*, compare the subst. da 
yüs (T. 8. VI. 3. 11. 1). u. 
samväditr- (46. 10), "holding a colloquy*. r 
samgähana- and samgähante (37.8; 54. 11 and 40. 2), eom- ag 
pare Ü. #1. £ 
| sthalärtha- (45. 8), compare (. ıss. ; 
sphigdaghna- (50. 5), "reaching to the hip*. 3 I: 
Ardaya- (54. 8), name of certain mantras in the T. A. je 
The sütras of this text have also been divided by the wedge (. 
on the whole as Gopälayajvan separates them in his bhasya. U 
Re, E> 
IM. The Gautamapitrmedhasütra. - 
I have not been able to give a eritical edition of this pitr- a 
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siddhärtivatsare kanyamäse pakse volarksuake 
sagthyäm tthau bhanuväre lakgminäräyane pure 
visovedavilim $restho daso venkatarüghavah 
leihrparabhägyai ca tiraskrtasudhärarasam (sie) 
kaviyasatäbhattena racitam sarvakdämadam, 
. + . laksminäräyanapuraväsino velämürpantyamgivenkatarägha- 
vaesyedam pustakam aparabhäsıyam. 

This Gautamatext, as we have it in Anantayajvan’s Vivarana, 
consists of two patalas, each of which is subdirided into seven 
khandas. The pitrmedha proper, i. e. the funeral rite, is treated 
in the first patala and khanda 1 and 7 of the second: the raddha 
in IL 2—6, The numbers of the sütrns have been added by me. 

Nobody, who has ever made an attempt at reconstructing out 
of a bhäsya or vivaraga the original text that served as base to 
it, will wonder, when I confess that in many instances I have 
been in the greatest uncertainty as to whether what I rend was 
to be taken as süim or us vivarana: in texts of this kind the 
sütra has indeed often enough been replaced by the vivarana. On 
the whole, however, the text here offered may with some certainty 
be regarded as the text, Anantayajvan had before him, when he 
composed his vivarapı. With this result I have eontented myself, 
although it may essily be proved that the redaction, Anantayajvan 
had before him, was often a eorrupted ome. It is ta be hoped, 
that more copies of the sütra itself or of the vivarapa will come 
to light, to correct my attempted reeonstruction ‘of the sütra, 
which is in some passages mere guess-work. 

That this pitrmedhatext is one of the very last products of 
Vaidie literature and one of the Inst ofshoots of the sütra-period, 
is sufficiently clear from the wording of the text itself and the 
disposition of the materials treated in it. Of the mass of evidence, 
the text itself affords, I mention only: the redaction of the mantra 
in L 1. 27, where the original plural has been changed into a 
singular, in order to adapt it for an anähitägni; te, in jändtu te, 
proves that the original redaction was jänantu te, compare Hir. 
XIX. 7 =. f, the sec. Baudh. sütra and C. 29; the expressions 
deitiyäntam nämoktea (1. 2.7; L 4.7) and pretasya näma sam- 
buddhyantena grhitvä (L 8. 18); the pleonastie sigwäteng vütam 
Prayacchant (L 2. 37) and sämagänam anugitah (1. 3. 20); the 
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mention of the policeman (rdjapuruga, L 4. 4): the incorreet 
visodakam instend of efsa-udakam (L 4. 7); the reading eitayam 
(from the younger cd) vahltem, replacing an older eitiv Ahltam 
(IL 7. 11). On the evidenee of the räddhakalpa, compare: Bij- 
dragen tot de tsal- land- en volkenkunde van Ned. Indit, VIe volg- 
reeks, deel I, p. 99 sqg. 

The external evidence furnished especially by the comparison 
with other kindred texts, are numerous. On a previons occasion, 
in a treatise „der Gautamasräddhakalpa, ein Beitrag zur Geschichte 
der Sämavedaschulen* (Bijdragen VL 1. p. 97), I endeavoured to 
prove, that the sräddhakalpa contained in our sütra (Il. 2—6) was 
that of the Rägäyanlyas, and younger than the sräddhakalpas attri- 
buted to Kätyayana and Gobhila. I also peinted out, that in this 
sräddhakalpa the influence of those kalpatexts, whose home is es- 
pecially the southern part of India (Baudhäyana-, Apastambatexts), 
is unmistakable. The same observation holds for the entire Gau- 
tama sütra. The greater number of the rites deseribed in it, are 
to be traced in the sütras of Southern India, particularly in the 
secondary sütra of Baudhäyana. Closely cognate is also the Vai- 
khänasasütra,. For parallelpassages and conformity of rites it suffices 
to refer the reader to tbe description of the funeral rites in "die 
altindischen Todten- und Bestattungsgebräuche*, passim. 

The only proof, that our sütra is ascribed to Gautama, is the 
introduction of Anantayajvan, see Burnell in his Cstalogue of a 
eolleetion Skt. MSS. 1. c. But that it is elosely eonneeted with 
the sütras of Drühyäyuna (the sütra of the Ränayanıyas), and 
follows these rituals and not those of Lätyäyana, is proved by 
the last chapter (IL 7}, where the text of sütras 7—32 (inel} is 
the same as that of Drähyayuna XXIIL 4. 16—23 (readings of 
the Grantha-M8.)'); only in two places there is a slight difference: 
karnayor va of Gautama (pi. sü. IL 7.15) is not found in Drähy- 
äyapa, and instead of proadijyena pürayitva (Gaut. L e. 32), 
Drähyäyana has preadäjyaranti. There is, however, a difficulty 
connected with tbe repetition of this part of the Drähyäyagasütra, 
As it must be taken for granted, that a follower of the Ränäyn- 

niya school ought to be acguainted with both the srautasütra of 

1) To Dr. Reuter at Holsingfors I am indebted for the collation of this 
chapter of Drüähyäyana, 
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Drähyäyaya and with the grhyasütra of Khädira, why is this whole 
passage of Dräbyäyans repested here? Apparently for the same 
reason, why in the Sräddha (Gaut. pi. st. IL 4.7) a whole passage 
of the Sämavidhänabrähmans is repested, while in the older Gobhila- 
sraddhakalpa the passage had been indieated (as might be expected) 
by the words perya samhıta, mädhucchandasi samhita ete. The 
eanse of this irregnlarity is either the fnet, that the texts in 
question were being forgotten, or the practical desire to have the 
whole of the rites together, without reference ‘to other texts. 
Whichever of these alternatives may be accepted, either will be 


in favour of my usertion, that this Gautamatext is one of the 


youngest offshoots of Vaidie and ritualistie literature. 

In my notes on the Gautamasütra, I have given here and 
there short extraets of Anantayajvan's vivarana. His remarks are 
generally of little value: he is uncritical, his view is limited, he 
does not compare his text with other sütratexts, And yet nothing 
advances the right understanding of ritualistie texts more than a 


eomparison of kindred texts, nay, this comparison is, I shonld say, 


a conditio sine qua non for the right understanding of a text of 
this kind. 


In conelusion I have to express my sincerest thanks to 
Dr. E. Hultzsch, Government Epigraphist at Bangalore, for pro- 
viding me with copies of some valuable Tanjore-MSS., to Prof. Kern 
of Leiden for reading a proof of the texts, to the Chief Librarians 
of the India Office and the Court and State Library at Munich 
for the liberal manner in which they have lent me their MS8. and 
to Prof. Windisch, through whose kind mediation the texts have 
been printed at the expense of the German Oriental Society. 


Breda, August 1896. 
The Editor. 
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ars HUT aaa aaa wafe yarfa aa a aan 
ua: sufagagtrzfagıs BTagumn NTATTaaaTTTaT Bar 
amzrefe a afz ar Hafen Darafase mare 
eye 

art ga een a a 
drimet rat Rerafnwermerener Sinte wen 
sata adfata gardaıfaeı fafeda aa N oT 


2, HT: I: sag: H Bü. — year T (pr. m.): 
gain T (sec. m.); Syaazal HBü. The original reading 
syaince may at first have been corrupted into Sana, 
then into SUaamze, and finally into suainzi. 

3, 4. Comp. Baudh. pi. sa. IL 1: at uam T@: afag- 
ars viataafaazgh Taf. 

6. FA om. T. In a gquotation by Gopälayajvan- the word is 
given, 

s. nfasararateiaa® H bi; AeASETATaTTaT T; this 
passagre is found also with sata, RATITaaT. 

‘. 10. For the atipannapräyascitta comp. Äp. Ss. IX 4 2 

11. Uneertain: grssaea T: ante (Safe) 
H Bü. In the Ife! Baudh. praina the same expression occeurs a 
few times, written as T gives the words here. 
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Net ST NEE VE IERRZE EN 
Kiyefkiet fe fiert werfen fear N Ar 
samt fafafa frerahhmrrzrarere gear Tura Tone 
TTETaHTaTzUriT Bfafanga TaaaaTzTaTmäte NIaFTT- 
Zergggf 

10 ER ga 
Fa ae a Tore Bea gen ade Tee 
ufrgaraı Ufoaafe A aaa are re az 
ara ae Bag Tearfe rate af a 
» auge frodi Senfe: were Bfiareeg yrfaeı Fi 
SHtafaag aaa Barry nen Hate fagranfe 


1. Comp. Ap. ärs. IX; 8, 5. 


2. Comp. Baudh. dh. IL 17. 23: fast (se, AA or IRRE 


Fee comp. Ap. ärs. VIL. 7. 5. — Uneertain: wÄns T: vaias 
H Bü. 

POTT T (twice); *OTEU@° H Bü and quotation by 
Li a 


11, Sigaadı H Bo: area T. 
12. 13, Sgefnge H Bo; segofage Tr. 
13. ggf H Ba. »gafao T. 


a : 


yon STafaiaaTzüteegage aba: YoT I Termann- 
aug fat gar A ai are far yo 
at a wit vfeeiaag Frag re 
Teer fr 7 Tr Tätg Trage 
s guet erg Segen en 
fast ug fa oT Te 
Ta TS Dig reed STE STE Tag ST 
st 3 wars fosarı eis frag aeg 
ai Zayffa Ron un ya Rohre 
ı0 aeirh aUyfranga rare Taf TR 
Tryaarzta AIR UgeTaTzTchaTageee: 12 0 
wartete Tre Ba er oa 
Aargau ufz Sat aa ve gar Tone fon 
> afeTaTaTartagtatogtaTgategge vgigearaue 
gear versfagate rat Sana: Dan 
2. »famute H Bü; fafaae T. 
3. So Pi. 55; AELCIC| H Bü: T eorropt. 
4. *Y om. T. 
10. So T: fait H Ba. 
14. aaufz H Bü; Taufa T. 
15. fagft: once only T, Pi. Sa; twice H Bü, Grhyaprayoga. 
16. The mantra seems to be hopelessly corrupt. Bü: SW- 
(oraatlor Stereo TT: H: TERattlor 
am SlorrlorT TR: T: STSATSTETLTTTER. Kesa- 
vasyämin seems to give: TTIATTUlorT)ATUTTER. The Pm- 
yogamälä, part-IIL;-fol. 11. b: TTEATSTIATUITER. Grhya- 
prayoga: TTETTTETTTTUTTER. 
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FAT: UighHTagaTeT Var TIER UTeTd SIER- 
ar ed ZIaT Wagen ST rate Ta 
s gunfeat yafı #9 af vename See ı om 
Tu 7 geraten aRTTRTHeaE UT 9- 
aaa HfagTTeTergage MUT A Ufern 
Fate ferne va ghaamengen mer fazurd- 
ı gagt FT TAU med af a ge Hohen Ti 
auge warf ag ST Us vg Hefe Togad Hader ma 
after fafraaıaraage VaaaTen vg fa Ho Bar 
‚mo aRaT Hr HT TE woaane Fan | fing 
setz: FERTTITTT vg fangen Ten fe- 
Te A707 Harfe ag TUE Ua Haha See Han mg 
1. 50 T; after WTAURTeT H Bü repeat the mantre, but com- 
pare Prayogamälä 1. e: zart fera:. 
3. Quoted in Pi. Sä. without TFA. 
6, Wr T. 
7. SAT om. T. 
10. weftea® H Bü: Terme T. 


11. #99 T and Pi. Sa; watfa H Bü. So also p. 6, 1. 18 
and p. 7 1.8. 


12. SUEUW H Bü (twice) T (thriee); TUE HB (once), 


Pi. Sa. 


= 
i 


af fafemarae ver vg fa aa Fra 

ya: nfaufteigeatggn mt Tt- 
ra: ufrurafa 9T yo ST og mug gan ı Tore 
sgen aA age ar Te aha zurfefe BRTaTe- 
gm af TE Fe of Tv Hal 
IUIRRRITRE NUR: NPCHEIE ARFRRENNERNE AENERTUENSUN 
1 ga: war Sud fe: uw ET E 
read 3 

urgraaıı STTaA VITzZzaHTTHeTeaafgTg Tate 
fraagfarmıgtnrht Te EN I 
ea ren een ar When St 


s gaaametsaet T, T.Ä. Grhyapray.; UA om. H Bü. 

13. TaggaR® T; WAURRRe H Bü. Comp. Hir. XXVIIL 1, 
init. and Baudhäyana Karmäntasütra 5, where the MS. Haug reads 
waufgan. — wfarzTafee H Bi; WFagrzTäfee T. Com- 
pare Hir. 1. e.; Karmäntasütra (according to MS. Hang): ra- 
raten. The word oceurs alöo in Hemädri I, p. 763. 

14. WOISÜtSR so emended by me; TWaTTaR® H Bü; W@- 
a T. Comp. Kesavasvämin FUTTTTIETTIRETTTTT- 
wfürcfet. — warad® HBöü; WaTgäe T; Prof. Kern suggests: 
sum. — asetsfu H Bü; TegE T, but comp. Hir. 
XXVIIL1. The Karmäntasütra has: et 

15. 97 warda H Bi: Tara (I) T. — vage 

Bi: WFARTTIT: T: Gop. quotes with AT:. 





Be Sy 2 ra 
SITTath Sp Tee ST ff TS TOT? 
5 armer Te Tag arte Ta Teen 
fer ford vonear Sauada a fs ann 
a7 su 39 a ı ee Te ar 
azarıaaı ıfa zrefaat Safe are fe faget 
ast fafafa faaraa Tore far Sa fear 
ı0 far Zr fat ra vfeard fe fer 
Argart: RORRERBRON a 
gäfy werzrerga gen zH vrae D ae- 
feste Era TTaaatgTatche Ta om 
ı5 4 area fan aha ae Fate Barhe a 
1. WIM H Bü, quot. Gop.; WA T. 


2. SEFHUFN T: SEFUTU° H: Bü forgeti this passage. — 
80: auf H Bü: ige T; eomp. Hir. XXVII. 1 with 


erit. note. 

3. As in Hir. (XXIX, 1) the names of the plants are partly 
uncertain. WTaTTgt H Bü: YIOTTar T. 

4. Sf % om. T. — TFUfgat H Bü: True 

5. So T; WETgTaäTgTaTTTT H Bü. 

6. Szafa T: Wafa H Bü: compare furtheron (kand. 15), where 
the gerund of the same verb oeeurs: TefgST (Bü), Taf (H); 
aefaa (T): Tefa@e (Brl). 

8. Before &TE® T has Ag®, 

11. darzafa 7: arzafa H Bü 


Ba: re 


zufaıt ua Bargäüzuıfe gaRı Sarg Ted 
yI Ta aatfa ara Tem var Tee 
raggagd UT Harafı fa A wıaafand ı more 
aöfafe aafe fagge maararfreregetTg Va 
sam da aten frag Tan am fs arte ı fee 
aa Ha To a VER AOTEÄaTTT- 
wat fazt werd SA Saar Tot RR Tue 
ı grätgusagaatg Ten 

za md ar zum fa su 
fad urgaaseaet 7a wat fa Te See a fe 
fer: 8a varfsritameds fe ee 
Pe 
Fr Asa ger ı waere a Tg 

, aaa Bi: WEITET T; AImeaTT- 
FTgA quot. Gopäla. 

4. 5. WSgUR T, TA; Wege H Bü. 

5. aefg HBüT: aaa TA. 

6. So emended. SUTg° HEBö; T deficient. 

7. Uncertain: AgTaTet T: HSTzUet H Bü: perhaps to 
be read WERTZ* or WERTE». 

10. Sing. verbi T, T.A.; plur. H Bü. 

12. 13. ufafge: T, quot. Gop., Grhyaprayoga (twiee); ufa- 
fga: HBi; Afaa: T.A. 

13. wfagıa TA: wagt T; Waage HBa; Syra or 
“ara Grhyaprayoga. 


— 1% — | 
aaa garı ı wg fe Ten fa gi 
Aaaafe Ta fe Torte ae fe far va 
: aa  yurı fer rear Te PTaTate- 
Äyse TUT Tut Sad Te: 
Ta au mıaTgaRg FROTETTAT IATTTHErTTTH- 
arserfa  fa3 Targa ee fe- 
van a7g Taerar are ao ae 
ı0 grfaet HafgerTea ra: Tee 
at a vera art: Wrath Te 
UF Fre: matratze TRY 
ang gas a fang fon Zara Se ı og 
15 SE ug sugaitfe yaraıaft 3 zfeug Add ua foer- 
aut yB waieT raum urde: Su fe aan 
Fer rare TerTeah STE: Tr 
ST u Tara - 
ae Sratengegeatgetgegea OR arg mo ST“ 
3. Instend of TTET (so H Bü T.A.) T has FAT. — From 
fd 0 ga {l. 9) om. H Bü. 
6. Wa T; TWUwı Pi.5a, Grhyaprayora. 
17. *Tadatgett: H Bü; *ETRTTTTETR T; the sec. Baudh. 
reads IRWEt:. 
18. Instead of FIT (T), HBü have wrongly Start, 
— TORTE instead of TRaTET. 
18. 19, TRITT instead of TTITEt T.— Yarıa HEi; 
HaTtd T. 


fare suarzntd gs fraunfa um TOTerahereen- 
zıfa ursreete fra Frag GETaargen 


ga Ada Haarafeg Tate 
Afızfan fad aa ag are fat Tage 
auf Huarı qua 98 varzafa Azur Matae fe 
so great That Eee age 
san fe fe de Az er To 
yurdıaı at Zufguiguret fa og 
zeit AIR arg ST Zara Fate Boah 
ı fayraia yrauuaf ai Free TaTTTaIaTa 
a Mar 9 gar a gan dS Daten: a 
a eitsızarteereeere are at zfegfa sa 
1.2. wafwerfa H Bü, sec. Baudh.; wfAtT® T. 

6. Sqataa HBa; Saarfad T. — STÖÜER conjectural 
reading: STÜGH H Bü; TTtTTTA T. — Qy@ H Bü; fay T. 
9. Between Azat and Wide T gives a. sr 

13. From WS a4 to Ta (l. 15) om. 

14. The reading SUTa® is wholly en as based on 
H Eü alone. 

18. rartzat® H Bi. — far fa om. T. — After 
at fa, HBü (not T) have the following interpolation: "WIT 


Be 


zur arte Im Me Far ern am meer 


au Zarat ammhenheee garen er 

5 STÄRg START RS Tee an ı a 
= afz a7 a fern ufafaeı TORTE Fae- 
ade TE AUTO HTTETRT age 9 gg A 
° wi: ı ara frag Traageraaere Tat an 
TE NUTEEETETEt E ie ee 


5. SAyT Haft H Bü here and kayd. 13 (onee FAR): TUST 
Aafa T here, but TIOUT WÄfR %. 13; in kand. 18. Bri reads 
SUUT Hafr. It seems to be uncertain, whether SUST or SAT 
is the tra reading. Somehow it must be an equivalent of Hir.’s 
fawr#. — So T; HBü omit Wr before TTE®, 

6. W4 instead of TH HBü. The same vl ad 8, 

19. Conjeetural resding. "WergafaH Ba. 


— AUS 
zafa a gas gar Dar fe Tea 
yeras 3 wagrzfu ana 3 aa ee ı Fa 
uw: fig TTagTaazı eh gan Ta Te 
za <a rer See Tee aaa Tage 
ara gAatafaga 9 gu gear TTatatTenete: OT- 
araıafa ar a0Re grad far Ser: Bi Ti 
gar fat frag Ben Te 

ı0 qrrgd: ug: deren nn 
aaa Team Braga HATaAT STE | WET 
am 8 wann frgraaafg Targa Ta 
at aaa arte Ta aan a rReTeTaee 
rar wfagaır gafafrgaret: | UT Sa TR yar: 


1. faafar all. — STaarfrgermarge T; SRH 
Sa HBü. I have emended hesitatingly # (i. e. TEE). 
4. After Wat T has SITET, wanting also in T.A. 


8, 31 is both times omitted in T, but =TzeH, not Sun is 
the word required by the context. The alternative is not clear. 
According t6 the paddhatis and the rites of Hir., both, the anu- 
Sirmgenam and the karzükkananam take place. 

8. Instend of SFTUTATET:, sometimes SIT: ATEt: is read 
in HBüHrl in kand. 16 and in Brl in kand. 12. Gopäls quotes 
with ?MTAT®. 

9. WFT om. T, Grbyapray. 


10. Werd THEBG, SaTER Grhyapray.; HUTER quot. Gop. 


ng 

ARATETA TAT TTaT Agaratı TITTTTTTHTOT TUL 
yarfafa Tee eat fage Sa 
ARauttag gerarate TOT er FE ST 
5 Fra: ayaafg aaa 3 ae ae 
zary graareı faaaaTaı aaa a Tmaraeeegne 
TUT ST Bag BareT far arafr 
faaatıra fa FTIR He ae 
Tee SITZE Hat ST Tarot TEE 
ı Sguetzafhnıg ao are Mara Taten 
Haaren 


4 :qgq. I am not certain about the reading and interpretation 
of this diffieult passage, quoted also in the eommentary on the 
Pi. 53. ug 108 and 104). 


sütfagtargıgsuita H Bü; fgaatyrgeage 
Pi.5&; T: . ofugeate et ete, as H Bü. 
STATFTETTIZ Pisa; Tfamafa> Bü: Tfaerafae 
H; Ben T. Compare Äp. dhs. 1. 10.7 and Hir. dhs, in 
Bühler’s edition of Ap. dhs, ad IL 15. 11. 


3. Before =@ H Bü (not T, Pi. 54) have %$. 

9 49T only in HEü, not in T and Pi. 5a 

10. Instead of "Rat H Bü give Tagan, T *H- 
Atze: li. SaHHtzER®). Compare the preface. 

12. FaarftTaee H Bo; Tamde Pisa; Are 
#@° T. Comp. the Haudhäyanapassage quoted by Rudradatta on 


Äp. örs. IX. 8. 5: <TamaggzunTag ee 
fg gerte vfagera aRUTA; Sat. Br. XII. 


IF | VERTTITeET Tate: Tafafr Here Be 





era at far far ofagraraef TTRTERET 
10 gierenhg wunfeR yasızfa wer Ayufr rate Pen 
agauus: nfazrı afargmagfee arg faatı TOTER 
I sufaa yaaraffa wor Agufr area FOTOS 
a8: ufagra afergegtatenteatagee Ts 
ı fa fawraa yarızfada fnraaaaraget TEA HT 
Aarazrerfaı TrTaTateT ea yaaır seta  aefı 
zıqaa faster wafag mac af Zar oT Tan Te 
agara ı yardt au fand garen a7 ar aan Are 


aaeıfrfa u 90 u 


answers to <tamm:; Ait. Br. VO. 2: waagırı (sc. Tate) 
1. 2. $o HBü; arswafafzafrererhaTe ET 
gufzere 7. 
4. Here and 1 6, 8, 11 HBü every time omit Tfa. 
6. Here and L 8. 14 HBü both times omıt ufeE. 


16. fd om. T. 
17. at ie. RS. L 89.9. 


FE 

ware: Haase aurat fags ST vgg Tag 
773 FETZUg STaTAaT TIÄTaRTETTTaTTgEaTeT ST HuoTz 
ufaaafrfaı SUR aA ge Tee Th 
frame I gende Tare TTe ST 
>: Zaaıtat TS fasarı ed y voTa Ta VIIRTTTRET- 
fear frergeihet yore Ta ve fagme Fr 
fagfrät ww ga gez ze T 
fafau AATTTaaraTe AUTZTaRRTTTRÜTLE ER 
wiraazrafe fg: ment Hat ST FATaTTaagtenzTz- 
ı garagzad: fange Te ee gan ar aa 
geitge Wemfgarat HIPat 3 FOOETTATTRRTTUTTT- 
arg Bagugmaztgag ze Or a ee 
grad HATT AR TTIRTET AT TÜR | 93 ya ua 
AT 785 a7 ar du afaaı zurfene a vafafa fand” 
sy 5 a uafafe garage hen af Ta 
aayaeag rare ugs fuar Zarat TOR Hug fa 


4. fear T. 

5.Jed T, Te® H Bü. 

6. aaa isn conjectural reading. sadarer H Bi, 
fester T. Grhyapray. 

7. Is TEE (so all MSS.) to be corrected into rg? 

8. TTS or Tara H Bü; STE T. — With euTgae 
begins the MS. Burnell. *YTgU@° T Bri, Grhyaprayoga; UT@- 
“> HBü. I am uncertain, which reading to accept. 

9. warz> H Bü; warz® T Bri Grhyaprayoga. 

10. warafa Grhyaprayoga; TUR Bri, WET HBüT. 


sn aı 

arg Re mais: wa Ta en Tan ann 
sag TTanfirefafe do nee Tui rare 
sfaifei fra ragen: artefa RT TER 


‚0 Wrat Ta ya Ta Ta Ta a oT Rd TR 
af da wahfe aaa ann ui fan 
zfaurmet: ai; gimfe Agenda a Te 
AuTgTaaaagatgT ag: gar Foren: Ben OT 


1. Between HT and faE HBü add MI, not TBrl. — 

zCrHaAaet om. H Bü: they hare Era ic 
> gerade HBa; WRaTRUe Bel; WaRTade T — So 

06 faartıeafH: all MES. Compare Ü.2s. 

4 ae HBüBr: #AT. 

4. #8 TBrl; wa H Ba. 

. frarate all; FRzuT@T® Brl (sec. m.?). 

9. After Frzaıfat T adds WIRT fr. 

10. gS# TBrl; @@ H Bü. 


Abhandl. d. DMG. X. 3. . 


eu 


staarsee fagt georgafügt Haze ET TEE EI 
star rare ge OO ST Dune Zuge 
yarfaarıyası wafa a af TIER 
0 Eier Tre Si Ta en 
aa: uf 3 age Barge rar Te 
1. So emended; TÜTyTT° H; TagıTze Bi; Tada- 
zug: T, Tagaaarıtm® Br. 
2. Between SFT and SFTETUTA Br has WG, T: E- 
std, H Bü nothing. 
3. at T:; WITTT the others. 
3. 4. gaareetaat® H Bü; aTatear Bel; GaT- 
ar T. 
6. *TTaf HEBüBrl; Pte T. 
7. For SAT comp. p. 12,15. — "dmyHuRz Bıl; 
SERTFATTTZ T (consequentiy — Brl); *WÄaT° H Bü. 
8. Instead of W# (T, Brl) HBü have WG here and L 9. — 
semaTaaz Br: OTgRg T; eHedz H Bü. 
9. ATaaeaRz Br; eATaafTTdg T, SmTaeeTeTTZ H Bü. 
10. "garafaaı H Ba; °derafhar Be; Rarateen Te 
Compare the parallelpassage of Hir. and the preface. 
11. #9 HBüT; faaügT Br, 


BIER. 


add fazwi 5 Gazd fagTag ererarer Tre 
vs 3 wer Fee gen Ta Ta 
gt zefagent ger vn mare ae rad m 
Sara faztat 7 Sritafafägt Tara Ta See” 
sg Au TR aa Tre Te Ta Ta 
ans frawi u Saad fagd a Sa Fe 
vard yazdfarıfa yac vg an aarzeeeTe 
yaatyıaı TrÄraaTereTetTget ST BT YaafT- 
fa’a au fu y arena BT Teen Fe 
1.3.6. aaa HBü; W@d Tr. 


1. This pussage may be eslled the most diffieult of the 
whole sütra. I therefore give the vr. IL of all my MSS., 1 


have read them: HETE 

Tree Bl; ee re 
SRareeReTeeTTuTeTgeT a Bi; VEaRTeeeTTT- 
Trgatel (ete., the rest as Bü) H; UÄHSTTTETzTeTaTene- 
ETC CHEACGIIE TE IE SIE DIESE T. I hare without 


hesitation taken into the text the ingenious eonjeeture of Prof. Kern: 


ÖR instend of WE or Welt. But nevertheless the inter- 
pretation has many fbonitien Compare the shorter redaetion of 
this „vijfänam“ in the Hiranyakeisütra The meaning seems to 
be: „whomsoever they inter in this way, and they, who know 
this, (with those it will be) even thus: ever and ever returning 
years with not-lessened days — 50 him (for whom this ceremony 
has been performed) he (the performer) makes, his are those ever 
and ever returning years with not-lessened days“. If this is the 


sense of the words, to WEITET the visarga ought to be added. 
5. Comp. TS. IE 1. 10. 8. 


2” 


a Te 


afeiannat ymd y Tre Tea TO ET TE 
arautaat garen: Far TREE ae ag 
s main TE TU 
rat y mtıret s reiten: far Sad 
game warte ES Tom Tr fh 
0 ga zur aıfanfaau yrafa Tarar Bear ee 
392 Tayıızafafe apart  guregmmTd AOTTTERT 
want ıfa fafra TR ufrafen Pag VRR 
ui food augen Tr Tao 


1. So H Bü Brl; *StaTfaaTzIte T. 

5. WIATgEaTT Berl; WIATTSTA TH Bü, but comp. kand. 15 
s £ and Ap. ärs. V. 17.5. — &a@® TBrl; Sera® H Bü. 

6. Instead of Tt® Brl has ue (T omits the word), but 
comp. kand. 16. — aaa Brl, SATT the others. 

8. aguıf TBrl; Aut HBü. Comp. kand. 17 init. 

9. Between FF and ATITH° Brl has TZUfT. 

12. wfarstA only once T Brl. 

19.19. gefaat fa DB: eff T: 

| bi id HBü. The Baudh, paddh. Burnell has: 

ELIRIEREAR LEGE Compare Hir. XXIX,. 2 (med,) 
and C. 84. The repetition of WfaTst, although it is to be suid 
thrice, has its analogy in #%9, Ap. ärs. XV. 8,6. 

14. Uncertain reading. yeaat Bi: veig®:)aT H: WF- 


= 

auauaga art weeıfaaai af RT ar maggen 

ya yarazad TRgE HET Sata Ha 098 
A HET arg wagt TaTTTarahge FIT 

s gu: girfsaanıTete Fra fa aaa TTS FT 

gg am ı werfeeeaefaah TA SETTTaTTEe 

xfaauır Nez ° Da 


a1 T: WRlor WR)aT Brl. Hir. (XNIX 1.5 f) has a 41, com- 
pare also Käty. &rs. XXL #7. In the Baudh. grhyasütra II. 13 
the same Y& occurs also at the side of ar®. 

1. gaayada BüHT: SaaTTmaR Brl. For this word 
compars Sat. Br. VIL 3.2.1 and Sasıkh. grhs. I. 14. 7. — IA 
ıfalorfa)asi BiH; WaaTaa Brl T. 

3. AETTTaTg AT here and 21.3 H Bü; #T7T79° T:; 
a8#T33° Brl. 

3. Fmended. MSS.: watt, watt, WET. 

7. So emended. stazTedz H Bü; FraaTedz T; sta 
Aiyadüg Brl. But a paddhati; W@T szagaı Hg Wet 
FG: Comp. Hir. XXIX. 1.s. f. The words ataeafafez- 
“Ta are only found fully in Br. But T has: frzurastatt, 
with ga! 

8. Comp. the erit. note on 8. 6. 

12. S# namely in the Cayanasütra ep. 19. — From sauer 
to ste is also found in the Baudh. cayanasütra c. 19. 


Re 


Tai freie rei a TTTarggaTeı afauag 
sa gufgh: ge arareraate Ta af Tee T- 
fa ar nr afarefaraafafe ofR ara wa ae are > 
afa BATTHaHgRTTETeHHTgTzuen NETOaRRTT az 
s aaT Taaaagraget SATT yaaıze 
sta Hafa aaa ST Ted Ten a TORTT- 
zer ats aaa TOCTT ad rag ze ı 
Aramerafaer ara nahe Th Sen oe: Te 
faat arafafı arte var a ae 
'o ga 99 | au m Huaae ae GEreneg- 
as ı Affe ı WaRareger faaafa gang 
Tara TAI ARTS | are Bart 
vawaisafeı ufz fauratugan ag 3 een 
15 7 azafaı  QIgTagteTametrgägeggatgen om ara 


. From Tg Rat to Sat area —= Bandh. cay. sü. 


e. 20, init. 

5. From WAT&® to TE ST is also found in the Baudh. cay. 
sü. 24 =. f. but with 93 91 arzgas gt. 

6. After OT AT Brl continues with W# 94 (24. 10). 

9. From arafafı to Saat narfa: (ip. 23. L 6) om. T. 

13. 14. From @ TR to SaaTgH (1. 15) also in the CAYyana- 
sütrn (cp. 25), but here we hare fauraat SEA instead of <f#- 
Beate: 

5. aasfa H; =zÄfa B: EUR cayanasütra (MS. Haug); 

Fu Maohägnisaryasva; af Tag Tran as age 7a 
a aitTaetgeeen | 7 ZT Fefu ae Tu 


ATTATA Mahägnisarvasva, MS. Bumell fol, 3l.a.1 





— 23 — 


af yaafer faga verein a gr Te or 
TR EL ne 
‚efgegeguägtsifen sogar fen: m ofen Snifem 
za für Tat Warafaret aTgag Mar TTaaeeT 
gar ga Tergggararaafe Ta TR 
waratfa fagar TOT aIgg TOTNaTHerad TI 
araafi era af er a a Bo - 
ı fafa aufa ar wa ae fe he Rare 
ı nat ı dag gafazfaurgagı ar ug fan SR 
Tamıa sage rate ar fa aan ya m] 
yuagar ı arar yi gar fa yfa fen TITT- 
araı yfagt fe fasfe wi fan Su fe am a Tore 


4. From fasaı Pat to azefa {L 8) also in the 
eayanasütra (26. s. £)} with the exception of fat: .... aTSaa- 

3. On Tata QUTIST compare Mahägnisarvasva fol. 26.8: 
au wfass ui aaa a me get er 

8. 9. With ww graf TBüH begin a new chapter; H Bü 
repeat the words zu zmrat... smta, H closing them with 
13% 1. In Bü the number is added in margine. 


11. TS. IV. 6.1.3 


2 a en 


far aaa m auf re 
sche Stage: Bgu afefizurmg fa: mare af 
aa Mt are ı ae Aa aa Te 
afazıa faaaı Tai Dar ga To Tanarg- 


ı gzurfa wi gaarTıed aan yarfafr ı a Te ya 


HAT warırizfa aa Tai SU aazted STR 
yaıaı aaa fafae ur fanfa aaa TOTER 
ad arzuUg za ı Rz: yfafg m ORT aa ar 
= 'ugrar gi A gie Ta Sy ar far y 


suigt ı wu a7 mE ar ar ferne Wfafagı 


OR ı ve gar weite venfafe Sreareeee 
ara: a a ge Bo: ı DT A fe 
TIAT TÜFATIT TERTTIITTTIZUTTIITTT yaztaztz H- 
zugeht am ı een: ufasa: ade a 


:0 Zarat ART TE U | U AR amerze ur fer 


eat Ta TR Tara ZUTT A oTag A 
STE N N VeaRB 

AATFFARRTT SIZUG AT STAaTegTagE: RA TraTzU- 
zUräggargagtargncnageten Traıhafe arzUgarz- 


 faaıfafa SFORgTTTegaTtEE DATTATTET ROTE 


24. From "FAITR to WITITR omitted in H Bü. 


Be era arm ref 3 mö um: fa: Wir 
BELLE a 
a tert rat wa 
une tee 
IE ORSORERRNE DLR ENEISITORIET EN. 
Ziresi aTıTat SRRTET Teenage | a va fa 
aaaagran ur A magafefe VaraTTee are 
10 aaTET faguratest fat ı Ta gu Ta TER 
gafafa fat ze Tat Tage TRHPTg- 
uraata aÜ 
rataruteitutrgenea AT T gar rat Tara 
yfafa & ı fps TaTaurd gar ıfa BamaarTet 
EDEN “ar ar act Haag Ten fa ee 
starezurfa garen mn 
s yfazreıı #18 arzurga wäre fand ST HT 
ufareaı argag aaı Zaaaıfgreger area Ta STEE- 
wuriefee 7 8 zarte Tagan PRTRTT 
a az mio TR arg Te 
faq ae ar ya aa en far rare far 


19. aratastat H Bü; ® 
Bee g ü; IT Brl; *TITM T. Comp. 


2 
17 rare Br, T: TRUTH Bi 
„a | | Il. 


wa Aa TaA DAT Aaatge So ET Suzurfe 
Ts yU faf gar Me far en oT Tee 
ataraeteefafe ragen rfe- 
ara ya VeRuzaraTearteegeeeg VOraTTaUzT- 
arte age a Sad ST gaeee rare 


suagafrgm arsümgeufe ger faatfat ae Fa 
Sa gazıes Suageguaraefn oe a fer ae 


7 A were: ı Sn A a RZ 
ı0 #9 AATTTTAaaTTe SSR aa enge a face 
RE TEN SERTUTTE TRENNEN TIERE TE 


Art ae FOR mer gran Tre Ft me it met 
gast mar OT ae af ar fee fafagı TR- 
arard aaa Se va frearaae Ten ar fafe- 


1. From Ta Te to WITT (excl) is omitted in Brl. 


1. T has, as mostly in this part of the sütra, only the pratika. 

3. So T; faUTgaTfz®e H Ba 

6. This brähmapam is found TBr. IIL 12, 5. 12: 

6. 7. The passage from TUTIZE to yer eat is is again 
taken from the eayanasütra. Brl has: yet fzfa yet faftfa. 


The whole passage is forgotten by T. 
19. Before @4: H Bü (not T Br) hava Qt. 


Ja 

agenfe AgTaTgTeard " RTTTTRTHaTHTUT TE OS 
mu: aaa Bad AHHNT- 
ea qararafa garı fa TR ae 
> araTmar yararaı HaeraıfaTar afa aha Tree” 
afaga Steffen 

su gergguagar ad gr TS urn 
amd afe: death Ste Tage Ti ao 
gTaari gragıE ST me ST Darf ST ee 
10 gı$ 3 aatgaaraTu od ST Tan TS aeg 
ayad af er Omar Ran 
SıTeratTanaturgtaagıfen TÄrTgE Ta Tee 
aqrmaTgta Aare Te TTANT HTTT- 
Targatd ua vaug ana afa TEE 
‚ far rar Aare rg ae a reg ar 
aureraggä af aais wafräfe gar | Ta 
zur fa Ti ge a oe 


5. So gives Brl (only TIP); SAtRUuT TBrl, aut: 
H Bü, quot. Gop.; Wg@* H Bü Gop.; Wä@° (®@°) T Br]; WT is 
omitted by Gop.; efagııT T El: TeRSTIT Gop.: sttaurat 
H Bü: fa Brl Gop.; fa T: instend of SS)ft H Bü have 
grartzfa. 

7. So TBrl Grhyaprayoga; sayaıy H Bü. 

10, azuıta HEBüT: gu quot. Gop.; «tfaatfa> Brl. 

15. ways H Bü Brl Grhyaprayoga; saugıı T. Compare 
also Hir. XXVIM. 11. 


Lee) 

Ta am: ı afagafer Ah garage ae 
rpezuag PT fd ı gu aogegd a en 
ara Sauer yore s PTezufafe aIaT gars- 
ATTTTUTITITTSTIEHTTHRR TEE gg 9 7 
sig 7a gaıı af yon Fahne a an fe 
zaraaftiaygzı Tarzfant wa ı Haare Tag gare 
za 0: wert za far Tan ae 
deraaa ya: ug ae ga zog ee Wed 
UTat: | MATTATAT HIT URa Tat ar aaa aaate 
ı0 zart So Tee TR: or 
ua a7 ManzTT warn ı Ta ve 
ga zune wanna: yacı age for dann Te 
> aaa auaagarhe Baer Dee 
fazurfa gar Tafzrend far af ı voran a 
SateT aa agaTaafe ya Terme: MatmenTe- 
ua aaa Aa Tg Ta ofen ee 3 


s. d@tgaa H Bü Br); HergdA T: DEATH Grhyapra- 
yoga. Comp. Hir. XXVIH. 11 and Wiener Zeitschr. für die Kunde 
des Morgenl. VIII, p. 369. 

10, With sarturfag Brl breaks of. 

15. aafem Bü T.A. p. 714; safe H Grhyaprayoga: T 
om.; compare Ü. acı. 

17. aermrafanısıfaartten 1; TEUER 
Treim: HBa Ting Grhyaprayoga. 


ragt. 


zug y smaıfa aaıfa agaezı Tea m 
z5waet zurat fagy ST vog ST ang ST Tag Far 
14 apaeeaaatay aTaggg Get IT QUTÄTRRET- 
5 gTarzU ragen ara FTaRaTteeen HIT HET 
vefgnefa zung vs vs fafgn vrmetena: ferat: Y- 
fazurseeägarärgumag fg DT Fan ar 
azfauı ara fogaaafaga fogau: u 90 1 


ı zfa men: ve Sam: I 


1, un T. the others are defeet here, 
3. 80 T: weseıfatastat H Bü. 
5. WET once H Bi. — & T; grauagertrefa H Bü; 


eomp. Baudh. grhyaparis. TIL 11 (in Altind. Ahneneult, p. 217,1. 7). 


$. So HBü: Trameerifagafugae: I T. 











yara: Ggafus zei yarısfade fraaafe aan” 
ıfearatgied zer m ErTeraR- 
Fette gTeHearg TageeanT " aeızfaı- 
ne u rg vn Were TE Ba 

sad a qyfa if Te Tara 
ufaaa arzt gu sefarı ee 
<fauarareraTgd TOaTRRaTTaTaTTEe ST ARay TE 

1. A begins with feat. 

Hi BE, A” and Pi. 52; ag all the others. Comp. 
Baudh. 7.18. — wfawzzıft T HH: B:B*; "SagıiT Aras; 
eomp. 2 l. ce. and C.ı»; Pi.S& quotes with sfazTa. 

4. egfty mir Ar ACH Piss: man TB; war 
Tat Bi. — firem ar a: Pi.5a; free (ie. fage) Bi; 
free TB: 

5. Sigrgafä HH® BI B? At A® Pisa; GÄaTagf T. Most 
probably the original reading was aA ar uf, as given by 


the Tanjore Brahmamedhaprayoga, comp. Baudh. 8. 2 and Hir. 
KXIK. 4, Kans. st. 25. 24, Sat. Br. III 6. 1. 18, Küty. ärs. VL 3. 12. 


_ gef ng At RK PiSi: "Fl the others. 

6 5 (waffe) H B!: En goc 3 TH?. The passage 
zaTgd ... TES (5 and 6); missing in AtA®, is found in 
Pi. Sa. 

6. So all except H: TdtTaUt and Pisa: WETTER. 


Abhandl. d. DMG. X. 3. 3 


An Bar Sa 


gafa TOT ST UA tere U aaa: Org 
< saatfa fawraa agaztaeıheeg fazaa na ar 
an ie TATEURDKERTTES ar ru 
uza safazraıfa ur gg arfafrmageee warez 
ne afz Aa Haaren: 
starre: Suraard garen ae re 
fauıfara zig Hana We ante ig Ban 
zfaarfare gar Tree Fan ya 
ı0 gräugagreı fee fagıt orte Me Bra 
337 Tea 
«igadaeet surf ereane - 
faaagura faure OaeTede Tre Mae HT Te 
15 fARUTSATzUIzaagern Age TAT STE ST NRTOR- 


1. SUfagT: At ar 

3. The passage afz ec ... afz AfA not found in AT A® 

5. So H?T; SG waAtaTeıtgu: HB: Pisa 

6. A TH®B'A'Y. MA H. 

10. fagtt HA! Pi.5a; Fett TH — WfafaatrHHma: 
Pi.S&; ja At; Gopala: fataA Ssartafa: ufrgR. 

11. 12. At has: AIAÄTTTETITTZR TAZATTRTT, but 

eompare Gopälayajvan: SfazıraTa a a ware AITSTzH- 

adfefg va. 

12. So TH; Ta Tezatefiuee H, None of these 
words are found in B? (B! is defect here). 

16. WaTg SEM only in the MS8. of Hir., not in A and B. 


m — 

eräugs manguefre TE Duafa area a HTTT- 
a 

TgTT Target Teen RR EN 
er ee 
su #9 6 vfagtgaaraht STOP HIT 
1 garen: Faferfrgaeee ME TOT W- 
azufafı Harz ARTE HOTTETTTe Tao 
vaufe: nfarfaeı 9 Mezgufafe Rage og N 
rer: wife za 


1. »traftee T HH Ar; OTTitTTTegeT Ar; Tr 

Brahm. pray. 
surugfaarıeerfaraetene 7; RTERaaETTRUU- 

famras: H: aTzHfaernzTafafaeeteen® 5; SAT 
fawaraeetfanetee® H® (pr. m.) B®; snTueafartee- 
weraarsfaafaeeteee H2 (sec, m) Pisa; aTefafaanet- 
Szerdfaafamiteee ara? afarızfarftıremnne: A®). The 
süitra FTsTe HTAfRr is very common in the Kalpa of Äpast. 

7. ug HA!A®B: Wat TH% Ar: TA gear 
ug ge area TRTTE. 

8.9, WITH ie. PATE (A9). 

9. Sg THA! (both times), Brahm, pray. (twice), Pi.Sa.; 
ga TH: (twice). With this passage comp. Äp. örs. XIV.22,1—2. 

13. fast H®; f%: all the others. 


3. AUaTg TH®H; AfaaaTa A: Pisa: WefgTz Bi; 
ASUTUTA seems to be recommended hy =earurfe, Käty. ärs. 
XXL 4. 6, AST by Hir. Kalpasütra XI. 8: St ufaanrfe 
and Sat. Br. XIII 8. 8. 4: Eu ste. Comp. also C,4sı*, 

7. 8. 80 THB! Pi.s:; Ware a fare Hear az 

9. FRYTT At; WOUTT the others, 

12. eirzTefaft STB H2 (weh); Bo Treff 
H Brahm. pray.; A is defeot here, 

13. ASS: om. T. — After WOW H add: Tan 
ft and rends: TUBRT®, 

15. At omits WA before WETfT FT. Before WE H 
inserts: gar fadofr | | 


ide 
Tagatatefcaater af far nz a 

are yazıra afüagr yoantfa grargeahfe ST fag- 
> rd zirafz giraeı Fra ger Taf Fre Te 
‚Saat WRgRgEee Tg aaa 
fafe: va Territet Sog a 
fa m za gan nn 
sy suratiagıe fasegafe fragen SOTE 
sarafı fa 3 vıaafanefafı ae: OT” 


1.2. The passage UTarfar ... zfa FawTaA occurs also 
Äp. ärs. XV. 14. 18. 

5. agettfa HB: Pi.Sa; wat TA'H® A? also has 
sing. verbi; comp. Baudh. 4. 16. 

6. af TH. For this passage see TS. VIL 1. 6. 4. 

7. 80 H? (erde) AtA®Bı, STARTET TH. 

5. af A1A® (twice) H?B; yaf TH. 

11. wfä T. — Taf om. AtA® — Hoadds again A 
before zrafafe; Trafo Qratafe Bi. 


17. Street THH® SeoaTmet® BiB?AtA® 


— TE 
augen vareefaoraeng era of 
at zzıfa at Hefe ge Ha Tertefn” 
s yauı Ta yagaıtafa af a ae Tote 
far ST gan: Haare far Haren 
Tea are Fa Be - 
ae yarıı aa fa ade N fat 
sugadtfe ya Toy 
gafmerTee  Teaar Treat 
ar acer: vıeoTere fr IE Tg Te 
afz rar waffe oo are Vaart 
far#aat ud TREE ran: TE far Dir 
Feat: Bar fe Braga PH Tore 
ren ee Um SUrgE- 


1. BE T; FAR HH: (MM fails in Bi); galt Au 
Baudhäyana (11, 7) has Ast: in the Samhitäs the dual TR 
is current. See also Schwab, Das altind. Thieropfer, p. 127 

2. ufag HA'A®; ufare B'B® Pisa; H® is defect here: 
fa or fa T. Comp. Ü.ıre, 

3. En TH®ATBıB®; Sg H. 

“TaaTa AiA®. the others, also Pi.S:: TA, 

10. went THH?; so also Baudh. 10,10; UtT Al A®Bt, 

12. The passage fg UT° 9° serms to be missing in AtA® 

14. afz HaafA missing in AtAt — zaıa THH®; 
73°” Bl. garıa A', also. Bandh, (10. 19) and the Mädhyandina- 


texts. (sopälayajran (A?) seems to have known both readings. 
Compare Ü.sıt. 


Ze 
rei 
a aufası en wei fmzurfa“ zfa® en zfem 
SU ET 
Azaı dar ann 
ufa Ana faze ıfa vearzentaen A Tata TaTaTe- 
10 gan“ gut ZFUTaTTTETaTTEn TCHTERATTERTTHTUTEN" 
srawgufren gar Tafıfa faragata at u sr 
a ee 

fast anna mean fangen ET Tue 

et 
‚ aaa fan ea ne y gummi vg Ta AT 
wäre werfe da gran arg To 
a0 yAa Wade vergrgafe m agafa are TEE 

1. a& FTSTat missing in ANA®, 

3. syafgge HH: ATA®, Tyiuıtaye T; syage Bt. 

=. Instend of Fat HH®TB! have FE. I have emended 
without hesitation. A® has again TEL instend of TA. 

11. 12, SfguIg H; Wert TH®. Instend of fAwTaR A 
rends FTUTE. 


14. 80 emended; Tgdan* TH?B!; TazAAR® H; the two 
words SE° W@® fail in At(?). — Between WAR and (w)Taa® T 


adds: (WE a ef. — zqara0a Tat Tegaat HH®; 
gease Bi. — UTaT Bat; urfaat TH H% 


—_ 4 


RE; re 
IRRE AT TRUE Tee AEG no 


a ei 


altes, ae € ver 
ss Treggauaigee Tg ıcı 


ı fa mem ze 3 ı 


7. From BUT to the end of this patala is not given 
by Apsstamba (A), who finishes this patala with yerteafa. The 
reading, above given, from 7 sqq. to the end of the patala is that 
of T and H®. After Std H and quot. Pi.5& p. 139 add: 
a3 Sat“. Comp. Äp. dh. II. 15.10 with Bühler note, 

8. After Ad H and quot. Pi.5a. p. 76, 139 add: Ir- 
Tammud. — ergaHeT H® and the quotation given by 


PERROREENN from the Ap. dhs. 


10. "Tara TH H®, but comp. Äp. dhs.IL.15.11—12 


(note) and Hir. dhs. (praina XXV IL. 5 med), where the ms. Haug 


gives exactly the same passage with Staat. — Th 


interpunetion of L 10—14 is uncertain. 





merafe gar ar frzundtg m vafafa famieremat armer 
zur sa vafafa gan ran ee ee 
ı0 ssrfaafe gaawıt en Tran fa va#t varaar- 
sa TÜTerzmntngetng Wan Va Te 
fayre aaa gu fg Saat TTaPRgRT rasen 

warm efadfed frage So aaa: ıfzfa 


s. gurded Tue, Teamd AtA®PiSa; B! defeet; B®: 

Tat: ya:ıgfairfe. 

8. Sr B Pi.Sa.; aıfa arafa u nat A'. 

10. 11. So HA!A?B*; TAgTgRe H3; RUTATITTTO T, 
Pi.S2. p. rn 

11. So H?A!; FAagTaTe T; TIEIatTTmTgR- 
aeu@ H. 

12. wfersfer, given by THH*B*, missing in ATB! Pia. 
p. 127. 

14. dt a! ar — TITeTz TH Bi B® At, SIERT H. 

15. 97T HH®A!A®B*; BIT T. 


BAR: 


faaıfaagauryrg Sufrnrärtuotg Sfreaeend 
Ag Sugar TOT guguaRaeeıge TÜ- 
s Ta gEfgerfe end TRzTetTerTeTT Te 
arts Tai Tut TR 
zus rmetgi om os me Ben 
em. ern rrrarezn afer a 
fa aa aa 8 Haze Barmen 7 rad 
0 Heart fe areafafhzt waren Ba Tara Tre 


4. SÜUÜHTEaR, given by TH H®B®, is omittted by 
A:B!. — WaTae all, also Bandh. 18.4. B? gives: Taraafafa 
Say aaa faafe ı - Oggy NAT - 
Pacitbuätzlie) I Compare C, 60, a0. 

6. vatai TH: matat HH mar A B!, cf. Baudh, 
18. 7. | 

7. Emended hesitatingly.. WfgTaatT THH®AlASBı; 
fasgetsdtdt B? (the bhäsya), which points to Wert. The 
sütrn of Baudhäyana (18. 10) also has At. Possibly the original 
reading fzaarsHt: was at first corrupted into aıfzaa ı At. 
Comp. also Ü, 407. 

10. One of the most diffieult passages. WIHZTERTHTe T; 
vagergant H:; USAESRHT H; VaagaTaT Bi; UIAR- 
Feat° a1. At also seems to point to the reading Fat, as it 
sy: at Yanı @#@:. Perhaps the words are to be 
separated thus: evam Ai kausitakir eidam cakära, tam ha evam 
cakruh. evam u ha aha („thus he had eommanded to do with his 
remnants*). evam Admaratlıyam calerı. 


sms sau BR ver Tag Te Te 
get zafa ma gr Fu safe Tai Frzuratte fe 
wma ao 

ı zfa fan: ve Ra 


ara dufeeninree Wird Wareg TE 
Ari Aare BrmeTtTaeatrteagteegatne- 

afa aararatfa means Ten gar a Tagen 
nn a ge e er 
v ggufafa" Fan FT Urea HurarmTaaihte warfen ae 
gaamruıfi Ofenrmgrarggatafern ware a Ta 
TE N Le 


1. So Bl; aeitzagar A! but the bhäsya, A®, seems to 
point to the same reading as given by Bi ss it sp: TI 
yaggarigaıtragg graat: Bart wet Ta ER 
ageatfe man. The three mes. of Hir. THH° insert between 
At and Far the words #8. Prof. Kern, whom I ceonsulted on 
this passage, suggested also to take zu as a dittographia. 

2. agatfe wat TH?!; witbont xfa H A! Bi. Compare 
TS. IL. 1.10.35. — W# HB!B*?A!; UI TH®, 

6. Between Wft and fe H inserts Are. 

7. wagä AtA®BıB®, WAYÄTT the others, also Pi.Sä. and 


the quot. in Wilson, Sel. Ess. Vol. IT. p. 300. 
15. gerraafa T H®H; BearTarfer Bi At A® Pi.Sa. (comm.: 
faergaa em: Haga vagi gaaeeefe B* Baudhäyana 


= 


wäefgwarete uhr zur ee oe Tore” 
tarasfag Ärargagaean rüteee Aare fg” 
a9 ge aaa ag ı 
arte 9a arg Taf wet Arcrdieee are 
aaa ART " ren 
ı FAT ST Tram ug maaagte ram fahren VaTe- 
frara: resägaraaeeegn tg ehe Fr o- 
gar faagaıhae: var Datei 
ıfa“ ariraareeegthgnt TEE TOTER: fin- 
has (28. 8) GergaA: WETTER Wilson 1. c. Compare 28. 8 
with erit. note. 

1. For this passage comp. Äp. &rs. XIV. 22. 3; werd: is 


omitted in A1, 

3. Comp. Ap. ärs. X. 7. 2. 

6. WEST TH:PiSa; We HATBı 

7. 80 THH?®B!. Instead of WATgTafa A! has Waaafe, 
Pi.5a: = % aafa ram. 

5. St all, also Baudh.; but compare Hir. XXIX. 7. =. £. 

9. WET H; maztR A'H9; MORE Bi Pisa Comp. 
Baudh. 28. 17. — "ut THH: weucefe Ba 
Pi. 8a. 

12. FRUT om. At but comp. At: U Sfafreraraafı 
” fe. 


ET are 
arg zes 9 SOTaagaTeeTg gaagnagd ae 
faaıaı Vfagaahfads Ta mc 
ı xfar ge: ve 03a 
zfa eraafrg? werfän ma BR zn 


s Remagen Bat a fe 
rg rear rem deren: vreparge 
zramen Mer fan Faaker 
yraıza amrargaargteitagteeen VITafaneaetr 

ı0 TTagungafrTaeahTSTÄETTTHTUT DT STTET- 

4. The eolophon in H? runs thus: xfa frteäfıe ug- 

wuZ SE Me SR; in Bi; af en 

en 

8. Between WIRT and SFSUT T and H? add A, probably 
a false reminiscence of XXVII. 2 (35. 10). Instead of fat 
fat (THHS, feat Boat is given by B! BR — 
zıeararı H®: the others corrupt. Compare Ü. se. 

9, gatıafa B: B*; "AfA the others. 

10. In the list of the plants not all is equally certain. Instead 
of RE a5 given by H® and B*® (here slightly eorrupted) T 
gives only 9, HB! omit the word. — Instead of rn“ TH?B! 
give FR, only H: #T&. Bandh. (8. 3), Sat. Br. (XIIL 8. 1. 16) 
and Käty. (ärs. XXL 3. 20) give fa. — SAIUET is given only 
by B®, the others: szi@T T, *Tziet H*, trdst H. Compare 
Sat. Br., Käty. 1. c. and Kans. sa. 35. 4. 


ET 
Tau ICH Tayraraae fafahta vg ug aaa” 
TzTartzas ara care Tenaae fa ae: aan 
YTETZURR: Va fait AT Te 
Ta maaıguar fR: me ufrgetafrggad: arte 
za g aaarafa Fran A ST Bone na a 
A a Pe dee dag Azur fazurae 
afz ya: gar ia reg vd 
gaıd a7 ven Aa fafagat fra Tanga TE > 
ı gg Sarah Te Ta Tee fi o- 
arfssatfa a zer vers fa Boa 


1. URATTE* TH; WETATE® H® B defect. 

4. Instend of WESTgHaTt®: (HB), TH? give: WOUT- 
Bat: B®: FauarajargHarte:. Here faagaı is the 
bhasya for ag. Consequentiy B® points also to the reading 
of H B!. 

6. So emended; WTUTgAU° THH® WTefaerde Bi: mI- 
am yıaafzed: B‘, Baudhäyana replaces ATZE hr taz. 

’. TgaTt° TB!; ASETaT° H and probably also H?. With 
Tel is meant the Smadäns, as also above 46.6: Miaat : MI- 

8. yfg® H’B'B?; ufawge H- gfage ı 

- 9. Instend of FT H* gives Etat. 
Sn De THH®! aedarfge Suofaofa Di: 
Ba, . sufaufa B: 

10. 11. 80 T:; araareeetinatretahfefn H: AraTe B! 

(the rest of this passage is wanting here); ATaTegafaaartee- 


<zratetaıt H® (pr. m); WELSSILSSEN nee nicees 


BEE"? 1: 2) aan 


zamtfa ga arzt a uf: ae Te Ren 
a 1acfe fazuıta mare SE ae fa 
sau a0 frag af af aaa TaT- 
#7 sfafız sera Fahne ZUTTH OR 
; fafa apa gar agaıfrare ST TTaTTeT SeTORaT- 


H® (see. m). B* gives the following paraphrase: TE TaT GE 
was Hg arıfa. Comp. C. 81. 

2.98 TH; g@ H%. 
3. $8: TH: BI B?; SH. 
. FTe7aTaaT H®: FOUTaaT B:; ATTUTTIaT B'; AIROT- 
Et TH. 

7.% THE? but frnanrfaagee He; Veen 
chi zagR® B°; fasste fat Ta B!, Comp. 
Bandh. 20. 12 and Ü. 51. 

8. vagrafTand om. T B!; but saga is mentioned in B*, 
—_ Uncertain. Fartaartgaaztgn° TH; SOTTTETH- 
Sraratggargte H; Far rege Dt. 

9. Instend of TITTAfRTT* (T H®), H B? have: TITTIT@®. 

9. 10. Instend of WITYTI H® has: WfUaT. 

10. Instead of USTIEV, &W is given by TB". 

12. gqafa H:H; af TB". 


zn Be 


eg 


Aurafrarzufe ya ga Fe au feagoraagneT Ta 
ga aan wafae aaa Th Tate Be 
aufn en rd 

s  zerat afrer erggraaT TATTETT ST Tage 
sarite Arafa afaog: TTaTgefaTı TORTE 
3 vor m ren Tr 
fasra " neragfänfaenrgen äh gear are 
ı0 and A De ge Set fa a NE- 
gar zu: Far sg Th Te fe 
Fear wear aan TOR Ta Dreh 


a u vera ertaeuehe Tao Verena 
sag 7 ıfa faaaı BeaTeT Fa OT A 


1. AaTafTaTTOTeRT om. T. 

2. °XTaarg® B! B®; OTTge TH®, STTa rate H. 
4. Comp. Äp. ärs. 7. 8.4. 

6, 


After were, H inserts: frrursersams 
s Tarzan wereTerTerT era. only 


H? gives the right reading, T and B! are defect or corrupted. 
10. So H!; TUR T; TOmzTge Bi, quatg- 
me H. 
13. fasten HH 
14. fat TH H?: zfwane Bi. 


—. 49 — 


fayfansrafafzuante SOUND 
U RT 

ara werietg uf vaargafan RT 
var Engwraet 9 varerge KARTE fee er 
ME fope wire afefefa” vrerarateitaetgure a 
ar zarfafa garage fa TR Tee Per 
ara 7 gafafa gern Brenn TOTTLE yagaıfe Ag 
fa aarfegarıfa Baar Taten 


farataurmer? zfa> H; weatgafet MATTER T; H- 


gang T. Comp. also T. 4. p. 695, readings 
of FandK, and for the whole passage 0.99, Ap. öre. VII. 14.14 


(zfaaraafa: year), Hir. Kalpası. v. 12 (zf@- 
urtet mromwafe: vad vegan). 
4. zfearaiat® H. 
10. frgeräugräe HB® — zfagı 1 HB; <font H% 
11. zgeafa mer; zefa TB". 


Abhandi. d. DMG, X. 3. 4 


ae 7, ere- 

au ga Tree Te ze 
wrasafe aemafaggafrget SE yahe Aran Toz- 
vranter geRuTgfataTte Tee AT age ag 


er ze grometgfe vs En 
NT TE 


10 rnfuhe fiufiefrcheen fayfatetfa ae TI 


«fa af aa Fon Tora fat 
mean 
ı za ve me ya 


aaa aim ve ae | 
fs fa a Baar RT a 
Ayratratdarat 7 Gear 3 Fe ı 
araefı aaT3 Bat ı 
sag sıtrai Ta ff a 


1. Hafer H: Saat BI; Set 


fat rH® 


5. SUCH om. T; fRazH T; frazy HB!; frz H?. 
6. aradt TH: area H: rat Br. 
18. ST@® THH: Baudh; ge Bi 


aaa See reg RR ı 
fra As ea an en 
we a Sa Ba Tr a 
s afnz: for aa Taten en re 
afa nmmäzhfast fryra vot rar  enfaefafe- 
ı0 Gar € Te waaıfacan ı mag ya eo after Tr 
Fa TTgarfafe Rage TR Ta Tante ara Te 
garage ST Brig TaTTgTzTaTi S 
auge zarfa no afaace wi ST Ten a 
frag are 2 STE ge ET gr ee ar 
een ya 


9. WIRÄTZHT B!. 
11. 9a THH® Baudh; WXaR® Band T.A. VL 5.2 
12. ff: TH HE: faefet: B', Baudh. — WufggTee DB; 
afaTıe H: VfaTorfrTe TH? Bandh. — Braten THH®; 
33°" pi. 
15. After Ward SITET H and Bt add: (SJURTE SITE: 
| after fr STET, H has: TEA SITE. 
16. Tata 31° om. B'. 


m» 


arefariıi Terragen a ST fayra 
asar ef ı gr ea Tre > 
grTaat aaa yagafaagıa us fagaı a a Fan 
s artanıg: wngerfafe TOT Te Hu TE 
za gerne | TE Ta aa va Ve aaanfafa 
zfauargrTaat Dat fahr a an 
EN EU TE 
RER SUTETRggUTEE ae ETC Te 
ara zug gar ver fee er 
sraterati ST ai ag face faafegze: gt 
“a fa frerzarfa” Sega NIOTROH- 
': arefafn: am var wo were Se ae 





2. UaıTe® THH®; SATaTa° Bi Bandh. — aa H: 
Baudh. has also the plural, comp. T.A. p. 678; aA BiH® 

7. Plur. verbi T H*, 

13. Thus TH H® (pr. m); fasfregr füge fa Bin: 
Bandh. H? (seo. m., but with fat). 

14. Thus T; fat H; feige Bi; RT Br; 
Tg (!) Baudh, 

15. Thus TH®; fe H: FfeaaHTe Bi: SH 
STATT Bandh. 


16. Thus THH®; MUT RB! Baudh. 


m, 

agh aa FAST SR TASTE SR TASTE So 
xfa STaTgUgTT aa Ta gaafHarzaa Ua Urt 
azzanaı afararte ara gucfafe HOTETTgi fe Te 
Saga are ar 
s faa uaaraafafa Tasfarzaggere mare T 
far wäre Far Eee ag 
fa Mi waren Tara faara fugaıtzar garard 
vearaafa ran Haare Saat Fo Terfam: 
yaraaz warara füng aa ı gerfd aaa Tate 
ı0 aa gr faafıı vaıı faaaa ra af Tara sn 


n fa se zn 


1. Uncertain reading. FARTTaRaT thriee BI; WASTH- 
WET thrice H; TACHTTERIRTETATTARTERT TH*; TRT- 
big twiee Baudh. 

:. ga aa amarafefagd Taafrarzn eHHaT- 
ar e) A STH wrgatfa BIATaTRTRR:. 

4. Thus B*: MÜTfgSTfHT Bi: MOregTaHT TH; MO 
fesrtfa H%. 

5. TS. IV. 6. 7.1. 

6. The whole mantra is according to Baudh.: HaTagauT- 
au A HER (sic) AIR: TITTTE (sic) TYAA TUR 
(v.1 Bat usatıaa Asa. 

9. Instend of "A® (B!B* Baudh), THH? give RR. — 
Yerfd T HH Baudh. Probably YERfA is to be rend, with B?. 

10. gr TH*?B!B*; “Ta H; WITT Baudh. The passage 
beginning with YR % runs in Baudh. as follows: UT 4 TETtfafe 
ya (1. a waraa wargre füRg gi geringe 
fyafı vor ° ra foafn vorafafa re ST. 


um sat fOgRd Tata do gay TearT- 
ga 
faardaagaat Treeeeite: ı 
stafraget rated yaarTem ı 
rau fügay Sy dem Far: ı 
fafeayy TaTaT FOTTaHe RAT ı 
fa ae aueeigfrgten Rage ru” vater 
as "zfauıafaoetäntet aaatgTaneratTeeee: UTR- 
Sa  TaHAatTTaTEE  ATTTTERTTHGETE FIT UREN- 


v Afı Trend far wTaafe Bacıahe: mare fe 


arısnaggRareee HT Br zerTete- 


Probably the words formed originally a tristubh, with the Vaidie 
acousative TITA instead of TUTTA. Asto faafr compare bt; 
Tart far Fawıtaarataeıt Gare SaaaR. The meaning 
seems to be: „Him, who has sacrificed, Yama takes, wenn he is gone 
forth from here (from the world of the living), as a father his 
son, on his lap; he brings him along the path of the Virtuous, and 
if he will (temporarily) returm from yonder world (the reign of 
Yama), he. cuts a path for him*. FAgAR refers to the geni- 
tive TE. 

1. A opens this chapter as follows: saurÄt Fady ST@T- 
Ta: I TITEZTETeR IT POGRU S, omitting the first Sloka. 

3. faardtet faarateree TH; farm Far 
— I have reeonstructed the äloka. saataaı TH H®: »gatand- 
Fa B'; SER Pisa — AWafle TH; Merzelhe the 


others. 


5. SM: only H instead of TAT. 
11. With QUIFÄR: the Tanjore copy of Apast: breaks off 


r 
» 


Pa > 


ge wazareh aaa a OgafaachT STREIT 
AamaTTTa ara HraTrT® aa warte rargräte faar- 
Araraa fa ga: 9 N 


ı fa ame uno d 


»  garsaruige IE see grzuTE ST urafa araat 
ind aantararätgTegg TEA TOeTgRETSTTE fR- 
Sisaasmet ugefai ar ar Tag TORTE 
ufasar a7 gan aaa ufaadt Tea ae 
aut IrTamafaga ur ST HaRgTOTgen Fa ar 

ı gaurzeifg gr araarece Tıhzunaanegett aTaaafe 
fagtura aaraafe aznah mare afa Far Ren 
ste: Fa var Faıa afe e n faget- 

1. WU B!, Brahmamedhaprayoga, Pi.Sa., T.A. p. 369; 
aatze° T HH? B®; comp. Hir. p. 44,1. 8 and Winternitz, Hoch- 
zeitsrituell p. 15. — AT (sc. Licht before WC om. TH*?, T.A. 
p:363, found in the others; WTAATTt H and Baudh. grhs. IL 15 = f. 

2, ATTaTUTTE H: AIATTUTTE the others and Pi. Sa. 

3. Instead of Faqau (B! B?) the others have fagau:. 
Comp. also T.A. p. 363. — T@ H*®, brahm. pr., B’; ud THF.A. 

7. egug@t HH? B!, quot. Gop.; Tat T. — MIM- 
@aT Bi, MUIH@T: the others. 

8. ufeseı T H He: yrfae Bi Bt. — WÄRE all. 

9. far T; fagauıe H BI; Ada» H®; sfaga Dt. 

9. 10. aegauıaa THH*; erghurae BD"; aFgaTul- 
a" DB: 

12. WERT: and aifr TH2BI; WR: and arta HB’ Tee). 


u GE 
sfafa faTaa Tage Tag far Tan Da 
Tufagutzıte af US TUT are ge Trash 
Far aa wracıafh Raraaurug Bramracıefafire 
FITd WACH = ÄrtgeateiT MUTRTTRTgaTTTTRT- 
>: aIaa Tara SCOTT ATmaT TRUrRd FÄTgT- 
33a Zaard YOFITRHTU ma Ren 


 arfast yürsth ST Sarg 7 an Ha 
fayıaa "aA Afganstanrafarn arg ga yo oe 
ATTTEÄLUTAATATATTTTTH STÜRTRTATÄRTRTETeTENE IR 
rafrfz are gen Sohrergmeen frasete:” 


2, aus only B!, *YQ%® the others. 

3. °TFAtTe H®H; STefare T; STafafarte Bi. 

4. 792 TH? B?; WagT HBt. 

8, MEArHT THB'; fafar He Compare Kirste, The 
Grhyasütra of Hir. preface, p. VIIL 


11. This passage is quoted by Rudradatta on Äpast. $rs. 
VL 29. 1. 


14. Saa@° H!H: SaaR> pi 


16. OTTSARTTTR> TH®, UTTaRtggge HB! urce- 
Aa Br 


fait zuanfe frwrar STaraRgee aRarn Taret Moe 
Auıfa area anet ST vu am: mfaofa ae RE The 


Arfan aıfzara ah Ta I Ta N 
034 san 


ı. frienwagurfanfaa T He; Frage Er 
ufae HB:: "" irggaette 5%. — Between #7 and fat, 
H inserts gerfeanrfoterd ... . Eu (XXX 11, p 9, 
l. 3—6). 
yataa H:B'; wetga TH. 

The passage TTUTTagtA ... Tata is wanting in B'. 
4. agatefı Ted HR. 

6. ext Afaure 7 H%; erafdurg H; Tafaare Br. 

 Ieearget TH: wergit Bi B°H®, TOraat quot. 
Gop. lt seems more probable that ZUTTaT was corrupted into 
AATTET than TUTTÜT into Tat; TIUTAT is also the be- 
ginning of this mantra, as given a br Gautama (pi. sü a7). 
Bandh. (II prasna) reads Tata und FAT, but a Bandh. 
paddhati Fear ind Ten. 


a u 


us 27 u 


A 2-1 me 

SITaTregurattegaifagatgtgte Sage de > 
ae Su sis 
==: arfagiae Naatafaeae We gene Ba- 


: arten TR vigagergd fand YOTETTASTETTE 


frgazıfast wirft RR ra 
fera feet Igafes Si far af TE - 
a Tate: Vaart 
s At Aazteragaı Vaart frage ST za 
ı sanften are Ta He AT Ta 
fazurat: maaı TUaHtaaT een on 

are mrawätzret array face” 


1. The mantra is a variation on Ap. ärs. VI. 28. 12, According 
to Baudh. it finishes thus: WE Barefd Ta yo rer. 

3. Comp. Ap. ärs. VI. 28. 14. 

4. 5. After SAT# B! has: WITORTE HUTA ST TAT T- 

8. @atat: THH®; "Sa BtB®, Äp. äre IK. 11.5 — 
SM, namely Hir. Kalpasütra NV. 12, Bhär. Kalpasütra VIIL 14, 
Ap. örs. l.e. — Before efgarfd, TH and H® insert YA; it is 
omitted in B!B*, quot. Gop., quot. Rudr. ad Ap. ärs. IX. 11.12, 

10. sgagfagteAa H®; Sugeerfaat ER H and T (but 
here ge), TUagtTurg N aIeae BR Probably we ought 
to read with a quotation by Gopäla and a quot. by Rudradatta 
SUWaTEHe. — !qwardte T; the others, also two gquotations, 
have TRITT. 

11. #Ta@t THH*, Bandh. pi. sü. IL, gnot. Rudr.; feet: 


B!, quot. Gop. 


12. Sgafasetey TH H®. Igafyawete Bı 


en 


rafa aaa ummärzenataeTaiahaeTah en ÄU- 

arfafa far ST mare: arzt yerafe fr 

mer veafafrerggafgurat Ah: AT 

eat age Pantera 

;s gIaTäTaet UTmmärzT 7a Arster 

afz raraaraeee ha BUOTTgTmaätzt - 

farfa TOTEN ZERO 

. <wazız si wfagaa aard: ar faga gaae: va a 
auıfararat faogau: Hua: Dormagen are mare 

ı0 987 fagast arraärfeg Tan margaead SÄrz- 
gaararagard To Bart a Ta Then: PP 

faaaı rat woafafe a Ta Barth 

faga aa wrafari yurt fahr wefi fan da Tage 


3, Hareit T H?Bt: Fat H. — Thus THH®; Terre- 
frarfaergz B!, The text seems to be spoiled. 


3. 4. From SUTfgATfaT® on, there is some confusion in the 
arrangement of the contents. The above given is the text of T 


and H?, 


4. wgaazıfearfatat TH; WERT H 
ri wgagzıtgartatat Bi. 

5. Thus TH?: between WATTaaTat and fg H inserts: 
aarat. 


ss rer We Br. 

9. Yarat THH?B! and a quotation by Gopälayajvan. 

10. «üd 7 Satz H%. 

11. % THA? (sec. m); B’ om. 

12. Here and furtheron after Fa@@T B' and Pi.Sa. insert every 
time ag TrafaH. 


—- RZ 


grariaıtgaraarg farae A ar ae are a To 
HR eariarfearfufigzet faı N vg ee fe 
frfgtrgeraentueten fan ano aha 
fafa & sata Tree: fee: Wenn a tn 
at famafa fa armmefahe: a ah en 
sogar vrggenai A gunfar uagTafh Fer TIeRT- 
fafazegfzfa far var: Fo aeg Be T- 
fra fr en tee ra Ta 


ararıaas 18 ARaTag Taf vafacghtaeg OR- 
0 arena U  Amaaı vaftugfrcgerauTeanere: 


fra arzufargee 


ara Sat Warfare ya a Ta ua fe 
Hana Kaazıız SA ufanaaafz fa a area 


2. faaFtEt THH®, fauaget Bi; fageat Pi 
3. gqgelaı HT H®; Saetar Bi; ET Pie 


4. gadelaa THH® PiSa; SEA Bi, — After SFUIz 
Pi.Sä. has vaeaıı nrafgı Haatfa far. 


wıfgs Hr, B! begins a new (the 12%) chapte 


örs. IX. 11. 22,23, 


7. Instend of ST... ıfa far, Bi 


Pi.58. give only za. 


8. WaTgaT once B! T; twice HH“, 


Ap.Le, 


With Qarıfee 


r. — Comp. Ap. 


Äpsst. ]. c. and 


guot. (op. 


13. a EL DEE BRIBRE Äp. Le: WIHSIEtd- 
AAFTTTLATTA DB’; WARTHTETHTTY not. by Gop. 
14. Uncertain; FÄQTATITITZ° T H:, fägtfagrarze H: 


B! damaged (: far" ige } 


5 


10 


Bl ; 


zart aıfarei garut 9 Safe UuTTate ST Me 
aırfafrstafrta famraa afz arte a FETT: ET 
ayar afüıı arfrige 9 une yaurafı ST AR 
arfafrzsgfefa fasraa " aaafrahhaeert eg 
u arasäugfa gramııa an Sfr ad Ta 
aaa var ar gan fafe vera ara te: 
sata ware am 
ı gan zen 
ı ıfa ferwäfre? var: m Ba N 


ı fa feat SATAR N 


1. gıfwaraigetete: THH®; afaareigızaraiga: Bi. 
2. 9. HB!; yet H*, 

$. Instend of Wa B' reads sg. 

4, Thus H?; instead of WT®g HT have aa; B! corrupt. 
‚aga THH: Pi; aaa Bi. — radta all except 
B (: TUT). 

6. 3T om. B!. 

9, The colophon in H* runs as follows: fe frtaantgTT- 
Wa: HaTtH::; then follow the pratikas of the eleven kandikäs and 
of five (!) patalas in the second praäns. Then: fa ferwäTt- 
33 varafarg BT ne a fe frrtaärntg? igurz 
da: mm Bam: Du. 


a 





b 
>53 ’ ve4 . 
RR 744 €" vos SR 


a N 
ER u 


‚un - 








rauata u 9 ı 

srefafgatea u 2 u 

fyat arat rat Dad a Bee Tan 

araarae fafane na 

zuıfe gzife BT Tran ya 

azızaz ma Terme Taa Bad ame 
saaatfa ı © u 

zayfaat Sraardtarfe Taf 

ATTETAHHITH ZU Fgaa ST af ann 

Sram mardagzd Ha aan 

ya great mar I 90 u 

TTAHAZTaRTTeTLAHTgTTate ge 99 

F37 Zuge TR: Tor 

zeit Satan Bad 

Szıagargaa STaaT USTa 98 u 


4) The place of aaa is not certain; perhaps it ought to 
have been put at the beginning of sütra 3, 

€) Compare 0. »»—ı2. 

vo) ZaAanztaage: ı garı 9 gar add ı A aut 
fa zaufau: ı Agt aaa Tr ı Comp. Ü. u. 

©) Compare Ü. u, 


le en ar 


Abhandl, d. DMG. X. 3, 















35) A. himself does not ER be quite clear as to the right 
interpretation of this sütra He seems to propose the following inter- 
pretations, The author of the sütratext may have meant by NT@TTg: 
(in connection with &.15): 1. The vaitäna-fires, whose name is precised 
by TITTE: (in this case we expeet at least WITT TfM. 2. The 
voitäna-fires and the domestic fire, 3. The domestie fires, con- 
secrated by the ädhäna-ceremony; a plurality of them could be 
admitted in case the owner were standing at the head of more than 
one household. In this case the nom. YI@TA%: had to be Mn. 


as an apposition t0 WATTTeRATR. I should prefer to connect 
the word with the two following sütras. 


4=) The sütra is given: TEIT°, but the vivarıpya proves, 
that A. has not rend the negation in his text: Targuarafıa . 
7a HTaM IT BAUTAtRAT:. Seo also C. 11a, as. But a 
compare the note ad L 2. 8. % 


1e) I am not sure whether between s, 19 and 30) there are 
not some more sütrss to the same purport as Hir. XXEX. i1. 


ara: yar (59.8), which passage is also quoted here a 


TIAZEOTZTAHFAFTTTT:. — The place of RM is 


certain. — On sa. 19 sqq. compare Hir. 34. ıı. 


\ “ = [2 e - ” d 
| De  . 
& an 4 ‚ . ” aus . 2 i » 
Sur i, eg Zu Foo* „Pu 5;* Se u Re“ 


— 67T —. 


agertafaftsafafgutfagt mann 3y a 

yarırd Saat un 

aaa FRETenae 3a 

fa 70 Nana aaa Re Han: 
Fauaa yuaTaHiara | ara A far rare ae 
ss Hafah watefa non 

aa arzaaeaa 93 urfacı Naafa SOTTTTRE WIT- 
ufa FaaT yaTr fan TRaTRTTAaU UOTTO- 
aay at ı =ı 

arazfafgszeragratd fang za man ze 

aurfguftgred Sat ı 30 

aaıfgar ze u 39 u 


En . 


23) ragen are ufoeafa 8 UTTETR:. The samnyäsin 
is meant, comp. Baudh. dh&, II. 17. — wfayTae NaTZTZTe- 
aıfzeı a7 gerfafatgaa 3 fafaarfe:. — By fayTıHe: 


the widower is meant, who has used for the cremation of his 
wife the three ärmuta-fires, 

%9) For the mantra comp. Hir. XXIX, 10 (p. 57. 7). That 
the plural is the correct and original number, is proved by 
armatra A, where the sütrakära has forgotten to change A into ®! 


32), STITTTÄTT aaa Hafer aa ı 
Sagaatııgatmetaeneg varit maafate A 
(Khäd. grhs. I, kh. 2) I erinaeı Hr u 8 VoOToZ- 
ara: TaaızaTsa ufrorafafe Saar 
(Grhs. L 5. 6 sqq. especially 16) I UT aIzıTtıafatgauzTt 
ufagTgai aaa | az aramumge fear 


fafa aaa. 


5* 


SE TBrrr 


eeattTIagTE Bam: 0 ru 
tat fayııat T araugerd Warfi HTaT Tae T- 


aan 33ı 


ı zfa mean ge a U 


fa TI SfUnggaatRaTgazÄtTZZUTOHETeTETeT- 
yatg rag aaa 

arte vgafh Bet ae 2a 

aaa maaızaı 

greattufaat ı 2 ı 

ara fafga TarTgm gear Maya 

SFTUTTFRITRAF AFTER ann 

sarah sera au farrarei Ha Ta Zehn 
Jay fa Harz 5 


33) UITTTTUTTUTE: | arat wet aut fang 9 
argranıtaastgaasetfg Tea BEE: (rad a) 
sreeaıtzs faaan. 

y, aa fafea mA afa zen zuafe Dn 
ua I. In the same way Raghunandana (Works tom. I. 
p. 170) wrongly says: fast HtaasıT fa TTTaat. 

& wette (sie) seems to be interpreted by A. as at. 
Occasıonally A. mentions the Sadvimsabrähm. IL. 10: vaıefe- 
TUT TANTAFTUA und ib. UT HER (x. UrfR) Far TR 


TASTER. 1 doubt whether this brähmanam was not in the 
text, A. had before him. 


a 


TArITSaT VETTTTTaT TTOTTSaT ST ZeTOTHaFHaUegT- 
Turarastur FOUR TU VERTRAT TE 


su uqmıeı 

ASTaaae: yaRg a: get faaa vi aa va ee 
araarafafe antargad falten 90 ı 

TArTTTUT UEITTTEOT TTONTTaT ST TamTaTaae Hm 
usage war a aufge var Tann 


zfaua: TOR I RM 
“u sugqıa3 u 


©) .. GZWIER WA UT Fueged vat MTOTTER | 
TaAIzT7 aAtuTge: I. If we compare the following remarkable 
fragment of a Sätyäyanasütra, preserved by Äsäditya in his com- 
mentary on the Karmapradipa (III. 41, MS. Chambers no. 134, 
fol. 15, b): TITE TTaaTgE: ı RBaTrgTaaıfgaTagTTaht 
AIR (sic) I FRarzuraragteat ff rag 
(the numeral. before WEATA seems to have fallen out), and a 
passage from Visvanätha’s aurdhvadehikapaddhati (MS. Chambers 
no. 87, fol. 15, b): TUTITaaTTTTe: aaa LEIH aus ı 
rat aT ug8, a suspiecion arises, that Gautamn’s text, too, 
had originally an analogous reading: that the passage in sü. 8, 
from vatrırgat to JTOUTGUT IT is a dittographia from L 2,11 
and has replaced some other word. or words, e. g. ß 
In this case Gautama’s TUT ought to be changed into WI- 
Im or Sm. 

90) The mantra is unintelligible. As annotations give no 
light as to the true reading. Perhaps instead of gT, UTH ought 
to be read. 

99) This is only half a mantra. It is found also in the see. 
Baudh. sü. (compare (. ıss). Näräyays (ähitägnividhi I O. no. 1158, 
fol. 3, a) quotes it too. 


Sn 


> rg 
s 


2; ET 
NE ’ - 


arte 138 0 

fra: SagfaTgaat: UOTaT Tat an 

szea gear VaTrTTagz Sur 

armer fefı fazurfa u as a 

Su sygm ı au 

fawaugaıat af urfaeı ara zemfegad Hara ur 
“a fa [wa2] vaaeoe ı gen 

sm zeafagag Harz au wm ıfa fanraret er 
zeatugaa HaTa SU am fa gaarete 30H 

watnstfaeargaig aa: va am 

FIR FETOTTTRTUTE N RM 

ag afa&: ar: fasten Fat ıa a 

He razaaaerte oT an Faafaareaez 
aaa afafrurarı Sum 3 ı 

fgartaagrıe areaaT on ay on 

rufe Tan 3% u 

faft are m 

wagt SFOOTeTTERTT Ren 

A ford ı ae a 


Undoubtedly wa has to be taken as an interpolation and every 
time acdım (comp. su. 15) has to be understood. 


?9) TIZTA TaHURaSA. 


0) FOETEHETTG VITA TE Khaa | 
grhs. 1.2.9) © TAT: Armeen Ufrare are. u 


Ber Aa 


garzfaoras zug rated 30 
u ggirifaen: MIT ee | 
a area srafaTefa ı 39 ı 
vaHtaR I 32 1 
73 wys fahre raue gar Ta TR 
fat: ur fat na 
ud zfuny freut vet au 
fangen STE rare I 36 u 
wa afgezt: arnwaT: afagadt: Fate ara BER 035 
za ufa feat go ae 
#4 faarataa ı 38 ı 
far feat: ma (TORE) Ban: ®- 
bei Hand nl ll a a 


39) wg mie ı rer ya fa St Tg 
en aa ae aa zfeamıfaarat am amacet mu ci 


33) wrapgraa mania afse azıatı 78 fe 
fafahta am vrzraroı gardei manage TOT Ma 
rar fat. 

ae, TI: aagard.. It rather seems as if we had here a 
fragment of a Sloka, where 9 is simply an expletive. 

30) IF seems to signify: „or only“. 

#0) The text has: rare y, but the vivarıpa: 
aitwrret 0) KERMIeat et Sera MONEATTEE, PILIUer 


a ee 


arara ST UFER TERN BEE TE: RITTER: 
AIFTT: FIRgSTT OFT TE TR aaa aa 
ET TORTTTRRaTTT I 240 
 xfa far: ae: ı aa 


su HAlzauarzTa uar ara | 
zug fırrfa frara ga Wifa zn 


AATaTT TOT araattTuerte u 3 u 
at aTTTazaagan Mo Ryan SE Bug 


aaa: QguT ua Tfaı ya 


89) The mantra is also found in the sec. Baudh. sü. and 
kindred texts; also quoted by Näräyapa (äh. vi. fol. 5. b). Comp. 
C.13. In changing the plural into a singular, eliminating AT 
before SHaTaT: and rejecting AR: a tristubh (Ta ag... 
art seare:) is obtained; this may have been the original 
form of the mantra. -But as more persons than one held the 
abhidhuvana, its number was changed accordingly. — This mantra 
is to be spoken, according to A., when the relations walk round 
the pyre in reversed order: sets age aaa fa aa 
FanaHagTa. A. had already before him the var. lect. gar 
SaTfAatTRRITA (su. 40) and Tanga. From the text 
UT: seems to have fallen out. 


X) Instead of zug the ms. gives either zug or ai. 
Compare Äp. grhs. IV. 8, Kaus. sa. 26. 30. A observes; Wafa 
"efaUTd Fa ı wa firfe gfageegerd a 
TUATTTTE |... TITORaHRETE: | Sage FT urn 
fatfa ZAug faurz seta Sara. This statement is false: 


the waterpitcber has to be carried on the head, eomp. the Vaikh. 
and sec. Baudh. st., also Äp. grhs. 1. ce. and C. 29. 


a en 

fahtrarat ufagararguftertehtgefn at UT 
ur ayaarmfıg 9 TE TUguTTaTtaateT TUT 
aa faıyn 

zaarat ufomarsıgufrertitTegeee at UTTTEgRaTART 
ar ayam Si A TE TTREmTTaee: Sur 
aaangı 

fasaarzget yon fagaa nn 

afz yearafa urdarmafa fg UrgR: ya: RASaTzR 
afz veraitateafa ns 

zuaazagzı mad vaggarargate Famafa ne 

ua wufaarshärgsgtnt RITTER IT 
firirags auT am ıfa yau UzTRaTeTeTEeTTeR- 
MeRnfete 0 a 

gar ger verarfzei vafa at vafa Arge 99 

gadaına Ri apart aa Ra 

aaraafu urnfa Zi ram yarcdı ira Ta 
areas Na a Haame er Tee 
aaa 

area 98 1 


4) IFTTAT is apparentiy a subst. fem. The same expression 
oceurs in the sec. Baudh. sü. 

@) Tänd. Mahäbr. 1. 5. 8. 

90) Whence the mantra has been taken, I do not see. 

42) zu seems to have been interpolated: S% zerzea € 
wörurfe araafzfa Zefa Far TREE ER 
fzfa ı gatar daTRi UTa. 


2. 

“Ss yuafafı and aan 

ya sfea un ya yon na 
fand ge Herr wafa gran su 
war starte Tu gen 
Zeraautaısti Fan ar ı 

au Braten TOT 20 
amaza fa Mer eo far gend fan aa 
au weft Bat an 
rarärg a7 za a 

faat Tara TAT 3 a 


ı fa gar Te zn 


Tray ya ana ehem 

Tagguı era area Baree Toe Br 
fafe: gergtagı af nz 

su fa na ı 

97 Tag fan ST Te Ta na 

argarafa aaa yı 

“ yargafteıa fa aaa u 

Sırasts 99 ga Sagen: Bazar - 


44) sg. eompare Ü, 34e. 

29) Compare O,:u: At 3: fgar fa yrafa waraıt 
JURA. See Khäd. grhs. TIL. 5. 25. 

g) ser 34 sAafaae | am. 


8) Compare 0. 36 IL 


Se: 
TU 33 ara Trafe: Aefaı Fahrer RR 
ara TETätd Nanaararzh matten Sn 

vs fg 

za Maga Badaeengk za 

vergeht: 0 90 I 

WaTzTTeTa u 99 U 

wegharet zart T Barden UT TREE 
aanfaare u RN 

yraa: 84 graz fh Tl 

zingat: afaggat Rat TTaaTaee 9 

sfau& wraaaagz: 0 ul 

74 nfaarıart Tage nn 

zearrurda? Maaeafen TagayTltaheaathtage 
sa ı 95 ı 

ra aggarard Sg faurz a gel 

ad urgarzıg marzd: rare Ba ae ae 

y jgzazrTRaı Tre: eat on 

ugazzafaarnau fe Rad 


9) Compare Hir. XXVIIL S (p. 40, 1. 7), Baudh. dhs. L 11. 24. 

90) Textually corresponding to Hir.-p- 40, 18. Compare 
Ü. 37, 

48) Hir.L e. 

ay) AZ: UIzaTa: UTz UI@ mfa Meat. 

49) 7a: TE guenggiee HarTa ESÄTaeustt | 9 
afITTR. 

20) yaıza Tara (sic). 


A age 


Frgarrraaaeareg ara Tarate Sea ah 
sıeroe 0 0 


ı xfa Tage Te ng 


wa dggd Se fach fach Tao Bao gTnan 
. satz zu Rd 

TTIIATHTd ST TTaTzgaTgt fat 3 u 
fe frag ı 

zaud fange aaa nv 

Taggm ai a ae Faaizafafa nn 
TUT ou 

Ran eı 

suryzufagarfafa nfagara nen 

373 ZTaTaT USTTE at 90 u 
arazeıta 7 fat 99 ı 


2) SUETÜANUS. STTerChurd yaraaı a a fa 
Fra ı May fans Ta aTgahrafT VETZTTerR- 
sımıgfafefe aafe ı Aut HA ErTCauee FRRTTER. 

9) Have all the accusatives to be changed into loeatives? Un- 
acceptable is As reasoning: ar fa warn fa ara ı 
saarfı ara fanaefa age ran ı farıfafa Bi 
m VA Se ZraaTer Hafe:. 

&) FU and TEEHt the MS. 

90) ya 7. wmaar yarıa. 

9 araazıfa Na ae far Tan ae TER 
zgerazııta Ada AmatHee: ı... Sufranga U8- 


Se Me 


yagı fat aaa Rn 

zemauatatzta 1 331 

Sera HETgTTaT Harte 9 

raae u un 

u a 

age Tat 98 m 

fange ı a8 ı 

var ansaraete n ae 

rar Frara fagaa STerTa fügen STerTa WATT STE 
ga FaaTgaTg SIgT gaTa gt age re faR- 
za fan 20 u 

Fo a aaa 

ragen Hard 

game 0 

fararfa unge: ergrergtamgteee 38 


fargefa ra are ı Tara aaa I ar SufTas- 
zau garage ar armafafa warıfz ı Tat: But: 
afgaafae zrarzıa Haan. 

a2) #4 afausı aRU:. 

a3) GHTTrT SET |... Terug 
zurzıafa vafe. 

ag) afz zuaforgmaezt ag a af (RS. TIL 29.10) 

as vr Ti. 

24) wamarneche Frame faara ı faraatarard 
yıaafa. 
23) Probably UTEIT: has to be changed into Uzat:. A. says 
any: wazfaghtten rzurfaurgg vaanzfed Hate 


.# u 


. 


zfaga: varıTagz Su ı yı 

zu fazurzaT an 

vs zfugaayzaıta TS oft 0 88 u 
fFTOUSTATTEIFUT N 0 
yaazarfaar af: 0 2e u 

sun TeHfagat 1 30 I 

araetaı fa fafacrar are Ta Rn 
st Farafgeı at vente Tran ra 
szanarafaer afaafazei TTaaauT n 33 u 
seufz fazurfa ı 38 


ı fa gm we u yı 


-e———. 


ug ugmısı 
cc 

safe Dada vera an 

AUT agE Hei ae nfagra ya 


3%) About the wording and the preeise order of this and 
the next sütras I am not at all sure. WAT Aa. Which is 


the mantra? Probably one or more sütrss have fallen out. 


According to the vivaraya sütra 283 has to be read after 30. 
have transposed. For the whole, compare C, 58. 


I 


39) Thus emended; the sütra runs, according to my 


manuscript: aranfafatatgrrtTra ae ı.. 
siafafı 99 VETTTSaTzE | fer aa fahre oT 
ash gar free arte eo Re yo, 


8) ‚After this sütra there is perhaps one more, namely 


% 


«+ 
. 
« 
.* 


E 

Sa 

w 

MI: 
: 
- 


e£ 


PF- 


Be pe 


yaaat yanfaafk sur un u 
yagegaraatd 1 6 I 
A S% Narrara 7a Harafa zen St 
sau: fg RT Sl 
ggagufaı nel 

ı fa ve se ı Sl 


wa zuarfe na 
AnmezHaagah Jar 
arearsfaat zu ze miete dl 
umragraatha Here guge TTn 
ee era 
afaaıara fragte Sl 
ta ae 
acc 
gerzat: Stat SZaztart: gar: TE AaTTT TG TS 
zafafa ne 
zur Het TR 90 N 
yarazTaT. The vivarapa: vaa (r. v4) Saga SÄt (1. SÄTaTo) 
yurazar | ı and: mt yaagg mehene:. 


9 Fafıza wfartatte ı.. ‚yırı vfasfaeata MR 


zamt. 
c fquzızT7 yanfasfagTıı:; compare Baudh. 17.1. 
4) - 
2) gearard ug. 
90) FÄTR .. . fu tratreenfanl:. 


““ 


varaar 0 99 u 

sazHaaea nr u 

zu sed a Tan 

fast ar versetzt eat ng a 

ae: afageı aan 

sa 3 Mu urade 7 Tg nn 
far arafaer ı 90 a 
aurıta zfgut zur ı ae ı 

var aafa gar aafa a gen 


u xfa aa: ge: ı Sa 


ı fa Araafogaugg HER Tre: Bann 


wara: yadgafafı Bram: 08a 
afz Oi Tazearza nad 
wenfe HOzSe no ı3ı 
warte surfaa yauafı satızyı 
ggg ya 

aaa ı ga 

aTTzR: surfaa yaıafi sat ı su 


99), Compare „Bijdragen tot de taal-, land- en volkenkunde 
van Ned. Indis*, 1895, p. 108. 


2) yarad safı TMu:. 


3°)... VERREETTTTETETTETREEEEE BRETETHTE | 
Tat TTW ou. 


gerfiwar IT ı Sa 

zarfar ı eı 

rat 0 90 I 

yarqargatgat at 99 

aaa vafruafarge: ame Ua AaaTgaTere: 
fr# rarfagııa ı Ra 5 

Aa aaa 

afgns yet 98 ı 


ı zfa mea: ge 1 9 


suoarmnndn 
sargrarat op Zara nad 
vaataafa STTWTe na ı 
gaeaıgaa azet ud 
aIaurataza GEaT u ul 
srafznnmafe Tea na 
sıafeat Sad “a fat sn 
saarı 1 = 

ws aan 
TegatyaT 1 90 1 

EHE LLSEIERES SETS EU EEE 
ua rare ar 


9) For this and the following chapters ecompare "Bijdragen 
tot de taal-, land- en volkenkunde van Ned. Ind.* 1. e. 
Abhandl. d. DMG. X. 3. 6 


ER 
fTRTafTSTgTzuZ Age Tate 
aaa 
Tara STTATTTRTATETETE (TR FI ETTRRTTTT- 
ufs fa WERT) 138 
aa ann 
wsgagT an 
Argzatatagtaıgg dang Tara u 98 ı 
Zayd ars fa en 
fUEfTgOWIZIITTE 0 ae ı 
fa fat zit un 
ufasurfazara ı 9 u 
a8 vu aA fan an 
aaa fragen na 
sag wartete ya 
amasrnfa Tage Un 
räte: ad mann 
ufgege yafa Baar ı 38 ı 
ı xfa fan: we: ı au 
sag engen 
FTTTTzTaiatt ST FROTzaagreten ara getan ra 
STATaTeaaaTe: U 3 u 
fa? TIa MR YEAR TE Tai Aen- 
amız3a 
aTaTintym fTR Tara RA STE ar: yafafe 


arıya 


ET ee 


aan 

fa3 Zar aa ud 9 a amd OT fe a 
fazı Sa ı gaı maaterafetg arzt T- 
agısı 

faararzraistt ser fügen fa gan an 

Srargeaugge el 

va fan ange I 90 

Sy garage fa (a1) ı SORT TE ST Fa 
Slaggaua mag fogefan arg fan 

Sa fat vd ı Ru 

ao. fa fan 

afgagısanay faırefeag 8 

vasfemu faafa ı ua 

gan anf hat a 
ufaıgfafa: yafafı Ta zum 99 

fugıaassfeing faararzafa ı fanrfe Drogen Wer 
Zafafia: ı vaafg: ma aan forte 
= zur 0a fa are 

Fairer TITTEN OR I 

aıfe fan 1 20 ı 

guaafaarn 199 1 

vauzagaaaaı zaıfa wofarg ag ad 

ar fg mo: vaar Haggit weft sa ern ı 
ferazir afgarı 7 ed SE gar ae ı 
sarganafafa n 33 0 


5 


Se 


var BET 3 a 
arartg: aaa TER an 
far: gran und süfenin 
“7 WUygyuztTaTeHt Naar TS u 
wa ayishe frag za en 
szu yarsad yzaıı ara Ta ara are 
ars: faaat ua afafa ar u 30 1 
fazattaadsıh zuafa are aaa VTRTaR 039 
fUSfTZUWIzAT I 32 u 
FarTad Ufag ZuTan 33 u 
aaa: faaT fa ar: 0 38 
wafgsazti era Vrgararaetahn Var za 
auıfzTagyTta: U 3% 
Fa fa 7a Traafafa TR 0 38m 
garzaraaaa I 38 1 
varzataagar ı 3e a 

ı fa gie: we 3a 


sa urararana | fahr a ung arrfaone FT ya 
gerta aTgarat ST mTargTearierefaanee Aut Sr 
rates fan aa 

= fragfifa Forast ya TS METETRATTTE HR 

TNTSZU: vefaı ga a3 

wogar eanzfai fa ı 2 u 

rg Wzıefagct aaa un 


aaa aaa aan 


—_— nn — 

x erafe end fat Te ya een 
are TaraT JEIHZTEE ATZERTERTT ATTERTEN T 
afgaat veezahefa  sn 

aaı 3 farufa: warzagahtege faaTggaRTregg: SR 
zarte % vor fa ara aferet ngahegehenfe nn 

Tata yrafa a ara fa Tarahe 
gan 

AfETTaR: STE: VaUaTTE Ta 

ea are fa fand gran me Tat 

ayzfauafafaı ATgUA RN 

Sc ae 

zuatrsafaz Hafen 98 ı 

am ea HT fa aan gar: aa ge 

ZAT: u gaguıa wa a: faacı Mara nn 

gast a 98 1 

farzcrfegehen faatararaare a gr Tree: | 
Ayıad varaıfa fast Sazfaafafe 0 r 

fürfagahtan faatd a afagrar MET TRzeT: RR 
sat ua ga gar arg Tod father 

agnanaa sga 80 

Aangagstarane: fh fauartafe an 

ze: Ternaartafa N 

sggatta zfauray ZAg HR FOSTTUUTN 

ı fa ge we u 


Be 

ITagzı VOTagargarıta Zaun 

eaafeafa rafaat ı Ra 

zurargarı zarte 3 

aut grafaı fa yefaıy u 

araafaaasııa) a yon 

fage: faaraga: ufuarage: TurgataTaeT ns n 

vw gufa nfaagan ı 00 

au fraaı ı sa 

ut zaırza enffa neu 

TUT Haag GUT Auaatfafe fo yaargaa a go u 

ss ud ser ı aa 

zrarır fragen Tat Ba SIT 
raszaı eek Wahn: mager [wog Hr oar 
wazfartı afe | UT Ra any ae 
sgafa| ı aa 

sy 703 arafg fang for fra nn 

ara aaa Saat MT OURg FOOT TAT SATT I U m 
fuga arzard gat ara fafhgaaräftenn Fa nagı 

7 A TI HOT Tara ara fa (ar 
a sei faat Tat art Ha Trage TR- 
aaa ya 

swetautse 78 ufanfa ag 

gazd aa ı 90 ı 

Tu Targa urhae ıgnı 


ı xfa vg ge: ı ya 


I 

anfzern 1 9 1 

waaRnırıd 

rue BE 

warm 

vaufggaarare: fg: ya 

ragen 1 & u 

cc ec u 

zqyısı 

a mau 

= aaa 0 gl 

sufagarfafa faad: 0 9 a 

guauraet aaa Saar TETgzTaRTE TUT MN 

weaarafraartafa fraRaT 9 ı 

nfagg wvarzaa u 38 ı 

var aafa a au u 

ud na ws fa af Th 

Haut fa za 98 

aa: Hat um wonra faaradare Tan a Tat 
urııfa rerRhzatT ı e 

ra fogaras mal ar 

Haurı fagurmearfaafe 8 Tarar aRwe: faRet SRH 
Agt Te: gu 7 a Zay aa 80 

Aafurs fogfeay fazuıfa 8 waren: Bora a er oe 
araat: ı dt Fifa Ba na 

aurgerd ı agei Harz u oh ara ST Te 
aut dd agraraı SoraR ı game wi afafe, Tarot 


—— "ON 


Fari Ha ar Tag Bare A Wera BT 
77 Fear ae Tan a aaR: aaa Rzu- 
fa = ı BaTTag TH oz: gagafa fr 


ı fa we we fa 


ATAITUT ua ufrfaerfär mafanan 
aarıRn 

ara fratar ı 3 ı 

“fg TTaaRT va aa Tanga 


AITILTE HITTATTEA SITRTOTOTTeAeNET TTTe: Sarah 
STÄHTATIFAL: NfAaTTT FAT HATTE Ffg- 
zT Bargaz: ı yı 

3au8 Iarıt wrauıefang ı Sa 


3 azfı At 0 fafrereeiaren: |... wrao HT 
ufefaetfän ufegäfaen ı wäur ufeehafren af, 

3 fat zinda? van ae. 

8) Comp. Hir. 57.4. The brähmapam oceurs also in the 
second praäns of the Baudh. pi. sü.: Tg % aafa aut 7 ug 
aa: ufaıfa a teartaf: (sie) serürfzfa. To I: pro- 
bably IQ: is to be understood. 

y, afzzı% aafa vazfaaı ı fonts Tran Wu- 
A UIATIBRT fazwR. Comp. Baudh. p. 3. 1. 4. 

&) Before this sütra perhaps an other ought to have been 
taken up: WE ® UWE: |. Vivaranı: UF WIRUEE ag 
faardt = Maafe. Compare Hir. 56. 10, 


a 


grarztgahi Ra 0 

graz fa fan nn 
ag Tora el 

a far I 90 ı 

‚fgarat aıfgd TOT Band 
ad: farfe aurartT ZT RR 
aaaıyd TS GEAR I 

war near 0 98 1 
fast: gar mn 

ya fgraaaura ı 36 1 
ara aaa Fi HRTT 1 
asfaereadt air 
zfan ra gar ad ı 

aa Sugar 301 

riet: gardaıt ı 


®) and following, eompare Drähy. Srs. XXTIL 4. 16 sqq., Läty. 
ärs. VII 8. 16 sg. 


30, faatat aıfed is a reading caused by s misunder- 2 
standing of the corresponding sütra of Läty.-Drähy.: fearaıfri. 


92) TATITZ: UTTTTE: | TeTurzaraurefaed: | SW 
= firtgsaa Teraraafs forte IRQ 

49) Thus correeted. MS.: WTTETET; Vivarapa: WIR- 
zaraı a a erahfa A. 

ge) us. eggaatd FATatee; Viv.: ateeret fa- 
<a zei varzei. 

29) MS.: MUSTER, but the viv. has: eanTauTdatz- 
faı arzt. 


Bes: De" 


De 

sus ya ı 31 

sa ua 3ı 

ya sarfaır 0 ua 

zer froh MET nn 

au am 5 

zfagataeı afoga SER 

wear ganzen 

za: Tazü 30 

areas 39m 

yazıaa yrfaeT ı 320 

TETTTaTaTTataeHRgeen I 33 1 

aaa Vfooen 038 a 

a way u Sl ae an 
3 Taten. 
=&) SSuTa: gives also the Grantha MS. of Drähyäyapa. 


Lätyäyaga and the Dev. MS. of Drähy, have ST: . The 


correction =fzsmA is obvious, A. wrongly takes it ms a 
future tense, 


3) GETNZTT IT | Szır. feuzr ze. 

33) Probably UT has to be corrected into Te, Vivarapa: 
ragt Ui 7E Taeärfafe: ae Ba 

38) The sütraküra refers to the parigäna meant in Läty. VIIL 
8.35,36,37 —= Drähy. XXI. 4,3537. 4 quotes the ER. 
according to Draähyäyana : ufzaraata Fmifafa wagge, 


34) Comp. Baudh. p. 11. 1 12 and Hir. p. 89. 1. 2. 






N eat gar zit um 8 wit Met were a 
ara e7gd ara gacet Screen 
uıfergragd urfmätigen u 30 I Br. 
ö u cfa am ms eo 


ı xfa AraafogaugR Fame: vzw: war ara 


3%) Comp. Hir. p. 57. 1. 18, Sat. Br. XIL 5. 2. 12. 
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ADDENDA. 


Here follow some passages taken from Krsya Diksita’s Aurdhva- 
rue (MS. 10,481), which throw some light on corrupt 
or dark passages in the Gautamasütra, 


Ad Gaut. pi. sa. 1.1.11. QUaTfarhatgerT TERÄTR | 

ad 1.1.12. erTazTaT Yrzdt: TENTEEt aut ı 

ad L.1.15— 15. aa: rates af: Bar eet- 
aaa | fgararene Barmen TTETRTeTOTRIT- 
TEy FT: ı gramm afa At a en 
Sa HUTTTaTE (sic) TE: I WA Tan zei 
Em 

ad L 2, 10. ..., UI ©: BEST fga (correct faE:) vH Are... 

ad 1.2.39. 8 faarat a1 ı 

ad 1 5. 2533. (Erf) TEE zT TactTeR: TarT- 
a fra vg ae guy frame fen a ae 
ai werırfe fa rear Vormee Ferareehtfe 
sagı Hay agree fazara | Werrauft fegd 
fa dafı aaa ı Tg hareheı ag ae ı 
ss g aa RR HaT TaaTeaeg Tnganran 
zu aa ı gm ya a frage ee 
ff ı mente Te HET oe ee 

Ta art Fate Ai Taergd ae SR ae 

a 


After 1 7.8 the Paddhati has the following rite: ATTHRALRT ı 
Be Agfa Tewis ufoem irfe got af ı 


Be ee 


af ı 

ad I. 2.13. fa... fagTmaaE ... gan ı 

ad IL 4.7, 8 fin. ... aa afedaeı 9 Zar a Ten 
sinanfa a ud gl, with the usual tradition of the 


Sämavidhänabrähmann., 


sd 1.49 ...ygeafa me era ı 

ad 1.5.12. ... TS Ta TR | 

ad IL 5.18. Tg WTA (sie) TER ar FR ST 

ad IL 5.15. The mantra aceording to the recension of the Mä- 
dhyandiniyasäkhä! 


CORRIGENDA. 


P. 24, 1. 2 rend SUfafRTfAT instead of TUta®. 
P. 26, 1.4 and 5 correct STIST®. 


INDEX OF WORDS.) 


—— . 


= 97.3, 5, 7,11, 125 58, 3,5,125 59, 
1,3,8,75 60.5,6,185 6l.2,0,5.0. 
5.153 6.1; 10. 15; 4l.s; 
wa 5.15 6.15 10.18; 41.5; targaT 44.1. 


48. 13. 
=faTa 59.1 
ZITTago 14. 3 | 
fasat 59.5. 


SR 10... 10: 38. 10, 
| “faITTE 35.:. 


“eur 17.9: 41.16. er 
stasa Ft 
eaaTaeT 37.17. 
=faw 3... 


a7 32.5 
7 fer 3.4.5,10; 56, 18. 10: 58 
TIZ 34.1. ie ei 
8: 59,4, 
WATT 20.7; d44.e; 46.8 | 
SeIETTTRHU 34.2,5:35.5:37.1. 
a 3.1; 41,85 u; 4 
SeaETTatet 10, 18: 38,15. 


8.10; 11.15; 15. 1,14, 16; 18, #; 

20.»; 22,2, 14; 28,0; 26,5; “eHeTTeat 10.10; 38.10; 42 
27.12; 28.10; 88. »: 34.1, =; Ban 

35.5; 36.10.12; 37.11; 39.10; Aut 35.5 

42.3; 48.5.5115 44.0; 47.12; WITT 59. 10. 

40.2,4; 51.3; 5b.0; 56.10; WU 25.1. 


1) This index contains all the words of Baudhäyana’s and 
Hiranyakesin’s text, and the lists of passages are eomplete through- 
out, except a few cases, where the incompleteness is marked br 
"ete.*, The words of those mantras und pratikas that are taken 
from the Samhitä, tbe Brühmana or the Aranyaks have not been 


given. — The larger number refers to the page, the smaller to 
‘the line. 


sz 

WE 9.0: 37.10; 49. 3. 

SETT 16.5; 41.5; 42,2 

wre 5.15; 60. »,10. 

“FU 34,11, 

TUT 52.1, 
+ 19-97 22.1: 

wu 5.1; 12. 16; 27.0; 29.1.3; 
35.41; 99.13; 44.5, 

wa 5.10; 38, 9; 55. 5,6,10;5 
58.2. 

IR 20.13, 18; 47. r. 

WIE 57.1. 

Wa 28.1; 4a 
+WfH 27.1. 

Sat 40.5; 44.2 

“Aut 11.1; 39. 

ZuE 10.15; 38. 14. 

aa 5.12; 16. 1,5; 17.7; 18. 10; 
88.1; 41.3, 14; 42.1,7; 54. 1; 


DE 1. 


Y7 4.07; 7.11; 10.5; 11.2,5; 
12.5,5,1,16; 18.4,5,0; 14.4; 
17.16; 18.0, 7,3; 23.4; 24. 8, 


- - 
13.2; 25.17; 27.4,3; 31.5; 


- 
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APPENDIX. 





ch The hope I expressed above (Preface, p- NXI) that some day 
Pr # complete copy of the Gautamapitrmedhasütra would turn up, 
Wr; has been realised sooner than I expeeted. Just after the pite- 
ey medhatexts and the index had been printed, I received from 
EN D* E. Hultzsch a MS. of the said text, which he most kindly 


allowed me to use. I here express my sincerest thanks for this: | 
new proof of his kindness. The manuscript, which will be pre- L: 
sented by D* Hultzsch to the Vienna University, is fairly written 4 
‚in Grantha on 17 palmleaves, some 6 or 7 lines on each page. 
Leaves 8 and 9 were added later. The MS. seems to be tolerably old 
and is written with scarcely any mistake. It is entitled gautama, Se 
aparasütram, pürvakhandam, uttarakhandam ca. It is greatly to E 
be regretted that I did not know this MS. when I was reconstructing — 





Er, the text from Anantayajvan's vivarapa. For, as I expected, my 
% u reconstruction was wrong in not a few instances; some sütras given ae 
7 by me are superfluous, others have to be added. I subjoin a 
Ei, complete list of all the places, where the Hultzsch- -mauuseript 
Fu differs from my reconstruction. Palpable corruptions I do mot 
ge mention. The peculiarities of the Grantha writing (-s s- instead : 


of.-h 8-, the donbling of consonants after r, ete.) have been dropped. 
The text is one eontinuous whole, not divided into sütras. u) 


Patala L z 


L 5, Fe TI ne ART | ee; 
L 14. sarzafa E\ "Pa 
L.17. ga | var 
1.18. Between 18 and 19: en vr 
119. om. a 





I. 4 WAYE instead of WTA | 

1.22. #9 aTRTUTTueRzTT) SOUTH 
areftd 

II. 23. <refsft wet 

II. 24. 9% instead of Afga 

II. 25. 3g# 

II. 80. ... grararatarfgaaätafeaı Hufe ara 

IL 39. :.. fgargt a1 

IL 40. (UFTI@:) not in the text; after OFT: the following 
passage: UF TI var vefaud aäfe: H4- 
fa; FarHet VOgTEzeaE Tara HaeaaTd Ti 

im. 1. Seat 

II. 9 wueeazä 

II. 10. om. W% and reads AUTZTa° 

IM. 13. WET and wre 

II. 18. were 

II. 20. warıaıfa 

IL. 21. at; om. Sat] fat 

iv. 5. arfaaraa 

IV. 7. WARSZTE (sie!) TTE: Te; Ha ara FETTE NT- 
eg mıatef waffe 

v.s ws reagafa 

IV. 10. WET once. 

Iv.16. wamafı Tai 


.28. om. 


26. area 
28. SS instead of a4 
30. WIUTETETE; probably the reading given by ne is right. 


1... zfa ay ya faaaugurzÄtggg I SW 
rar SITaTa 


Abhandl. d. DMG.X. 3, 


IV. 
IV, 
V. 


V. 
V. 
1? 


17. 
18. 
1. 
6. 
g, 
10, 


Tegtdge 
om, TTT4 
SITrs IT 
TIgUTHg 


Om. fa 


11. TE araaraz: 


V. 16. Before ums Ten th» following pässare: Sfamenn- 


na: Be Ver BEL BE 


V, 
VL 
VL 
VL 

vo. 


vIL 13: 


AT, 
. 18. 
. 24, 
. 26, 
. 28 
'.#. 
32. 
4. 


= 


1. 
9, 
9. 


sararafırd 

urgat: ureit: yreera 

3% fazufa Sa ad were fe ren are 
and 29 have to be transposed and 30 has to be cancelled: 

METI instead of M® 

Ad gami 


STET instead of TI; after TUETT the following 


Passage is given (as also in Krsga Diksita’s pruyoga) TER 
7 Ta ha Te RT ee He 
7a 7° 7° DO WW age m Taafaar 
T 7° wtFı 9a go wendete: afre 
FATT AT ZEN Tfeae: gar farfamer yarfera- 
ame wu: 

vo. ı0. mes 


sei 


VIL.15. om. aT 


I. 


IV. 
IV. 


IV. 


—- 1231 — 


Patala IL 


5, 4. om. seta 


8. 


AlataT 
safaıra 
The ms. reads as completed by me, 


Fed ge om. 

.. xfa yafa 

997 instead of au 

SU instead of afaSıT 

om. <fa (at) ı we ware 
om. ST and rends Wahre 
23 ın 

aa 

daran 

OIE., =fz: 

zuıfafa 


om. 
ins, FAaTaAt after IT and om. If 


TE fg: ig given sukalapäthena. 
The last words as in the text given by Anantayajvan, 


not as given by Krsna Diksita (p. 93). 


9. 
..10. 
11. 
14. 


om. arafe; aafe 

SHUHgE U Tan 

Fr after. om. AM: 

After this sütra the following: ag fat fazTage- 


15. 
18. 


om. At 
aazat°: are: fafst 


* 


IV. 22, om. Sg 

v. 6. swarfafe yon 

V. 10. om. the second UT 

V, 12. The äloka put into brackets is found in the M&. 

V.13. The whole sütra is in the MS. read thus: fg faay ete, 

V. 15. The mantra according to the Taitt. 8, 

v. 17. arafa 

us us u ara We; fo: 

vi. 10. Tag 

v1 ı2 #fgamagıg Surfer 

v1 fa: om. fa 

VL 16,17 om. 

VL 21. samat ad 

VI 1. om. wafa 

VI. 4 Xafzfa. After su. 5 the following: VIRTatgErT 
fa (sie) 

vl. 10. om. # 

vI ı1 fearaıfea 

VIL 26. eat 7agus y 

VI. 27. ieeTa: 

VIL 30. esät 

vIL 33. WIF garen yagafafaaeear 

VIL 34. Brgett ufreramn 

VIL 35. After Tfa: Ted Hartfa 

VII 36. om. Wet 


- 
f 
E } 


Dre vs 0. Eremuing I5 Leipaig. 
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Vorwort. 


Die Maräthi-Berarbeitung der Sukasaptati scheint mir für die 
Märchenlitteratur so wichtig zu sein, dass ‘eine Ausgabe des in 
Europa schwer zugänglichen Textes nebst Vebersetzung gewiss 
nicht überflüssig sein wird. Das Hauptinteresse bietet hierbei ja 
naturgemäss die letztere, während der Text hier mehr zur Controlle 
dienen soll; immerhin aber ist auf dessen Herstellung nicht ge- 
ringere Sorgfalt verwendet worden als auf die Vebertragung, wozu 
besonders der Umstand aufforderte, dass mir zwei indische Aus- 
gaben zu Gebote standen, die von einander zwar nicht inhaltlich, 
aber doch in Asusserlichkeiten recht oft abweichen: M und M,, 
über die ich in meiner Doectorarbeit, S. 5/6 und in meiner Suka- 
saptati, textus simplieior, 8, VII, nähere Angaben gemacht habe. 
Beide Ausgaben sind reich an grammatischen und orthographischen 
Absonderlichkeiten, sodass der Zweifel entstand, ob ich dieselben 
beibehalten oder aber ausmerzen sollte. Anfangs glaubte ich, dass 
sich darin ein bestimmter Dinlect erkennen liesse, und zwar wollte 
ich mich für den von Komkan entscheiden: aber eine genaue Ver- 
gleichung ergab, dass hier wohl nur von einem Mischmasch der 
beiden Hauptdialeete der Marsthı, Komkag und Des, die Rede sein 
könne, Zu dieser Deberzeugung brachte mich die Thatsache, dass 
beide Ausgaben in dem Gebrauche der hier in Betracht kommen- 
den Formen ganz auffallend schwanken. So finden sich Partieipia 
wie UT, die dem Komkay eigenthümlich sind, in beiden 
Texten: dabei schreibt M consequent fXSWT, M, fat! Ueber 
andere derartige Fälle geben die Anmerkungen genaue Auskunft. 


u Er u Lei > PA Au 2 
|; a " & ER Tea, 


£ CA 
. , ea % E- f 
Mes van — TE .. 
Be. » Be 


Biber mc, da Porn win RC ai ER 
_ nicht mir, sondern dem Originaltexte anzurechnen sind, Vielleicht 
ist übrigens SFTA nur Druckfehler für BfTE. Bi 
Um nun nicht den Urtext in ungezählten Fällen verbessern — 
oder verbösern? — zu müssen, habe ich mich entschlossen, unter 35 
Beibehaltung aller Eigenthümlichkeiten M meiner Ausgabe u 
Grunde zu legen," natürlich unter stillschweigender Verteeeen Zu ER 
augenscheinlicher Druckfehler und unter steter Vergleichung mit 
. M,, aus welchem Buche ich einige gute Lesarten übernommen habe. 
2 Die Maräfhi- Interpretation der Sanskritstrophen, die das 
Original mit WÜ einleitet, habe ich in meiner Ausgabe weggelassen. 
Im Vebrigen ist meine Vebersetzung ganz wortgetreu und, wie, 
ich glaube versichern zu können, zuverlässig. Möge ihr eine 
freundliche Beachtung zutheil werden; auf alle Flle sage ich aber 
gelassen: U HATT gan me! 


nr 
Br? 


i. 


Eisleben, den 14. August 1897, 





sit marget. 


it jagt 3 ya age a gar en met, A 
am ao ah. Br ge m 
fg ara 768 en Ti oT ag ge oo 
Far margaıegeet ZITE SFa TUST So. Alaen y7 00 
zu dm. FT ouse va fa fazeıetefa aan 
ma Sea er: „Be age rare ga a feet 
sfga m. a ragen Zanat aan a Tas 
an sein en ht, Ta oh. 


ua. 
area Om, ed ea een, uf va gen: 


Abhbandl. d. DMG. K. 4. 1 


1] ie = 


arat; Ast TagaT are ug fan ne woran: 
ı A Zac ad Fügen fanae ufes: mo ufaget 
Fu 8: ‚ST! OU HÜTEN FIRE Urgai, vg 
at A guet We armen fasa Te, ae 
Be ‚ara! ART SIMOTE STTET Hr Ufer Tore 
us atafeaet iR, MOTOR der arg 
ara Fat, fa TaRTE OR TREE Erg Bere 
so Set Far, MT UaRT: A TATEN Fra free wen 
Targa Mafee ER MATTER TERN Ten: 
AT ATAUTE ATRaTt FOht: ra Ar Burn years 


FaTUTH Feuer Hi: UOTE Ufern Urt ae, & 


25 FT SAH, TE He STEH rt T u 


SEEN Bi 


zraaraftet arer free, To aha oT; re 
FT; wat gta HT Aa ar ae. a 5 
=“ usafeı 3 ya a aa 5 
Saga A Tara a met 
a- 3 yo us area a fon fe 
an ufaa Tea fa wg aa area, A To 
Sa Tan FATgaTe T Aromen et Ha eo 
Fa ai Een He: „8 ge dog 7 
am 38 fagateR ae Te fan, Eon is 
n I Fon. SE HT TO Fear 
aaeıTaa za a sg So Arab ae. Tee 
FETTE ggafaaı Sao ı 
at fafgarza HeaTTad age 
eo mie ren I) 25 


i 


1] Zu 


fagaı face SugT Be ee Fe > 
waraat! d aa TOT ande gen u; Te 
5aT Tat a fa. MM He Ar a face 
afrat NaR fÜRTT SE frag Beh oe, 
ger gı fara Saga IE. ar mene farcd ea 
N; A a gehe, Tre en Rn 
Fe Tee zacı fan file an Rn arfafe ar 
SITE MIT, ZI 9 TEST TORTE Ta 
ar ra. A ect eigen ae She 
ara? Fa Haare aan! aan 
‚su fagıfıa. At mare Tiger age Fe 
"tee ST: ‚© FARTOgETE ST! He OrgROTEREEEEE 
ui yes wa Tv men Ta Saar og 
Fri RER TEE TEE .E MOTTEE! een 
2 weitet Id we are 
= qrefg I get ae ufofe | 
alz Tag ag To wo: fe 
T verane Sau 88 fear ‚et su wu 
ne we MR ar ee a: „er 
Su Ad we: fa ffir) ra Sata 


n da) gt Fly 


wies #: A fra een nee en 
a7 zu fa ie; vr far a Wifene 
St: „er fasst fonatemı wre, Aa Tat nn 
Arge, AT fra Fe aan are Tr 
arg ar Fi Te men are Se; Mn 
ge de Tara De rn Id 
Ted Hal. As mean Fe: 
aaa a on m galt ae So. 
Fu sa Feune ‚We en we, Wree Ro an 
sta 3: marfı ua fa, a WE TO 0 
erafa fh: Aion aa Tage A Ten Tr: 
fra am wfus gro, Art Fee aaa Se a 
aa Hr Aa Dre Tea 
arsa agerez wagte fagt.aar efran SC am 
Ta on. wa ag nr ww oT 
if‘. Tat au age area Teen Fe: 
T oe a7 at gg a Teen 
sort aa Vruagäateeaee oT Se Tees 
ai“, Far ae nn Fr EEE Tran 


1. 2] RB S- 


“Tel, 97 Say ara ge aan. Ast Tea Wee- 
FIT: „Tatd NUR HA ET WE HETT TR Tg 
frz TE ern een ae ne Wr oya! 
;s 97775 far Sea Wang ST, gaaanz 
fag re; ıst ost rerarafe T Haa Fen 
Far Sea ufeh:; Tor: vg Taf. wen 


!0 057 TEA TAT er“. MET rag Treo! 


tg Tag TIga Ta SEE faad SO a Be 
Tr ahaTraerdatn HOSE OT TEE URguard 


aut ?#, 
1 I ee toren urn weite 
rear ut ma Tan ae, 
aaE TE garfe az arafa gef, 
ayıTaadte nam Harn 
Tas ge Tao Be oT ae ar 
a ger arm aeg ee fang Arie, Augen di 
ats ET AT HITS UT Fe, arg ut 
rer“. “AT HATT Fe HH: de an fe oe 
“rare. Hacaa are. „uf age ua Ten 
= 779 Sta CAT, TOT OT Tran, are on fe. 


—1j1 — [? 


wu FH: ‚u za, m genen Res 
Amt de en ei: ART Ta a IT 
‚8 mat! ee free A va gi, fa far 
ueige ah Fe oe a, win on 


gasa wet, de ai. Az fange AT TOT 
ara grarı WET Tu aaa Rage gene. „en 
ara! Are a ar a de AT 55 
afırwie fagıfa Hd Ton 
ara 0 At ana ara Bu 
afuwäe Fs7 faaıfa ea oe: a aa oe! Ti 
aaa ae A a; RR 
N fas drae ToguoT Fre ge; a Te 
7a 3a Fe, fa d Fa aan SE Tee. 2 
Ana ga ar SE ra, Far a Tan 


2.8] a 


a UT aaaoTg Sr, Face aaa a Tee 
rate Sr Ta gen Hagm yagnie Biarar ar 
ut ga Ban ER, rg men, Bar 
TatzS SUR SE HIAEEG; a Be HH Fran ar. 
T anzdT Tg Hd er a zn 
oe =: * a9 88! ufefen wa seien Te 
yara are au dan Tre ge We Teen fafen 
: TUR aM 9 Wo mE SET See 
FT, TTTRÄTT Dar ERST aa oe or 
area a enge far france Da are, 
ar ze er mar Tre YaR HE oo 
TE SET PTTÄG age Ta FTUTET RN: N ST ge 
20 TER AT UTOUROTTT HATaR Sog: m ar Sad wre 


aut 3. 
fast fat wart ware fayrsı am Tea ara 
5 HT Be. 


— 9 — [3 


Te aa Da Ta I 

aygafz rare Ufo RE ı 
“fast yroum Se, vg Si vn Ten: Re 
gar. «a Se va fan fe OT Tode Ru, 10 
narate Teraftei faya Fe, Te Sa Tree 
grarı ger! ai sm Fr ‚are SogE ar 
arasfee sm ge Te. oe gg U, 7-05 
ya asa ae Sa Daher ge Than Ten 
“ar rd Tr hr „Far ae TOT  o- 
vAfzse aa fan Fa Sr: ‚arg Trage ae 
area 8 ı Te Te en ray Be: At 
a: ‚mi vie don ae. wa Ten 
SIT SE Te SH: ‚og en en r, are 


3] >= Ave 


za urafa®; mie ya fen gu Zu an He Me 
it SIR Te Hi Sr: Fe ro A Toe 
2, a7 Sa a en SE, Ta reg. ae 
fa: ad sea Sa eg a 
ar ara Im; arg a en en 
ua wie. 
10 AaTItSmäatutgagen FATTe: | 
fast, ar wach. fan feraie gas gas I mie 
ıs fggTergrga Su fast; Fra a 
TIER GER ACHITT TEIT TIUTTTET age fat; Be 
: fan et Fra are fan, SU zu Tan ne 
“ge 99; At en TOT To Sfanne, faaran a 
>75 Fur S: „amard za a fagıe gear Taerar 
TTIEIT SU ai TOary Tae Vge me Eee 
> aa Sat re. 


Be {3 


Su 3». 
Seen KH: „ar Wa Ten a, Sogn Bar To; 
az ya 7 u; See weg um A; ae 
39 aimgaraftai gr a ar m. 
Sara: UT Sf9 SEITE: I 
ufaar ag: Se Fahne a 
gas af ut am Ben Fe Terr 
4 Fe: „if Me TTüogEreN amet RT 
ara Van ao ae faarera Fer. RT Ta Be 
IT YIETaT Faya Ha ae Tan Te De; Me 
Arfizet aa ag a far ga a, ara To 
ea Tr Team Fig Fame. ar 
g ag Fa foarS SÜ Grgarg, Tat IT TE RT 
iä FIgU ARG, TS RT TE ga Ha, rt 
gr: Ast fand ae weRe Te ogmi  vgn 


4] ern 
ste War ug a oe; a Ban gt ae 
as rg, 7 3 qui frame Bf, Weg 
s faaııgaet fat mac far Di mn 
arfen Aut. Far MaETTT ae TOT ag Tree; 
A sa ‚To Taraı fand Tante)‘ Fee fan 
ig re. fa fromaT Tat 9T Ufer, area 
ara us oh Fee hen en He oo 
ı are fagıfa won ai su ‚at faaıfen 
a HA ga a vn Tr et re Bar 
0 fra Si: ‚US faaıare fee fat re 3 Tat yuosT. 
ga Sa He frarere? rg 373% za 
Far) Tail Art van Are ae Ton Bi 
Rs Aa Faad Vaueee fra; anger 
2 FT? faraaT TER SE rear Urafgen: 


— 13 — [4.5 


af HR: ‚Wr gi A hen , ven T- 
a wen weft a vo Te ae; Ta 
zu faaıe ua, 8a af Te Faser fa fo- 
arg 75 Te SE „am IT Tg oe Ws 
wu g: Seat TafaeTe: ı 
a yoga Aa ge au 
zaAa ga 887 meta Sg ma en Te 10 


SuTu. 

Sea Te. 
ug u a fe a 15 
‚A su an wm’ u Te Fe an 
GE 5 UT ia Tat. „gif safaft rare 
ea ih men Te; A 
zrarattaı ae ac von fan ae Fe 
Ha re fe. u Fo ae! To 
yauıa Tore ag a ea" Ede a N 
a aa a Sog re an a Tg 
vs a fat, A See am. Ai True 
sus ae fm SH: pi m Tem ms 


5] EU Na: 2 


zrargaıg au Bo: TE AT Taaet re, 
€: a7 gaU Se ‚vg fern Bi‘ wer fagg 
FE sorara fEargt Ara ad garen. ar 
s at: ‚wre gas fon sfaT za ar ea) A 
ars: faufmerst Tan Sam ° zraanh, area 
is. 

sa ufaar TR TAUTTRg AUT ı 

art T far To TeaTaEm ı 
10 aa « werfaufz faark a7 aa ı 

sa a2 Ach SGguroad Ham ı 

TT CE age ran TEE TIERE ara a 

are Fat SH: ‚Ude aan Tat Tree 
sagte; va ug ven Bar an, ra an 
ı $ #z UA IE: aa TIaTaT Ge ara Haan 
u. ar fa 8: 

an AN Tr ı 

Surf 7 T me a TOT HER ı 

== Id aa ST um 
r a7 re ag oe ı 

ara 4 aa meafgen 

Tre fad a0 gegen 

aztet font Sao SegoraTaaegee ı 

fraret Sa ai: Big Tag zn 
2 Aa: SESTERT: UT ae: ı 

FTET FAETaTT Tate: Ua Ta a 


Sg | [5 
ara fasa Ta a egate Farce HT Te 
fat, aaa rag 37 Zoracıe a: aaa 
«ara ZueaTd meta ge a ı 
am gagzuıd wre ya aaa ı 


< mus um Ve au rauf DE u 


at: ‚gear © ara are SS, ig mguTge ToRTe Te 
waat HER ra We: rag HT UT SEE HT 
zfz a url. 
rue: wure: arafz Faa voor ı 
wurst same: ırafz Baıfaafar: u 
sreang gafaiaa Ha 
Bart ttTafer a7 ı 
rau yfayae: HAzT TAT 
a: urdar wafa Aa ufragafe ı 
au af far yamafı aa ı 


5] | — 1 — 


garzragaıta Stang Aa: ı 
F7T Fur WTagT: ver afa ua u 
area UT ws araigr Tara, 3 Tat og Tre 

aut area Ua Won ET TIERE SU; Haze 
s aat rat Ta SU Hure STH, Fuge Ta 
det ZT TOT Eon oe gun RN, Tor 
SuaT SET Far SF: ‚gar frage Fe 
great went % Hazua um ge, we fan 
ı AI HT getare 3 ar gu ag FT. 
ara 3 Sage fand age a aeg Red Sr- 
Fran Tara fITT SE; Azt Tara STaifgre Frege 
rat; AM ae enge Den en 
ıs fast! faate aTgaTe Herd fagtge ae fan Fo 
€ fan a. Weg Te ve oT fee are 
f4 ı aa; wre # ga ade re frohe Pe- 
STTraaTa STEUER Te? Berg EaueeETT Fund 
A, Ta ITIT FAIIT ST TOT STE, 9 afan un. 
: agıfa UT far gan SE ze ae ar ae, 

ce Te gTmaTTRaTaeg era ı 

FLITATTAT III FÄRAT: WET Yan ı 

° fat! u mar Wong oo wog‘ 

cas Fre Trafo agErE TR en age m 
ae „ag SAT ze He “ Tau an 
aaa van ao re, 


— 1 — [6 


aut £. 

„ar ara 9a far TTS ee Se, Fan 
fazı 9% at 3 teen ı 
sardasesı 9 fan ° She ı 

=: ‚ar aa HT Haare Teeny Tu 

arg Ha. Far eig th Een a! 

ss a37fı fagte Wa; aifnene Sa ot Tee en 

a3 aa area ai. ‚va ven Tree 

za ar en ee a Tan Fe. 

zerdteg farfa Targa Wat: | 15 
III: 9 yaiara Tania ST fee: ı 
ae fa gm vg Tan fe en ı 

m a af guaraıtzaigt fang DET Toro 

3 me. wa wen vs fa gu ag Sie fe oo 

re; Ast 37397 ga weni ST va a oe - 

ge fa Far dd ea 

fasa ad satire Arie; © oreie ungen Tafa A- 

zraaıa far, MT Ta vn Ta ae u 

fanfıa SE wi; a gro fahrt To 

Ta arte; A wat Ta Fa via ne ne 
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] u en 
aid wa; af ie aa Tom Ten. aan 
sagt a ne ee en go en? 
Fa a; ao AT gan a ae DE TEL TE“. 
gafı art Se Sr: 2 og ae feet? Bee 
aa STaTTT N Te vom ee. af 
ı MUgTe naat. Ast an Te fan ne 
Sa Tat: va TATTT UTTEaR | 
ag erste 7 a Tee fear ı 
ara gradfenı Feuer 5: © fan) Ta 
ad HR HA zT are are, Rode ofen 
are Aa wre; 8 ur Te ae Tu me 
tus uf ge ‚agga ug RR Baorge 


> [7 


= 


aut». 
FH: eu an Ma. Far fd 
zıafı 76 SIE Tre Si: „Fame Ta a Tree 
greraa aa TeaT HRgTeıT ar Fa: Arts 

de: far fa: Aa Tal 

varfı 7a fa a Ten a 

$ sau 387 fa fa aa ni ed 

us went aa fange age Te Ta ae? 10 
fa A ag Sa an rn Fe TE. 
yaya M fa: far A age Tan are 
Fun. wat ae, Do se. 
AT aa Tee We Trüggte US ATgUTTT IT STE © 
ar a Tea dem, aid vs Ro ie a 
‚arg geei3 Vase songe Sfr ne, Fon 
re. 

SHaT: aaa: a Fe fagie: ı 

ya aaa PITETIATgAT I 20 

ar fasıT Sen fat wire ae eg DE 

Zar far ya fee; aa TER a 
grau a 997 gu TE srzratmg Sau Te 


7. 8] 
La. Te 


are SH: Sg! ai 
un ms Ha um ee 
sHaaie = ee" 
Bo u TE PES EE TEE 
a 
“re ° 8 dam az we)‘ eu aufge 
ee ee On a; Ast Fa wem wir 
er ee 
| : ‚& fan! fa vrmaen Year 
fast 


SUT E, 


x mi te ae a an aaa 
TUTHTHTtE Hard Hager | 


il on [8. 9 

zat fan mar ara af mi Se We 
ara guia gar? Ar aaa. Arte ea: „are 
ufenı faeT fat Isa fan Sao ‘ 
fs! verzarg Tu HH ga Bea wa 
a3 yarı ya Are rare Fa: N 
fahr A; Ava RT Ta va. are fa 
Far. Ast ma ser on a 
us y67 gu Zaraata SagT Ta STE ar. 10 
Ft vos Te Wi oe gt ve; A zn 
ae; a7 ya Son. m fe an 
ar wg ga ee ra, oa u. ui 


aut e. 
zer fzaıt mn are Faaker: „fan zo 
areifeae wrga arfaah SH: ‚a AT ua ae 
ya re. Azt Train Ta: „an Fan! 
za arg if auf go an Tee eh ae 55 


9] AR. 8 


= 


araarıı ufrse Fer? ? ga 887 TOT He 
ger &T ‚uff ar worte Was Be var 
s ad Feige ya far, % ade 9g oe u 
fra, a ae gar To Te oo ae Ye 
fraret area: # ve ee Haag Be. HE Ton 
aaı eur SF: ‚SORT TOT VoeTe Fa are 
ıo TS AT ga ae et Far ee Te 3 
F: ‚a ss He. Far greife oe 
‚FE FRTETHIT TEE WURTT ZT DOT, Aaaen Tue 
ıras gIe; arm # ana Ten Hey ru fe 
wa faaıfrare? FOOTOTEOTET DEE TER AT TORTE 
5 SITE UT FIN 9 MORE STE faaTca or 
MN ame a aaa FAR TETEE TORTE MUTETE 
frei; Az yarıı een Si: Scone fee ae 
20 waad FaaTı de garen ı 
a4 STUaTrd S afree WarTar en 

aaa Art ET HT: aaa. AuT- 
Tre: art SM OTRUTETEN am Te, 8 aa, 
>= Ton Te ° faaaa an a oe 
rataaT SAG GA FAR HET Ya z0am green 


ae [9 


weh. A ums te oe, A ae gain 
18 De gen He: TE zum a ns 
gas era Ian gegen ga rare! WET DOT 
an fra Shen gen Far ma een 
aa, Art fm a ei Wi, fg ren 
ara fagıfaar rn FH: ‚ara fee? ar I 
Sa) um. Hr yoga Seen Si: ‚ar eg 
weg re va By age Ten FT 0 
unter fzua: 9a mura of reihen ae ae; 
Fat yograrf a a: ‚era! greifah MT 
aaa far Tu Se: Ha ge ae 
Aa ser a A af an fan IC S$ 
sad areas Biga Seen Si: „arg een 
ga 97 Säge rem ame Weizen Tom 


10. 11] — 4 — 


ST 90. 

Far faul maTaataa 78 Ten ae he „ud 
AT IE US TOT ER, Aa Tamara Ba Tea wre: 
arıı wit am. AM wogegen ven want va 
fa Ta ame Fe, Axt fa Ua you TE ar 
5 999 wre; 8 urae far Tann De > 
ıoga 8a, fi Me an gu Rn eo 
Fer ae fat; AM Tee a ven far 
‚E ag?‘ Azt Tarızata arfaae ie 
fareit AT Orga at Ta Trance ae: ar 
Fa) Ar Fa rare, a a re ® I- 
15 ZT 907 0 ae ae me ragen Ren. 
Fa GR SET Then Far ar TR Tor ze 
SET. 8 TE ga Tan ae Togauar mE wi 


UT 99. 
20 gut fra varadma 75 SR 


It arts aM fans Ti oa Ten 
Tat; rat SR fer OrgROTER, vie feergnren 
Maren ar YRR DE. 08 ea Ahnen Wu 


ih — 11 


rare Get; AU US ATgUTgT 93 UCH HIT ST 
iss aa S: am oe a de 
‚argı a8 sat wie vi oge if ST: am 
Fon gas, we Tea Tyan a cd 
aaımfa Fu FH: oe Te en! To 
aa aaa TE; ge on wg rigen Te Te 
sfr. Far free Daran ge oe ae 
=: ‚a emo us uf! ra game eg, 29 
aa we: Zu faaıt Sugar ed. To Sn 
fi 77 ru Fe: af Tan. A a 
=, ui! Tuer woher. Fa Tg 


11. 12] — 4 — 


wa er. Atari en m H- 
5 agıaftat YaTT ST oe ae Sog Sogefaet rar 
“a ag Tea Ten denen fee Tran: 
= gs aa arge faagare DT. TEE Teer SIR- 
0 06 ae sg WU Tree, ac una wo m 
rat“. Ft Sur Tau SR ven Ta oe en. 


Furt 9%. 


fat Wurm ufz Safe Tao ı 

au Ta TU gu fard FR: ı 
15 gut faul warn 76 Sen ae he: get ae 
a fa af er, MOOS BR Degen Ten 
ae ann mn aa gen. Ann ae re 
gm arg) Ag a women fa. Fer 
saraat eur SH: ug TmoHen Te mu 
ara Hi: ‚a TEST IE oe, aa ven 
FAT Ar Ta Fe OT TEICHE TE. race 
sen au fe ‚ea Su se 


— 91 — [12.13 


site SI: ‚ET TOR TUT HaRET TITTT TE WR: 
ZI aaa Feuer ST: ar de Taf; ae 5 
<a ni ve fe vn on. Am 


FU 3. 


Fa fg at The en ı 

ayı cfasır aaa Ban ı 10 
aattastat Us Sat Tea Fa, art ei ofen Te 
data ea A. won a fan 
gran. Far we aA HR Want Us wege Sad 
van gar; A sad Fe Sn re! Art ou 
are; gu srargaraftet ae Ta Ta TE aa IT 
va neue, Tin Higge ra; A ee nn 


13.14] — 3 — 
‚a Tara wa gan We Eon gone 
STar great“. FSU Tau RT wa aa ao 
et. 
Sy 3. 

5 gaı Sfafaerenfe Do ge 

ı= d af ı fe vente af ı 

za far wer Tao oe oe: „oa 
arst it Ama wIoTze foa. Wi vo VE 
ı age SE gu Ha ge Bogen He. a2 
rag fen. WR Ste faae He, ur en ag oe. 
7 us forte Fre Bee a Tree 
sat ee gar og; an Ran Te Tr 
a Re Fun SH: ‚UST yo He og 
o ara weguigen Te are. Axt vr ae 
mararafa Saat re SH: ‚um ware wir 
TAT IT SET YATTE TE Urea Fa ‚Far Bugahe 
*> AAERT Ta FOR Te are. Act Teer 
ra wer Zaren FT AT ume Ren 


— a — [14.15 


sm! a0 yara u aa Sl: ‚me Zuadze Sc 
gıufga ag, Ag au Sa a van ng TR 
zıft. 5 
Fur a. 
arte Targa A Tg gar en Sn 
aa ta aan 
zat fa mern za Sen un: „et fane- 
aaa fang Ton Tea de, art en 
Fa, 3 IT TUR, ya a, ea re 
vıfeanz aid RT Togege Ban fat AN WR 
ufe ara ran San fan. a Tone age 
FUTETTE ara SS if Si: ‚m fo TR an 
yrarate Gsa age Bas, 8 Site og ag 
ara?‘ Wie an ar See Bi; are oe 
sa wer A mas wre foenorge Sat ee. 
Ar fı ei au SH: AR TOT 
as 35 Erd We ug Gam ge Saar‘, Haren 
ur N: ‚wm wi oo fe Te oa eo 


15] Zu 


Su re, or we fe ce. fan Tre wen 
Ag St veRaret TR A UTaarge Un Fr aan eo, 
® nfaz wrR; As fa ale. Haren ae 
: ats fa Sr‘ vor fage Sen. Ha ee Bar 
TTyasTe Varel are arte RT: Bao fr arme, 
am At Sa wa AT de dan fe ng Ban 
us‘ wer fa Im. va mas ai ern 
ı0 gt. Aa Boat an en De. A 
773 Te. Farm ae We 
ageratet URT RT SE ee ae on Togo 
ı5 Fat. Fa Ta gm SE TE Tone oe ver 
fa re Tea Be Tg on Tan urderade 
ars reat Si: ‚or ufa ua Er oo oo og 
20 Tat WR TEE EEE TER TEA TETLET UTaherge 
I Fe; au Te Fee fan en ei: aa arg 
“as; ST Hear ai A fan Wo 
<arsT ara vun Fa“ Moon a ee 
=: „eo yTgE ga WER AT ara H you wie 


EL [16 

SaT 9. 

usa faateıfa af 5 warf ı 

zart fat woran 6 Sen are: „at facız 
a [a an, ad een rs 
Am. fe Ta man ale wa. Fo I 
aaa aa Sur SS: age a er are AT art 
gar ae SH: ‚mn emo on Ti 
Tas aıı ge fach. € ui Bug Re Ta co 
ars ugs 3 m a rar oa hen 
we‘. dar an gar fa Ron Me oT 
fra want ge Ser Te, Ta ET u 
fs, md oo ıT er ra Fr 
‚gast 3 was far Tara. % ol Tag es 


17] ge 


SUT 99, 


faafe gufı am fee Tr an 

sg warfe Tard Te are un 

zaT far marahme 7a Ro „oa 
zur Wi US AITT TIER Kar, Ar Tutaere us de 
IT STE Far. M US rosa Fa we 
fee. Ast far Fa FaraT ORT So one 
AFET UT HTgaTaTaT De Sm. TU Te vie 
o FRTT Tu En Hauoee far rate VE ET 
STE ufes, A age Tea nen Are ae ren 
WE UFR CITET TE TEE 9 HET Fe Bo 
wre. zart fa au Wan Aa Free 
FFTUAT: ‚arg US AT yafzae Terran Aaera 
ar rar, are ar Te fan Be wa Haug 
Ferarr yahe EEE. Art are far He- 
TFT FUTITE WIR SÜ RaT Ua FogE gar He 
: qaT Tage Te Fe SH: or de 
Tr Sen HER, rc an ee ar 
TE WE HET FIT TER FE TEE Tre Fer 
Ü UT TEE SE N TER ae oe, 


a BER En [18.19 


au gm. 

a2 2 1 ad Te Vote ı 

afz far 97 UT fa Ton 
as ed far af FE TO runs 
gu. Azt ars a ws N fe Bien, AR Sn 
uf, fa frTe a3 aaa ige Te Fra 
a ia a fake ‚ar Teen Be 
art‘ wa ee. 8 oT Ta SE SIT T- 10 
aa wiafgeı, wıfa are fagıfra SH: ‚we OT 
fans, ara ua aa ren He ‚fe 
ara faseta u a fire Aare Ro ae hr, 
gı Hara ie: Wi wen ra Baar FE Te 
am aaa Fifa, ga he. Wa Ta ag 
2 SH, Mur oe var!‘ war TOT TE Te 
faga 387 Moe SET Tag TEE Tee 
waa fo gr. 

SuT 98. 

zu azıa az wg wa TOuTı 2. 

au af aA gen ST Fate 0 
dar zit fzaıft morgen Eon ee el: „ot 
are Ira arg Ta Te og em, MR 
zıerfaz Wi argarr, ardt ai Far far or: 
ae Ni gr end dr Tan 5 


Abbandl. d. DMG.X., 4. 3 
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A, N fra ae Ian Man TaTaT H 
FTIaT Wa are ac We, vig Sage fa ee 
“TS. Ast u Ha TaeagE Hate Va UT en 
FTASTT SUITE Ga, 9 Wreaa O9e ee un- 
Far. FAT Tagaiıı Hama ya. Fade Tage 
auTaT Taste TE ZT de Sen gun. ode 
ı gras g90 ana dazaı Dan Fareata Fe, in 
‚aazaa STd a are faan me; area a a 
= Tg ae Se gu Tan an Fe he re 
ıs srartgetetg fee. «AT Sage are Se Tate 
20 ITZRETEEE SE. WE TEE TEE HT ae ae 
et 
UT 20. 
= Sf an an Teer were ı 

a Sat Amahthegaret Dazc aie mor He, Rare 
TETTAT Sara MER RAT. TE Th he, AM TeOROT- 


u (20. 21 


ur de ac wa A Te Ta ae 
us fg as. we auoe a 8 ade oe 
ar fa rate mug Te. Mon Te 
arg Isı grade er Bagn un ge. Teen 
vo aA Tu ag ae een Ted a Te 
gugae aa 7 ao Aa Te. are 
gratiate 33 Zarat urge unge Se „eg 
uf egad darf a: rd Te 
fa «7 dee ara va vg aaa RU Te; 
area # IT fans Fer, MT of mar we 
Sara uTrya oe at“. Fo Tag ET me 
Su. 
faFzrzrardre afe TE TOTER | 
afadfz ar aa ad Befa en 
z#t fzaı woran ya en ee he fe 


5 


21] —% — 


s am Te aaa ar en oe en 
Hat en, dan a de a Te 
5 #, autıS fe ui. Ast Tee oe fog war vs 
FaT ara fra We, Moe Bu TE oT 
afaar: UeT TTaTgT FR var WR oh, A He- 
Tre He wer, Ha Tee en ar; won He wo 
oe SH: ‚Ma ar ao we are He, 
re AT Um Tree fee Fee Here oae 
= Se Va farıa far Ben ‚eT a7 a 
TE“ ARTE TITU SE Wen ST: ‚Fran are 
ra Ta TE ET ALTE U. Far 
Arzt He: da, aan ee 
=: ‚TE CERTT HIT FARTTOTET SE, Via ae 
:o AI AT a ac So Saar - fa 
ef ‚TTaagT war AM WERE RTEET Ser 
IT Fa Far, M HE fu, © Ve fe - 
= ı0e Bfaag: ar He oe nz 
Vs uray gr‘. «AT IT Feen org 
2: UN warm SargEn yria? "a oe 5 Te 


on, u [21. 22 


Ir, ua a erh en he rn 7 
ua me, Hu re hen a a on 
ya: age We are; gen HOT Sen Ta ren? 
Aura‘. Ast fan faorien vie a ee fe 5 
aa; Ar Tania Faula Bar Fra fen, El 
use WU Sie De on en 
sa! Far af Too a, ARTS Te: Ur 
ag aa sa) A ae. Ta Tan ara man 
ae faya Tara To aAade aha ren, ae A 
ATagT SIgaTT arat 7a Ta Eh Fun TRITT 9R- 
ga aTareı grefgn“. oT ae Teen 
#: „8 rad ga Wan a oT De 


au =. 15 


are Sf yadıte afz a TE ı 

afz Tag 35 Tu af Bam ı 
“ar zat fat woran a en ee he „ot 
TEIT FaTTSarht aaa Faum us Ta Tr, ante 
af Fra, Ar nahe Te en De Te en 
aa 98. Wa wen US HR ne Az age e- 
arg a Uze Hay en, ee AT Se ge Fr 
ars at fafga u area 0m mern nn 


22. 23] ma 
we aa, m aa age uf, Ai ga Bao; 
“ar ae aa oe Az en m 
safe wir en fee, an T faret vfrenT 
arata ara fa OR; a TR ae ee Zr 
ı fr AraTTT Ta Ian aa. Fa an en 


Su 3. 
aa 24 He UI Taa Ua | 
15 zart far yaraaga Tao eo; „ua 
jartaztt 9 y7 Cm, A aa fan a en ai 
“ri Er, den ie; ‚#t re ug oa 
» arte Sfr, re faais Tat ag gen TH 
faa ars fans Beta Sa a Arafat. 


-— 39 — [23 
“A Far oem era, far va ad ge oae 
ag Hier, Ast aan Feet Si: „ara Th 
m. 3a ga Ta 
fByıfra HH: su aa at von 
‚er ara ua das ae Run ee Age 
It Tre ii, man ai, mh 
ya Hase gar ga He: on fafela van 
are ar aa Sue Hay ae A Ta 
aa Frae ade fra fr. ga mc Vo 
Yu 387 vd yarıa Si fa Ange Serge 
ad gen wie Ani age agTen guin Bram 
yardı dam Sc, ST se u: Tig ge Wan fen 


23] a a 
Tat TARTT UIETTaTET TUE faRE T UTUET IE TH 
ars yAarayz ra wer are Arutace Urafaen; RU 
eriaT a a farie T Regen zn, fan ae ge 
ge year € ae ae ren vl Han Ta Te 
> fat, uf TUT ZUIRTO 3% Tee. me far 
ata waaaarmatg are ae; oe Eee TT- 
g7 TIM va UAaTaEn 377 wie; Eee 
ı 2awrae Sg so fee, te Faahee : € 
aa‘ arm: He m, A 
arat, yAnrıı TS 0, HH yeoee ui ge de or 
ı go ae Te ya engen Rh He: ae 
RT YAlTT va; ORT See TR For 
: Fan Tem yAnıaa ya an fe Fear BR 
ara! ar Sta) ar Te Fe? or "7 yAataı 
su ae SH: ara Hg Te Here, er 
I greiı H  , 
g7 at 84 gu Tan WE DIET, ara Ufern, 
> UT ME oa or ST SE; VE ara Vara> 


Dem [23.24 


Fra far ura yon Se Si: 9 og fe 
aa wu ST: ‚wor wıggTe arg, faggaı Too 
fr aa Fa da fag free Ta an TIETTT- 
aeadnı a a aa oe Fan ri; a 
rad Jay SER Far Sue Seeger; ve RS gu 
ara fast a8 aa Fu. Sage Te ge ıı 
: „Eos garage Tan en MT 
TIYURTHHTTR GUT. WE Ta Ten mu 9 
au %. 

are <fa faaııfa fg TTBRhT ı 16 
zur faaın waraaya 76 Sen oe yet 
ums af Su Fr. a end eg HH ah o 
ru gie se He Te ma Te Te 


24. 25] N EN 


aut fon. Face Fan ve en oe; 
‚Fragt Yfa rare aaa, A oTTarer ug Fe Wü 
"t Tea want do Untere Tree! are dearare 
> yratata faen HIos Ua Fe He: oo 
<7 a0 ve A wm ar; ST Orangen an, ne 
Ta se wg To ara ae, Te ET > 
10 3greit. 


Fat 34. 


gar feat morahER Tan ur Eh: „eg 
aA wargare fagauas Ti Se Ten Far, Ar Ben 
ST, are ufen; mm ai Sea ar, oe ee 
a7 Sm. A are 0a fageegs ai ae ige 
ST: ‚We AOTaRET Ward ET THE YET 
:o Tatar Goran AaRHT. WETTE RAR ge Ian 
33 au TCaT Sam Falzure Race. Hi 
Tatar a7 Ge ae Hann ae en, A or 
Fa TER Fa urn Tea RT area: 8 eh 
> um ‚Steig ga Te Tan a ae Saärzt 


25. 26] — Hab — 


Se, ge get oT oe Te Te 


Sag %. 

arfe 2a gar az Tee ı 5 

zıyat TasHta IA Tara ı 
ai waca Sara ih Tage Tea De, an ei 
et ara ae a, AST Te TR 
faofa 3 rat 7a yauıd IT galt ae emo 
ss. wa van uS fan Tage arı Ser de 
araı faar Zara Are nd en. At Ta u 
zaataı Tage vfa are ao oT: ar ae Ta 
an Zara at mager oo, 
Ira ae ff For Fu ed Ta! 
aa fai ugerg 08 get ge Te green, a 
var Ha SH: „ag TITTEN TO 
ae ar aaa ET ya a Te, DH 
graet a su aa wo Ten Tre Tree es 


26. 27] ! — U Te 


rei. ar Sara are ar en“. Ken 


SuT 39. 


as TE ar fa en ı 

5 aeg ad Tre m 
gut fat margama 75 Sn ee he; „oh 
ayr ati Weg Ti ar Ten en, ar oe, 
Ar ad ya arataT Fre lg we oo 
0 ga wa; mag van ee En ae ae 
ara uU re Fe Si: ‚oT Te far Tara, 
ıs Mi Sr uf ur. Brent ee 
urdige aa ae Mo ae: ar oe 
are. rar wer are Te faR er SE rm 
20 JIET Tage TeaTaatı Sg Tee fg ae erh 
a ver rg fast; ar Te ae ao Free ar 
at fast we. Fr fe N RE ah 
> EA ver Hure SS Wie fa ai; a ee 


— 5 — [27.28 


Ha re: a ee, de Ten 
un m N ee a ae, va oe 
Fa Tau re me ae oe. B 


ayT 38. 
sirefı more 8 ad Tote a ı 

Be rn een de, ee 
at ai Saar en, ee 
faaaıı gurardi af ca wa Boa STE 
u süfgeet Vge a am fa cr faur,E vrer‘ Ten 
va fat fagaıı rare re Tan. Mi Sr 
gZararHt mat are unge aaa Braten. AR 
ufq art sag De en Se as Re are 
Fre, ven ya Due ih; Go gat UT 
faa Is % si fe a m a ee an 
urfege fear. Azt RT no 
ars 30; Wi want; wre are Tag, Ta 
garaı tel zu wie. Azt aa euren Sr: rat 
rat ger, g ac ae or. Azt Saar Tee 


28. 29] — 46 — 


377 at Weg SI aTae ge Fon Si: ‚rn 
s fag ara Sa Te Te er Sn TE 


UT ae. 
fat aaa Sa gef Ban ı 
zart fee mıene ga en ae „of 
yes. 97 ee forma Tu Tab are Fe are 
ı Fig fa; eg Trug Ra Ser de Heruee 
su SS: ‚em! ng ya Se foren To oo, 
» gae yet. ara Fee Fr: ‚get ara die ya 


Be [30. 31 


aut 30. 
= fa fand a gain 
faua fg af TOT ETTaR I 
gif dar Tantra Sr a das We 
fasst ea Fr, te uam a Hama a Se fat 
Tara HIN gTarhaT yatrır rar ar faaifaudt Bor 
Ts Te. Tata Far FIT ar ara Ta ara 
ara se ara fagıfza SH: ‚a Ste far Wien 
aiga WIieeTE Tugaige Su So ae © 
aurd aaa‘. At arg Haar, Ze, via Bag ıo 
fayta ara af Hi: ‚ara fame ho Tre 
N en art. wi He ag fOnTTiT IT an 
FT germa STaT gIat. FI SUT TEE TER HaTTea 
aa fc re 
SuT 39. 15 
aus su garfg Tut nee ı 
Na 3° afarfe AZTaTae ı 
zart fat waradne 378 Sen are ge 
zarazrıı füge wii für [ga dr, Move og 
Fre rar. Azt wit fügte Tan IR Fr 
‚set gear vfarzaet vs 07 Tao oo ai win 
zug ara. # füge ra Bi. ar va fa vorn 
wart wre; Art var ai ag SET TRSTEt TR- 
ara #9 080 wage Ha a Te; are fire 
fagıfa #: ‚gu fd rn? TH 


31. 32] Berg — 


au we. Bar oe Se: a Tg 
a3 “m; wie vis HR ga Ramand Ta Wan 
aa 98 af; Aa VE ee a Ten 
s atragra ra: aa a en Fa a de 
fan, % Da fa m; u en ed oo 
ac, a0 de he. Tr fr Fe ee 
ı a‘, «ar ae am os ge ve me ma here 
FT zrafgeı Weg Rue SH: ‚wraie TR age 
zu für uR WE He ad ru, Tag ae IT 
5; gagtia sage ei, Teig va an Tee“, 


au 3. 
arfe afa an 07T Te ı 
. gar fat more Ta an ae he „oe 
ya H8a vfa gar Ufo, ToH zT, vi afer- 
zu Zen 7& wogarafoet aa rare arzt. 
5 far STarıte 0% Sa Aal TOORT ofen; araeT 


— 49 — [32.33 
amd ar us an he he nen. Tann 
ara Az sus Ta. Far ne 5 
us wre, Ay uf. Art Tee ae 
‚TTS Tea Hg Fre Gar Se VE; are mu 
auaamea FH Ta een me. ae 
a der Fre on fr A og een“. A 
au ga ge Be 7 are oe. 10 


SU 3. 
a Zr ame ah ahnen 

zart faul maraataa 76 Sen are „gt er 

gusareı Mar et amade Tea Rat, art 

rs sufa IT vo “a Tr Tea, 

sa yarı ga me. At auf re Fo en 

Fr, Fa aha; Taf a rn a 
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38] Do; 


am Tr sure Fun gan den. Aa ana 
IT sa Tre: A a ee Te Tg TE Tee: 
og ı aa a Tu vd Te rer Te 
aan; Ar ar ug re FEEn oh, ara Tr 
Te 99. gas ar 7 er an in en 
eu! I Te ru od: or! 
Fi He Trias Sa, At ofen Te 
afacte m 8: rg en Ta Tee ae 
2. ga Ta fa an oe a: on om 
Sıeige IT TreT fand!) aaa Sat ge m 


—.,bE.— [34. 35 


aut 3%. 
arfe fa a Safe air fahr en ı 
sad aus ze ah Ta IT 
zur feat woreage a Sen a: „oe 

aa dm arg gang Tea Fra, ar us fans 
zur vw HH an: a oh re 
ze Sie, A age aa; Ast fe ae 7 Ta 
Sa, 87 gas ara ara Se Fe 
tea ga FH, va ga TA Tan TE IT“. 05 


UT 3y. 
as &fg # a a a Ten ah 
sıa 34 faarııfa fast Ta 
zur far mare za an: „ust S- » 
aradıe A 2a Wen Hg a ae en Tl 
rot fear wir Ton ae a Te. HAT gIeT na 


E) 


35. 36] Se 


Far Hehe ur Frauen SH ‚RE oe a 
As Taarıı STUT Sur ur, aaa. Far Here 
ua ST: ‚So ao Sa Asia eo 
re 8: ‚us dor Eee fg en oT 
are?’ © argarıe fa Te. Ast ea ya 
S: ‚wege 7 BEA Tagen fa are, Air 
Sa Gare rei‘ WE RE eo m 
10 STITTRRETE Als Zar great“ EST age Te Faden 
Si: „8 ad gun Wan ar günen are dem 


SuT 36. 

Far 38907 ed AT fa Te | 

15 ara 8 ware arg a go 
zaT feat waren 7a Ten oe : „get ae 
: ‚Naar Fed ara? 8 owaR ae EEE Zr 
so rel, ar ar ag ge rt?‘ Wege ar zur 
ATS TUE 08 TE SE: ee eh Tr 
HT RE, AM arena ve, © oe ar den 
sÜ ie ae en Fe ‚sraia 998 ı am Se 
> «He Arsen HT TE HR Te; ec ee 


58 — | [36. 37 


gu Tr Fi, via Ste EA Tg To 
a: ‚seits A ge do oe, a a ee > 
arg THA SET Warııafen Wie Be Fan 
sun af. A Wale yet, an 
ss we, eat TUE ara ee Tea, Tim 
SUT a9 98 ma Te ao oe. 


aa 38. 

zus ga ger aa a oe 

ars faarare afz SEO 

zur faul waıraaga Ta Sen ve Se an 

art us u gie free Ten m, 8 am 
ars aaa for oe Te Tan raw 
frzuta Tg vrergarafre De To TE Tat 
zT a8 age 90. Wa on ag oe gen. 
dar. freie fee a re ae Te ae 
aragT Ta u ‚Tata Tr Tre Te, 
gig € #t we wie‘. Azt a aan Tage Feen 
FH ‚mm # yo wfa Ja mm so vi m 
gas wir let ara; Wa Ta HET yoga are; 


37. 38. 39] De 
g wos gie we Ehe De fee den 
‚aT sugaig See HU Fa Te, Ari Te 
Ta Far“ FSU a7 SEE vor aaa nt. 


5 Sur 3m. 
If an Te fange af ı 
fen zIm aa a fan aan 
zT faaıft weorahne 7a en on „aa 
‚0 TIEAa War, ATS Me Od Tee Te; a oe 
dat a fat Fra, faaatar fahr 
Fr Tea; Age Ta. rag Hang Sg He 
ı: gg Arge Ha To we ae een HH: ‚Fr 
ara ra Hi Arfesı Fee are wine Se fach 
rt Moe ee Ta a are ae: 
= aa?‘ wa age Tee 03T ne FT nen 
wind Zefa; fan Ten are a Ten Wh Fr 
us fat; M Som ag Toe Her Face 


ut 30, 


are fa vi art SE Tao | 
az 35 fat Tergguü vu ı 


— bb — [39. 40 


zur faul waren a en oe oe 
MER ur ga Her. ya are fa gan Te 
ward Me yurde De Rande ga oA TR 
af FT: ‚gr ya fage are Fer rn end 
ara rear wre faire En. 3 Tauern 
ai ara rum fauıf; Art ya MB: 
‚agree! Heut ve oe a ET oa fe 
ae Fe; 7 gen Fr aa rd ra Fo 
jaraıe rast ruf wi Ro Ta m yon 
zafaıı weaa garogn DT Te gegen Du 
au ai a gen „gen mM 
ara“ A a au TE wog Tan ae ne. 


Sur 20. 
TE Su IpiE TTeTd STIREn | 
gafafrı 305 farııfa ri: ı 20 
zart fzaıt woran a Ten er „ger 
aaa gafa a ggf wa a Te ee, aim yore 
"Sytarre Far a gafz a8 ade TEST. 
sa mau ref a Fe a: gm 


40. 41] — 56 — 


rd fee!‘ ma ga nen ron 
v7 3708 oe SH: won oe; ara oe 
rt nfagı: ST da rd na I er 
ara I Fr Ri ar, fe TE ren oe 
aa TH gr TR ar an ng de. m 
gut feat IS ureraaıe 39, Ada ee, Ai 
“rar re; ar af nen N: „Wat ag Bet‘ 
ı ggataı Fe ar gehe od en ie 
st a gT rigen ag ur ha Fan Ha 
ı: Saat, Azt gafe Feunen ‚afayı faa et: rat 
aT aad 8a wei ner fat Ber. Sach om 
ae. 
20 SaT 33. 
74 a aa Ifa afz aa ae 
#32 If am fafafanadt Warn 
Tut fu woran ga are oe a: „ot in 
 ARTaaaRT: AIG Haar An ar zn ren. Art 
AUrE EETEE Te TE Mean: ‚ie = gt 


mM [41.42 


so ary afız gr ade. ade ee 
a ug Os ofen; Art m ne an Tr 
sd umge ae Her TEE oe zen Fe 
Far A arg Tran Sera Ft ae 
FE ara aa oo re. 10 


Hat HR. 


z#t faafi worgnge a Sen er „oa Re 
ut fir fi une Tea dem, nid et. 05 
fa v8 wat gt Re Ben Ze ga oT une 
ufee, Ar ur farie UIae srhg Tata IE art 
yıia Iaı uıadazt eure 5: ‚ga! ri man 
ugs m aUrgar sur fand af? mg VE 
zigse‘. 7a Te are for a Ted 

sie; ya aa ao aaa Salagı Are; Tan CET 


42. 43. 44] Te 


sa, ev me. Wiogee Tg He Ran 
var gear“. Fa Vu vera a ae Te. 


aut 23. 

aa are ehr ı 
3 aurmag 3 afaatmardı auf Fan 

zu fra wor TE en oe; „Ne 
gu aa wen ara da ze, a Fa 
‚at usare ai‘ Ast ua Si: ‚Wr oe fe- 
Sıfche ra? Weein are ee er Bor 
ı Fg8 Sen Si: A Tea; Tage Ho 
ya, ig aa ng ee Sn 
ge serfHaIıs um. Ast fin fe, To 
Tara Us; 97 SU SET Haag Fe Se: „ET 
ı far; utg Ft Bauer Ta ig ae Ve T- 
faat; aa ame agE TTS a a TTOZe TR gaige 
et. 

UT 28. 

” = af a fan fe re 

“42 zeug aa Iafa: ı 

at feat worgage a6 Sen eh „a 
sr Sara Ufer Mean ar oe Tor 
“ei, aaıfa Sa En HE Teen? TEE Te gr 


Een [4.45 


fBııfa HH: ed em da en 
‚N ernten, en er; 
ar ara nr va a; rt orte Tin 
za wa fra ma gan. © oa Tg 5 
Ara ga ee. FOOT DE Tat 7 
Sa 3. 

aaa sd udn a RT ı 

au & If Sag fu far u ı 
zut fat maraatge 376 Sr ee a got ae 9 
ee te ee 
Er re ae 
fasıfra Sa TI Tea er, fan oT Tee Ho 
Ag Iae ga da So; TEE FT ae IR 
sn TS ea gi oe TOT Ta. Ware 
Ast 3a ha I er ae: Poe- 


45. 46] —e 


SFT I Sur; A dar Ben Ze Than 
s gest, Tr ARTS Aaig TTe ae Faorge 
Tagatı 7a Sarrar“. aıT Tag Re wor gm 
ra re. 
au». 
aa 77 a2 3 ufe af To ı 
10 aaT STTIaTTaTg: Baaryaaeer 
zur faul morgen 78 Ten er he „ya 
arrsate Wiege rt Tg Tea na, ern 
TrAt. MT aTRET Te HETET Fame Tea a, N 
15 STTTaTa Hath Tai Use Her. TaR Freu va aa 
NT Haraen yorae faga Stan; Fr Tre Ren: 
> TEUTE HAT AG. 7 age Feen Hd 
FaatgT TEaTT aaa Urne; HR Sc Tea Ar, 
Tiq TUT HOT ET We; a gan Te 
Tara Aga TT0, ar on ya ie, fra 
:: afreıt 3 RU STE TIERE a CIE Tee Heer, 
eT ar Car age Farher Bee Fazer fee re 


— 61 — [46. 47 
ug ee: a ge a Va ar zu To; 
ang ua ui. Wien an Taten BT- 
ara zit farfah SH: ‚ae rg ale Te 
FT 9 TIRTST Tauın ae ar Tage Tg 5 
ta I uf FR HH: „A Ta aa. Een 
aan Ta ua an an m Ta: 
A Frag TER ra: FT TE Ta Tom 
a a dd on a FM oT gg 
ds gr“. Hour Tau en Hera ae ae 

UT Be. 

= 3fa ut af afe Sg ET | 
at STTTTeTe: BaaTadez U 
z#t fzaı more a Sen ae he „AST 55 
= vaat ya: FerrTen ae a gar fat 
A Ya ro gar aIet. Far Fmamaı Tage oo 
ss 390; Ai gt Ma Te aan 
ars“ wifane Si: ‚usa at ea; Tag 
Tat Su RE Ta Te; Ta Tree Tee MT 
ygu Fer want Tea re ra oa 


47. 48] iger. 


‚ara HT Ta So Ara een He 
AT 3973 SIZTT ae? Ya ST aa wog en 
5 GEH ARITTE TIagatg So Fan are fan are 
ara ST: ‚ar aaa! are ei ee og 
ara TU ara Sage ae ee: ee 


10 agT #5, 

auraargfe ES au ar fee ı 

fasa fedd 37 If Serazıfaam ı 
zat faart vorge 7a Sen ae oh: aan 
#2 ara O0 aca WR; Tat omone Ha Tee 
= van US aa Tr fara ee Sl: yon fee 
fray Far; area Faata um an SH: u omUR 
0 AST ATTE. ma Buaie Tan Henn Hure Ian 
STatfen US UT Sta uze Ha aaeı: re fan an 
Far fen wi do BRrerafen Sn En Terre 
"> A WARTETE UrgE UoaTE urafgen Si: ‚gie m 


Eu [48. 49 


a a0 ig fade SET urzarar‘. Far ua Her ur 
ara? aA ga OT Se, via Tr To. 
ast rar far Fre ga fg TE ar 
dazıfT ya Wa ar ah oT a. ae 
aaa if SH: ‚ar ursa Se ur, va #5 
Szırr Mia ve He Bar; AH Aa ae Aa 
75 F#gura 8: ‚age! on fafelia Us yas Wr, 
iq gIET aa um: rg AT Tara age, Far 
TTaT WITT Aa SE US ara UITT HET S- 
fes; fa TE Eger an Azur TeT Tran 
a 37. aa 8 aaa vorge if: Om U- 
sa ara SIE er Ta Tage OrageheT 
sa area fg ae er: A TR 
ITS 959 EI 3% eh: Far me an 
28 97 wre. Fargo ae fe is 
vrafaearaT Hz aa Te var Fraieen drergt 
Ta ag Ufer. Far ar TT Harz oT FIR 
a5 ser fa gen faze sogar ara fa“. 
Ft ag au 88 mer van So oe. 


aut 2e. 20 

sg HaageT ga RT Te ı 

fasa 8 wiafe yegaazıfTar ı 
zat fan varadma JE Tea ve : „Bot 
wars FT year © adae DA; AT ae Hager 
are US Tat Taafga 58 Hz Tee vrafat Si 


49. 50] in BA 


‚IST HET T Tue araT fadg ag Urzard. ma 
sszree Urs ae Taf; Vigo HOTE Ta. 
Ast arg Far IT ae Ma Ban far Tome 
US 707 UTaTT aiya sata See; Art RT Ta 
s ara IT Tage ea HER TE rag ar Tu: 
TTS I STE HET a yaTarıı faga an Hr 
SIT TEE fee urafah. 7 fange ai TR 
aaa HATT TI We“ Maar au BR var 
as fra gr. 


10 SuT 40. 


u a an ea 

fra afz ae si uiafefagen ı 
zuT fait mare 76 ar ae ee: „Ua az 
ararssıat af a af wo en 3 
ıs U Gaat Iuiare Sa ara ga Hohen are, A den 
Tat ara US TORE Kar, IR are age ana 
3 vg Aa ya ven dg7 rg ae HR. Fer 
gar ft used zu una ad ge aa. Hu 
ST faaariar gace en SH: ‚wi ze won 
Tag SR ra At yon a rn RT- 


ms ae Tee fa ‚za aa ga!‘ 
> Ast gut euren Si: ‚zeig Zu a8 want # ored 


— 6 — [50. 51 
aid; aa a9 wa gu ur: 08 rm Rn 
za Su he. ed en rn 
TIaTıt ZT SET Fra age Ren Se: ges 
FF sa a ae Ten: tg age Fa 
arfaatg faar SA are ST en; A a eh 
a7 Fgits fügt Se TE SE dge 


AgT 49. 


aıfe <fa (free fa BE ı 
ges he Fr er 15 
zat feat werde ya en ee oe „ve 
TATaT acgard Tadet ara far Tea a, m 
us fast ar TaTaT age oe aa Aa; A ne 
aaa Sue, A ae Te Son oa og oe 
5“ 99; fat Fu duafen rate Sen Fran; ren 
ugaeı. Azt vu Um ag nenn Si: ‚a ag 
m 3 I fan on Aa; org ae oT 
gs af ger. Rat ua SE en Ba 
si HT vagT ER en vg IR; vn oe 


Abbandl, d. DMG. X. 4. 5 


51. 52] AR. 


Frau fagTart are am ge“ Fa Tau 
ara aa Sera re. 


SuT 42%, 


a3 wi fa da rege af ı 

5 safe araıfa 3A VRR ı 
zatT faul maraage a Sen ar Eh: „yet ofag 

aattSatet SATTE Ta, ET ga Trade: 
faga 307 5: ‚ee vorfhe ZI TEE rn 
ST‘. ar maaag TUT ara ar air 
‚o At AT en Tutarıa faaren. Far aa ur fa 
weite we ST: ‚METER TTaUE TE ag 
we ad gg To. 

Afznaeea Tara Te ı 

taraifag arfa ga ur are‘ 
» a far egmd a9 AI ven so Be. 
FAT a9z vaa Tram rare fra Zar rer: Hi 
gas faaıat Tara vera Faraaıa FR. re 
vs fast TO TA mon He fan in aa fe 
atste zi9 Zar gm. ve va fan ve rag 
78 oe oT FH: „ug are He 
frag a0 sh: gro oe ee; are ae A we 
rTT SER DOT Fa He, Ra faeoehe TTaT, rat 
“TR TÜGBIET Saar. AU EIER TaheT arte an 
> FFUR HT: ‚REES ug ae or a 


— 67T — [52 


7a werte wiea AM ge vr ah‘, Far 
ga ua fat ara iaı Fade Dre Bien. 
azt gr faua rate aim. Ha TR Me al To 
ga: aT aaa us ai ee TE TR 
sm ei fg fon Bag vr fagıfa ‚far 5 
zia ara sa? A ara; A face ae. Wide 
afaaııT guTaT SH: ‚a0 ag Te Ag ae ae 
gu? auıfa ara. When en aan Te 
faaaı. At eh uf SH: aa ei nn 
we: Hu Tan ae en Tr eo 
age gets Fa. aa To Tree ne eat 
rag ar Ma great Sara faaraare os 
yas ri fa; Wie WIE SATT SET NUR TIIIT- 
5 an vg Th FH: ‚ga Ti, are aa 
guet SH: ‚war aa gu Te; Toze wre Ti. 
Ast ‚er fade ur wa ge Te Te ae; Art 
ar sazet za we Wi oma faaıı arga wrafeg 
Aare fade uraa TTOTUT ya aa: fen a vo 
ga fa se fa gar vfaoı Van oe 
3: ‚8 ara! age TO TA Ta Bet 
au. wi he Hiege TA TH org fragen Far 
great; zazata SET HEATTER SeRaTET ar RT en 
area vrafas; At rat Are A Tea Tone rs 
Tei Tar gr; ara zart fat Targa A Ta Trade 


u 


52. 53. 54] — 6585 — 


aigı RT; AR Ta mn get. Man u 
357 Hat aa oa re, 


Sur u3. 

aa Tat gr ae fear fe ı 

5 sat af ad TaharTaeTaz ı 
zur fat varanna za en ee; eh ae 
ar ars A wie Targa Fe Te ae Ton 
rar, art wi afaat VOoasagz SR. Wi want va 
sad Fe Ts Te fee Tee de. 
ı0 Ad UTYRT UIgE GTTaTTET SIR SE Tr; Tan 
‚set! wette Urat wrgtrgerafrat Aa NR, Aa vs 
ars TA ed ur; A ac wrard; faie dar N 
Isa ie. U yau sen Mad Tone en ae 
‚Fer; Tata ECT TE arg PET; RT Bee 
a Ta Wie ad nn“. Aa u 

387 wvarzAt aa ao oe. 


UT 8. 
a ra mer aa ur a ae aa ı 
” faya faarag Tan fe safe ı 
Tr fra woran Tan wre: „at a 
Ft ROSE oe Ten a aTeT wuE oe: munm- 
fa Hufen ge TemEETE wg, 
“tg TE NETTRTEE ZT ae oe. WE Ton 


a Fr [54 
va fg ya arm rare faatgı SF: ‚ge! IT 
ya fa vita mir; 7a Sa ae Trage Tor Tree. 
aa Ta ae ‚arg ZT 30 want rar Im 
ya: ya; HurT aa Ta rar AME TTTTE RT 
ga Ta v8 Bra a age Rs TR a 
fa St: ‚wart Tag gr vzTd Ran ara We 
FIgn SLTaT TaggT Sen rue Fa, re 
uara me € a urgat Dam MargaacıT TaTTE Fe. 
AaT gagaan TIaTE TaTTzda SToT FO. MAT 
yarıyaı ai af SB: ‚regnet Tara an 
rar‘ aqua muragara face fat; Wa One vor 
ar sage yes, A wa ae rast 
yIASTS Fate faarght ara Serge Fa Sg 
<a term warf Hg rgT TE age vater) 
araT wi gar fer, Waage gg Tree. 1 
“ar faurgit ai Tre Aare rar onen 
wii Fi WE Tage en Si: ‚sag NR TaRUOE 
Far, ara wfagerme far Weg EROTT FUTE TTET 
UTARUeCETT FTUTT WET SE AITTTETTT HOTZET ER 
si wre TUE gar ga STTTETTT TTaaah OR; 
gagı Ha TUT 77a vıeaa, TI TITTTTT ITI- 
fa; ara ara 9 oT. 
zur af gar af far a ER) 
az: yrogt Terz HE TR I 

ag du am‘. si Vants yaTauaT 378 frTaT 2 

da 087 Hurt Ban Fa HE age fe: 


54. 55. 56] —  — 


«ar FTRITÄT Ua FA TER a zu Tan ragen. 
Ü au au SE we am ae ae, 


Sat yuy. 


TE TUE SER a Tee ı 
afz Faymt af MU age er ı 
zart faaı warmen TE ae eo; „oa 
Tage UM MUT HIET TE FAT; are ShoTeroge 
er fan Saar. Far fane He wen; At 
FATT FU TE HH: ‚ga TS Re Wien 
ı0 789 fa 98; 07 us fa TOT Ta Ufer: m 
aaata TTafagae 97 TOT Wed HE Tee 
IST er we weg Tue Hi: ‚er Gier aaaR 
a7 are Mare ai a we fa en TR: on 
Ten # Ta dran; wa ee ne ae 
su ar Os ae; eo on wa ang 
fFaTT a0. wi Teen Teer are Be 
Stel THTTTE TOT HIER TTETETRT UTEeEe ee Er 
TE Far“ FSU Tau RE ma aa ae 
are. 
20 Sur us. 
are fa aa af af a won 
far ef FE aaa Tara ı 
Tat fat woTaate Sa FguTen ya oa: „at uniz 
AISSTH, WifeTE STE TEE ra, Ar fr u. UT- 
ame STE Zaren ar WE we ER wor 


— 1 — [57. 58 


rate za Ge In want 08 Ra Te, 
A mus afone gr HaREn aa va Zar en, 
Ad arse 34 gu Targa Iga ug Tata va ao 
as7 Fra vn oe fe Da ee 
Zar! $ ga ga wii Rd We oe 
sıa rate Bait ZIaIT STLaTT NIIT SE WITT. 
ar It Truhe ‚Tara zu 8‘ Tao TARA 
aa; dar gar ar Zara Ba Tan ge IT TUT 
35 Aa: % va Tai fg rar“. FETT 
3 wg ga oe ae. 10 


Sat 48. 


aıfe fa a9 sag Ta aa | 
ufugart 79 ara TETai TUTTaa N 
zart feat waractaa 76 Sen ae a: „ge we 
ragt ua fan, rd A great ats 
üfearadrar afaarı aa wa. Bade Ted o- 
uauf vfas; Azt vs fa are pie Ta 
rat, Ar Ta far a Ta ge OETT TR 
za 770 ara age ger. Tata har FORTE 
ua #2 5: ‚ford Sur fa Baar ; OT 
of: a vwd ma une) DT 
ara Hgg AR yoga gear . N 
ag au 387 warzat mas fo re. 


=] 
ID 
| 


58, 59] Pr 


HUT yE, 


are za am are Ra ea ı 
az 34 faıraıfa gar drehen ı 
gut faat mÄTTaE TE re ae eh; „ua 
s tus SA UT FETT Tor rn ri A: far 
fanta Fat Ser HH: ‚A oage ao, vr an arg 
arg Ya ST, m SATT ag UruaeTome Ba 
FTIFT. 9a us fa vom if ‚ds 
ırHt WETTE RITTER oe ae Te 
ı faRig‘. Far are Aag SE; HE og oe Fo 
: ‚aa Te Ef, re Dee rang a 
«ar fast fa ug arg Da Ton Tagen, oe rg 
fardtafaare fo are, ae onen 
ars IT FFufgat AT de ag are‘. 7a ade 
ıs 9713 uU 8%. ar une en ‚WT gr! 
Far! ga Feat Maar Ber, A ogEn ae ar. 
a 7 9°; aa ao. WETTE OTURg a Too 
TTETaT 797 a oe; a fagı Ufer ae Ar 
ara I ger“. Ha ya SR we 7a“ 
.o rar re. 
Sat ye. 
= gafz If u Haan mr ı 
TEÄaTTTaTTHTat TUgaz: 0 
ZuT faTıft maraaree TE aan er „gt gun 

“TE WER warte fafer wenn Ferrar Bet; 9 aort Beurer 


Be. Tape (59. 60 


ara ar rau Te ae area qui Tr 
grafgeı. Ar age razdee rn. DT 
aa 7 sat ug fafaT RE IE Ta ug 
zug arg gie a en eh; TA RE 
wart afa far fa fa wen sus fan, 
aTaa ya IERg Aa RT a5 wir 5, us u 
$ urersaıra grade wir ER ae; A TTOTOTET 
gga HT az IT; 0 TE or War far nen m 
js ar gar“. A a au SE WTA 700 10 
san re. 
aut ©0. 
a2 fa an ai ref nee ı 
afz 3ä faaraıfa ar d7SaT Sarı 

zit fzaıi marade ga Ten en ee „gar wı- 15 
a2 ur ara Sr Ta a, regen 
rn AA. Wi von 08 fa Zar STR 
getseragadre far: Ara TH HT I en 
ars alas 7 oe Tre Be SS: on 
ufa wa fagı we; ara ag ie TE Ten Te; 
ara vs fan HA va va wa fa au se 
si ae; Rs gan ara Di ee 
ai He var ar yaadaT Han Fe. Harn 
dag gu Fi. Hac age RT ve on ae 
zur fat ur war wait FAgR aU TREE TE 
was. Axt far ufa wiga Dan Ur We, Ai ae 


60. 61] a 


ST ufeh. a7 urge ae fe VE TR; 
sad VTaRamatg AT yaT Da nen He: ag 
fast sug 8‘. 7 u Tee Te ara Re: re 
Ss A783 Tee ag Toy oh aan To Tre 
: area Si: ‚ag faaie aeand fa ae; Tran Dar 
arzTa FU SE. Fan Tee Tee in fang 
ag ae, A faa WORT UTTE UTaRaTET Ag yara- 
18 FIT: TE8 UT yaııa faaıe Hifee. Fach 
Fer. au went Fu Faun Hfahzae ae wa ar 
ıo rar“. FSU Tau SEE mean Tan ae re. 


Sur ©. 

are Sfa fat ara aan ai ware an 

ufaseı faarat 3 Sat Tor DaR 
zu far varane SE Sen ee „gar fr 
'5s rtSaTht SATT Tage ae Aa. 
warte SIERUS UARTTET ATTSTT TEA WE, ara are 
faraı ua gar He. At are wre feraie forget 
Ta ga TER ME araTorge gT UT age He Age 
“eg TOT HTTurd Ag TS Te. Wi won us 
» fra NS rare a en. Art une wife 
‚Mar TOT TE See Weg rer arzaraT. u 
a ET een Wa SET ae. At foren 
erh art WrCoge Tre TE are FR aoher > 
RAR SR: ‚WIRETE UCHRUTET TIER EEE WET TE. 
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UEBERSETZUNG. 





Einleitung. 


Einst lebte in der Stadt Candrakalä, als König Vikramasena 
die Herrschaft führte, ein Kaufherr namens Haridatta; dessen Frau 
hiess Srügärasundari, sein Sohn Madans und des Sohnes Frau 
Prabhävati, die Tochter des Kaufherrn Sömadatta Madana, der 
in seine Frau verliebt war, begann sein Geschäft zu vernachlässigen: 
um ihm nun Sinn für dasselbe beizubringen, schenkte ihm sein 
Freund Trivikrama zwei Vögel, einen Papagei namens Vidagdha- ° 
cüdämani und eine Predigerkrähe mit Namen Mälati, diese Beiden. 
Nun gab der Kaufberr Haridatts seinem Sohne viele Lehren, um 
ihm Lust zum Geschäfte einzuflössen; aber dadurch ER, der 
Sohn zornig, hörte nicht auf seine Worte und verachtete sie. 
Eines Tages sprach der Papagei Vidagdhacdgämagi, der dieses sah, 
zu Madana: „He Madana, während deine alten Eltern dir zu deinem 
Besten Lehren geben, verachtest du dieselben: das ist nicht recht 
von dir. Was wegen solcher Sünde dem Brahmanen Dövasarman 
passirte, diese Geschichte will ich dir erzählen; höre zu. 


Erzählung 1. 


Es war einmal eine Stadt mit Namen Paäcapüra; da wohnte 
ein Brahmane namens Satyssarman; dessen Frau war Dharmasıla 
und sein Sohn Devasarman. Nachdem dieser von seinem Vater 
in den Wissenschaften unterrichtet worden war, verschtete er im 
Dünkel seine Eltern und zog aus in die Fremde. Als er hier im 
Walde einen siddha-Platz gefunden hatte, unternahm er daselbst 
Bussübungen; und sein Brahmanenglanz erstrahlte mehr und mehr. 
Als er nun so eines Tages nach dem Bade sich hinsstzte, um die 
Dämmerungsandacht abzuhalten, flog in diesem Augenblicke ein 
Reiherweibehen vorüber, dessen Koth auf ihn fiel. Voll Zora 
hierüber blickte er empor: da ward der Reiher zu Asche. Deshalb 
wurde Devasarman stolz, dass er ein siddha geworden sei. Darauf 

er um Almosen zu bettela-umher und kam an das Haus eines 
Brahmanen mit Namen Nürüyana. Dessen Frau Pativratä bereitete: 
ihrem Gatten gerade Essen, weshalb eins kleine Verzögerung ein- 
trat; als aber die Mahlzeit vorüber war, brachte sie ein Almosen. 


1] —_ gie N 


Da blickte Devasarıman sie zornig an; aber Pativratä sprach: 
„Herr, du siehst mich zornig an; aber ich bin nicht jenes Reiher- 
weibehen. Wegen der Bedienung ‘meines Ehsherrn geschah die 
Verzögerung; darum trifft mich hierbei keine Schuld; jene Tugend 
allein kenne ich“. — Als der Brahmane das hörte, erstaunte. er, 
erwies ihr die Achtgliederverehrung und bat: „Mutter, gieb mir 
Unterrieht im Wissen‘. — Pativratä antwortete: „Mir gilt als das 
Höchste die Bedienung des Gatten; darum habe ich keine Zeit. 
Deshalb gehe nach dem Gefilde der hochheiligen Kaät; hier wohnt 
ein Fleischhändler mit Namen Dharmavyädha; der wird dir Unter- 
rieht im Wissen geben‘. — Als der Brahmane das gehört hatte, 
ging er nach der hochheiligen Käfi; und nachdem er das Hans 
des Dharmavyädha erkundet hatte, trat er ein und sah ihn: seine 
Hände waren mit Bint besudelt, während er Fleisch verkaufte. 
Da setzte er sich nieder. Als nun Dharmavyädha das Fleisch ver- 
kauft und seinen Eltern Gehorsam erwiesen hatte, gab er dem 
Brahmanen Speisegeräthschaften; und nach Beendigung der Mahl- 
zeit sprach Dharmayyädha also zu dem Brahmanen : „Es ist mir 
' bekannt, dass du von Pativratä hergeschiekt worden bist; was ich 
aber für ein Wissen besitzen soll, das weiss ich selbst nicht. Ich 
kenne nur die Verehrung der Eltern; dadurch weiss ich etwas. 
Aber ich bin ein Candäla und desbalb nicht berufen, dir Unter- 
richt zu ertheilen. Dass du deine alten Eltern zu Hause im Stiche 
liessest und in die Fremde gingst, um ein siddha zu werden, das 
war nicht recht getban. Darum magst du jetzt heimkehren und 
ihnen Beiden unterthan sein; so wirst du Wissen erlangen; andern- 
falls wirst du kein Wissen erlangen und Schuld wird dich treffen; 
wie ein Spruch besagt: 


Wer Verehrungswärdige nicht verehrt und Achtbare 
nicht achtet, der ist anzusehen als lebendtodt und kommt 
auch nach dem Tode nicht in den Himmel. 


Also ehre die Ehrwürdigen und kehre nach Hause zurlick®. 
— Als er dieses Wort des Dharmavyädha vernommen und dessen’ 
Liebe zu den Eltern gesehen hatte, kehrte er heim und war seinen 
Eltern unterthan, wodurch er denn auch Wissen erlangte‘. Nach- 
dem der Papagei diese Geschichte erzählt hatte, sprach er: 
du missachtest die Worte deiner Eltern, bist der Sinnenlust er- 
geben und vernachlässigst das Geschäft: das ist ungehörig. Der 
Weise deiner Kaste entsprechend erwirb durch Handel 
Geld und ee Eltern unterthan‘. — Als er diese Worte 
vernommen hatte, erwies er seinen Eltern die Ach liederverehrung ; 
dann übergab er seine Frau Prabhävati, weil Be ak schön und 
ug war, dem Vidagdhochdämani,- nahm, um Handel zu treiben, 
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Täglich wird das Essen zu Gift; die Perlenkette 

zur Last; der Mond bekommt glühende Strahlen; der 

sanft wehende Wind wird zum Donnerkeile; die Wohnung 

wird zum Ürwalde; die Sandekalba brennt wie Funken: 

ach wehe! die Zeit, da der Geliebte in der Ferne weilt, 
gleicht dam Weltuntergange. 

So fühlte sie also die Trennung. Als ihre Freundinnen das 
sahen, gaben sie ihr buhlerische Rathschläge und bethörten sie 
folgendermassen: „Du musst Deinen Leib geniessen, Prabhävati, 
sonst wird Deine Jugend nutzlos vorübergehen*. — Als sıe diese 
Worte ihrer Freundinnen gehört hatte, wollte sie mit einem Königs- 
sohne namens Gunscandra der Liebe pflegen: deshalb legte sie 
mannigfachen Schmuck an und machte sich auf den Weg. Da 
wehrte ihr zuerst die Predigerkrähe Mälati, die ohne zu über- 
legen ihren Abseheu Ausserte: „Du bist eine anständige Frau; 
derlei schiekt sich nicht für Dich‘, — Darauf riss Prabhävati, 
ganz erfüllt von dem Aerger über die Trennung, die Prediger- 
krähe aus dem Käfig, um sie zu töten; doch sie entwischte. Be- 
stürzt hierüber blieb sie diese Nacht zu Hause; am andern Tage 
erbeiterte sie ihr Herz; und damit ihr Vorhaben gelingen möchte, 
badete sie, gab Almosen, betete zu ihren Schutzgöttern und wollte 
um Mitternacht ausgehen. In diesem Augenblicke sprach der 
Papagei lüchelnd: „Nun, Liebling der Familie, Du hast Dich heute 
geschmückt: ist etwa mein Freund Madana zurückgekehrt und 
gehst Du, ihn zu empfangen? Üder willst Du anderswohin gehen ?* 
— 580 fragte er, und Prabhärati antwortete ihm lächelnd und 
ich möchte mit einem fremden Manne zusammen der Liebe pflegen; 
darum bin ich auf dem Wege‘. — Als der Papagei das 
dachte er im Herzen daran, wie es der Predigerskrähe Mälatf er- 
gangen war und sprach: „Prabhävati, gehe getrost hin; ich kann 
Dir kein Hinderniss bereiten; aber gehe zur, wenn Du Schlauheit 
besitzest wie Laksmi, 

Gehe, Herrin, wenn Du mit dem Bohlen der Liebe 
pflegen willst, falls Du eine Antwort zu geben weisst 
wie Laksmi ihrem Gatten“. 

Als Prabhävnti dies gehört hatte, fragte sie: „Was ist das 
für eine wunderbare Geschichte? Erzähle sie!* — Darauf antwortete 
der Papagei: „Diese Geschichte ist lang; was fragst Du mich? 
Gehe, Dein Vorhaben auszuführen.“ — Aber Prabhärati bestand 
auf ihrem Willen. Da dachte der Papagei in seinem Herzen: 
„Wenn sie sich auf die Steinbank hier setzt, wird ihr Leib sich 
abkühlen und Madana sich beruhigen können.” — Nachdem er so 
überlegt hatte, sprach er: „Setze Dich auf die Steinbank hier in 
die Nähe des Küfigs.* — Da breitete Prabhävati eine Matte auf » 
die Steinbank und setzte sich; darauf erzählte der Papagei: 

„Einst lebte in der Stadt Candravsti der König Bhimaks, 
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dessen Schn Möhana wünschte mit Laksmi, der Frau des Kauf- 
herrn Haridatta, zu buhlen. Darum gab er einer Kupplerin mit 
Namen Mäsöpaväsini viel Geld und befahl ihr, Laksmi gefügig zu 
machen. Sie ging also in die Wohnung der Laksmi und gewann 
dieselbe durch süsse Worte für sich, während Haridatta abwesend 
war. Laksmi sprach nun hocherfreut zu Mäsöpaväsini: „Was Du 
verlangst, will ich thun* — Darauf antwortete Mäsöpaväsini: 
„Mir zu Gefallen buhle heute mit dem Manne, den ich angeben 
werde.“ — Laksmı entgegnete: „Ich bin eine anständige Frau; für 
mich schiekt sich derlei durchaus nicht. Aber da ich dir mein 
Wort gegeben habe, so bringe einmal den Buhlen her.* — Darauf 
brachte Mäsöpaväsini die Laksmi nachts für Möhana in ihr Hans. 
Nun kam aber der Königssohn Möhana zur festgesetzten Zeit nicht; 
ihre Geilheit war ausserordentlich: darum sprach sie zu der 
Kupplerin: „Bringe den ersten besten her, den du findest.“ — Da 
trat Mäsöpaväsinı auf die Hauptstrasse und brachte in ihrer 
Dummheit und ohne zu überlegen Haridatta, den Gatten jener, 
herbei, der eben nach Hause gehen wollte. Als er nun eintrat, 
erkannte Laksmi ihren Gatten.® 

Nachdem der Papagei diese Geschichte so weit erzählt hatte, 
sprach er zu Prabhävati: „Wie soll Laksmi nach Hause gelangen, 
die ihren Gatten erkannt hat, ohne ihn handgreiflich merken zu 
lassen, dass sie dorthin gegangen war, um Unzucht zu treiben? 
Das magst du angeben oder deine Freundinnen, die dir ja Unterricht 
ertheilt haben über den Liebesgenuss mit einem fremden Manne* 
— Darauf antworteten Alle: „Das wissen wir nicht; erzähle du 
die Pointe dieser Geschichte.“ — Da erzählte der Papagei weiter, 
nachdem er Prabhävati hatte schwören lassen, dass sie an diesem 
Tage nicht zu dem Buhlen gehen wollte: „Sobald Laksmı merkte, 
dass ihr eigner Gatte gekommen sei, sprang sie schnell auf, fasste 
Haridatta mit der Hand bei den Haaren und rief: „Du Betrüger! 
Immer sagtest du zu mir: ‚Ausser dir habe ich keine Frau weiter 
lieb‘; aber um das zu erproben, bin ich heute hierher gegangen 
und habe durch dies Mittel nun so etwas erlebt; meinethalben; 
aber das ist unrecht.* Mit diesen Worten sah sie ihn zornig an. 
Da sprach Haridatts; „Lass den Fehltritt vergessen sein!* So 
versöhnte er sich mit seinem Weibe Lakzmi und pin nach Hanse.“ 
Aus Fureht, solche Schlanheit nicht zu besitzen und voll Staunens 
über die Schlauheit der Laksmi, von der sie eben gehört hatte, 
ging Prabhärati, nachdem sie diese Geschichte vernommen hatte, 
diese Nacht nicht zu dem Buhlen, sondern legte sich sammt den 
Freundinnen schlafen. 


Erzählung 2. 


Am nächsten Tage, als sie den Papagei freundlich gegrüsst 
hatte und gehen wollte, antwortete er, während Prabhävati zuhörte: 
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„Wenn es dein Wille ist, Schöne, zu gehen, dann 
thus es nach Herzenslust, Schönhüftige, falls da in der 
Verlegenheit einen Ausweg weisst wie Yasödsvi* | 

Als der Papagei diese Strophe hergesart hatte, fahr er fort: 
„Wenn ich dir die Geschichte von Yasödavt erzähle, wird dein 
Aufbruch verzögert werden; darüber wirst du in Zom gerathen 
und mich tödten; darum will ich lieber nicht erzählen.“ — Darauf 

sprach Prabhävati: „Deine Erzählung ist sehr anziehend und an- 
rsnweirth; darum erzähle.“ So befahl sie; da sprach der Papagei: 

„Einst herrschte in der Stadt Nandana ein König, dessen Sohn 
war Räjasekhara und dessen Frau Safiprabhä. Als Virasena, des 
Dhanasena Sohn, diese erblickt hatte, ward er von Liebesfieber 
gepeinigt, fiel in’ Ohnmacht und wurde gleichgültig gegen die ge- 
sammte Sinnenwelt. Da fragte ihn seine Mutter Yasöderi nach 
dem Grunde seiner Unlast, und Virasena erzählte, was geschehen 
war. Darauf sprach seine Mutter Yasödevi: „Die Gattin des 
Königssohnes ist schwer zu gewinnen: wie soll man die erlangen ’* 
— WVirasena entgegnete: „Wenn ich diese Sasiprabhä nicht ge- 
winne, dann muss ich sterben.* 

Als der Papagei die Geschichte so weit erzählt, hatte, sprach 
er: „Nun, Prabhävati, die Gattin des Königssohnes, Sasiprabhä, ist 
sehr schwer zu erlangen; ohne ihren Besitz ist es für jenen schwer 
zu leben: wie wurde nun unter solchen Umständen Virasena be- 
friedigt, indem er sie gewann? Welches war das Mittel dazu? 
Du willst mit einem fremden Manne zusammen kommen: also 
strenge deine Klugheit an und sage es mir* — Auf diese Worte 
entgegnete Prabhävati: „Das weiss ich nicht; sage du es.“ — Da 
liess sie der Papagei schwören, dass sie an dem Tage nicht zu Jem 
Buhlen gehen wollte und sprach: „Prabhävati! Die Mutter des 
Virasens, Yasöderi, gewöhnte eine Hündin an sich, indem sie ihr 
Futter und Saufen ne dann band sie ihr Perlenschmuck um den 
Hals und ging mit ihr zu Sasiprabhä, der Frau des Königssohnes. 
Da fragte Sasiprabhä: „Aus welchem Grunde hast du diese Hündin 
bei dir”* — Yasödert lächelte und sprach: „Das ist eine mn- 
mliche Geschichte; unter vier Augen vol: ich es dir sagen.* 
Mit diesen Wo führte sie Sasiprabhä bei Seite und sprach zu 
ihr: „Freundin Saäiprabhä, in einer früheren Geburt waren wir 
drei, du, ich und diese Hündin, Schwestern. Da befriedigte ich 
nun ohne Bedenken das Verlangen nach fremden Männern; die 
Hündin vergnügte sich mit Knaben, und du begünstigtest niemand. 

dessen hast du in dieser Geburt keine Erinnerung; ich 
habe in dieser Geburt ununterbrochenen Genuss und Erinnerung 
an die frühere Geburt; die Hündin endlich hat keine Erinnerung 
an die frühere Geburt, bei den Genüssen findet sie viel Hindernisse 
und hat eine niedrige Geburt erlangt. Da du keine Erinnerung 
hast, bin ich aus Mitleiden mit dir zusammen mit dieser Hündin 
aus der früheren Geburt hierher gekommen, um dir die Hündin 
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zu zeigen und von der früheren Geburt zu erzählen; deshalb also 
bin ich hier. Da du jung bist, so erfülle einem schönen Manne 
' seinen Wunsch; dann wirst du in einer späteren Geburt Erinnerungen 
und ähnliche herrliche Früchte ernten; andernfalls wirst du nichts 
‘derartiges erlangen.“ — Als sie diese Worte der Yasödevi gehört 
hatte, dachte sie, die Erzählung von der früheren Geburt wird 
wahr sein; sie umarmte jene also und bat: „OÖ meine Freundin, 
wenn diese Erzählung von der früheren Geburt wahr ist, dann 
bringe mir einen fremden Mann her.“ — Da hüllte Yasodavı ihren 
Sohn in Franenkleider, gab ihn im Palaste für ihre Schwieger- 
tochter aus und gesellte ihn Saiprabhä zu. Virasena kam nun 
alle Tage in Weiberkleidern und genoss ihre Liehe. 

Als das Räjasekhara, der Gatte der Sasiprabhä, sah, glaubte 
er, es sei eine Freundin seiner Frau und wehrte ihr den Zutritt 
nicht. Durch dieses Mittel erfüllte Yasödevı den Wunsch ihres 
Sohnes.* 

Als der Papagei diese Geschichte erzählt hatte, sprach er: 
„Wenn du solche Schlanheit besitzst, dann vergnüge dich mit 
einem fremden Manne; was hast du dann sonst davon, wenn du 
dich nutzlos lächerlich machst?* — Als Prabhävati diese Geschichte 
gehört hatte, legte sie sich schlafen. 


Erzählung 3. 


Am dritten Tage antwortete der Papagei, als Prabhäratt ihn 
gefragt hatte, da sie gehen wollte: 
„Gehe heute schnell dahin, wohin dein Herz ver- 
langt, falls du dir selbst zu helfen weisst wie der König* 
Als Prabhävati fragte, wie das zugegangen sei, antwortete 
der Papagei: „Einst lebte in der Stadt Visäla, unter der Herrschaft 
‚des Königs Sudarsans, ein Kaufmann, Vimala mit Namen, der 
hatte zwei eehr schöne Frauen. Ein Betrüger, der nach diesen 
Verlangen trug, brachte desbalb der hochheiligen Ambikä Anbetung 
dar; und da die Göttin gnädig war, bat er in diesem Augenblicke: 
‚Möchte ich doch ein dem Kaufmann Vimala ühnliches Aeussere 
bekommen! — Da ward er durch die Göttin dem Kaufmann 
Vimala gleich. Eines Tages nun, als dieser in die Fremde ge- 
gungen war, begab er sich, nachdem er diesen Zeitpunkt wahr- 
genommen hatte, in dessen Haus und spielte den Herm ganz wie 
Vimala. Da fragten ihn die Leute im Hause: ‚Du hattest dich 
aufgemacht, um in die Fremde zu gehen: aus welchem Grunde 
bist du zurückgekehrt — Ihnen gab er folgende Antwort: ‚Da 
mir unterwegs viele Widerwärtigkeiten zustiessen, war es nicht 
möglich zu reisen‘. So sprechend blieb er gelassen: den Leuten 
gegenüber übte er die Tugend des Gebens; den Dienern bereitete 
er Freude, indem er ihnen Geld und Schmucksachen u. =, w. 
gab; und die Frauen des Vimala genoss er. Da sagten die Leute: 
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‚Vimala hat eingesehen, dass der eigne Leib unbeständig und 
augenblicksvergänglich ist; darum giebt er unter frommen Uebungen | 
u. 8. w. sein Geld mit vollen Händen aus, wie es sich gehört — 
. Einige Tage darauf kehrte der echte Vimals nach Hause zurück. 
Nun hatte aber der falsche Vimala zu den Thürbütern gesagt: 
‚Oboe meinen ausdrücklichen Befehl lasst Niemand in das Haus 
herein‘ Daraufhin wehrten sie jenen ab. Da stand er nun 
dranssen, erhob ein lautes Geschrei und rief unter vielen Seufzern : 
‚Irgend ein Schurke hat hier einen Betrug begangen‘ — Als das 
die Leute hörten, liefen sie zusammen, um das Abenteuer zu sehen. 
Darauf ging der Kaufmann Vimala zu dem Könige Sudarsana und 
sprach unter lautem Weinen: ‚Ein Betrüger hat mich hintergangen 
und in meinem Hause eine Vermengung der Kaste bewirkt‘, — 
Da sandte der König Boten, um nach dem falschen Vimala zu 
sehen. Dieser gab ihnen aber Geld und gewann sie für sich. 
Darauf kamen sie zu dem Könige zurück und meldeten: ‚In dem 
Hause der ist der Kaufmann Vimala; das hier aber ist ein her- 
gelaufener Betrüger; der König möge das selbst prüfen‘ — Da 
liess der König den Betrüger zur Untersuchung aus dem Hanse 
holen und hiess Beide sich zusammen niedersetzen: da war keine 
Unterscheidung möglich, wer der echte und der falsche sei. 
Darüber ward der König bestürzt; denn er dachte: ‚Als Herrscher 
muss ich die Bösen strafen, die Guten belohnen und die Armen 
schützen; durch solches Thun wird der Himmel erlangt. 

Das Feuer, welches entstanden ist aus dem Schmerze 
und der Qual der Unterthanen, verlischt nicht eher, als bis 
es Geschlecht, Macht und Leben der Könige verbrannt hat. 

Darum soll der Herrscher die Unterthanen wie seine Kinder 
beschützen; den Grundsatz halte er gebührend fest‘, — Als der 
König so überlegt hatte, setzte er sich allein nieder und ersann 
eine List; die war folgendermassen: Er liess die Frauen des 
Vimala kommen und befragte sie gesondert über die Begebenheiten 
seit ihrer Hochzeit. Dann fragte er auch die beiden Anderen, den 
echten und den falschen Vimala, einzeln: da sprach der echte 
Vimala übereinstimmend mit den Aussagen der Frauen, wie es 
sich verhielt; der falsche Vimala sber ward verwirrt und blieb 
stumm. Da liess der König den Betrüger zur Strafe auf einen 
Esel setzen und stiess ihn aus dem Lande; dem echten Vimala 
aber gab er die Frauen, das Haus und Geld zurück und befriedigte 
so alle Welt. Darauf genoss der König in der Welt den Ruf 
eines höchst weisen und verständigen Herrschers, der seine Grund- 
sätze gehörig befolgt.“ 

Nachdem der Papagei diese Geschichte erzählt hatte, sprach 
er: „Wenn du ebensolche Klugheit und Ueberlegung besitzst, dann 
magst du in das Haus des Buhlen gehen“ — Als Prabhävati 
diese Worte des Papageis gehört hatte, legte sie sich in ihrem 
eignen Hause schlafen. 


4] — 1 — 
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Am folgenden Tage, als Prabhävati gehen wollte, nachdem 
sie den Papagei gefragt hatte, sprach dieser: „Wenn du gehst, _ 
ohne auf mich zu achten, so ist das unpassend für dieh. Die 
Reden von Kindern sogar soll man hören, wenn sie erspriesslich 
sind; die Worte der Alten jedoch soll man niemals missachten; 
sonst folgt Schaden. Indem ich mit Bezug darauf eine Geschichte 
zu erzählen beginne, sage ich zunächst folgende Strophe her: 

Der Brahmane, der auf die Worte der Alten nicht 
hörte, sondern sie gänzlich verachtete, gerieth bei der 
Verheirathung mit Visakanyä in Missgeschick, . Herrin.“ 

‚Was ist das für eine Geschichte” fragte Prabhäyatt, und der 
Papagei antwortete: „Einst lebte in der Stadt Sömaprabhä der 
Brahmane Sömasarman, der hatte eine Tochter mit Namen Visa- 
kanyä. Nun wollte kein Freier kommen, um sie zu heirathen, da 
sie diesen Namen hörten. Darum begab sich Sömasarman, um 
seiner Tochter einen Mann zu suchen, sammt dieser nach Jana- 
sthäna. Hier lebte eine Brahmans namens Gövinda, der war be- 
schränkt und arm: ihm wollte jener seine Tochter Visakanyä mit 
Namen zur Frau geben. Wiewohl nun dem Govinda Freunde, 
Verwandte und Eltern abriethen, so achtete er doch nieht auf sie, 
da er Jener Schönheit und Anmuth sah, und heirathete sie. Nach 
einiger Zeit sprach Visakanya also zu ihrem Gatten: ‚Viele Tage 
sind vergangen, seit ich mich aus dem Vaterhause entfernt habe; 
darum bringe mich wieder in meines Vaters Haus, sonst wirst du 
auf der Stelle deiner Frau nicht mehr beiwohnen dürfen‘ — Da 
verfertigte Gövinda einen Reisewagen und brach zusammen mit 
Visakany& auf. Unterwegs traf sie zufällig ein hübscher, kräftiger 
und redegewandter Brahmane namens Visnusorman; zwischen 
diesem und Visakany& entstand unterwegs infolge ihres Verkehres 
heftige Liebe. Als Visnusarman aber den Beiden ein paar Betel- 
nüsse und einige Blumen geschenkt hatte, da fassten sie vollends 
Vertrauen und liessen ihn mit auf den Wagen steigen, während 
Gövinda abstieg und zu Fusse ging, wodurch er ein wenig zurlick 
blieb. Inzwischen nannte Vispasarman der Visakanyä seinen Namen, 
Geschlecht und Stammbaum, fragte sie ebendanach, erfuhr es und 
machte sie ganz toll in sich. Nun kam Gövinda und wollte auf 
den Wagen steigen: da rief Vispusarman: ‚Ha, du Räuber, was 
willst du dich auf den Wagen setzen* und wehrte ihn ab. Da 
erhob sich unter den Beiden Zank, und sie stritten miteinander; 
da aber Visakanya die Partei des Vispusarman ergriff, so überwand 
dieser den Thor Gövinda und machte sich mit Visakany& auf den 
Heimweg. ‚Gövinda, der ihnen auf dem Fusse nachfolgte, schlug 
unterwegs in einem Dorfe Lärm: ‚Der da geht mit meinem Weibe‘ 
durch; helft mir? — Da liess der Schulze Visnufarman sammt 
Visakanyä greifen und vor sich bringen und verhörte ihn, worauf 
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er zur Antwort gab: ‚Während ich mit dieser meiner rechtmässigen 
Frau mich unterwegs befund, wollte sie Gövindasarman hier mit 
Gewalt rauben‘ — Als er das gehört hatte, fragte er Görinda- 
garman: der sagte dasselbe aus. Nachdem der Schulze ihre über- 
einstimmenden Aussagen vernommen hatte, verhörte er die beiden 
Brahmanen einzeln: ‚Wieviel Tage sind seit der Hochzeit mit ihr 
vergangen? Zu welcher Zeit bist du mit ihr aus dem Hanse 
8 ? Und woher kam der Andere unterwegs? Wie war 
das* — Auf diese Fragen antwortete zuerst Gövindasarman der 
Wahrheit entsprechend, und das stimmte genau zu der Aussage 
der Visakanyä: Vispusarman aber wusste keine Antwort und war 
verdutzt. Da bestrafte ihn der Schulze schmählich und wies ihn 
aus dem Dorfe; Wisskanyi aber gab er dem Gövindasarman 
zurück und sprach zu ihm: ‚Du Thor! Dieses Weib ist eine 
Hure; wenn du mit ihr zusammen lebst, wirst du hier Schmach 
und dort die Hölle ernten. Darum magst du zu einer andern 
Heirath schreiten‘ — Daraufhin gab Göwindasarmin sie ihrem 
Vater wieder und kehrte in sein Haus zurück.* 

Als der Papagei diese Geschichte erzählt hatte, sprach er: 
„Wenn man auf das Wort verehrungswürdiger Männer nicht hört, 
findet man solchen Lohn, 

Der Mann, der die Lehren der Alten so verachtet, 
der geräth in Missgeschick gleichwie der Brahmane 
Görinda. „ 

Darum missachte nis die Worte älterer Leute* — Als 
Prabhävati das gehört hatte, legte sie sich in ihrem eignen Hause 
schlafen. 

Erzählung 5. 


Am andern Tage, als Prabhävati gehen wollte, nachdem sie 
den Papagei gefragt hatte, antwortete dieser: ; 
„Gehe, Herrin, wenn du selbst in der Verlegenheit 
einen Ausweg zu finden weisst wie jene Balapaydita in 
dem Audienzsanle.* 

‚Wie war diese Geschichte” fragte Prabhävati, und der 
Papagei erzählte: 

„Einst herrschte in der Stadt Ujjayini der König Vikrama, 
dessen Fratı hiess Kämalikä. Eines Tages, als sie mit dem Könige 
zusammen speiste, bot ihr Vikrama, um ihr Liebes zu erweisen, 
gekorhte Fische an: da entgegnete Kämalikä: ‚Herr, wie sollte 
ich den Leib eines fremden Mannes berühren?! — Als die ge- 
kochten Fische das hörten, lachten sie, obwohl sie todt waren. 
Da befragte der König nach dem Essen seine Minister, Astrologen 
und andere kluge Männer, weshalb die Fische gelacht hütten; 
aber Niemand wusste es. Darauf sprach er zu seinem Hauspriester: 
‚Du bist der guru der Familie; darum; magst du sagen, weshalb 
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die Fische gelacht haben; sonst werde ich dich aus der Stadt 
jagen lassen‘ — Als der Hauspriester das hörte, machte er sich 
anheischig, es in fünf Tagen zu sagen und ging voller Sorgen 
nach Hause. Er hatte eine Tochter mit Namen Bälspanditä: als 
diese ihren Vater in Sorgen sah, fragte sie: ‚Vater, du bist heute 
voller Sorgen; was ist der Grund davon? Das sage mir. In der 
Unglückszeit sollen Kluge, keine Bestürsung kennen, wie die 
Strophe besagt: 

Both ist die Sonne bei dem Aufgange, roth ist sie 
auch bei dem Untergangs: im Glück wie im Unglück 
behalten Grosse ein und dasselbe Aussehen. 

Die Festigkeit soll man im Unglück nicht verlieren, 
nicht zweimal dasselbe’sagen und die Wahrheit sprechen : 
wer hat diese ausserordentlich schweren Pflichten den 
Guten auferlegt * 

Der Brahmans beherzigte diese Worte, arzählte seiner Tochter, 
was sich in dem Palsste des Königs zugetragen hatte und sprach: 
‚Wenn ich die Bedeutung des Lachens der Fische nicht angebe, 
wird der König mich aus der Stadt jagen lassen. Bis heute habe 
ich dem Könige gedient: diese Anhänglichkeit ist vergeblich ge- 
wesen, und ich bin in eine solche schlimme Lage geruthen! Ja, 
die Zuneigung des Fürsten ist zu allen Zeiten unbeständig ge- 
wesen; das besagt die Strophe: 

Bei Niemandem ist Freundschaft, Vertrauen, Liebe 
und Verwandtschaft für möglich zu halten, am aller- 
wenigsten aber bei einem hochgemuthen Fürsten. 

Keinlichkeit bei der Krühe; Wahrhaftigkeit bei dem 
Spieler; Milde bei der Schlange; Aufhören der Geilheit 
bei dem Weibe; Muth bei dem Castraten ; philosophisches 
Denken bei dem Säufer; Freundesgesinnung bei, dem 
Könige: wer hat das je gesehen oder gehört!? 

Man soll kein Zutrauen hegen zu Flüssen, Thieren 
mit Krallen, Thieren mit Hömern, Räubern, Weibern 
und Fürstengeschlechtern. 

Geringelt, gepanzert, grausam, in Windungen gehend, 
sehr böse und durch kluge Sprüche zu gewinnen: so 
gleichen die Könige den Schlangen. 

Kurz: da König Vikrama seine gnädige Gesinnung geändert 
hat, will ich heute auf und in ein anderes Land gehen; darauf 
bezüglich ist die Strophe: 

Einen Menschen gebe man auf um der Familie 
willen; die Familie gebe man auf um des Dorfes willen: 
das Dorf um des Landes willen; die Erde um seiner 

Als das Mädchen Bälapanditä diese Worte ihres Vaters ver- 
»ommen hatte, sprach sie; ‚Du hast recht mit deiner Rede: aber 
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wenn du bei dem Fürsten in Ungnade fällst, hast du von keiner 
Seite mehr Ehre zu erwarten; darum diene dem Herrscher unter- 
thänigst, damit du deinen Ruhm mehrst. 

Der Letzte wird der Erste sein, wenn er dem Erd- 
herrscher dient; der Erste wird der Letzte sein, wenn 
er dem Dienste sich entzieht. 

Darum thue ehrerbietigst Fürstendienst. 

Dem in der Nähe befindlichen Manne allein ist der 
Fürst gnädig gesinnt, mag er auch ungebildet, niederen 
Standes oder dumm sein: Fürsten, Weiber und Schling- 
pflanzen halten sich gewöhnlich an den, der neben 
ihnen steht. 

Unterthänige, wohlbewanderte Diener zügeln den 
Fürsten, wenn er auch noch so unbändig ist, und sorgen 
für das, was ihm erwünseht ist, 

Für Münner der Wissenschaft, Hausherren, Künstler, 
Grosse und Dienstbetlissene giebt es keine Wohnstätte 
ausser bei dem Fürsten. 

Denjenigen Männern von grosser Macht, die sich nieht 
um den Fürsten schaaren, wird als lebenslängliche Sühne 
Bettelbrot zuerkannt werden. 

Für diejenigen Leute, die Schlangen, Tiger, Elefanten 
u, 5. w. bändigen, ist bienieden die Bändigung eines 
Fürsten keineswegs sehr schwer, 

Der Wissende erreicht nur dann hohe Stellungen, 
wenn er sich an den König anschliesst: nirgends wächst 
der Sandelbaum, ausser auf dem Malaya. 

Ist der Fürst gnädig, dann giebt es stets blendend 

» weisse Sonnenschirme, herzerfreuende Rosse und brunst- 

tolle Elefanten. 

Also der Sinn dieser acht Strophen ist der: wer ein gewandier 
Mann ist, soll dem Könige dienen, indem er seine Aufmerksamkeit 
auf seine Pflicht richtet. Zur Zeit des Missgeschickes soll er sein 
Leben sogar opfern und Hingebung üben; so wird den Dienern 
alle Bedrängniss fern bleiben; sie werden wechselweise Segen und 
Glück finden, und die beste der Welten des Jenseits wird ihnen 
werden‘. — In dieser Weise gab Bälapanditä ihrem Vater Lehren 
und fahr dann fort: ‚Du hast von Vikrama besondere Gnade er- 
fahren; nan die Zeit der Noth gekommen ist, müssen kluge Leute 
von deinesgleichen nachdenken und des Herrschers Zweifel beseitigen. 
sprich: ‚Meine Toehter. sagt, 'sie wolle den Grund des Lachens der 
Fische nennen‘. — Darauf ging der Brahmane hin und meldete es 
dem Könige: da liess dieser Bälapayditä holen. Sie ging hin, 
sprach den Segensspruch und wann ‚König Vikrams, es ist nicht 

dass du einen weisen Brahmanen ohne Grund bestrafen willst, 
nachdem du ihn erfolglos über ein Geheimniss befragt hast. Bis 
Abbandl. d. DMG. X. 4. 17 
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suf den heutigen Tag hat noch Niemand gesehen oder gehört, dass 
Fische lachen. Und ziemt es sich etwa, uns Frauen nach diesem 
Wunder zu fragen? Du selbst musst die Zweifel Aller lösen: 
darım denke duselbst ernstlich darüber nach ; so ist es in der Ordnung. 
Trotzdem aber will ich es dir sagen, wenn du Neugierde danach 
empfindest: 

Die hochgetrene Königin berührt diese Fische nicht, 
weil sie einen männlichen Namen haben: darum fürwahr 
lachten die Fische, 

Wohlan, Vikrama, überlege selbst den Sinn dieser Strophe im 
Geiste‘. — Als Bälapandits soweit gesprochen hatte, ging sie 
nach Hause“, u 

Nachdem der Papagei diese Geschichte erzählt hatte, sprach 
er: „Die Antwort darauf werde ich morgen erzählen“, — Als 
Prabhävati das gehört hatte, legte sie sich schlafen. 


Erzählung 6. 


Am nächsten Tage sprach der Papagei zu Prabhävati, als sie 
gehen wollte: „Du der König Vikrama nicht auf die Bedentung 
jener Strophe kam, floh ihn der Schlaf in der Nacht. j 

Wie sollten wohl diejenigen Schlaf finden, Beste, 
die von schwerer Krankheit gepeinigt sind; die untreue 
Frauen haben und deren Feinde noch nicht besiegt sind?! 

Am folgenden Tage liess Vikrama Bälapapditä holen und sagte 
zu ihr: ‚Ich habe den Sinn jener Strophe nicht gefunden: darum 
magst du mir den Grund angeben, weshalb die Fische gelacht 
haben‘. — Bälapanditä antwortete: ‚König Vikrama, forsche nicht 
danach; wenn man es dir sagt, wirst du Reue empfinden wie einst 
die Frau des Kaufmanns‘. — Der König fragte: ‚Wie war das® 
und Bälapanditä erzählte: 

‚Einst lebte in der Stadt Ujjayini ein Kaufmann namens 
Sumati; der verarmte im Laufe der Zeit, weshalb ihn seine Frau 
und seine Verwandten verliessen. 

Wer Geld hat, hat auch Freunde; wer Geld hat 
hat auch Verwandte; wer Geld hat, der ist ein ange- 
sehener Mann hienieden; wer Geld hat, der ist gelehrt, 

Fünf gelten für todt, Bhärata, auch wenn sie leben: 
der Arme, der Kranke, der Thor, der Reisende und der 
beständig Dienende. 

Darauf fristete nun dieser Sumati sein Leben, indem er Gras, 
Holz u. s. w. verkaufte. Unter solchen Umständen traf es sich 
eines Tages, dass er kein Gras und Holz fand: indem er nun seines 
Weges ging, sah er einen grossen hölzernen Gagapati und dachte: 
‚Wenn ich diesen Gapapati zerhacke, werde ich für ein paar Tage 
Lebensunkerbalk haben‘. — Nachdem er so überlegt hatte, ging er 

‚ den Gagnpati zu zerhacken: da sprach der Gott, gnädig ge- 
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sinnt, zu ihm: ‚Schlage mich nicht entzwei; ich will dir täglich 
zur Leibesnahrung fünf Brote geben; komme frühmorgens und hole 
sie; aber erzähle das Niemandem, sonst wirst du keine Brote mehr 
bekommen‘. — Das versprach Sumati und hatte nun alle Tage 
fünf Brote mit Schmelzbutter und Zucker, womit er seine Familie 
ernährte. Eines Tages gab die Frau des Kaufmannes, Padmin, 
ihrer Freundin von diesen Broten. Da fragte dieselbe: ‚Sage mir 
doch, woher du diese Brote hast! Wenn du es mir nicht sagst, 
kann zwischen dir und mir keine Freundschaft mehr sein‘. — Da 
Padmint ihren Gatten hartnäckig aus; der Kaufmann Sumati 
über sprach: ‚Was hast da davon? Wenn ich es dir sage, wird 
unser Wohlstand aufhören und uns Reue treffen‘. — Aber trotzdem 

blieb Padmint hartnäckig dabei. Da dachte der Kaufmann: 
„Wem die Götter den Untergang zugedacht haben, 
dem nehmen sie die Veberlegung, dass er nieht sieht, was 

ihm zuträglich ist‘,* 

Darauf fuhr ee fort: „Vikrama, vom Schicksale ver- 
lassen erzählte der Kaufmann, woher die Brote kümen. Als das 
Padmini gehört hatte, erzählte sie es ihrer Freundin; und diese 
gab ihrem Manne eine Axt und schickte ihn frühmorgens fort, um 
den Gapapati zu zerhaeken. Zu derselben Zeit kam auch der 
Kaufmann Sumati dorthin. Als Ganapati das sah, band er den 
Kaufmann mit einer Fessel und sprach: ‚Von heute ab giebst du 
die fünf Brote, die du von mir erhieltest, deinem Nachbar; thust 
du es nicht, dann wirst du den Tod finden‘. — Diesen Vorfall 
erzählte Sumati daheim seiner Frau und sprach: ‚Deinetwegen 
haben wir Schaden erlitten‘. Und Padmini empfand Rene‘. 

Als Bälapagditä dem Könige diese Geschichte erzählt hatte, 
sprach sie: ‚König Vikrama, aus diesem Grunde will ich es dir 
nicht sagen, weshalb die Fische gelacht haben; wenn ich es sage, 
wirst du Bene empfinden‘, — Nachdem Bälapapditä so gesprochen 
hatte, ging sie heim.* j 

Als Prabhävatf das gehört hatte, legte sie sich schlafen. 


Erzählung 7. 


Am folgenden Tage fragte Prabhävati den Papagei, als sie 
gehen wollte: „Wie ging denn die Geschichte weiter? Erzähle 
sie.“ — Darauf antwortete der Papagei Vidagdhachdämagi: 

„König Vikrama liess Bälapagditä holen und fragte sie nach 
dem Grunde, weshalb die Fische gelacht hätten. Da antwortete 


‚Ausserordentlich gross fürwahr ist die Lost und 

Wonne von Mann und Frau: wenn ich das erzähle, wird 
Kummer dich treffen wie den Brahmänen‘, 

Als Vikrama das gehört hatte, sprach er: ‚Die beiden Worte 

Lust und Wonne haben ja denselben Sinn: welchen Unterschied 
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machst du, dass du sie beide in einen Vers setzst?? Und wer war 
der Brahmane? Das sage mir‘. — Darauf antwortete Bälapandit&: 
‚Der Genuss des Glückes, das dem eignen Selbst zu theil wird, 
heisst Lust; wenn diese in ausserordentlicher Stärke verspürt wird, 
soll man sie Wonne nennen. Jetzt will ich eine Geschichte er- 
zählen, die höre an. 

Einst lebte in des Königs Vira Stadt Vacchöjana ein Brah- 
manensohn namens Käava; der dachte einst in seinem Herzen: 
‚Ich lebe von dem Gelde meiner Eltern: das ist nicht recht. 

Die Besten sind berühmt durch eigne Vorzüge, 
Mittelsorte durch die Vorzüge des Vaters, Gewöhnliche 
durch die Vorzüge des Onkels, ganz Erbärmliche durch 
die Vorzüge des Schwiegervaters‘. 

Nachdem er so überlegt hatte, zog er aus, die Welt zu durch- 
streifen; und als er viele Götterstätten, Wallfahrtsplätze, Städte, 
Wälder und Haine besucht hatte, sah er auf einem Leichenacker 
einen Vollendeten. Er erwies diesem die Achtgliederverehrung 
und sprach: ‚Ich bin, nach Geld verlangend, als dein Gast hierher 
gekommen‘. — Darauf sprach der Vollendete, als er die klägliche 
Rede des Brahmanen vernommen hatte, voll Grossmuth und Mit- 
gefühl: ‚Wohlan, Brahmane; ich will dir diese Mennige hier 
geben; so oft du sie mit der Hand berührst, wird sie fünf Gold- 
stücke geben: wenn du sie aber über das Mass hinaus berührst 
oder sie einem Andern giebst, werden Beide keinen Nutzen davon 
baben, und die Mennige selbst wird verschwinden und nicht 
wieder zu erlangen sein‘, — Da nahm der Brahmane die Mennige 
und ging nach der Stadt RatnäyatL. Hier war eine Hetäre mit 
Namen Sthagikä: in diese verliebte er sich und gab ihr unermessliches 
Geld. Da fragte ihre Kupplerin: ‚Dieser Brahmane treibt kein 
Geschäft: woher nimmt er dann das Geld? Wie ist das®. — So 
fragte sie Sthagikä, und diese fragte den Kösavasarman: da erzählte 
der dumme Brahmane, seinen Vortheil vergessend, die ganze Ge- 
schichte und gab ihr die Mennige. Da er nun kein Geld mehr 
hatte, jagte ihn die Kupplerin aus dem Hause. Er ging nach dem 
Palaste des Königs und erhob Klage: aber die Kupplerin entgegnete: 
‚Grosskönig, dieser Bettler ist. liebestoll und bringt gegen uns eine 
falsche Anklage voll unmöglicher Behauptungen vor‘. — Alle, die 
die Worte der Kupplerin gehört hatten, stimmten ihr bei, und der _ 
Brahmane wurde aus der Stadt gestossen; die Mennige aber war 
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verschwunden‘, 
Als Bälapanditä diese Geschichte erzählt hatte, sprach sie: 
‚Vikrama, infolge d Hertaäckigkeit der Hähngikt hatıo Aa rc 


z ed keinen 
Nutzen mehr von der Mennige, und der Brahmane keinen 
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Erzählung 8. 


Hochgemuther, dich wird Reue treffen wie Subhagi, 
da sie den Freund nicht fand, das Haus verloren war 
und ihr Wunsch nicht erfüllt ward. 

Am nüchsten Tage fragte Prabhävati den Papagei: „Wie ging 
die Geschichte weiter? Erzähle!“ — Da sprach der Papagei: 
„Am vierten Tage ging Bälapayditä hin und sprach zu Vikrama: 
„Wenn ich dir sage, weshalb die Fische gelacht haben, Vikrama, 
dann wirst du in ähnliche Lage kommen wie die Tochter des 
Kaufmanns’. — Der König fragte: ‚Wie war es damit” — Darauf 
erzählte Bälapapditä: ‚Einst lebte in König Vikrama’s Stadt Tripura 
ein Kaufmann mit Namen Sundara; dessen Frau Subhagä war eine 
arge Hure. Als sie einst ausgehen wollte, wurde sie von ihrem 
Gatten daran gehindert. Darauf sprach sie zu ihrer Freundin: 
‚Bestelle heute irgend einen Mann in den Yaksa-Tempel und komme 
dann wieder und bringe mir Bescheid‘. — Als nun die Zeit ge- 
kommen war auszugehen, hiess Subhagä ihre Freundin an das Haus 
Feuer anlegen, während sie selbst nach dem Tempel ging. Jener 
Mann verliess aber, als er das Feuer bemerkte, den Tempel, um 
zuzusehen: Subhagä, welche merkte, dass er fort war, ging nach 
Hause zurück: da war das Haus verbrannt. Da empfand sie Reue. 
Darum, Vikrama, sinne du selbst über die Bedeutung jener 
Strophe nach; das ist das Beste‘. — So sprach Bälapapditä und 
ging heim.“ 
Als Prabhävati diese Geschichte gehört hatte, legte sie sich 
schlafen, 
b Erzählung 9. 


Am nächsten Tage fragte Prabhävati ‘den Papagei: „Fand 
denn Vikrama bei seinem Nachdenken den Grund des Lachens der 
Fische ® — Der Papagei antwortete: „Vikrama selbst fand ihn 
nicht: darum liess er Bälapanditä kommen und sagte: ‚Ich habe 
den Sinn jener einen Strophe nicht gefunden’. — Bälapapditä ent- 
gegnete: ‚König Vikrama, da du es trotz meiner Andeutungen 
nicht merkst, will ich es dir sagen. Warum hast du deinem ersten 
Minister namens Puspahäsya, den besten unter allen Ministern, 
verboten, den Palast zu betreten, wiewohl er unbescholten it? — 
Als der König das gehört hatte, sagte er: ‚Wenn dieser Minister 
in den Andienzsaal trat und lachte, fielen aus seinem Munde Blumen: 
diese Thatsache ward allen Königen bekannt, weshalb sie ‘Boten 
schickten, das Wunder zu schauen. Bei dieser Gelegenheit lachte 
Puspahäsya nicht, und es fielen keine Blumen aus seinem Munde: 
aus diesem Grunde wurde er verbannt. — Darauf fragte Bäla- 
panditä: ‚Weshalb lachte denn Puspahäsya nicht? Hast du den 
Grund erfahren ” — Der König antwortete: ‚Ich kenne den Grund 
nicht!. — Da fuhr Bälapanditä fort: ‚Dann hast du gefehlt, dass 
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du ihm sein Amt nahmst, ohne den Sachverhalt zu prüfen. Kurz, 
was forschst du nach der Ursache des Lachens der Fische, während 
diese Sache noch nicht aufgeklürt ist? Wenn du das erforschen 
willst, dann lass Puspahäsya holen und frage ihn nach seinem 
(Nieht-)Lachen und dem Lachen der Fische: er wird es dir sagen". 
— Auf diese Worte hin liess Vikrama seinen Minister Puspahä 
holen und ihm Ministerkleidung geben und fragte ihn nach den 
beiden Gründen. Da sprach Puspahäsya: ‚Häusliche Schande soll 
man sicherlich Niemandem erzählen, 
Geldverlust, Herzeleid und Ungemach im Hause, 

Betrügerei und Missachtung soll der Verständige nicht 

ausposaunen, 

Aber des Herren Befehl ist meine Richtschnur: darum be- 
richte ich. Grosskönig, ich erfuhr un dem Tage, als der Herr 
mich im Audienzsaale lachen hiess, dass meine Frau einem andaren 
Manne anhinge; darüber war ich so betrübt, dass ich nieht lachen 
konnte‘, — Als Vikrama das hörte, gab er seiner Frau i 
die bei ihm war, einen Schlag ‘mit Blumen und sah sie lächelnden 
Antlitzes an: da stürzte sie, eine Ohnmacht heuchelnd, zu Boden. 
Als das Puspahäsya sah, brach er in Lachen aus, wobei Blumen 
aus seinem Munde fielen. Der König, um seine Frau bemüht, sie 
aus der Öhnmaeht zu erwecken, sprnch, mit einem Blicke auf 
Bälapanditä, in hellem Zorn zu dem Minister: ‚Während mich ein 
Missgeschick trifft, lachst du, und Blumen fallen aus deinem Munde‘. 
So sprach er und wollte den Minister bestrafen, Da sagte dieser: 
‚Grosskönig, Kämalika ging gestern zu dem Stallmeister, und da 
sie bei der Gelegenheit zu spät kam, prügelte sie dieser mit ein 
paar Sprungriemen, wobei sie auch nieht eine Bohne ohnmächtig 
wurde; da der Herr sie aber mit Blumen schlug, wurde sie ohn- - 
mächtig und ganz schwach: als ich das sah, musste ich lachen‘, — 
Da der König diese Worte gehört hatte, fragte er den Minister: 
‚Sage, hast du das gesehen oder gehört? — Puspahäsya antwortete: 
‚Um diese meine Aussage bestätigt zu schen, ziehe der Herr der 
Königin unter vier Augen das Mieder aus und sehe nach: da wird 
es klar werden‘. — Als Vikrama das gehört hatte, sah er nach 
und fand die Spuren von den Sprungriemen: da blickte er den 
Minister und Bälapagdita an. Darauf antwortete Puspahäsya: 
‚rosskönig, Bälapanditä gab eine Antwort mit verborgenem Sinne: 
ich habe es auf Befehl offen herausgesagt. Nun magst du selbst 
über die Ursache des Lachens der Fische nachdenken”. — 50 sprach 
er; Vikrama aber entliess wegen seiner Frau die Versammlung 
und suchte an ihrem Aufenthaltsorte: da fand er einen Mann 
in einer Kiste versteckt: diesen, den Stallmeister und Kämalikä, 
die drei, liess er enthanpten. Darauf entliess er Bälapanditä unter 
Ehrenbezeugungen nach Hause.“ 

Nachdem der Papagei Prabhäyati diese Geschichte erzählt 
batte, sprach er: „Ermwäge diese Geschichte im Herzen und bestehe 
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nicht hartnäckig auf deinem Vorhaben.“ — Als Prabhävati diese 
Worte des Papageien gehört hatte, legte sie sich im Harem ihres 
Gatten auf dem Himmelbette zum Schlafen nieder. 


Erzählung 10. 


Am folgenden Tage sprach der Papagei zu Prabhävati: „Einst 
gab es eine Stadt mit Namen Räjapüra; dort lebte ein Eigner mit 
Namen Devala, dessen Frau Subhagä war auf fremde Männer ver- 
sessen. Eines Tages, als Dövala ausgegangen war, holte sie einen 
Mann herbei und trieb mit ihm das Liebesspiel. In dem kam 
Devala, seltsame Früchte in der Hand, zurück: als das ihre 
Freundiu Srügäradevi, ihre Nachbarin, sah, kam sie schnell herbei 
und führte Subhagä, nackt wie sie war, hi Als Devala sie 
sah, fragte er: ‚Was soll das” — Da sagte vi: ‚Bei dem 
Anblicke der Früchte, die du da gebracht hast, ist sie in diesen 
Zustand versetzt worden. Wenn du diese Früchte wieder hinträgst, 
wo du sie weggenommen hast, wird sie wieder gesund werden’. — 
Diese Worte der Srügüradevi hielt der Dummkopf für Wahrheit 
und ging, die Früchte wieder hin zu tragen. Da ward der Mann, 
den Subhagä geholt hatte, von &vi hinausgejagt. 

Wenn du solche Klugheit besitzst, dann gehe zu dem Buhlen.“ 
— Als Prabhävati diese Worte des Papageis gehört hatte, legte 
sie sich. schlafen. 


Erzählung 11. 


Am folgenden Tage sprach der Papagei zu Prabhävatt: 
„Wenn du dorthin gegangen bist, musst du Ausser- 
ordentliches leisten, wie einst Rambhikä wegen des 
Brahmanen ganz Wunderbares that. 

Einst lebte in dem Dorfe Däbhöla ein Schulze mit Namen 
Vilöcana; dessen Frau Rambhikä war auf fremde Männer ver- 
sessen, aber aus Furcht vor Vilocana kam Niemand. Eines Tages 
ging Rambhikä aus um Wasser zu holen. Dahin war ein sehr 
schöner junger Brahmane zum Liebesspiele gekommen; den blickte 
sie an. Da trat der Brahmane 'an Rambhikä heran und sprach: 
‚Was befiehlst da?” — Daran merkte Rambhikä, dass sein Sinn 
auf sie gerichtet sei und sprach: ‚Gehe hinter mir her und erweise 
meinem Gatten, der im Hause ist, Ehrerbietung; dann setze dich; 
zu Allem, was ich berichte, sage ja‘. — Nachdem sie diese Ver- 
abredung getroffen hatte, ging sie nach Hause. Der Brahmane 
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sprach zu Vilöcana: ‚Kennst 
meiner Mutter Tante. Zur Zeit, 
er das Haus im Zorne; jetzt ist 
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sie so gesprochen hatte, erhob sich Vilöcana und umarmte ihn. 
Darauf fragte er, wie es bei ihm zu Hause ginge. Der Brahmane 
antwortete, es stehe Alles so und so, Darauf sprach Vilöcana be- 
friedigt zu seiner Frau: ‚Führe deinen Verwandten hin und pflege 
ihn mit Speisen u. s. w.' — Nach diesen Worten ging er hin, um 
sich schlafen zu legen. Nachdem sie das versprochen hatte, führte 
sie den Brahmanen in die Küche; und nach dem Essen setzte sie 
sich auf das Ruhebett und begann, ihre Absichten zu enthüllen. 
Da sprach der Brahmane: ‚Du selbst hast mich für einen Ver- 
wandten ausgegeben; fürwahr, du bist meine Schwester; einen 
anderen Gedanken giebt es nicht. — Als Rambhikä das hörte, 
suchte sie ihn auf alle Art zu überreden; aber er hörte nicht. Da 
schrie sie laut auf und rief: ‚Hilfe! Hilfe — Darüber gerieth 
der Brahmane in grosse Furcht, erwies ihr die i hrung 
und sprach: ‚Lass mir mein Leben; ich will auch deinen Befehl 
vollziehen‘. — Als er so gesprochen hatte, goss Rambhikä einen 
Rest von Butterreis, der sich noch in der Schüssel ‘des Brahmanen 
befand, überall umher, zündete ein Licht an dem nahen Kohlen- 
becken an und stellte es hin. Als das geschehen war, kam Vilöcana, 
der ihr Hilferufen gehört hatte, herbeigelaufen: da sagte sie zu 
ihm: ‚Er bekam plötzlich Cholera; um ihm Heilmittel zu beschaffen, 
rief ich Hilfe und klatschte in die Hände: aber jetzt ist er wieder 
munter; es ist kein Grund zur Besorgniss vorhanden. — Mit 
diesen Worten zeigte sie Vilöcana den Butterreis, den 'sie hin- 
gegossen hatte. Der Dummkopf hielt Alles für Wahrheit und 
legte sich schlafen. Nun trieb Rambhikä mit dem Brahmanen das 
Liebesspiel. Unter dem Vorwande, er habe noch Cholera, blieb 
der Brahmane einen Monat in dem Hause: dann ging er heim.“ 

Als Prabhävatf diese Geschichte gehört hatte, die sie für ausser- 
ordentlich hielt, legte sie sich schlafen. 


Erzählung 12. 


Gehe, wenn du bei dem Nahen eines Missgeschickes 
einen Ausweg weisst wie Söbhikä, die ihren Buhlen auf 
den Ast des Baumes brachte. 

Am folgenden T. der i zu Prabhävatı: 
lebte in dem Dorfe ergaben un eo ee 
mit Namen, war sehr lüderlich. Einstmals holte sie sich einen 
Buhlen in das Haus und trieb mit ihm das Liebesspiel. Indessen 
kam ihr Gatte, der ausgegangen inen’ 
weg soll da Sobhika ersinnen? Das sage“ — So fragte der 
apogei Prabhävati. antwortete diese: kann 
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‚Wer ist das® — Seine Frau antwortete: ‚Aus Furcht vor seinem 
Feinde ist er ‚auf den Baum geflohen. Er hat bei dir Zuflucht 
gesucht: darum schütze ihn‘, — Da hiess der Töpfer ihn unbesorgt 
sein, liess ihn heruntersteigen, gab ihm Kleidung, und schickte ihn 
nach Hause. Bei dem: Weggehen: drückte er Söbhika die Hand, 
lachte sich in’s Fäustehen und sprach: ‚Heute hast du mich ge- 
rettet; bravo! — Das Alles sah der Töpfer und sagte nichts.“ 

Als Prabhävatı diese Geschichte gehört hatte, legte sie sich 
schlafen. 


Erzählung 18. 


Gehe, Herrin, zu dem trefflichsten Buhlen, wohin 
dein Herz verlangt, wenn du zu handeln weisst wie 
einst Räjikä es that, als ihr Gatte zu essen begonnen hatte, 

Am folgenden Tage sprach der Papagei zu Prabhävati: „Einst 
lebte in einer Stadt namens Hasta ein Kaufmann, dessen Frau 
Rajıka war sehr schön und lüderlich. So sprach sie eines Tages, 
als ihr Gatte sich zum Essen niedersetzte: ‚Es ist keine Butter im 
Hause; ich will gehen und welche holen. Damit nahm sie Geld 
und entfernte sich. Vorher aber, ehe sie ging, hatte sie mit einem 
fremden Manne ein Stelldichein verabredet und ihn warten heissen, 
Dahin begab sie sich und trieb mit ihm das LiebesspielL Dann, 
als es Zeit war nach Hause zu gehen, bestreute sie sich mit Strassen- 
staub, band auch welchen in ihr Kleid und ging nach Hanse, wo 
ihr Gatte voller Zorn war. Da sprach sie: ‚Herr, mich trifft keine 
Schuld. Während ich eilte, Butter zu holen, verlor ich unterwegs 
das Geld; und über dem Suchen verging die Zeit. Da ich es nun 
nicht fand, dachte ich, er wird zornig werden: darum nahm ich 
von dem Staube, wo das Geld hingefallen war und brachte ihn 
mit. — Darauf suchte der Kaufmann das Geld in dem Staube, 
fand es aber nicht. Da sprach er zu seiner Frau: ‚Was geschehen 
soll, dem kann man nicht entgehen‘. — So verzehrte er sein Essen 
ohne Butter.“ 

Als Prabhävati diese Geschichte gehört hatte, legte sie sich 
schlafen. 


Erzählung 14. 


Treflich, du Langäugige, ist der Gedanke, nach 
Herzenslust einen Buhlen zu geniessen; so gehe denn, 
wenn du wie Dhanasrı zu reden weisst. 

Am folgenden Tage sprach - Papagei zu Prabhävati: „Einst 
lebte in der Stadt Padmäyatı Kaufberr namens Dhanapäla; 
seine Frau hiess Rukmini: die RER RE als das Leben. 
Unter solehen Umständen nahm Dhanapäla eines Tages Geld und 
ging in die Fremde, um Geschäfte zu machen. Da vergass Bukmipi 
über der Trennung das Sprechen u. s. w. und war ganz in ihr 
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Unglück versunken. So vergingen einige Tage, als das Frühlings- 
re kam. a eine ei gross war, tadelte 
sie vor ihren Freundinnen ihre Anmuth und Schönheit. Da sprach 
ihre Freundin Dhanasrı, die ihren Zustand sah: ‚Das Frühlingsfest 
ist jetzt da; in dieser Zeit willst du deine Jugend nutzlos hin- 
gehen Inssen?! Das scheint mir unrecht; darum verschaffe dir 
einigen Genuss‘. — Da sprach Rukmin: ‚Bringe einen schönen 
Mann zum Liebesspiele her! — Da schickte Dhanasrı eine Freundin 
einen Mann herbei zu holen und schmückte Rukminı das Haar. 
In diesem Augenblicke kehrte ihr Gatte aus der Fremde heim. 
Da ging die Freundin Dhanasrı hinaus und sagte zu Dhanapäala: 
‚Bleib nur einen Augenblick draussen, bis ich wieder herauskomme'. 
— Damit ging Dhanasrı in das Haus, schnitt Rukminf die Locke 
bis auf ein kleines Ende ab, legte sie vor dem Götterbilde nieder 
und führte, nachdem sie den Gott angebetet hatte, Dhanapala in 
das Haus und hiess Beide zu dem Gotte beten. Da sah er während 
der Andacht das Haar der Locke in der Nähe des Götterbildes 
liegen und sprach: ‚Was bedeudet das? — Dhanasri antwortete: 
‚Rukmipi hatte ein Gelübde gethan, dem Gotte ihre Locke zu 
opfern, wenn du wohlbehalten aus der Fremde heimkehren würdest: 
das ist hente eingelöst worden. — Dhanapala hielt das für wahr 
und freute sich." 

Als Prabhävatı diese Geschichte gehört hatte, legte sie sich 
schlafen. 


Erzählung 15. 


‚(rehe, wenn du den Wunsch hegst, irgendwohin zum 
buhlen zu gehen, falls du wie Sridevi verstehst, die Aus- 
schweifung treflich zu bemänteln. 

Am folgenden Tare sprach der Papagei zu Prabhävatt: „Einst 
lebte in einer Stadt namens Vimala ein Kaufmann mit Namen 
Saligöda, dessen Frau hiess Jaya, sein Sohn Gunäkara und seine 
Schwiegertochter Sridevi. Diese trieb mit einem Kaufmanne namens 
Subuddhi Unzucht. Darüber entstand lautes Gerede unter den 
Leuten. Einmal sagten es die Verwandten dem Manne, aber der 
achtete trotzdem in seinem Herzen nicht darauf. Nun sah eines 
Tages Säligöda, der Schwiegervater der Srid&vi, dass sie mit ihrem 
Buhlen, den sie geholt hatte, schlief: da zog er ihr von ihren 
Füssen die silbernen Spangen ab. Als Sridevi das merkte, schickte 
sie den Buhlen weg, ging sie zu ihrem Gatten Gunäkara und schlief 
bei ihm. Um Mitternacht stand sie auf, weckte Gupäkara und 
sprach: ‚Dein Vater ist hierher gekommen und hat von meinen 
Füssen die Spangen abgezogen: ziemt sich das etwa für die 
nnd eines Alten? — Als Gupäkara das: gehört. hatte, sprach 
D Bean: Ser es ruhig, ige früh werde ich mit meinem Vater 

n ;‚ — Als es nun eben Tag worden war, tadelt Gunäkara 
seinen Water: da sprach Saligoda: Ale ich sah, dass an mit 
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einem fremden Manne en schlief, zog ich ihr die Spangen 
ab‘. — Darauf entgegnete Sridevi: ‚Ich habe heute keinen fremden 
Mann geholt oder berührt; das will ich durch ein Gottesurtheil 
erhärten. Damit hat es folgende Bewandniss: Im Norden der Stadt 
steht ein steinernes Yaksa-Standbild; wer die Unwahrheit‘ sagt, 
kann nicht zwischen den Beinen desselben hindurch gehen. Das 
‚ist allbekannt; dies Gottesurtheil will ieh befragen‘. — Darauf be- 
stimmte Saligöda: ‚Morgen sollst du das Gottesurtheil befragen‘, 
— Da nahm Sridevi ihren Buhlen Subuddhi bei Seite und sprach: 
‚Morgen will ich ein Gottesurtheil befragen; komme dahin, wo ich 
bin und falle mir um den Hals, indem du dieh wahnsinnig stellst‘. 
— 50 verabredete sie; und am Morgen lud Srıdävf alle Leute ein, 
ging mit allen zu der Andacht nöthigen Geräthschaften zu dem 
Yaksa, badete in dem Teiche und schritt auf den Yaksa zu. In 
diesem Augenblicke kam nach Verabredung Subuddhi herbei, schlang 
seine Arme um ihren Hals und schwatzte ungereimtes Zeug. Da 
rief sie: ‚Du Dummkopf! Was machst du da? und ging wegen 
der stattgefundenen Berührung nochmals baden. Die Leute aber, 
die Subuddhi’s Beginnen sahen, brachten ihn fort, indem sie sagten: 
‚Es ist irgend ein Verrückte, — Nachdem man Sridevı zum 
zweiten Male gebadet hatte, brachte sie dem: Yaksa Anbetung und 
Spenden dar und sprach, nachdem sie gebetet hatte, vor Aller 
Ohren zu dem Yakga: ‚Wenn es die Wahrheit ist, dass ich ausser 
meinem Gatten und diesem Manne keinen Dritten in unzüchtiger 
Weise berührt habe, dann lass mich einen Weg zwischen deinen 
Beinen hindurch finden. Nach diesen Worten ging sie vor Aller 
Augen zwischen den Beinen des Yakza hindurch. Dieser dachte 
erstaunt in seinem Herzen; ‚Deren Schlauheit ist gross; bravo!! — 
Darauf rief alles Volk: Sie ist eine ehrbare Frau’, und erwies ihr 
viel Ehren.“ 

Nachdem der Papagei diese Geschichte erzählt hatte, sprach 
er: „Wenn du solche Schlauheit besitzst, dann gehe getrost an die 
Ausführung deines Vorhabens‘* — Als Prabhävatı das gehört hatte, 
legte sie sich schlafen. 


Erzählung 16. 


Sieherlich, meine Beste, musst du deinen Herzens- 
wunsch befriedigen, wenn du wie Capalä zu handeln 
weisst, Prabhävati. 

Am folgenden Tage sprach der Papagei zu Prabhävatı: „Einst 
lebte in der Stadt Visäda der Kaufmann Janavallabha; dessen Fran 
Capalä war lüderlich und trieb immer auf dem Hofe Unzucht. 
Das erzählte Janavallabha seinen Verwandten und sprach: „Diese 
hört mich nicht an, sondern schläft ausserhalb, — Da setzten die 
Verwandten fest, dass, wer von nun an draussen schliefe, an Allem 
schuld sein sollte, Eines Tages, nachdem dies bestimmt worden 
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war, ging Capalä, die ihren Gatten schlafen sah, hinaus, um mit 
dem Buhlen zusammen zu kommen. Da wachte Janayallabha auf 
und merkte, als er sich umschaute, dass Cspala hinausgegangen 
war, um im Hofe Unzucht zu treiben. Er schloss also die Thür 
zu und legte sich schlafen. Nachdem nun Capalä das Liebesspiel 
beendigt hatte, kam sie auf das Haus zu; da sie aber merkte, dass 
er die Thür geschlossen hatte, nahm sie einen grossen Stein, warf. 
ihn in den Brunnen und stellte sich selbst im Dunkeln an die 
Thür. Da wachte Janavallabha auf und sprach: ‚Meine Fran ist 
heute gekränkt worden; sie wird darum in den Brunnen gesprungen 
sein‘. So dachte er im Herzen, stand auf, ging hinaus und klatschte 
in die Hände. Während dem ging Capalä in das Haus, verschlos 
die Thür und legte sich schlafen. Das alles sahen die Verwandten 
und verspotteten Janavallabha: Er ist rein weibertoll. — Am 
nächsten Tage sprach die Frau: ‚Während ich im Hause auf dem 
Fusshoden schlief, gingst:du hinaus; daher öffnete ich dir die Thür 
nicht”. — Seit diesem Tage gelobten Beide; ‚Zwischen mir und 
dir soll kein Streit mehr sein. — Als Janavallabha das hörte, 
freute er sich“. — Nachdem Prabhäyatı diese Geschichte gehört 
hatte, legte sie sich schlafen. 


Erzählung 17, 


Handle so, Schöne, wie es dir angemessen scheint, 
falls du im Stande bist, wie der Brahmane Guyädhya 
nutzbringend zu handeln, 

Am folgenden Tage sagte der Papagei zu Prabhävatı: „Einst 
lebte in der Stadt Visäla, als König Vikrama herrschte, ein Brah- 
mane namens Gunädhbya; der ging mit einem Stiere in die Fremde, 
um Lebensunterhalt zu suchen, und blieb in einer Stadt im Hanse 
einer Hetüre. Deren Kupplerin, die dem Brahmanen den Stier 
abzunehmen verlangte, war gegen ihn sehr zuvrorkommend. In der 
Nacht pflegte Gugädhya mit der Hetäre der Liebe. Um Mitter- 
nacht entfernte er sich mit dem Stiere, nachdem er ihr einen 


als er mit jenem Ringe am Finger umherspazierte und sich nm- 
Br die Kupplerin und sprach: ‚Gestern hast du mir mit Ge- 
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ausserdem der Liebe gepflegt: das mag hingehen; aber du sollst 
nicht wieder sagen: ‚Die Hetäre bat meinen Ring genommen‘. 
Denn diese Behauptung bringt mich in übles Ansehen‘. — Als der 
Brahmane das gehört hatte, versprach er es und kehrte heim.“ 

Nachdem Prabhävatı diese Geschichte gehört hatte, legte sie 
sich schlafen, 


Erzählung 18, 


Gehe, Herrin — es ist keine Sünde, wenn du in 
ein fremdes Haus gehst — fulls du hierbei Klugheit 
besitzst, meine Beste, wie der Dieb, als er gefasst wurde, 

„Einst lebte in der Stadt Subhasthana ein Kaufmann mit 
Namen Daridri. In dessen Haus drang am Neumondstage ein Dieb 
ein um zu stehlen. Dieser fand im Hause ein Mass Senf, nahm 
das und entfernte sich. In diesem Augenblicke kamen die Wächter 
und’ griffen ihn; und nachdem sie das Gefüss mit dem Senfe an 
seinem Halse befestigt. hatten, führten sie ihn in der Stadt umher, 
So oft ihn nun unterwegs Jemand fragte, dann antwortete er: ‚In 
jenem Glauben ist kein Leben, — Als der Künig das hörte, liess 
er ihn vor sich bringen und fragte: ‚Du giebst Allen dieselbe 
Antwort: was soll das bedeuten” — Darauf antwortete_der Dieb: 
‚Wenn man-am Neumondstoge Senf findet, soll man ihn am Halse 
befestigen: das ist eine bekannte Pruktik. So haben nun deine 
Diener freundlicherweise den Senf an meinem Halse befestigt. Aber 
damit haben sie nichts Gescheidtes gethan. Denn der König denkt, 
der Dieb werde bestraft! — Als er so den Sinn der Worte des 
Diebes erkannt hatte, liess er ihn erstaunt laufen.“ 

Nachdem Prabhävati diese Geschichte gehört hatte, legte sie 
sich schlafen. 


Erzählung 19. 


Thue was dir gefällt, meine Beste, falls du so zu 
handeln verstehst wie Santikä, die durch ihre Klugheit 
ihren Gatten befreite. 

Am folgenden Tage sprach der Papagei zu Prabhävatı: „Einst 
herrschte in dem Lande Karhäda der König Gunäkare. Dort 
wohnte ein Kaufherr, Kämärista mit Namen, dessen Frau Santikä 
war höchst ehrbar. In der Nachbarschaft. desselben wohnte eine 
andere Kaufmannsfrau mit Namen Svaechandä, die war lüderlich, 
Bie wollte in ihrer Geilheit immer mit Kämävisfa sich vergnügen, 
aber dieser hörte nicht auf ihre Worte. Nun ging Kümärists einst 
aus, einen Yaksa mit Namen Manöratha anzubeten : das erfuhr Sva- 
cehandä, folgte ihm auf dem Fusse nach und machte ihn sich durch 
verliebte Reden geneigt, worauf die Beiden der Liebe pflegten, 
Als nun die Wächter des Königs, die in der Stadt umherzogen, 
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diese Geschichte merkten, sagten sie: „Lasst uns diesen Kämävista 
fangen’ : gingen in den Yaksa-Tempel, schlossen die Thüren und hielten 
Wache. Nun hörte Santikä daheim hiervon: da machte sie sich 
auf, weil sonst ihr Gatte zum Gespött werden würde, setzte sich 
in ihre Sänfte und nahm auch Musikinstrumente mit. Als sie in 
den Tempel eintreten wollte, wurde sie von den Wüchtern des 
Königs daran gehindert. Da sagte sie zu ihnen: ‚Ich habe ein 
Gelübde gethan, den Yakza zu sehen; lasst mich also eintreten‘. — 
Mit diesen Worten vertheilte sie Geld unter sie, ging hinein, gab 
Svacchanda ihre-Kleider, hiess sie in die Sänfte steigen und schickte 
sie nach Hause, während sie selbst bei Kämävista blieb. Darauf 
kam der Polizeihauptmann und bliekte in den Tempel: da waren 
die beiden Eheleute drinnen, aber kein fremdes Weib, Als er dies 
sah, ging er beschämt heim. Darauf kehrte auch Santikä sammt 
Kämävists nach Hause zurück. 

Als der Papagei diese Geschichte erzählt hatte, sprach er: 
„Wenn du solche Sehlauheit besitzst, dann gehe zu dem Buhlen.“ 
— Als Prabhävatı das gehört hatte, legte sie sich schlafen. 


Erzählung 20. 


(sehe, Herrin, wohin dein Herz verlangt, fulls du, 
Prabhäyätı, wie Kalika verstehst, den Gatten gründlich 
zu betrügen. 

„Einst war an dem Ufer der Bhramavatı eine Stadt mit 
Namen Söapüra,. Hier lebte ein reicher Bauer namens Surüksass ; 
dessen Frau war auf fremde Männer versessen. Diese traf sieh in 
Siddhösvarapurı, am andern Ufer des Flusses, mit einem Brahmanen; 
nahm, so oft sie zu ihm gehen wollte, ihre Freundin mit und ging 
über den Fluss hinüber und berüber mit einem Wassergefüsse, 
Nach einiger Zeit erfuhr Suräksasa das vom Hörensagen. Da 
dachte er: ‚Das muss ich ergründen’, und stellte sich nachts, als 
ob er schliefe. Da erhob sich Kalika von seiner Seite und ent- 
fernte sich: er aber folgte ihr auf dem Fusse nach. Während sie 
nun ihre Freundin, die Nachbarin, zur Gesellschaft mit nahm und 
mit dem Wassergefüsse übersetzte, kaum er, unbemerkt von ihnen, 
an das andere Ufer. In diesem Augenblicke erkannte Kälikä ihren 
Gatten. Da füllten sie und die Freundin zwei Krüge mit Wasser 
und gingen dann in den Tempel des Gottes Siddhesvara, der in 
Siddhesyarapurı war; auch Suräksasa trat unbemerkt von ihnen 
ein. Darauf goss Kälika ans den beiden Krügen Wasser anf das 
Götterbild und betete: ‚Ach Gott, neulich hast du im Traume zu 
ur gesagt: Wenn du mich nicht um Mitternacht mit Wasser be- 
gtesst, wird dein Gatte in einigen Tagen sterben; darım bin ich 
gekommen und habe dieh mit Wasser begossen. | 


= [20. 21 


Antwort: ‚So sei es’. — Suräksasa meinte, der Gott habe das ge- 
sagt und kehrte froh heim. Kälikä folgte ihm auf dem Fusse, 
vollbrachte ihr Vorhaben und ging dann nach Hause.“ 

Als Prabhäratı diese Geschichte gehört hatte, legte sie sich 
schlafen. 


Erzählung 21. 


Gehe, nach Gefallen deinen Wunsch zu befriedigen, 
wenn du unterstützende Klugheit besitzst wie jene Mandödarı. 
Am folgenden Tage sprach der Papagei zu Prabhävatı: „Einst 
lebten in der Stadt Pratisthä der König Hemaprabha, dessen erster 
Minister Srutastla, ein Kaufherr mit Namen Yasödhara, dessen Frau 
Möhini und, ihre Tochter Mandödarı: die hatte Yasodhara dem 
Kaufherrn Srivatsa aus Käntipurı zur Frau gegeben; zwischen 
diesen Beiden bestand übermässige Liebe. 80 ward Mandödarı 
schwanger und bekam das Gelüste, Pfauenfleisch zu essen. Nun 
lief in der Stadt ein Pfau herum, der dem Könige sehr theuer 
war: den schlachtete und verzehrte sie, ohne dass es Jemand sah. 
Der König aber hatte bestimmt, dass der Pfau zur Essenszeit bei 
ihm sein sollte; dann erst wollte er speisen. So lautete sein Befehl. 
An jenem Tage nun, da der Pfau nicht da war, liess der König 
in der Stadt bekannt machen: ‚Wenn Jemand den Pfau versteckt 
hat, soll er ihn schnell freilassen; sonst wird er bestraft werden, 
sobald er gefasst wird. — Da hörte eine Kupplerin von diesem 
Vorfalle und dachte in ihrem Sinne: ‚Diesen Pfau wird eine 
Schwangere gegessen haben; wenn ich das herausbekomme und ei 
Könige mittheile, wird dieser mir gnädig sein‘, — Darum 
sie aus, um nachzuforschen. Dabei kam se rehilig en ds Ha 
der Mandödarı; und da sie sah, dass dieselbe schwanger sei, begann 
sie ihr gute Rathschläge zu geben und sprach: ‚In der Zeit der 
Schwangerschaftsgelüste musst du Pfauenfleisch essen: wenn du sie 
so befriedigst, wird es dir gute Dienste thun”. — Darauf antwortete 
Mandödarı offenherzig: ‚Das habe ich bereits gegessen’. — Jene 
fahr fort: ‚Hier ist zufällig ein Pfau, dessen Auffindung 
keiten macht; aber wenn du ihn verzehrt hast, bedeutet das für 
deine Leibesfrucht eine glückliche Fügung‘. — Darauf entgegmete 
sie: ‚Des Königs Pfau war zufüllie nach meinem Hause gekommen; 
da babe ich ihn geschlachtet und gegessen‘. — Als sie das gehört 
hatte, ging sie hin und meldete es dem Könige; Mandödarı aber, 
die den Lärm um den Pfau hörte, wurde aufmerksam. Der König 
jedoch sprach: ‚Woher soll ich den Glauben an diese un 
Aussage nen? — Die Kupplerin antwortete: ‚Das sollst du er- 
fahren‘. — Sie steckte also den Minister in eine Kiste, trug diese 
in das Haus der Mandödarı und sprach zu,ihr: ‚In dieser Kiste 
sind einige werthvolle Sachen von mir: die will ich auf kurze 
-Zeit in dein Haus setzen, — Mit diesen Worten setzte sie die 
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Kiste nieder, nahm selbst sorglos neben derselben Platz und fragte 
Mandödarı nochmals nach der Geschichte mit dem Pfau: ‚Erzähle 
doch, wie du den Pfau bekamst!” — Da erzählte sie ruhig die 
ganze Gesehiehte wie vorher. Als die Kupplerin das gehört hatte, 
klopfte sie mit der Hand auf die Kistee Da merkte Mandödart, 
indem sie das sah, dass das irgend eine Falle sei und sprach: 
‚Freundin, ich sah, wie ich den Pfau verzehrte: da brach der Tag 
an: sage, was hat dieser Traum zu bedeuten?” — Als der Minister 
das gehört hatte, ging er hinaus und berichtete dem Könige von 
dem Worfalle. Da liess er die Kupplerin, die einem ächtbaren 
Kaufberrn die Ehre hatte rauben wollen, auf einen Esel setzen 
und aus der Stadt jagen.“ 

Nachdem der Papagei diese Geschichte erzählt hatte, sprach 
er: „Wenn du solche Schlauheit besitzst, dann gehe“ — Als 


‚Prabhävati das gehört hatte, legte sie sich schlafen. 


Erzählung 22. 


Gehe Herrin, ja, gehe, fülls du darauf versessen 
bist, wenn du einen Ausweg zu finden weisst wie es 
Mundikä that. 

Am folgenden Tage sprach der Papagei zu Prabhävatr: „Einst 
lebte in der Stadt Ekapürn ein Bauer namens Säfhekı, dessen 
Frau, Mundikä, trug ihrem Manne täglich das Essen auf das Feld. - 
Zu der Zeit stellte sich ein gewisser Sürapala ein und buhlte 
unterwegs mit ihr. 80 setzte sie einmal ihren Esskorb an den 
Weg und begann mit Sürapäla das Liebesspiel zu treiben. Das 
sah ein gewisser Müjadsva, der des Weges kam, trat näher, that 
von dem Fleische eines todten Kameeles, das da lag, etwas in den 
Korb, legte das Tuch, welches als Hülle diente, wieder so wie es 
gelegen hatte und stellte den Korb.hin. Darauf nahm Mundikä 
den Korb wie er war und brachte ihn ihrem Manne. Als dieser 
das Tuch abnahm und hinsah; da roch es übel, Nun fragte er 
seine Frau, was das sei, wormuf Mundikä, mit gefalteten Händen 
und ganz voll Furcht, antwortete: ‚Gestern sah ich im Traume, wie 
du von einem Kameele verschlungen wurdest: als ich nun heute 
unterwegs ein todtes Kameel liegen sah, that ich von dessen Fleisch 
etwas in die Schüssel und brachte es ber, indem ich dachte, das 
würde die böse Vorbedeutung zu niehte machen. Nun rieche bloss 
daran und wirf es dann weg’, — Als Säthökı das hörte, dachte er: 
‚Mir drohte ein böses Omen, aber meine Frau hat es abgewendet‘. 
Darüber war er erfreut; und nachdem er sich mit dem blossen 
Geruche des Fleisches begnügt hatte, warf er es weg.“ 


Een vo Geschichte gehört hatte, legte sie sich 
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Erzählung 23. 


Gehe, Herrin, zu dem Buhlen, wohin dein Herz 
verlangt, wenn du solebe Gewandtheit besitzt wie die 
Kupplerin, von deren That du hören sollst. 

Am folgenden Tage sprach der Papagei zu Prabhäratı: „Einst 
lebte in der Stadt Prahhävatı ein König mit Namen Sundarasäna ; 
dessen Frau’war Spögärasundarı, und sein Sohn Räma; der war in 
allen Künsten und Wissenschaften erfahren. Nun wohnte in der 
Stadt eine bekannte Kupplerin mit Namen Dhurtamayä: die liess 
der König kommen und sprach: ‚Ich will dir meinen Sohn anver- 
frauen, und wenn du ihm die gründliche Fertigkeit, die Frauen 
mit ihren Ränken zu überlisten, beigebracht hast, dann werde ich 
dir tausend Goldstücke geben; wenn er dagegen von einer Frau 
durch List übertölpelt wird, werde ich dir das Doppelte nehmen‘, 
—. 80 sprach er in Gegenwart von Zeugen und schickte dann 
seinen Sohn in das Haus der Kupplerin. Darauf unterrichtete sie 
ihn in dem mannigfachen Treiben der Hetären und den Ränken 
der Frauen und brachte ihn dann nach Verabredung dem Könige 
‘ zurück. Um nun die Tüchtigkeit seines Sohnes auf die Probe zu 
stellen, gab König Sundarasena diesem Waaren im Werthe von 
hunderttausend Rupien und schickte ihn in die Fremde, um Ge- 
schäfte zu machen. Hier war eine Hetäre mit Namen Kamalävati; 
bei dieser blieb er ein Jahr lang, um vergnügt das Liebesspiel zu 
treiben. Jene dachte: ‚Ich will ihm durch List sein Geld abnehmen’ 
und versuchte viele Kniffe; aber sie bekam das Geld nicht in die 
Hände. Sie sagte das ihrer Mutter, worauf diese entgegmete: 
‚Wenn er-sich anschiekt, abzureisen, musst du sein Geld durch 
Betrug an dich bringen”. — Kamalayatt fragte: ‚Was für einen 
Betrug soll ich verüben ?? — Die Alte sprach: ‚Wenn er anfbrechen 
will, thue sehr unglücklich und sprich: „„Ich will mit dir in die 
Fremde gehen; nimm mich mit, sonst werde ich mir vor deinen 
Augen das Leben nehmen.** So sprich und springe, während du 
mit ihm gehst, in den Brunnen vor dem Dorfe; dann wird er 
freundlich gestimmt werden und dir das Geld geben. In dem 
* Brunnen werde ich vorher ein Netz ausspannen‘. — Also ward be- 
schlossen. Als nun der Königssohn in seine Heimath reisen wollte, 
that Kamalävatı so: da ward jener freundlich gestimmt und 
gab ihr Alles. Sobald aber Kamaläratı das Geld in die Tasche 

hatte, jagte sie den Königssohn unter Schmähnngen fort. 
Als dieser nun Geld und Ehre verloren hatte, kehrte er auf seinem 
Sehiffe heim und liess seinem Vater durch den Mund des Ministers 
das Geschehene mittheilen. Da sein Vater das hörte, tröstete er 
den Sohn, lies Dhürtamays kommen und sagte: ‚Wiewohl da 
‘meinen Sohn im Treiben der Hetären unterrichtet hast, hat ihm 
doch ım Hause einer Hetäre eine Kupplerin Alles abgenommen‘, 
— Darauf erzählte er die Geschichte voller Erstaunen. Dhürta- 

Abhandl, d. DMG. X. 4. 8 


@r 


23] ° PER: ige 


mäy& entgegnete: ‚Wo ist der Mann, der von den Weibern nicht 
betrogen ward? Das Treiben der Weiber ist staunenswerth! Nun, 
es ist wahr, dass dein Sohn von einer Hetäre betrogen worden ist; 
aber lass wie das erste Mal Waaren auf ein Schiff laden, vertmue 
mir deinen Sohn an und schicke ihn nochmals dorthin‘. — Da 
gab der König, um der Neugierde halber, seinen Sohn 'sammt 
doppelt so viel Waaren der Dhürtamäyä und schickte ihn in die 
Fremde. Als er dorthin gekommen war, traf er seine Freunde 
und Kamaläyatı. Da diese sah, dass er mit frischem Gelde ge- 
kommen sei, Ind sie ihn mit grosser Unterwürfigkeit in ihr Hans 
ein und begann ihm das Geld abzunehmen. Als so einige Tage 
verflossen waren, verkleidete sich Dhürtamäya als Candalı; und 
während ihr Sohn mit Kamalävatı zusammen war und auf dem 
Ruhebette sass, trat sie nach vorhergegungener Verabredung in 
die Thür... Als der Königssohn Räma sie da stehen sah, erhob er 
sich schnell vom Lager und suchte sich zu verstecken. Kamalä- 
vatı, die das sah, stand gleichfalls auf, trat hin und sprach: ‚Was 
soll das? — Da sprach er: ‚Die da draussen steht, das ist meine 
Mutter; Dhürtamäyä ist ihr Name, Ich habe ihr Alles ans dem 
Hause gestohlen und bin viele Tage umhergestreift; sie ist darum - 
auf die Suche nach mir gegangen und hat mich nun heute ge- 
funden. — Nachdem er s0 gesprochen hatte, verstummte er: 
Dhürtamäyä uber stand von ferne, rief den Sohn und sprach: ‚Seit 
langer Zeit bist du in das Haus einer Hetäre gerathen: du hast 
mir Alles gestohlen und hast dieh mit einer Hure abgegeben! 
So rief sie laut, Da ging der Königssohn, die Hände vor dem 
Gesichte, plötzlich hinaus, umschlang die Kniee der Dhürtamäya 
und fiel auf die Erde nieder. Als das Kamalävatı sah, ging sie 
sammt der Kupplerin hinaus, führte Dhürtamäyä in das Haus und 
fragte sie: ‚He Mutter, wer ist dieser? Wer ist seine Mutter? 
Sage an — Darauf erzählte Dhürtamäya: ‚In der Stadt Padmäratı 
ist ein König Sundarssäns; ich bin die Frau des Halälakhöra in 
seinem Hause; mein Name ist Mätangıi(?l); dies hier ist mein Sohn, 
der mir Alles gestohlen hat und dann hierher gegangen ist, Du 
hast ihn ausgesogen: davon will ich jetzt nicht reden; aber du 
sollst nun mit meinem Sohne zusammen in mein Haus kommen‘. 
— Als Kamalävatı das hörte, umfasste sie voller Furcht ihre 
Kniee und sprach: ‚Nimm das ganze Geld, aber mache hier nicht 
solchen Lärm’. — Darauf antwortete Dhürtamäyä und bekräftigte 
es durch viele Schwüre: ‚Ich bin kein Dieb, dass ich das Geld 
nehmen sollte. — Kamalävatı antwortete: ‚Lass mir nur das Leben 
und bestrafe mich nicht. — Da nahm Dhürtamäya das Geld des 
Königssohnes zweimal, reiste mit ihm in ihre Stadt zurück und 
berichtete dem Könige, Als er das gehört hatte, liess er ein 
grosses Fest feiern, gab von dem Gelde der Hetäre, was Dhürta- 
Yiee gr gebracht hatte, dieser aus Freude die Hälfte und erwies ihr 
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Als der Papagei diese. Geschichte erzählt hatte, sprach er: 
„Wenn da oder eine deiner Freundinnen solche Schlauheit besitzst, 
dann komme mit dem Bohlen zusammen.“ — Nachdem Prabhäratı 
das gehört hatte, legte sie sich schlafen. 


Erzählung 24. 


Gehe, Herrin, wenn du wiederum zu handeln weisst 
wie die mit ihrem Buhlen vereinte Sajjanı, als sie von 
dem Gatten bei den Haaren gepackt wurde. 

Am folgenden Tage sprach der Papagei zu Prabhäratı: „Einst 
wohnte in der Stadt Candrapüra ein Zimmermann namens Surapäla, 
dessen Frau Sajjanı buhlte mit einem gewissen Devala; an diesen 
hatte Surapäla eine Schuld zu bezahlen. So "hörte nun Surapäla 
vom Hörensagen, dass seine Frau Unzucht trieb, Da dachte er: 
‚Ich will sehen, ob das wahr oder unwahr ist’; darum sprach er 
zu seiner Frau: ‚Ich werde über Land gehen‘. Und so ging er 
weg, kehrte aber, ohne dass die Frau es merkte, zur Abendzeit in 
das Haus zurück und versteckte sich unter der Bettstatt. In der 
Nacht nun ging Sajjanı an die Thüre, Devala entgegen, den sie 
eingeladen hatte. Da kam Surapäla, als er Devala sah, plötzlich 
unter dem Bette hervor und packte seine Frau an den Haaren. 
Da rief Sajjanı, indem sie Devala ansah: ‚Ich habe dir gesagt, dass 
mein Gatte über Land gegangen ist und dass er dir dus Geld 
geben wird, sobald er da ist: trotzdem läufst du mir immer. nach! 
Durch Götterfügung ist mein Mann hier: lass dir das Geld geben 
und gehe” — Mit diesen Worten drehte sie sich um und sprach 
zu Surapäla: ‚Herr, gieb ihm, was du ihm geben musst; es ist 
nicht schön, dass er immer und immer wieder uns die Ehre raubt‘, 
— Als Surapäla das hörte, liess er ihre Haarflechte los, gab Devala 
einiges Geld, hiess ihn gehen und freute sich sehr.“ 

Als Prabhärati diese Geschichte gehört hatte, legte sie sich 
sehlafen. 


Erzählung 25. 


Thue, Schüchterne, was dir gefällt, wenn da dir so 
schlau zu helfen weisst wie einst Siddhaksapanpaka es that. 
Am folgenden Tage sprach der Papagei zu Prabhäratı: „Einst 
lebte in der Stadt Candravatı ein Jäina namens Siddhaksapapaka, 
der war sehr gelehrt und ge zur Umgebung des Königs. Eines 
Tages kaum ein atheistischer Svetämbars dazu: der war gleichfalls 
gelehrt und gewann das ganze Volk und den König für sich. 
Siddhaksapanaka, der das unerträglich fand, sprach zu den Leuten: 
‚Während unsere Tugendlehre lautet, man spll unter Vollbringung 
des Brahmacarya-Gelübdes leben, geht dieser Svstämbara zu Hetären‘. 
— Nachdem er so gesprochen hatte, gab er einer Hetäre Geld 
EL 
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und schiekte sie in das Haus des Svetämbara; er selbst ging mit 
einigen der angesehensten Männer aus dem Dörfe vor Sonnen- 
aufgang nach dem Hause des - Svötämbara. Dieser hatte eben 
nackt einige Zaubereien vollbracht, als die Hetäre eintrat, ihn bei 
der Hand nahm und ihn hinausführte, Als das die Lente sahen, 
riefen sie: ‚Während das Gelübde der Buddhisten heiliger Wandel 
ist, hat dieser Ärgerniss erregt; er ist ein Herumtreiber'. — Damit 
Jagten sie ihn zur Stadt hinaus: da war Siddhaksapanaka froh.“ 

Als Prabhävatı diese Geschichte gehört hatte, legte sie sich 
schlafen, 


Erzählung 26. 


Gehe, Herrin, wenn ‚du verstehst, deinen Fehltritt 
durch schlane Rede zu verdecken wie Hatnadevı vor 
ihrem Gatten, als sie mit zwei Buhlen ertappt wurde. 

Am folgenden Tage sprach der Papagei zu Prabhäyatt: „Einst 
lebte in der Stadt Jalöda ein Königssohn mit Namen Ksemaräja, 
dessen Frau Ratnadövi war schön und lüderlich und trieb das 
Liebösspiel mit dem Dorfschulzen, Devaräja mit Namen, und seinem 
Sohne Dhayaläksa, diesen Beiden. Einst also, als der Gatte der 
Ratnadevı ausgegangen war, kam zuerst Dhavaläksa; und nach 
einer kleinen Weile sein Vater Dävaräja, um gleichfalls der Liebe 
zu pflegen. Da versteckte Ratnadeyı den Dhavalaksa und trieb 
mit Devaräja das Liebesspiel. In dem kam ihr Gatte von draussen 
her: da sprach Ratnadevı im Zorne zu Devaräja: ‚Wen suchst du 
hier? In unser Haus ist Niemand gekommen‘. — Mit diesen 
Worten nahm sie Devaräja bei der Hand und wies ihn hinaus. 
Da fragte Kgemaraja: ‚Was zürnest du diesem? — Darauf holte 
sie Dhavaläksa aus dem Verstecke, zeigte ihn dem Gatten und 
sprach insgeheim: ‚Er hatte mit seinem Vater einen Streit; aus 
Furcht, dieser möchte ihn tödten, kam er in unser Haus, wo ich 
ihn versteckte. Als nun Devaräja kam, um ihn zu suchen, jagte 
ich ihn zornig hinaus‘. — Nachdem sie so insgeheim 
hatte, sagte sie zu Dhavaläkga: ‚Gehe heim! Damit schiekte sie 
ihn nach Hause; Ks@maräja aber freute sich.“ 

Als Prabhävatı diese Geschichte gehört hatte, legte sie sich 
schlafen, 


Erzählung 27. 

Gehe, du Pisangschenklige, zu dem Gegenstande 
deiner Liebe, — ich will dir kein Hinderniss bereiten 
— wenn du wie Möhing fühig bist, den Bublen zu verbergen. 
Am folgenden Tage sprach der Papagei zu Prabhävatı: „Einst 
lebte in dem Diorfe ıpüra ein Kaufınann mit Namen Ahi; 
dessen Fran Mohinı trieb mit dem Taugenichts Kumürkha das 
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Liebesspiel. Als der Gatte das merkte, hinderte er seine Fran am 
Ausgehen und blieb immer ängstlich in ihrer Nähe. Unter solehen 
Umständen traf Möhine mit Kumürkha eine Verabredung und 
legte sich in der Nacht schlafen, indem sie sich von der Bettstatt 
auf den Fussboden legte. Nun kam der Schelm und trieb mit 
ihr das Liebesspie. In dem wachte der Kaufmann Abi auf und 
ergriff schnell das Glied desselben. Da sprach er zu seiner Fran: 
‚Stehe rasch auf und bringe ein Lieht; ich habe einen Dieb ge- 
fasst’. — Als Möhint das hörte, sprach sie: ‚Ich fürchte mich, in 
der Dunkelheit hinauszugehen; darum lass mich. den Dieb halten, 
gehe du selber schnell hinaus und hole ein Licht, — So sprach 
sie: darauf gab ihr der Kaufmann Abi den Dieb in die Hand und 
ging hinaus, um ein Licht zu holen. Da liess sie den Schelm 
Kumtürkha hinaus, holte an die Bettstatt ein Kuhkalb heran, ergriff 
dessen Zunge und legte sich schlafen. In diesem Augenblicke 
kam der Kaufmann Ahi zurück mit einem Knüttel und einem 
_ Lichte in der Hand; und wie er hinsah, hatte seine Frau die 
Zunge eines Kalbes in der Hand und schlief. Da weckte er sie 
und fragte: ‚Was ist das?‘ — Dhrauf antwortete sie: ‚Was du mir 
in die Hand gegeben hast, das habe ich festgehalten; aus Furcht 
schloss ich die Augen und schlief ein. Das Kalb ist hungrig ge- 
wesen: darum ist es herangekommen und hat meine Hüfte beleckt; 
dabei ist auch etwas Geifer darangekommen. Das habe ich im 
Schlafe nicht gemerkt‘. — Mit diesen Worten liess sie das Kalb 
los und schalt ihren Gatten aus; der schämte sich und legte sich 
nieder.“ 

Als Prabhävstt diese Geschichte gehört hatte, legte sie sich 
schlafen. r 


Erzählung 28. 


Gehe, Schlankleibige, wenn du zu handeln weisst 

wie einst Devikä es that, gegenüber ihrem Gatten Jarasa. 

Am folgenden Tage sprach der Papagei zu Prabhävatı: „Einst 
wohnte in dem Dorfe Kundäksa der Hausbesitzer Jarasa, der war 
ein grosser Dummkopf; seine Frau Dövikä war lüderlich und 
buhlte mit dem Brahmanen Prabhäkara am Fusse eines bibarı- 
Banmes Davon hörte Jarasa durch Hörensagen und dachte: ‚Ich 
will sehen, ob das Wahrheit oder Lüge ist. — Darum nahm er 
eines Tages auf dem bibavı-Baume Platz Nun führte Devikä den 
'Prabhäkara unter den Baum und buhlte mit ihm. Da sah Prabhä- 
kurn deren Mann auf dem Baume sitzen; da lief er fort und ver- 
steckte sich am Fusse eines Baumes. Nun stieg Jarsa, der Gatte 
der Derikä, herab und sprach zu seiner Frau: ‚Viele Tage lang 
hast du gesündigt; aber heute bist du bei einer Schandthat ertappt 
worden.. Du bist beständig mit einem fremden Manne zusammen 
gekommen und hast so etwas gethan: nun sollst du darum jetzt 
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für diese That bestraft werden‘. — Darauf erwiderte Devik&: ‚Ich 
habe keine Schandthat begangen. Als ich auf das Feld ging, war 
es unterwegs heiss; darum setzte ich mich einen Augenblick hier 
unter den Baum, Während es sich so verhält, hast du etwas ganz 
Anderes gesehen: dieser Baum besitzt eben die Eigenschaft”. — 
Da sprach Jarasa: „Jetzt will ich mich unten hinsetzen und du 
sollst herabblicken. — Da stieg Devikä auf den Baum, und indem 
sie auf den Gatten herabsah, rief sie: ‚Viele Tage lang hast du 
mir Versicherungen der Treue gegeben und bist dabei zu einem 
anderen Weibe gegangen; aber heute habe ich deine Betrügerei 
gemerkt‘. — 50 sprach sie zürnend zu Jarasa. Da war es denn 
an diesem, sich zu schämen; er beruhigte sie und ging mit ihr 
nach Hause.“ 

Als Prabhävatı diese Geschichte gehört hatte, legte sie sich 
schlafen. 


Erzählung 29. 


Gehe, Herrin, zu dem trefflichen Buhlen, wenn du 
so zu handeln weisst wie es Sundarı that, um ihren 
Buhlen zu verleugnen. 

Am folgenden Tage sprach der Papagei zu Prahhävatı: „Einst 
jchta in! dein Darts Kuhn cin Kankhan aenere Mahädhana, dessen 
Frau Sundarı trieb mit einem Taugenichts Möhana Unzueht. Eines 
Tages, als Möhana gekommen war, kam gleich nach ihm auch 
Mahadhana. Als Sundarı das sah, steckte sie Möhana nackt in 
eine Kiste und setzte diese auf den Boden; dann lief sie eilig 
hinaus und sagte zu Mahädhana: ‚Herr, ein nackter Dämon ist ge- 
kommen und sitzt in einer Kiste; hole darum schnell einen Be- 
schwörer her” — Als Mahädhans das gehört hatte, ging er, ohne 
erst die Sache zu prüfen, nach dem Hause eines Beschwörers. In- 
zwischen holte Sundart den Möhana herunter und jagte ihn hinaus. 
Als dann Mahädhana mit dem Beschwörer kam, sprach sie zu ihm: 
‚Ehe du zurückkehrtest, floh der Dämon von damen‘. — Da 
kehrte der Beschwörer heim; Mahädhana pries denselben und 
war froh“ . 

Als Prabhävati diese Geschichte gehört hatte, legte sie sich 
schlafen. 


Erzählung 30. 


none: Herrin! Mir liegt nichts daran dieh auf- 

ten, falls du in der Verlegenheit einen Ausweg 
weisst wie Müladeva. 

_ „Einst lebten auf dem Leichenacker Bhayamkara zwei Pisäcäs, 

Karatka und Vetäla; die hatten zufällig zwei Franen gefunden, 

Dhümaprabbä und Meghaprabhä Wegen dieser Frauen entstand 

unter den beiden Dämonen Streit. In dem kam der Brahmane 
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Müladeva des Weges einher: zu dem gingen sie und fragten ihn: 
‚Hier sind zwei Frauen: welche kommt einem jeden von uns zu? 
Sage es nach Gebühr‘. — Da sprach der Brahmane, der wahrheits- 
liebend und von hohem Sinn war, aber auch einsah, dass der Fall 
kitzlich sei: ‚Jeder möge die nehmen, die ihm gerade nach dem 
Herzen ist‘. — Auf Grund dieses Wortes wurde der Brahmane aus 
den Händen der Piiacäs befreit und ging in sein Haus” 

rn Prabhäyati diese Geschichte gehört hatte, legte sie sich 

fen. 


Erzählung 31. 


Gehe nach Herzensinst, wohin du verlangst, du 
Sehlankleibige, wenn du Klugheit besitzst dich selbst zu 
schützen wie das Häslein im Walde. 

Am folgenden Tage sprach der Papagei zu Prabhävatı: „Einst 
lebte in dem Walde Madhura ein Löwe mit Namen Pibgala, der 
die Thiere des Waldes zu tödten. Da kamen diese zu dem 
Löwen und trafen folgende Bestimmung: ‚Wir wollen dir täglich 
ein Stück Wild geben, du aber sollst Alle schützen, — Damit 
war der Löwe einverstanden. Eines Tages nun kam die Reihe an 
den Hasen. Der überlegte erst, umging die Bestimmung, früh- 
morgens zu dem Löwen zu kommen und begab sich erst um Mittag 
dahin, ganz in Furcht gesetzt. Da frarte ihn der Löwe: ‚Warum 
bist du zu spät gekommen? Das kann ich nicht verzeihen‘. — 
Der Hase antwortete: ‚Herr, daran bin ich nieht schuld. Wir 
gingen unsrer fünf Hasen, um der Verpflichtung gegen dich nach- 
zukommen: da erschien unterwegs ein zweiter Löwe, der verzehrte, 
obgleich wir in deinem Namen Widerspruch erhoben, vier von 
uns; ich allein entfloh und bin gekommen, dem Herren Alles zu 
erzählen. Wenn da diesen Vorfal nicht in Erwägung ziehst, wie 
sollen wir Armen dann euch Beide ertragen?! — Als der Läwe 
das gehört hette, sprach er; ‚In meinen Wald ist ein zweiter Löwe 
gekommen und frisst mein Wild; das scheint mir nicht recht. 
Darum will ich erst den Löwen bestrafen und dann die Mahlzeit 
abhalten. Wo ist der Löwe? Zeige ihn mir‘. — Nun hatte der 
Hase einen tiefen Brunnen gefunden: dahin führte er den Löwen, 
_ zeigte hin und sprach: ‚Er ist jetzt aus Fureht vor dir in den 

Brunnen gegangen‘. — Der Löwe, der in dem Brunnen sein Spiegel- 

bild sah, hielt es für den anderen Löwen, ward zormig, sprang-in 

um ihn zu tödten und fand selbst den Tod. Als die 
"Thiere das hörten, waren sie froh und freuten sich sehr.“ 

Als Prabhävati diese Geschichte gehört hatte, legte sie sich 
schlafen. 
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Erzählung 32, 
Gehe, Herrin, wohin das Herz verlangt, Lotus- 


gesichtige, wenn du zu reden weisst wie Räjint bei dem 
Vorzeigen des Staubes, 
Am Tage sprach der Papagei zu Prabhävatt: „Einst 
Möhin, sein Sohn Sömaka und des’ Sohnes Fran Räjin; die war 
sehr schön, aber lüderlich. &o gab ihr ihre Schwiegermutter Möhinı 
einstmals Geld und schickte sie auf den Markt um Weizen zu 
kaufen. Als Räjinı auf dem Markte Weizen gekauft hatte und 
heim ging, sah sie ihren Buhlen. Mit diesem traf sie eine Ver- 
abredung, liess den Weizen auf dem Markte im Laden des Kanf- 
mannss, ging gemäss der getroffenen Verabredung an den betreffenden 
Ort und trieb das Liebesspiel. Inzwischen nahm der Kaufmann 
den Weizen aus dem Bündel, that Staub hinein und stellte es hin. 
Darauf nahm die Schwiegermutter das Bündel, sah nach und er- 
blickte den Staub. Da sprach Räjint: ‚Auf dem Wege nach dem 
Markte fiel mir das Geld aus der Hand auf die Erde, Um es zu 
suchen, raffte ich diese Erde auf und brachte sie mit. — Als nım 
Möhinı sah, dass das Geld verloren sei, war sie ärgerlich und 
sagte nichts. 

Als Prabhävatı diese Geschichte gehört hatte, legte sie sich 
schlafen. | 


Erzählung 38. 


Gehe, Herrin — welche Schuld sollte dich dabei 
treffen? — falls du eine Antwort zu geben weisst 
wie die ausserordentlich unzüchtige Rambhikä vor ihrem 
Gatten. 

Am folgenden Tage sprach der Papagei zu Prabhävatı; „Einst 
lebte in S$amkarapura ein wohlhabender Kranzwinder, Samkara, 
dessen Frau Rambhikä war sehr lüderlich. Einstmals, am Sraddha- 
Tage, lud Rambhikä ihre vier Bahlen ein, ohne dass es einer vom 
andern wusste; und Samkara Ind vier Kranzwinder ans seiner Sippe 
ein. Nun kam als erster von den Buhlen ein Kaufmann zum Essen. 
Als er halb mit dem Bade fertig war, kam der Zimmermann: da 
wurde der Kaufmann auf einen sehr alten Boden aus Bambus ge- 


nun der General ein Bad nahm, kam Samkarı mit den vier Kranz- 
windern an: da führte sie den (General hin und versteckte ihn in 
dem Bambusstockwerke über den Räumen, wo die anderen drei 
versteckt waren. Inzwischen war es Abend geworden, Darum be- 
eilte sich Bambhika und gab den Kranzwindern zu essen; auch 
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ihren vier Buhlen brachte sie Essen, jedem besonders, und sie 
setzten sich. In dem fing der Kanfımann, dessen Milchreis heiss 
war, an zu blasen: da dachten der Zimmermann und Tarala, es 
wäre eine Schlange da. Deshalb erhoben sie sich und hielten ihre 
Speiseplatte über den Kopf. Dabei stiessen sie mit den Schüsseln 
an das obere Stockwerk, wodurch es erschüttert wurde. Der 
General, der sich darüber befand, dachte, es sei jemand gekommen, 
ihn zu fassen. In dieser Meinung rief er Hilfe und sprang in den 
Stock hinab. Da riefen die drei, Kaufmann, Zimmermann und 
Tarala, ‚das Stockwerk stürzt ein’: alle vier aber sprangen von dem 
Stocke hinaus, entflohen und eilten nach Hause, Da sagte Sarkara, 
der mit seiner Gesellschaft noch bei dem Essen war: ‚Was ist das 
für ein Lärm? liess das Essen stehen, erhob sich und sah en 
In der Dunkelheit konnte er aber nichts erkennen. Da fragte «@ 
seine Fran: ‚Es scheint mir, als sei Jemand hinausgegangen: wer 
war das?” — Rambhikä antwortete: ‚Herr, heute hast du die 
it zur Abendstunde eingenommen: das war zu spät, so das 

das dham der rechten Weihe entbehrte. Darum wurden deine 
Manen, die zu demselben gekommen waren, zomig und abgünstig 
und entfernten sich hungrig; wer sonst sollte wohl von unserem 
Boden hinausgehen? Darum veranstalte morgen das Sräddham 
nochmals. — Das hielt Sarıkars für die Wahrheit und feierte am 
nächsten Tage das Sräddham nochmals“ 

Als Prabbävati diese Geschichte gehört hatte, legte sie sich 
schlafen. 


Erzählung 34. 


Gehe, Herrin, wenn du dabei zu reden weisst, Schöne, 
wie einst Sumbhu sprach, als er dem Mädchen sein Gewand 


gegeben hatte. 
Am folgenden Tage sprach der Papagei zu Prabhävati: „In 
einer Stadt lebte ein Brahmane mit Namen bhu, der war dem 


Spiele ergeben. Als dieser einst über Land gegangen war, sah er 
unterwegs an einem Feldraine eine Frau sitzen, die das Feld hütete. 
Da trat er zu ihr, gab ihr Betel und genoss ihre Liebe; dafür 
nahm sie sein Kleid. Als er das wieder haben wollte, gab sie es 

nicht, sondern machte sich auf den Heimweg. Da nahm 
De are Ss Karmmhrit, On whnie Wire al 
. sprach zu den Leuten im Dorfe: ‚Weil ich ein paar Ähren ge- 
nommen, hat diese mein Gewand im Werthe von fünf Rupien ge- 
nommen: was ist das für ein Brauch in eurem Dorfe®” — Da 
hiessen sie Alle das Kleid dem Brahmanen zurückgeben. Aus 
Scham sagte sie nichts von dem was vorbergegangen war und gab 
das Kleid zurück, der Brahmane nahm es und ging heim.“ 

Als Prabhävatı diese Geschichte gehört hatte, legte sie sich 
schlafen. 
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| Erzählung 33. 


Gehe, Herrin, — es ist keine Sünde für dich — 
wenn du dabei deine Sache zu führen weisst wie der 
Sesamkäufer. 


Am folgenden Tage sprach der Papagei zu Prabhäyatı: „Einst 
ging, ein Kaufmann, Samba mit Namen, über Land, um Sesam m 
kaufen; hier fragte er bei dem Kaufmann Ehändasälıka an. Der 
sagte: ‚Ich will dir Sesam geben, wenn ich welchen habe’ und 
führte den Kaufmann Samba in sein Hans. Als dieser die schöne 
Frau des Bhändasalika sah, gab er. ihr seinen Diamantring und 
genoss sie. Dann ging er hinaus und sagte zu Bhändasalıka: ‚Wir 
haben einen Contract gemacht wegen der Lieferung von hundert . 
Moss Sesam; die gieb mir’. — Bhändasälıka sprach: ‚Wer hat 
einen Contract gemacht?" — Kaufmann Samba antwortete: ‚Gestern 
hat deine Frau einen Contract über hundert Mass gemacht und 
dafür von meinem Finger einen Ri gezogen; nun weigerst du 
dich, den Sesam zu liefern: das pre recht für einen Kauf- 
mann. — Da schickte Bhändazälıka seinen Sohn zu seiner Fran, 
liess den Ring herausgeben und sprach zu ihr: ‚Ohne mein Wissen 
hast du ein Geschäft abgeschlossen: dabei wird nichts Gutes heraus- 
kommen‘. — So gab er dem Kaufmann Samba den Ring und 
Sesam dem Üontraete gemäss.“ 

Nachdem der Papagei diese Geschichte erzählt hatte, sprach 
er: „Wenn du solche Schlanheit besitzst, dann gehe getrost” — 
Als Prabhäyatı das gehört hatte, legte sie sich schlafen. 


Erzählung 36. 


Du magst getrost zu dem Buhlen eilen, wenn du 
eine treffende Antwort zu geben weisst wie Jayantı. 

Am folgenden Tage sprach der Papagei,zu Prabhävatı: „Einst 
iebte in dem Dorfe Sarıda der Schulze Sürapäla: dessen Frau 
Jayantı quälte ihn immer um ein seidenes Kleid. Da sprach 
Sürapäla: ‚Was ist ein Seidenkleid? In unserem Hanse kennt das 
Niemand. Und woher sollte ich ein solches Gewand nehmen — 
Am andern Tage, als Süurapäla in die Versammlung der Dürfler 
gegangen war, kam Jayantı dorthin und sagte zu ihm: ‚Der Kloss- 
kuchen ist zu Hause fertig und wird kalt; daram komm und iss‘. 
Als Sürapäla das gehört hatte, ging er nach Hause und sprach zu 
seiner Fran: ‚Was hast du da vor der Versammlung gesagt! Da- 
durch ist mein Ansehen geschmälert worden. Ich will dir ein 
seidenes Kleid schenken, du aber mache wieder gut, was du ge- 
sprochen hast”. — Damit gab er ihr das Kleid, worauf sie sagte: 
‚Morgen werde ich kommen und dasselbe sagen; dann bringe du 
alle Dörfler, die dabei sitzen, in unser Haus. -— Am fo 
Tage nun that das Sarapäla: da hatte Jayantı die feinsten Gerichte 
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bereitet und vertheilte sie unter die Dörfler sammt ihrem Gatten. 
Als diese das sahen, sprachen sie Alle: ‚Diese ist ihrem Wesen 
nach rauh; darum spricht sie zu ihrem Manne launiges Zeug; aber 
ihre Handlung ist trefflich. — Als Sürspäla das gehört hatte, 
war er froh.“ 

Nachdem Prabhävatı diese Geschichte gehört hatte, legte sie 
sich schlafen. 
Erzählung 37. 


Nach Herzenswunsch magst du gehen, Schöne — 
dich trifft durchaus keine Sündenschulld — wenn du 
einen Ausweg zu finden weisst wie Lädgalı. 

Am folgenden Tage sprach der Papagei zu Prabhävatı; „Einst 
lebte in dem Dorfe Samgama ein armer Hausbesitzer, Sirapati, 
dessen Ackerknecht war Tarpayasälı ; der besorgte das Pfilügen des 
Ackers. Diesem trug die Frau des Sirapati, Lädgalt mit Nainen, 
wobei zwischen den Beiden nach der Mahlzeit Liebesgenuss 
stattfand. Das hörte Sirapati; und um das zu prüfen versteckte 
er sich, ohne dass seine Fran es merkte, Tags darauf abseits auf 
einem anderen Grundstücke. Vor ihm fand nun der Liebesgenuss 
der Beiden statt. Da sah es Sirapati, als Läägalı, die ihn gewahr 
wurde, zornig zu Tarpagasälı sprach: ‚Du hast auf dem Felde 
nicht gepflügt; das werde ich meinem Manne erzählen, — Darauf 
antwortete Tarpannsälı, der sie verstand: ‚Ich soll den Pflug führen 
und auf dem Felde wirthschaften und deinem Manne die Hälfte 
abgeben: dieses Verhältniss passt mir nicht mehr; das sage nur 
deinem Manne‘, — Als Sirapati das hörte, dachte er: ‚Diese Beiden 
zanken sich; aber wo ist da etwas von Liebesgenus? Was ich 
also betreffs der Unzucht gehört habe, ist unwahr‘, — In dieser 
Überzeugung ging er heim.“ 

Als Prabhävatı diese Geschichte gehört hatte, legte sie sich 
schlafen. 

Erzählung 38. 


Gehe dahin, wohin du wünschest, Prabhävati; wer 
vermag dir ein Hinderniss zu bereiten, ebenso wie dem 
Brahmanen, der seine Sache zu führen wusste? 

Am folgenden Tage sprach der Papagei zu Prabbävatı: „Einst 
war ein Brahmane namens Priyamvada auf der Wanderschaft ; der 
ging in das Haus eines Kaufmannes mit Namen Göyvinda, um hier 
zu übernachten. Dessen Frau war schön und lüderlich. Um mit 
ihr der Liebe zu pflegen, gab ihr Priyamvada seinen Ring. Als 
er diesen nach Beendigung des Liebesgenusses zurückforderte, gab 
ihn die Schöne nieht her. Da erhob er sich so, schlief in einer 
dort befmdlichen alten Bettstatt, brach‘ davon einen Fuss ab, ging 
damit vor Sonnenaufirang zu dem Kaufmanne und sprach: ‚Da ich 
diesen Bettfuss abgebrochen habe, hat mir deine Frau meinen Ring 
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weggenommen, der sich zu meinen Häupten in dem Geldbentel 
befand und will ihn nun nicht wieder her geben, Ist das Recht * 
— Als der Kaufmann diese Worte vernommen hatte, ward er 
zornig auf seine Frau und befahl ihr, den Ring zurückzugeben. 
Da gab sie ohne ein Wort zu sagen, da sie sich schämte, dem 
Brahmanen seinen Ring zurück; er nahm ihn und kehrte heim.“ 

Als Prabhävatı diese Geschichte gehört hatte, legte sie sich 
schlafen. ö 


Erzählung 39, 


Gehe, Herrin, su dem trefflichen Buhlen und 'be- 
friedige ruhig deinen Wunsch, wenn du zu reden weisst 
wie Bhüdhara, der seine Wage wieder bekam. 

Am folgenden Tage sprach der Papagei zu Prabhävatı: „Einst 
lebte in der Stadt Kuntip der Kaufmann Bhüdhara; der wurde 
infolge von Mangel an guten Werken arm und ginz in die Fremde, 
Als er abreiste, setzte er in dem Hanse eines benachbarten Kanf- 
manns seine eiserne Wuge nieder; dann ging er. Einige Zeit 
darauf, als er Geld erworben hatte, kehrte er zurück, und forderte 
von dem Nachbar die Wage wieder. Da antwortete dieser: ‚Deine 
Wange haben die Mäuse gefressen. — Als Bhüdharu diese be- 
trügerische Rede gehört hatte, nahm er den Sohn des Nachhars 
mit nach Hause, um ihn zu bewirthen und versteckte ihn. Darauf: 
kam der Nachbar, ihn zu suchen: da sagte er zu diesem: ‚Deinen 
Sohn hat ein Geier geranbt”, — Als der Nachbar das gehört hatte, 
ging er in den Königspalast und verklagte ihn. Da liess der 
Minister Bhüadhara herbeiholen und verhörte ihn, worauf dieser 
antwortete: ‚Grosskönig, wenn es wahr ist, dass die Mäuse eine 
eiserne Wage gefressen haben, dann kann auch ein Geier einen 
Elefanten forttragen: was ist also Wunderbares dabei wenn er ein 
Kind fortträgt? — Als der Richter das gehört hatte, brachte er 
den Nachbar in Verwirrung und befahl ihm, Bhüdhars die eiserne 
Wage und Bhüdhars, dem Nachbar das Kind zurückzugeben.* 

Nachdem der Papagei diese Geschichte erzählt hatte, sprach 
er: „Wenn du solche Schlauheit besitzst, dann gehe,* — Als 
Prabhävatı diese Geschichte gehört hatte, legte sie sich schlafen. 


Erzählung 40. 


, „ehe und befriedige deinen Wunsch — ich bereite 
dir kein Hinderniss — falls du wie Subuddhi für deine 
| en weisst, 


Am folgenden Tage sprach der Papagei zu Prabhäratt: „Einst 
wohnten in einer Stadt zwei Männer, Subouddhi und Kubuddhi. 
Während nun von ihnen Subnddhi in die Fremde ging, trieb 
Kubuddhi mit dessen Frau Unzucht. Nach einiger Zeit kehrte 
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Subuddhi nach Hause zurück, nachdem er Geld erworben hatte. 
Da heuchelte ihm Kubuddhi Freundschaft und fragte: ‚Was für 
Wunder hast da geschaut?” — Subnddhi sprach: ‚An einem 
Brunnen am Ufer der Sarasvatı habe ich an einem Mangobaume 
zur Unzeit eine Frucht gesehen‘, — Dhrauf antwortete Kubuddhi: 
‚Das ist nicht wahr, Da wollen wir wetten; wenn es wahr ist, 
dann sollst du in mein Haus gehen und mitnehmen, was sich mit 
zwei Händen forttragen lässt; wenn es aber nicht "wahr ist, will 
ich dasselbe aus deinem Hause holen’. — Nun ging Kubuddbi in 
der Nacht hin und nahm die Mangofrucht, die wirklich da war, 
weg. Tags darauf gingen Beide hin um nachzusehen: da war. die 
Mangofrucht nicht da, als Subuddhi hinsah. Darauf sprach Kubuddhi: 
‚Was soll ich nun thun?” — Da merkte Subuddhi seine Absicht: 
‚Kubuddhi hat Verlangen nach meiner Frau‘. — Deshalb ging 
Subuddhi ndeh Hause, nahm seine Frau und die Werthsachen eilig 
ans dem Hanse, that sie an einen andern Ort, holte Kubuddhi 
herbei und wies ihm das sichtbar Vorhandene zum Austrag der 
Wette an. Nun ging Kubuddhi aus Gier nach der Frau in das 
Haus: da sie nicht da war, dachte er: Sie wird im oberen Stock- 
werke sein’ und ergriff mit beiden Händen eine Leiter, die da 
stand, um hinauf zu steigen. Da sprach Subuddhi: ‚Wir sind quitt; 
nimm jetzt die Leiter und gehe‘. — Da entfernte sich Kubuddhi 
ärgerlich aus dem Hause und ging heim, nachdem alle Leute pfui 
über ihn gerufen hatten.* 

Als Prabhävati diese Geschichte gehört hatte, legte sie sich 
schlafen. 


Erzählung 41. 


Es ziemt sich für. dich, Herrin, m gehen, falls du 
dabei in der Verlegenheit etwas zu sagen weisst wie der 
treffliche Brahmane. 

Am folgenden T: sprach der Papagei zu Prabhävatı: „Einst 
lebte in der Stadt Paicapars der König Satrımardana, dessen 
Tochter Madannlatik£ bekam die Liebeskrankheit, wobei ihr Hals 
entzündet wurde. Da liess der König zu ihrer Heilung durch 
einen Arst unter Trommelschall bekannt machen; ‚Wer meine 
Tochter wieder herstellt, den werde ich reich machen. — Das 
hörte eine Frau und theilte es ihrem Manne mit; der ging, als er 

es gehört halte, in den Künigspalsst, sah: sich das Mädchen an und 
sprach: ‚Das ist eine Heimsuehung durch einen Piääca'. — Darauf 
zog er zu ihrer Heilung unter Zaubersprüchen einen Kreis, machte 
viele andächtige Ceremonien und beobachtete. Da er nun sah, dass 
sie von Liebesleid gequält sei, sprach er eine Zeit lang laut un- 
sinniges Zeug von Beschwörungen. Als Madanalatikä das sah, er- 
ee 0 und. achte und da sie bei dem Lachen hastige Be- 
wegungen machte, ging das Halsgeschwür auf, und die Königstochter 
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ward gesund, Darauf wurde dieser Brahmane von dem Könige 


reich gemacht. * 


Als Prabhävatı diese Geschichte gehört hatte, legte sie sich 


schlafen. 


Erzählung 42, 


Gehe getrost zu dem Buhlen, um ihn zu geniessen, 
Allgliederschöne, wenn du so wunderbar schlau zu reden 
weisst wie die Vyüghramärı vor dem Tiger. 

Am folgenden Tage sprach der Papagei zu Prabhäyatı; „Einst 
wohnte in Devagräma ein Schulze namens Simha, dessen Frau hiess 
Kalahapriya. Als diese einmsl mit ihrem Manne einen Streit ge- 
habt hatte, begab sie sich mit ihren beiden Kindern auf den Weg 
nach dem Hause ihres Vaters. Als sie dahin schritt, erblickte sie 


in einem Walde einen Tiger, 


der bei dem Anblick der Drei roller 


Freunde ward und mit dem Schweife auf die Erde schlug. In dem 


Augenblicke nun, da er he 


rbeigelaufen kam, ergriff Kalahapriyä 


ihre Kinder und rief in der Todesangst: ‚Ihr Dummköpfe! Warum 
streitet ihr euch und wollt jedes einen Tiger verzehren ? Gegen- 
wärtig ist nur ein Tiger da; den theilt euch und verzehrt jedes 
eine Hälfte; es wird sich schon noch ein zweiter. finden‘. — Als 


der Tiger das hörte, dachte 


er: ‚Das ist die Vyäghramärl; wenn 
Darum 


ich näher komme, wird sie mich durch ihre Kinder tödten. 


will ich fliehen; das ist das 
entfloh in grosser Eile.* 


schlafen, 
Erz 


Gehe, Herrin; 


Beste‘. — 50 dachte er bei sich und 


Als Prabhävatı diese Geschichte gehört hatte, legte sie sich 


ählung 48, 
gar wohl passt es sich für dich, m 


gehen, ganz nach Belieben, du Elefantenartigschreitende, 
wenn du Klugheit besitzst wie die Vyaghramarı. ' 
Am folgenden Tage sprach der Papagei zu Prabhävatı: „Während 
dieser Tiger dahinfloh, traf ihn unterwegs ein Schakal; der fragte: 
‚Ei, warum fliehst da® — Der Tiger antwortete: ‚Du Dummkopf, 
was fragst du noch? Die Vyaghramärı ist in den Wald gekommen’, 
— Als der Schakal das hörte, spruch er: ‚zeige sie mir. Dass du 
vor einem menschlichen Wesen Furcht zeigst, das passt sich nicht 
für dich. — Da ging der Schakal mit dem Tiger zu Kalahnpriyä 
zurück, Als sie merkte, dass der Schakal den Tiger mitgebracht 
hatte, überlegte ‚sie und sprach dann zu dem Schakal: ‚Ha, Betrüger, 


Tiger bringen ; 
und willst mich anführen ?! 


gehen‘. — Als der Tiger das 


von denen giebst du mir nur einen 
Aber ich werde darauf nicht ein- 
hörte, entfloh er; und dem Schakul, 
Blut aus dem Munde zu fliessen.“ 


Als Prabhävatı diese Geschichte gehört hatte, legte sie sich 
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Gehe, Herrin — ich bin nicht im Stande, dir ein 
Hinderniss zu bereiten, du Schöne — wenn du im Falle 
der Noth Klugheit besitzst wie der Schakal. 

Am folgenden Tage sprach der Papagei zu Prabhävati: „Der 
Schakal wurde von dem Tiger am Halse mit fortgerissen, so dass 
er voller Angst war und in Todesgefahr schwebte. Was soll er 
nun hier thun, um das Leben zu retten? — Als nun der Tiger 
weit weg geflohen war und Halt machte, da lachte der Schakal 
Der Tiger fragte: ‚Warum lachst du?” — Der Sckakal antwortete: 
‚Ich habe eingesehen, dass diese Vyäghramärl eine gewaltige Schurkin 
ist. Während sie mich verzehren wollte, bin ich durch deine 
Gnade am Leben geblieben; ohne das hätte ich heute den Tod 
gefunden. Indem ich nan im Herzen dachte: ‚Vyäghramärt folgt 
auf dem Fusse, lachte ich, — Als der Tiger das hörte, liess er 
den Schakal erfreut laufen.“ 

“ Nachdem: Probhäratı diese Geschichte gehört hatte, legte sie 
sich schlafen. 
Erzählung 49. 


Jetzt ist es Zeit für dich, das Glück zu geniessen, 
Glänzende, Schöne, wenn du so zu handeln weisst wie 
der Brahmane Visyusarmä. 

Am folgenden Tage sprach der Papagei zu Prabhävati: „Einst 
lebte in der Stadt Visala, ale König Arindama herrschte, der 
Brahmane Visnusarman, der war der Sinnenlust ergeben und un- 
verheirathet, und für die Huren war es sehr schwer, ihn auszu- 
halten. Keine Dirne konnte ihn überwinden; wie. viel iger 
andere Frauen! Nun war dort eine geriebene Hetäre; als diese 
gehört hatte, dass der Brahmane sechszehn Goldstücke besässe, liess 
sie ihn in ihr Haus kommen und traf folgende Verabredung; 
‚Wenn ich heute im Verlaufe der vollen Nacht überwunden werde, 
will ich dir dem vierten Theil von dem Gelde geben, das ich be- 
sitze, im anderen Fulle will ich deine Goldstäcke haben und dich 
 Anbruch des Tages an; sobald dieser Laut erschallt, bist du be- 

siegt‘. — So ward es beschlossen; und indem sie ihm nun Betel 
reichte, gingen unter Unterhaltungen zwei Nachtwachen vorüber. 
Da begab sich die Hetäre zu ihrer Freundin und sagte zu ihr: 
‚Nach Mitternacht steige auf den Feigenbaum und krähe wie ein 
Hahn; dann werde ich sagen, der Tag sei angebrochen und werde 
den Brahmanen hinauswerfön‘. — Nach dieser Verabredung stieg 
die Kupplerin auf den Feigenbaum und krähte wie ein Hahn. Da 
sprach die Hetüre, kurze Zeit nach Beginn des Liebesgenusses: 
‚Jetzt ist der Tag angebrochen’; damit warf sie den Brahmanen 
unter verächtlichen Ausrufen hinaus. Als der Brahmane draussen 
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sich umsah, merkte er, dass die Kupplerin auf dem Baume sass 
und den Hahnenschrei ausgestossen hatte; da traf er sie mit einem 
Steine so, dass sie auf die Erde herabstürzte; und als es Tag ge- 
worden war, zeigte er es dem Könige -an und nahm von der Hetäre 
den vierten Theil ihres Geldes.“ 

Als Prabhävatı diese Geschichte gehört hatte, legte sie sich 
schlafen. 


Erzählung 46, 


Gehe nach Herzenslust, meine Beste, wenn du eine 
Antwort zu geben weisst, wie es der Gatte der Kärsgara 
that bei der Austreibung des Dämonen. 


Am folgenden Tage sprach der Papagei zu Prabhävatı: „Einst 
lebte in der Stadt Vatsa ein armer Brahmane, Säntadharma, dessen 
Frau Kürägarä war ein Zanktenfel: mit allen Leuten fing sie Streit 
an und verursachte Kummer, Ein gewaltig furchtbarer Brahma- 
räksasa, der im Hause des Brahmanen wohnte, Hoh aus Furcht Yor 
Kärägarä in den Wald, Eines Tages verliess der Brahmane wegen 
der Zänkerei seiner Frau das Haus und ging in den Wald, wo er 
den Brahmaräksasa traf. Da sprach dieser: ‚Sei heute mein Gast 
in meinem Hause‘, — Der Bralımane antwortete: ‚leh bin vor dem 
Ärger mit Kärägnrä geflohen; wenn du mich tödten willst, dann 
thus es bald‘, — Darauf entgegnete der Brahmaräksası: ‚Du brauchst 
vor mir keine Spur Furcht zu haben. Ich habe in deinem Hause 
gewohnt, bin sber aus Furcht vor Kärägurä geflohen. Nun wohnt 
in der Stadt Mrgavatı der König Madana, dessen Tochter ist 
Mrgalöcanä: da will ich hingehen und sie besessen machen. Sie 
wird ohne dich nicht gesund werden. Darum gehe du dahin und 
verlange die Königstochter und den vierten Theil des Reiches: und 
wenn der König das zugesagt hat, dann beschwäöre sie getrost: ich 
werde dann ausfahren. Auf die Weise werde ich dir mit einem 
Schlage viel Geld verschaffen. Aber du magst darauf nach Hause 
gehen. — Nachdem nun der Brahmaräksasa dem Brahmanen 
Früchte vorgesetzt hatte, machte er die Königstochter besessen. 
a liess der König in der Stadt durch Trommelschall bekannt 
machen: ‚Wer meine Tochter von der Besessenheit heilt, dem werde . 
ich dieselbe sammt dem vierten Theile des Reiches geben”, — In 
dem kam der Brahmane in die Stadt und sprach: ‚Ich will ein 
Mittel anwenden. — Damit ging er zu der Königstochter, und 
nachdem er. einige Zanberformeln gesprochen hatte, wurde sie des 
Dümonen ledig und im Nu gesund. Der König Madanı 
aber gub dem Brahmanen beides, die Königstochter und den vierten 
Theil des Reiches; der Brahmane nahm es an und war erfreut ® 


Als Prabhävatı diese Geschichte gehört te ie ei 
Re ese Wseschichte gehört hatte, legte sie sich 
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Erzählung 47. | 


Gehe, Herrin, zu dem Buhlen, wenn du einen Aus- 
weg zu finden weisst, wie es der Gatte der Kärägarä 
that in der Verlegenheit wegen des Dämonen. 

. Am folgenden Tage sprach der Papagei zu Prabhäyatı: „Dieser 
Brahmane Santa mit Namen, der Gatte der Kärägarä, lebte glücklich, 
nachdem er die Königstochter gewonnen hatte. Nun ging der 
Brahmaräksasa hin und machte die Königin Sulöcanä besessen. 
Da schiekte der König Botschaft an Satrughna: der suchte in 
seinem Reiche nach einem Beschwörer, fand ihn in dem Teufels- 
austreiber namens Köava und kam selbst mit diesem. Darauf 
ging Kösavasarmä zu der Königin und setzte sich: jener Brahma- ' 
räksasa aber machte gewaltigen Lärm, setzte Keöava in Furcht und 
Jgte Ihn in die Fincht. Der Bramaräksasa kam nun unsichtbar 

zu dem Gatten der Kärägerä und sprach: ‚Einmal habe ich auf 
dich gehört; von nun an aber halte dich ruhig und erirene dich 
an deinem Reiche; kommst du mir in den Weg, dann werde ich 
nicht hören’, — So sprach er. Inzwischen war nun Köavasarına 
geflohen: da liess der König den Gatten der Kärägarä bitten, er 
selbst möge die Frau retten. Da sprach dieser: ‚Wie lange noch 
soll ich immer wieder einen dämonischen Anfall heilen? Jetzt 
will ich noch einmal ein Mittel versuchen; doch später lasse ich, 
mich nicht mehr darauf ein’. — Damit waren Alle einverstanden 
und führten den Gatten der Kärägarä in den Palast. Da dachte 
er: ‚Der Brahmaräksasa ist in dem Leibe der Königin’; darum sagte 
er ihr in das Ohr: ‚Ach, Bralhmaräksasa, meine Frau Kärägarä ist 
auf der Suche nach dir und mir in mein- Haus hier gekommen; 
sie wird auch hierher gelangen, — Als der Brahmaräksasa das 
hörte, verliess er schnell die Königin und entfloh.* 

Als Prabhävati diese Geschichte gehört hatte, legte sie sich 
schlafen, 
Erzählung 48. 


Geniesse getrost der ‚Lust mit dem Buhlen, du 
Glänzende, wenn du in schwieriger Lage zu entscheiden 
weisst wie Samkatäri. 

Am folgenden Tage sprach der Papagei zu Prabhävatı: „Einst 
herrschte König Nanda, der Gebieter über alle Welt; dessen Minister 
war Samkatäri. ‘Infolge des Herrscherglanzes des Königs waren 
alle anderen Herrscher tributpflichtig, und das Reich genoss Frieden. 
Nun kam es dem Könige eines Tages in den Sinn: „Ich will dahin 
arbeiten, dass die Erde kein Geld mehr hat, sondern alles Geld 
mir zufliesst. — Nachdem er so überlegt hatte, begann er die 
Menschen bis auf die Haut zu schinden. Da wehrte ihm der 
Minister: alsbald befahl er seinen Dienern: ‚Führt diesen Minister 
weg und tödtet ihn”. — Die Diener führten dienstbeflissen den 
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Minister weg und liessen ihn in einen tiefen Brunnen ohne Wasser 
hinab, den sie da fanden. Hier diente ihm Wasser allein als be- 
ständige Nahrung. — Nun verbreitete sich die Kunde, der Minister 
sei todt. Das hörte der Feind; und der Herrscher von Bengalen, 
der erfahren wollte, ob der Minister todt sei oder noch lebe, 
schiekte, um das zu erkunden, wei ganz gleiche Stuten, die ganz 
gleichen Schmuck trugen: man sollte unterscheiden, welches unter 
ihnen das alte und welches das junge Thier sei und sie dann urück- 
schieken. Da liess König Nanda kundipe Pferdekenner kommen 
und untersuchen: aber er fand es nicht. So sass nun der König 
bedrückt da und sprach: ‚Wenn jetzt der Minister Samkatäri da 
wäre, würde er die Sache entscheiden‘. — Darauf sagte der König 
zu den Dienern: ‚Geht an jenen Brunnen und seht nach; wenn 
Samksfäri noch lebt, dann meldet es mir, da werde ich selbst 
hingehen‘. — Die Diener antworteten: ‚Grosskönig, in dem Brunnen 
ist ein Mann; herausgekommen ist er nicht. Wenn du selbst hin- 
gehst, wirst du es sehen‘. — Da ging der König selbst hin, liess 
ein Seil (??) in den Brunnen und zog Samkatäri heraus. Als der 
König ihn sah, umarmte er ihn voller Freunde und erwies ihm viele 
Ehren. Dann erzählte er jene Geschichte dem Minister: dieser 
überlegte in seinem Herzen, liess dann auf die beiden Stuten einen 
Reiter setzen, liess sie umherreiten, nahm darauf die Sättel ab und 
liess sie dann los. Da lief das junge Thier zu der Alten und that 
wie ein Junges; die Alte aber begann, das Junge mit der Zunge 
zu lecken. Nachdem so die Entscheidung über Altes und Junges 
getroffen war und sie zurückgeschiekt worden waren, wusste der 
König von Bengalen, dass Sarkafäri noch lebte und verhielt sich 
rubie. Nun hörte der König ferner auf den Rath des Samkatäri 
und unterliess es, die Erde so verhlendet auszusaugen.* 

Als Prabhävatı diese Geschichte gehört hatte, legte sie sich - 
schlafen. Yin. 


Erzählung 49, 


Gehe, Gazellenäugige, der Liebe zu pflegen, wo es 
dir gefällt, wenn du in der Verlegenheit gewandt bist 
wie wiederum Samkatäri. 

Am folgenden Tage sprach der Papagei zu Prabhävatı: „Es 
ging die Kunde, der Minister Samkafäri sei gestorben. Da sandte 
der König von Madgalapura an den König Nanda einen mit Perlen 
besetzten Stab, den er hatte anfertigen lassen: den sollte er zurück- 
schicken, wenn er entschieden hätte, was Ende und Anfang sei. 
Als Samkafäri ihn sah, zeigte er ihn Allen, aber Niemand wusste 
°s. Darum traf er selbst die Entscheidung: er nahm diesen Stab, 
band in der Mitte einen kleinen Stein fest und warf ihn in das 
Wasser: da blieb die Spitze, weil sie leicht war, oben: das Ende 
aber sank unter, weil es schwer war. Nachdem er auf diese Weise 
“ie Entscheidung getroffen hatte, welches Spitze und Ends diese 
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Stabes sei, schiekte er ihn dem Könige ron Mangalapura nebst 
schriftlicher Benachriehtigung zurück. Von dem Tage an gaben 
Alle wie bisher wieder Tribut.* 
Als Prabhävati diese Geschichte gehört hatte, legte sie sich 
schlafen. 
Erzählung 50. 


Gehe, Herrin — wenn du es thust, trifft dich keine 
Sündenschuld — falls du in der Verlegenheit das Richtige 
weisst wie Dharmabuddhi. 

Am folgenden Tage sprach der Papagei zu Prabhävatı: „Einst 
lebten in dem Dorfe Madgala zwei Freunde, Dharmabuddhi und 
Kubuddhi, diese Beiden. Einstmals gingen sie in die Fremde; und 
nachdem sie viel Geld erworben hatten, gingen sie damit heim. 
Unterwegs stand ein Asvattha-Baum; an dessen Fusse setzten sie 
sieh nieder, theilten das Geld in zwei Theile, vergruben es daselbst 
in die Erde und gingen nach Hause. Darauf begab sich Kubuddhi 
nachts dorthin, nahm das Geld weg und versteckte es zu Hause 
Einige Tage später aber ‘sprach er zu Subuddhi: ‚Lass uns unser 
Geld holen und davon leben‘. — Damit war Subuddhi einverstanden ; 
sie gingen zu dem Asvattha-Baum und suchten: da war nur ein, 
Loch und kein Geld. Darob erhob Kubuddhi lautes Geschrei; 
Dharmabuddhi aber, der das ganze Treiben des Kubuddhi durch- 
schaute, zeigte es dem Minister an. Dieser liess Kubuddki holen 
und fragte: ‚Was war das für Geld® — Kubuddhi antwortete: 
‚Wir beide hatten es erworben; nun ist es verschwunden. Der 
Asvattha-Baum kann es bezeugen; den will ich befragen; dann 
wird er erklären, wer das Geld gestohlen hat’. — Nachdem alle 
diese Worte gebilligt hatten, gingen sie mit den Beiden dorthin. 
Kubuddhi hatte aber vorher seinen Vater in die Höhlung des 
Asvattba - Baumes versteckt. Darauf betete Kubuddhi zu dem 
Asvattha-Baume und sprach mit gefalteten Händen: ‚Wenn ich das 
Geld gestohlen habe, dann sage nichts; hat es aber Dharmabuddhi 

»sto] dann nenne den Namen‘. — Da antwortete der Vater: 
‚Dharmabuddhi hat das Geld gestohlen‘, — Nun schien das Allen 
einleuchtend:; Dharmabuddhi aber merkte, dass das die Stimme von 
Kubuddhi's Vater war: darum legte er Gras um den Asvatiha- 
Baum und zündete es an: da kaum der Vater herausgesprungen. 
Als man das sah, riefen Alle pfui! über Kubuddhi, bestraften ihm 
und hiessen ihn das Geld an Dharmabuddhi zurückgeben.“ 

Als Prabhäratı diese Geschichte gehört hatte, legte sie sich 
schlafen. 

Erzählung 51. 
Gehe eilig, Herrin, du Liebeskostverlangende, Liebende, 
wenn du in der Verlegenheit zu sprechen weisst wie 


Gädgalı. 
[, 
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Am folgenden Tage sprach der Papagei zu Prabhäyati: „Einst 
lebte in der Stadt Casmäkara ein ausgezeichneter, die vier Veden 
kennender Brahmane: der schloss sich zu Wagen einer Wallfahrt 
an, Da erschienen unterwegs plötzlich Bäuber, und Alle flohen 
mit ihren Wagen hierhin und dorthin. Ein Brahmane aber, 
Gähgalı, war mit seinem Verwandten zu Fuss mitgegangen; der 
konnte nicht fliehen. Darum blieb er stehen und sagte zu seinem 
Verwandten: ‚Gieb mir Bogen und Pfeile und sage mir, wieviel 
Räuber es sind‘. — 50 rief er den Leuten zu. Die Räuber aber 
dachten, es folgten noch viele Leute: da flohen sie aus Furcht vor 
ihnen; der Brahmane Gähgali aber setzte seine Wahlfahrt fort.* 

Als Prabhävati diese Geschichte gehört hatte, legte sie sich 
schlafen. 


Erzählung 52. 


Gehe zu dem treflichsten Marme, Herrin, den du 
liebst, wenn du in der Verlegenheit zu handeln weisst 
wie Jayuärl, 

Am folgenden Tage sprach der Papagei zu Prabhävati: „Einst 
lebte in der Stadt Pratisthänn der König Saptafala; dessen Sohn, 
mit Namen Cäturya, dachte: ‚Man soll von dem Gelde, welches die 
Eltern erworben haben, seinen Lebensunterhalt nicht bestreiten‘, 
— Darauf schloss er mit dem Sohne eines Brahmanen, Säntanistha, 
eines Zimmermanns und eines Kaufmanns, diesen drei, Freundschaft 
und ging mit ihnen in die Fremde. Nun dachten Alle, als sie 
sich an einem Platze versammelt hatten, in ihrem Herzen : | 
uns ist allein das Meer Gegenstand. der Verehrung; lasst es uns 
anbeten. _ 
Die Arme streckt es aus, die Perlen zu verschenken, 
die gleichsam festgeheftet sind in dem Wassermeere, 
che den Gürtel der Erde bildet‘, 


Nach dieser Veberlegung gingen sie an den Strand des Meeres 
und vollbrachten dort einundzwanzig Fasten. Da wurde das Meer 
gnädig gestimmt und gab den Vieren eintämani-Perlen. Bie nahmen 
sie und gaben sie dem Kaufmannssohne zum Aufbewahren. Der 
schlitzte eines Tages seine Hüfte auf, steckte die vier Perlen 
hinein und nähte die Hüfte wieder zu. Darauf schlug er eines 
Tages Lärm, gerade, als sie ihre Reise fortsetzen wollten und 
und sprach: ‚Als ich in der Nacht nach der letzten Tagereise ge- 
schlafen hatte, habe ich dort die Perlen vergessen‘. — Als sie das 
gehört hatten, waren Alle darüber einig: ‚Dieser Kaufmann ist ein 
Betrüger; er hat eine Schwindelei ausgeführt. — In dieser Veber- 
»eugung kamen sie in die Stadt Airävati; hier herrschte König 
Nityasäli, dessen Minister Buddhisigara war weltberühmt. Dort 
gingen sie hin, erzählten die Geschichte von den Perlen und 
sprachen: ‚Gieb uns unsere vier Perlen wieder, die wir besassen, 
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nachdem du sie gefunden hast, ohne bei uns Drohungen oder Haft 
anzuwenden‘. — Der König versprach es und trag Buddhisägars 
uf, er möchte entscheiden. Da fand er es in seinem Herzen nicht, 
ging deshalb bedrückt nach Hause und setzte sich In dem kam 
seine Tochter (Jayasri), die der Göttin Sr ihre Anbetung darge- 
bracht hatte: als sie ihren Vater so bedräckt sah, fragte sie: ‚Was 
‘st der Grund deiner Bestürzung? Sage es mir; ich will ent- 
scheiden‘. — Als Buddhisägara das gehört hatte, sprach er: ‚Wie 
willst du das finden, was ich nicht gefunden habe? Aber trotzdem 
ill ieh es dir sagen‘, — Damit erzählte er die Geschichte von 
jenen Vier. Da sprach Jayasrı: ‚Hier ist kein besonderes Ge- 
heimniss! Wenn ich die Vier rufen lasse, dann schicke sie zu mir; 
da werde ich ihnen ihre Perlen geben‘. — Mit diesen Worten ging 
sie in ihre Wohnung. In der Nacht liess sie die Vier zum Essen 
kommen; und nachdem sie gespeist hatten, wies sie ihnen jedem 
besonders Schlafstätten an; sie selbst schmückte sich, ging zuerst zu 
dem Königssohne und sprach: ‚Ich bin zu dir gekommen; gieb mir 
ein Laksa Geld und geniesse mich dann‘, — ‚Ich habe hier kein 
Geld bei mir: ich will von zu Hause was holen und dir geben‘, 
_ Da merkte sie, dass er kein Geld hatte und ging zu dem Kösft: 
als sie sah, dass er auch kein Geld hatte, zu dem Brahmanen 
tanistha. Als sie sich überzeugt hatte, dass er auch ohne Mittel 
sei, ging sie zu dem Kaufmannssohne. Der war geblendet von 
hrer Schönheit; und als er ihre Forderung von einem Laksa hörte, 
sprach er: ‚Herrin, nimm von mir vier Perlen und treibe dann 
mit mir das Liebesspiel, — Damit holte er aus der Hüfte die 
Perlen heraus und gab sie ihr. In dem liess Buddhisägara nach 
vorher getroffener Verabredung sie eilig herauskommen: da eilte 
sie erschrocken hinaus und gab ihrem Vater die Perlen; und dieser 
gab sie am folgenden Tage im Beisein des Königs den Vier, die 
nun zufriedengestellt waren.“ 
Als Prabhäratt diese Geschichte gehört hatte, legte sie sich 
schlafen. 
Erzählung 58. 


Gehe Pisangschenklige; es ist dir erlaubt zu gehen, 

falls du in der Verlegenheit eine Antwort zu geben 

lebte in dem Dorfe Carmakata an dem Ufer der Carmapvatı ein 
Schuhmacher namens Höhä; dessen Frau Devika war lüstern nach 
fremden Männern. Eines Tages nun, als der Schuhmacher Hoöhä, 
um Felle zu kaufen, ausgegangen war, holte die Frau einen fremden 
Mann und begann mit ihm das Liebesspiel zu treiben. In dem 
5b& nach Hause zurück: als sie das sah, ging sie hinaus 

und sprach: ‚Herr, als ich Wasser aus dem Fiusse zu holen ge- 
gangen war, fiel ein grosses Fell in das Wasser; das bole schnell; 
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wenn du zögerst, wird ein Anderer es holen. — Als der Dumm- 
kopf von Schuhmacher das gehört hatte, ging er voll Habgier nach 
dem Flusse. Inzwischen liess sie den Buhlen hinaus. Als der 
Schuhmacher Höha sah, dass das Fell nicht da war, ging er heim.* 
Nachdem Prabhävati diese Geschichte gehört hatte, legte sie 
sich schlafen. 
Erzählung 54. 


Welche Schuld sollte dich treffen, wenn du gehst, 
Herrin? Gehe, falls du in der Verlegenheit zu reden 
weisst wie jener Vispu, als er dem Könige Asche über- 
reicht hatte. 

Am folgenden Tage sprach der Papagei zu Prabhävatt: „Einst 
lebte in der Stadt Cakravatı der König Sustla, dessen Minister 
Susila und des Ministers Sohn Visyu; der war gewandt im Krieg 
und Frieden und in der Herrscherweisheit, Aber der König hatte 
ihn von dem Ministersitze gestossen. Unter diesen Umständen 
meldete eines Tages Susila dem Könige: ‚Grosskönig, mein Sohn 
ist sehr tüchtig; sehieke ihn irgendwohin und prüfe ihn‘. — Darauf 
sprach der König: ‚Während er verbannt worden ist, kommt er 
immer wieder und bietet sich wiederholt an: da mag er in einem 
fremden Reiche seinen Ruhm einbüssen, — Mit diesen Worten 
füllte der König Asche in ein Kästchen, gab es Visgu und sprach 
‚Ueberbringe das dem König Pratäpasamkara als Tribut‘. — Damit 
drückte er auf das Kästehen das königliche Siegel und überreichte 
es ihm. Der nahm es, olıne hingesehen zu haben, welcher Art der 
Tribut sei und ging in die Stadt des Pratäpafamkarı. Darauf 
überreichte er an einem günstigen Tage dem Könige das Kästchen 
unter Ehrfurchtsbezeugungen. Pratäpasamkara sprach: ‚Morgen sollst 
du Audienz haben’ und entliess den Ministerssohn ehrenvoll. In 
der Nacht aber, als der König allein war, öffnete er das Kästchen 
und sah nach: da war Asche darin. In heftigem Zorn liess er, 
sobald es Morgen geworden war, Vispusarmä kommen und fragte 
ihn: ‚Was hat denn dein Fürst gedacht, dass er werthlose Asche 
in das Kästchen füllte und herschickte? Den Grund hiervon will 
ich wissen”. — Mit diesen Worten liess er seinen Zorn merken. 
Da erkannte Vispusarma, dass sein Herrscher dies nur gethan 
hatte, damit sein Ruhm geschädigt würde: darum entgemete er: 
‚Unser Fürst hat ein Pferdeopfer veranstaltet; deshalb schickte er 
von der Feuerstätte, um deine Familie zu ehren, diese Asche von 
dem Opfer, da er weiss, dass sie gleichbedeutend mit der Gnade 
des Närayaga ist, läuternde Kraft besitzt, bei der Erlangung Heil 
bringt und die Sünden tilgt. Sonst hätten sie gewöhnliche Leute 
hergebracht; s0 aber schickte er sie durch mich. Das ist der Grund! 

Elefanten, Rosse und Glücksumstände sind ja sehr 
verschieden: schwer zu erlangen, König, ist Asche von 
Opfern, die allzumal die Sünden tilgt. £ 
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Darum bete an? — Als Pratüpasamkara das hörte, stand er auf, 
neigte sein Haupt andächtig, nahm die Asche und gab der ganzen 
Familie davon. Dann schenkte er Vispusarına viele Schmucksachen 
und Geld und entliess ihn.* 
Als Prabhävati diese Greschichte gehört hatte, legte sie sich 
Erzählung 55. 


Gehe, Pisangschenklige; es ist dir erlaubt, zu gehen, 
Elefantenartigschreitende, wenn du eine Antwort zu geben 
weisst wie der Brahmane S$ridhara. 

Am folgenden Tage sprach der Papagei zu, Prabhävatı: „‚Einst 
lebte in dem Dorfe Carmaküfa der Brahmane Sridhara, der kaufte 
von einem Schuhmacher ein Paar Schuhe. Nun wollte dieser sein 
Geld haben: da sprach der Brahmane: ‚Ich werde dir Buchweizen 
geben‘, — Darüber verging eine geraume Zeit. Eines Tages aber 
fasste ihn der Schuhmacher bei der Hand: in dem war dem 
Schulzen ein Sohn geboren worden: der Brahmane, der das gehört, 
nahm den Schuhmacher, ging hinaus und rief: ‚Dieser kommt be- 
ständig zu mir und sagt, ich solle ihm etwas zu essen geben. Da 
gab ich ihm was, aber er nahm es nicht. Jetzt bringt er be- 
trügerische Reden vor und hat mich angefusst; darum möge irgend 
ein Einflussreicher das prüfen‘, — Als er 50 gesprochen hatte, 
warfen die Diener des Schulzen den Schuhmacher mit Steinen 
und stiessen ihn aus dem Dorfe; der Brahmane aber ging heim.* 

Als Prabhävatı diese Geschichte gehört hatte, legte sie sich 
schlafen. 


Erzählung 56. 


Gehe, Herrin, wenn du dabei in der Verlegenheit 
zu handeln wäisst, Prabhävati, wie es der Kaufmanssohn, 
Säntika mit Namen, that. 

Am folgenden Tage sprach der Papagei zu Prabbävati: „Einst 
lebte in dem Dorfe Ananda ein Kaufmann Säntika, der war sehr 
geizig und pflegte über Land zu gehen, um Geld eimzutreiben. 
So hatte er einstmals aus einem Dorfe Geld geholt; und als er 
seines Weges ging, erschienen an einer Stelle der Strasse Räuber. 
Aus Furcht, sie möchten ihn tödten, ging er in einen nahe dabei 
befindlichen Tempel, legte alles Geld vor dem Gotte nieder, nahm 
selbst ein Stück Kauri in die Hand, trat vor den Gott und rief 
laut: ‚Gott, dieses Geld habe ich für dich zusammengebracht; nimm 
es. — Mit diesen Worten ‘zeigte er das Stück Kauri in seiner 
Hand und betete immer wieder. Da sprachen die Rüuber: ‚Das 
Geld gehört dem Gotte; beteten an und entfernten sich. Da gab 
der Kaufmann dem Gotte das Kauristück, nahm das Geld und 
ging nach Hause. Als der Gott das sah, erstaunte er.“ 
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Nachdem Prabhävatı diese Geschichte gehört hatte, legte sie 
sich schlafen. 


‘Erzählu ng 57. 


Gehe, Herrin, nach Herzenslust, wenn du so zu 
reden weisst, wie der Pandit zu Candrarskhä sprach, als 
der König dazu kam, 

‘ Am folgenden Tage sprach der Papagei zu Prabhäyatı: „Einst 
lebte in der Stadt Avantı der König a; dessen Frau Candra- 
rekhä trieb mit einem Pandit namens bhamkara Unzucht. Das 
erfuhr der König durch Hörensagen. Als nun eines Tages Candra- 
rekhä auf dem Wege nach dem Hause des Subhamkara war, ging 
der König Vikrama mit Schwert und Schild ihr auf dem Fusse 
nach, indem er scharf anfpasste. - In dem erkannte Subhamkara 
den Vikrama und sprach: „Die Betrügerei der Frauen ist doch 
ganz entsetzlich! Du bist des Königs Gemahlin: welchen Nutzen 
hast du davon, wenn du in mein Hans gehst?! — Als der Künig 
das gehört hatte, ging er erfreut-heim; und auch Candrarskhä ging 
nach Hause.* : 

Nachdem Prabhävatı diese Geschichte gehört hatte, legte sie 
sich schlafen. 


Erzählung 58. 


(ehe, Herrin, wohin zu gehen dir gefüllt, dn Strahlende, 
wenn du zu handeln weisst wie die Jugendstolze, 

Am folgenden Tage sprach der Papagei zu Prabhävatı: „Einst 
lebte irgend eine Frau, die war sehr schön, verschmitzt und stolz 
auf ihre Jugend. Sie dachte in ihrem Sinne: ‚Ich bin zwar schlau: 
aber der Gipfel meiner Schlauheit wäre es, vor den Augen des 
eignen Gatten mit dem Buhlen der Liebe zu pflegen‘. — 50 sprach 
sie nun eines Tages zu dem Buhlen: ‚Heute Nacht gehe an den 
Tamarindenbaum im Hofe und lege dich an dessen Fusse auf den 
Rücken nieder. — Der that das nun auch; sie aber sagte zu 
ihrem Manne: ‚Ich muss meine Nothdurft verrichten, komme zur 
Gesellschaft mit hinaus‘. — Da trat ihr Mann mit Pfeil und 
hin, während sie den umgekehrten Liebesgenuss trieb und zu dem 
Gatten sprach: ‚Wenn da ein grosser Held heissen willst, dann 
schiesse auf den Mond‘. — Und der Dummkopf nahm den Mond 
zum Ziele! Darauf sprach sie zu ihm: ‚Ach du Dummkopf! - Du 
Dummkopf! Vor deinen Augen habe ich gebuhlt und du hast 
nichts gemerkt!» Sei es; du bist ein Dummkopf, darum gehe: ich‘, 
— Mit diesen Worten stieg sie mit’ dem Buhlen auf ein Pferd 
und entfernte sich; ihr Mann aber ging beschämt in das Haus.* 
Eee, Prabhäyatı diese Geschichte gehört hatte, legte sie sich 

em. 
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Erzählung 59. 


Gehe, wenn da im Zweifel, wie du aus der Ver- 
legenheit loskommen sollst, klug bist wie der Bote des 
Königs im Saale des Herrschers Sudharma. 

Am folgenden Tage sprach der Papagei zu Prabhävatı: „Einst 
liess der König Sudharma in seiner Stadt einen wunderbaren Saal 
bauen. In der Zeit schickte der König Rüpavän seinen Diener, 
wegen irgend eines Geschäftes, zu Sudharma. Der ging nun hin, - 
den König zu’sprechen. Ohne dass dieser dessen Klugheit kannte, 
ging König Sudharma selbst in den Wundersaal, setzte sich und 
rief den Boten des Königs Rüpavän hinein. Hier schien, was 
Wasser war, Erde zu sein; und was Erde war, schien Wasser zu 
sein: dadurch ward Staunen erregt. Als nun der Bote Haridatta- 
sarma in den Saal trat, sah er von ungeführ einen Wasserweg. 
Um mun zu prüfen, ob es Wasser oder festes Land sei, warf er 
aus der Hand einen Eing darauf: der fiel auf Stein und gab einen 
lauten Klang; und indem er so entschieden hatte, dass es fest sei, 
war er getrost.“ 

Als Prabhävatı diese Geschichte gehört Iıatte, legte sie sich 
schlafen. 


Erzählung 60. 


Gehe, Herrin, wohin du zu gehen wünschest, Pra- 

bhärattı, falls du zu handeln weisst wie es Tanıka that, 

Am folgenden Tage, sprach der Papagei zu Prabhävatı: „Einst 
lebte in dem Dorfe Dhänyaküifa der Kaufmann Näga; dessen Frau . 
Tanıkä war lüderlich. Nun ging sie eines Tages mit ihren Freundinnen 
aus, um eine Procession mitzumachen. Da sah sie unterwegs einen 
schönen Mann, den winkte sie durch Seitenblicke herbei und sprach: 
‚Mein Gatte ist ausserordentlich hartherzig; darum lässt er mich 
nicht ausgehen. Nun will ich eines Tages beim Wasserholen 
sagen: ‚Ein Scorpion hat mich gestochen‘: dann komm du dazu 
und sprich: ‚Ich bin ein Arzt für Vergiftungen‘. — 30 verabredete 
sie mit diesem Manne, und er sagte zu. Tags darauf nun, nachdem 
Tanukä von der Procesion nach Hause zurückgekehrt und zum 
Wasserholen gegangen war, schrie sie lsut auf: ‚Ein Scorpion hat 
1 n. — Da kam ihr Gatte herbeigelaufen und sah 
nach; da lag sie in tiefer Ohnmacht. Darob ward er bestärzt und. 
suchte nach einem Giftarzte. In dem kam jener Mann nach der 
her getroffenen Verabredung berbei und sprach; „Hiergegen 
bt es ein Mittel. — Da führte ihn der Kaufmann in das Haus; 
als er eingetreten war, legte er Tanıkä eine bittere Arznei 
auf den Finger und sprach zu dem Kaufmanne: ‚Unter allen Giften 
ist das Gift des Menschen am stärksten. Darum beisse Tanukä in 
den Finger’. — Als der Kaufmann nun die Zähne an den Finger 
brachte, war es bitter. Da fürchte er, es sei Gift und ging hinaus, 
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um den Mund an der Wasserschöpfstelle zu waschen, Inzwischen 
pflegte der Mann (mit Tanuka) der Liebe. Für die Folge kam 
der „Arzt“ täglich, wenn der Kanfmann ausgegangen war und trieb 
Unzucht mit der Fran.“ 
Als Prabhäyatı diese Geschichte gehört hatte, legte sie sich 
schlafen. 
Erzählung 61. 


Gehe, Herrin, den Geliebten zu geniessen, wenn du 
50 zu handeln weisst wie es die beiden Frauen des Dhanika 
mit Kumära thaten. 

Am folgenden Tage sprach der Papagei zu Prabhäyatı: „Einst 
lebte in der Stadt Gambhira ein Königssohn Kumära, der war 
lüstern nach unzüchtigen Frauen. In dieser Stadt wohnte ein 
Kaufmann mit Namen Dhanika, dessen zwei Frunen waren sehr 
schön. Darum dachte er, seine Frauen könnten auf Unzucht sinnen: 
er baute also am Ufer eines Flusses, weit ausserhalb ’des Dorfes ein 
Haus, brachte sie da hinein und stand selbst beständig dabei Wache, 
Eines Tages, da eine der Frauen sich einen Dorn ‚in den Fuss ge- 
treten hatte, sprachen sie zu dem Gatten: ‚Rufe einen geschiekten 
Barbier her, der den Dorn herausschneidet. — Da holte er einen 
Barbier und setzte sich draussen hin. Nun brachten die Frauen 
aus dem Hause eine goldene Schale, gaben sie dem Barbier und 
sprachen: ‚Sorge dafür, dass wir mit einem fremden Manne Verkehr 
haben”. — Das versprach der Barbier: und nachdem er den Dorn ' 
herausgeschnitten und sich entfernt hatte, erzählte er Alles dem 
Königssohne. Da sagte dieser: ‚Du musst in meiner Begleitung zu 
dem Kaufmanne gehen und sagen: „Das ist meine Frau; da ich in 
die Fremde gehen will, so beschütze du sie“ Mit diesen Worten 
übergieb mich dem Kaufmanne. — Nach diesen Worten z0g er 
Frauenkleider an und ging mit dem Barbier in das Haus jenes 
grhastha. Darauf sprach der Barbier m diesem gemäss der Ver- 
abredung: ‚Das ist meine Frau: da ich in die Fremde gehen will, 
kann sie an keinem anderen Orte (als in deinem Hause) beschützt 
werden. Darum bewache sie wie eins Tochter. — Mit diesen 
Worten übergab er den Königssohn den Frauen und entfernte sich. 
80 oft nun der Hausherr ausgegungen war, zog der Künigs- 
sohn die Weiberkleider aus und genoss die beiden Frauen, Während 

‚dem kam aber dem Hausherrn der Gedanke: ‚Es wird ein Mann 
in Frauentracht sein’: darum sprach er zu den Frauen: ‚lch habe 
wegen einiger Geschäfte ein Gelübde gethan; da sollt ihr drei 
nackt tanzen‘. — Darauf band der Königssohn sein Haar nach 


fort, seine Geschäfte zu besorgen,“ 
BEE Prabhäyatı diese Geschichte gehört hatte, legte sie sich 
en. 
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Erzählung 62. 


Gehe, Schlankleibige, wenn da in der Verlegenheit 
zu handeln weisst wie es Devikä that, um den Buhlen 
der Freundin zu retten. 

Am folgenden Tage sprach der Papagei zu Prabhävati: „Einst 
wohnte in dem Dorfe Kutlamdara ein gewisser Sömaräjä, dessen 
Frau Mapndüka war sehr lüderlich; mit der trieb ein lüderlicher 
Mann Unzucht. Zwischen ihnen bestand die Verabredung, dass er 
nachts in den Hof kommen und mit einer Glocke klingeln sollte; 
dann würde Maydükä herauskommen. So hörte nun eines Tages 
Sömaräjä den Ton der Glocke, nahm einen Knüppel zur Hand und 
ging hinaus. Indem kam die Freundin der Maydüka, Devikä, die 
das sah, herbeigelaufen und sprach: ‚Lieber, hinten ist ein Stier 
ausgebrochen; was läufst du nach vorn? Da schämte sich Söma- 
räja und ging dem „flüchtigen Stiere* nach. Inzwischen entwischte 
der Buhle und ging in seine Wohnung.“ 

Als Prabhäratı diese Geschichte gehört hatte, legte sie sich 

Erzählung 63. 


3 Gehe, Herrin — nicht zögern soll man bei glück- 

lichem Beginnen — wenn du bei Gelegenheit zu handeln 

weisst wie der König der hamsäs, z 

Am folgenden Tage sprach der Pipagei zu Prabhävatı: „Einst 
stand in einem Walde ein Baum, der war vierhundert Kosa lang 
und fünfhundert Kösa breit. Hier wohnte der König der hamsäs 
mit seiner Familie. Non stellte eines Tages der Jüger Päpavardhana 
auf dem Baume ein Netz auf. Am Morgen darauf, als er auf den 
Baum gestiegen war und nach den hamsäs sah, merkte er, dass 
Alle todt waren und begann, sie hinab zu werfen. Nun hatte aber 
der hamsa(-König) zu Allen gesagt: ‚Stellt euch todt; und wenn 
er euch Alle hinabgeworfen hat, dann fiegt allzumal auf und davon’, 
— Als der Jäger also sah, dass alle hamsäs todt seien, nahm er 
einen nach ‘dem andern heraus und warf ihn hinab. Als dann alle 
unten lagen und er das Netz zusammengelegt hatte und hinab- 
steigen wollte, da flogen die hamsäs auf und davon. Da der Jäger 
das sah, ging er erstaunt nach Hanse.“ 
Als Prabhävatı diese Geschichte gehört hatte, legte sie sich 
schlafen. 
Erzählung 64. 


Wenn du nun liebesgeplagt gehen willst, dann thue 
es, Schüchterne, falls du dabei dich selbst zu schützen 
weisst wie der Alle. 

Am folgenden Tage sprach der Papagei zu Prabhävati: „Einst 
lebten an dem Strande des Meeres viele Affen, unter denen war 
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einer mit Namen Vacanapriya, der hatte einst mit einem Alligator 
Freundschaft geschlossen, Nun brachte der Alligator einmal seinem 
Weibchen umbara-Früchte mit, die er von dem Affen bekommen 
hatte, Als das Alligatorweibehen diese verzehrt hatte; sagte es: 
‚Wer solche süssen Früchte isst, dessen Herz muss ausserordentlich 
süss sein: darum gieb mir dasselbe, sonst muss ich sterben‘. — 
Nachdem der Alligator diese Worte seines Weibchens gehört hatte, 
ging er aus dem Wasser heraus und sprach zu dem Affen: ‚Meine 
Frau weiss von mir, dass du mir infolge der Freundschaft mit mir 
sehr lieb bist; daher empfindet sie grosse Sehnsucht, dich kennen 
zu lernen. Setze dich also auf meinen Rücken und komm in unser 
- Haus. — Darauf sagte der Affe in seiner Anhängliehkeit zu, 
setzte sich auf den Rücken des Alligators und machte sich so auf 
die Fahrt nach dessen Hanse, Als-nun ein Kösa im Wasser zurück- 
gelegt war, lachte der Alligator und sprach: ‚Bruder, meine Prau 
ist schwanger und hat das Gelüste, dein Herz zu verzehren; darum 
bringe ich dich hin’. — Als der Affe durch die Pforte des Ohres 
das gehört hatte, sprach er: ‚Bruder, das hast du mir vorher nicht 
gesagt, Wir Waldbewohner haben aus Furcht wor Tigern n. s. w. 
das Herz nicht bei uns, sondern aus dem Leibe genommen und 
weit weg versteckt. Wenn du also mein Herz wünschest, so wisse: 
es ist in der Höhlung des Umbara-Baumes versteckt, von dem der 
Saft der Früchte beständig darauf regnet. Willst du also mein 
Herz, das ausserordentlich süss ist, dann begieb dich an diesen 
Umbara-Baum; dann will ich es dir geben. — Als der Dummkopf 
von Alligator das gehört hatte, hielt er es für Wahrheit und 
schwamm mit dem Affen an das Land. Darauf sprang dieser auf 
den Baum und rief: ‚Ach da Dummkopf! Gehe nur heute nach 
Hause! Kann einer sein Herz weglegen und öhne dasselbe leben? 
So habe ich also die Freundschaft mit dem da ergründet! — Als 
der Alligator das gehört hatte, dachte er: ‚Die Frau bekommt das 
Herz nicht, und die Zuneigung des Affen ist verloren’: darüber 
war er bedrückt und ging hoffnungslos in seine Behausung“ 

Als Prabhävatı diese Geschichte gehört hatte, leyte sie sich 
schlafen. 

Erzählung 65. 


Gehe, Herrin, geniesse das Glück, wenn du in der 

Verlegenheit einen klugen Freund hast, wie Vittamka war. 

Am folgenden Tage sprach der Papagei zu Prabhävati: „Einst 
lebte in dem Dorfe Vidyasthäna ein gewisser Kösava, der ging 
einmal an den Fiuss, um zu baden. Hier sah er die sehr schöne 
Tochter eines Kaufmanns und fühlte das Verlangen, mit ihr der 
Liebe zu pflegen. In dem sagte sie zu ihm: ‚Heb mir den Krug 
auf den Kopf‘. — Während ihr nun Kafava den Krug aufhalf, 
küsste er sie auf den Mund. Das hatte aber ihr Gatte gesehen: 
der fasste Kara bei der Hand und begab sich nach dem Palaste 
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des Königs. In dem Augenblicke kam unterwegs der Freund des 
Ködava, Vittamka mit Namen, gegangen; der sagte ihm in das 
Ohr: ‚Wenn du in den Palast des Königs gekommen bist, dann 
thne als wolltest du küssen und stosse den Laut cavacava aus‘. 
— Als man Kösava nun in den Palast des Königs geführt hatte, 
fragte ihn der Minister: ‚Warum hast da die Frau eines Anderen 
#* — Da that Kösava nach der Anweisung des Freundes, 
worauf der Minister sagte: ‚Man lasse ihn frei; ihn trifft. keine 
Schuld; das ist angeboren‘. — Darauf liessen ihn die Leute als 
sehuldlos laufen.“ 
Als Prabhävatı diese Geschichte gehört hatte, legte sie sich 
schlafen. 


Erzählung 66. 


Geniesse den Buhlen, Langäugige, wenn du so zu 
handeln fühig bist. wie es einst Vejik@ that, die in den 
Brunnen el. 

Am folgenden Tage sprach der Papagei zu Prabhävatı: „Einst 
lebte in der Stadt Kamalspafa eine Kaufmannsfrau, Vejika, die war 
lüderlich. Als sie einstmals dem Gatten zum Baden heisses Wasser 
gegeben hatte und nach der Wasserschöpfstelle ging, um kaltes zu 
holen, sah sie dort zufällig ihren Buhlen und trieb mit ihm Unzucht, 
Inzwischen sass der Kaufmann da und wartete. Nun dachte sie, 
der Gätte wird in Zorn gerathen; darum sprang sie in den Brunnen 
und erhob ein Mordgeschrei: ‚Ich bin in den Brunnen gefallen‘. — 
Die Leute aus dem Dorfe, die das Schreien hörten, kamen alle ge- 
laufen und zogen sie heraus; auch der Kaufmann kam und brachte 
sie nach Hause.“ 

Als Prahhävati diese Geschichte gehört hatte, legte sie sich 
‚schlafen. 

Erzählung 67. 


Gehe, Herrin, das Glück zu geniessen, du vor . 
Trennungsschmerz ganz Abgemagerte, wenn du in der 
Verlegenheit. staunenswerth zu reden weisst wie Kälikä 

Am folgenden Tage sprach der Papagei zu Prabhävatı: „Einst 
lebte in Saralapıra der Brahmane Sadhusarnä, dessen Fran Kalıka 
war lüderlich. Eines Tages nun, als ein mahäparvan gekommen 
und Sädhu gerade ausgegangen war, holte sie ihren Buhlen herbei 
und begann mit ihm das Liebesspiel zu treiben. In dem kam der 
Gatte von auswärts wieder. Da lief sie schnell hinaus und sprach: 
„Heute giebt ein Kaufmann am Ufer des Flusses den Brahmanen 
für ein Jahr reichende Lebensmittel; darum sind schon viele 
Brahmanen hingegangen; so gehe auch du hin‘. — Als der Brah- 
mane das gehört hatte, ging er habsüchtig hin : da liess Kalika den 
Buhlen hinaus. Nachdem der Brahmane an den Fluss gekommen 
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war und keinen Kaufmann gesehen hatte, kehrte er nach Hause 
zurück Darauf sagte die Frau: ‚Wir haben kein Glück im 
Empfangen‘.“ 
Als Prabhävati diese Geschichte gehört hatte, legte sie sich 
Erzählung 68. 


Gehe, Glänzende; gewiss darfst du zu einem fremden 
Manne gehen, wenn du in der Verlegenheit zu reden 
weisst wie Madanamadijarı. - 
Am folgenden Tage sprach der Papagei zu Prabhävatı: „Einst 
lebte in der Stadt Mahösvara der Brahmane Vicaksapa, dessen Frau 
Madanamafjarı buhlte mit einem Astrologen aus dem Dorfe. Einst- 
mals nun, um Mitternacht, als sie ihren Gatten schlafen sah, ging 
sie nach dem Hause des Astrologen; ihr Gatte Vicaksana aber 
folgte ihr auf dem Fusse nach. Da sah ihn Madanamafjarı: aber 
muthig trat sie in das Haus des Astrologen, erwies ihm die Acht- 
gliederverehrung und sprach: ‚Herr, heute hatte ich aus Furcht 
vor meinem Gatten keine Gelegenheit auszugehen; aber jetzt, da 
ich ihn schlafen sah, bin ich gekommen. Nun habe ich gestern 
einen bösen Traum gehabt: dessen Bedeutung sollst du mir sagen’. 
— Da merkte der Astrolog in seiner Schlauheit, dass ihr Gatte 
draussen stand und sprach: ‚Deinem Manne droht Gefahr; darum 
gieb morgen dem Brahmanen Sambhara ein Essen und lass deinen 
Gatten einen Stier schenken; dann wird er wohlbehalten bleiben, Die 
Bedeutung des Traumes bei der Wiederholung aber ist: du wirst einen 
Sohn bekommen’. — Als ihr Gatte das gehört hatte, dachte er: ‚Mir 
drohte ein böses Vorzeichen, aber meine Fran hat mich beschirmt'. 
— 50 ging er erfreut nach Hause. Madanamafijarı aber besorgte 
dann erst ihre Geschäfte wie gewöhnlich, ging dann nach Hanse 
und legte sich schlafen. Am andern Tage that sie nach der Weisung 
des Astrologen.* 


Als Prabhävatı diese Geschichte gehört hatte, leste sie sich 
schlafen. 


Erzählung 69. 


Gehe, Herrin — ich bereite dir durchaus kein 

Hindernis — wenn du den Gatten so erstaunlich zu 
hintergehen weisst wie Ulakı 

Am folgenden Tage sprach der Papagei zu Prabhävatt: „Einst 

lebte in dem Dorfe Nävara der Öelhändler Gövinda, dessen Frau 

Ulakı war lüderlich. - ‘So ging nun eines Tages der Mann aus: da 

holte sie den Buhlen herbei und begann mit ihm Unzucht zu 

treiben. In dem kam Gövinda von draussen zurück. Da ging 

Ulakı hinaus und sprach : ‚Herr, auf dem Markte sind Säcke mit 

Sesam angekommen, Wenn du eilig hingehst, kannst du es billiger, 
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als der Marktpreis ist, haben‘, — Als Gövinda das gehört hatte, 
ging er nach dem Markte. Inzwischen vollendete der Buhle sein 
Geschäft und entfernte sich dann.“ 

Als Prabhäyatı diese Geschichte gehört hatte, legte sie sich 
schlafen. 
Erzählung 70. 


Gehe, Herrin — du bist ja verständig! — den 
Buhlen nach Herzenslust zu geniessen, falls du wie 
Pulinda verstehst, einen Anderen ordentlich zu hinter- 
gehen. - 

Am folgenden Tage sprach der Papagei zu Prabhäratı: „Einst 
lebte in Manikapura der Brahmane Krspasarmä, dessen Frau Ratikä 
war lüderlich. Deshalb bewachte sie Krspgsarnä 50 hatte nun 
Ratikä eines Tages mit einem fremden Manne gebuhlt uud von 
ihm zwei ser Gold bekommen. Davon wollte sie sich einen Schmuck 
machen lassen und trug es darum zu einem Goldschmiede namens 
Pulinda. Der merkte, dass Ratika dieses Geld durch Unzucht er- 
worben und & ohne Wissen und Willen ihres Mannes ihm gebracht 
hatte; er nahm ihr also das Gold ab, und that es weg. Als Ratikä 
später nachfragen kam, sagte er zu ihr: ‚An jenem Tage kam dein 
Mann unmittelbar nach dir zu mir und nahm das Gold mit. Da 
ich es nicht hergeben wollte, fing er Streit an und sprach: „Warum 
willst du mir mein Eigenthum nicht zukommen lassen?“ Da gab 
ich ihm das Gold’. — Als Ratiküä das gehört hatte, war sie im 
Herzen ürgerlich, da sie das Gold durch Unzucht verdient hatte; 
aber sie sagte nichts, Der Goldschmied aber freute sich über den 
Gewinn, der ihm zugefallen war und war vergnügt. — 

Wenn du solche Schlauheit besitzst, dann komme mit dem 
Buhlen zusammen.“ 

Als Prabhävatı diese Geschichte gehört hatte, legte sie sich 
schlafen. 

Erzählung 71. 


Nachdem auf diese Weise siebzig Tage vergangen waren, kam 
Madana, der Gatte der Prabhävatt, aus der Fremde zurück, als er 
Geld erworben hatte. Da versetzte der Papapei Vidaghacüdämapi 
durch Hersagen folgender Strophe Madana in Erstaunen: 


„Vergebens ist den Frauen eeübe Zuneigting, 
ganz vergebens auch das Sprechen: die Thoren freilich 
halten selbst eine Nichtliebe für lieb.“ 


Als Madana dies Wort im Herzen erwogen hatte, ward er 
z0rnig und blickte den Papagei an. Da sprach Prabhärati, nachdem 
sie ihrem Gatten die Achtgliederverehrung erwiesen hatte: ‚Durch 
den Umgang mit schlechten Genossinnen wurde mein Sinn verkehrt; 
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aber Vidagdhacddämani beschirmte mich. Diese Hilfeleistungen 
werde ich in dieser Existenz nicht vergessen. — Als er das gehört 
hatte, freute er sich, war aber bedrückt. Da erzählte Vidag- 
dharüdämani, der des Madana Besorgniss sah, eine Geschichte, 
damit er froh werden sollte: 

„Einst lebte auf einem hohen Gebirge der Gandharre Madans; 
dessen Frau war Hatnäyalı und seine Tochter die sehr schiine 
Rüpayatı. Nun kam eines Tages Närada in das Haus des Gan- 
dharven: als der die Schönheit des Mädchens sah, da zog die Liebe 
in sein Herz Da verfluchte er sie und sprach: ‚Rüpavatı wird 
einen Makel an ihren Wandel bekommen’. — Da bat ihr Vater 
Madana ilm, sie von dem Fluche zu erlösen. Darauf sprach der 
Muni: ‚Mein Wort kann nicht ungesprochen gemacht werden. Sie 
wird einmal Unzucht treiben, aber schuldlos sein‘. — Nach diesen 
Worten hiess er sie einem Gandharven namens Kanakaprabha geben. 
Darauf segnete sie Närada: ‚Du wirst einen Sohn bekommen’ und 
entfernte sich nach diesen Worten. — Nun trat Rüpavatı in die 
Jugendblütbe: in dieser Zeit sah sie irgend ein Vidyädhara: der 
nahm die Gestalt ihres Gatten Kanakaprabha an, genoss sie und 
entfernte sich Darauf dachte Kanakaprabha in seinem Herzen: 
‚Die Frau hat Unzucht getrieben‘. Darum ging er mit ihr in den 
Tempel der Derı, um sie zu tödten. In dem’ erschien Dövı leib- 
haftig und sprach: ‚Diese ist unschuldig. Infolge des Fluches des 
Närada ist das geschehen; ein Vidyädhara ist in deiner Gestalt zu 
ihr gegangen. Nun ist ihr verheissen worden, dass sie einen Sohn 
bekommen soll; darum nimm sie wieder auf. — Als Kanaka- 
prabhadies Wort der Dev vernommen hatte, ging er mit seinem 
Weibe heim.“ 

Nschdem der Papagei diese Geschichte erzählt hatte, sprach 
er: „Wenn du auf mein Wort vertraust, dann sei überzeugt, dass 
Prabhävatı schuldlos ist. Nimm sie hin‘. — Darauf nahm Madana, 
als er das Wort des Papageis gehört hatte, Prabhävatı wieder auf. 

In dieser Weise ging der einundsiebzigste Tag hin. 


Erzählung 72, 


Am zweiundsiebzigsten Tage nun kam vom Himmel ein mit’ 
Blumenkränzen geschmückter Götterwagen herab. Als der Papagei 
Vidagdhactdämapi ‘und die Predigerskrähe, Mälatı mit Namen, 
diese Beiden, den Götterwagen erblickt hatten, waren sie von ihrem 
Fluche befreit, nahmen einen göttlichen Leib an und stiegen auf 
den Wagen, Madana, der die Beiden erblickte, faltete die Hände, 
betete sie an und sprach: „Erhabene, wer seid ihr? Und warum 
trugt ihr einen (irdischen) Leib? Das Alles mögt ihr mir aus 

n mittheilen.“ — Als der Gandharve diese Worte gehört 
hatte, entgegnete er: „Madana, ich will unsere Vorgeschichte er- 
zählen, höre zu. — Einst war diese Predigerskrühe mit Namen 
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Mälatı ein Götterweib und ich ein Gandharre. So schiekte eines 
Tages Indra Boten mit der Aufforderung, wir sollten singen. Zu 
der Zeit waren wir aber durch den Genuss von Schnaps trunken 
und umgingen den Befehl. Darüber wurde Indra zornig und ver- 
fiuchte uns: ‚Von heute ab sollt ihr einen Vogelleib tragen und 
in der Welt der Sterblichen wohnen”. — Als wir das gehört hatten, 
geriethen wir in die höchste Bestürzung und Furcht, fielen Indra 
zu Füssen und baten vielmals, dass wir von dem Fluche erlöst 
werden möchten. Da empfand Indra Mitleiden und gab die Er- 
lösung von dem Fluche an: ‚Ihr waret tranken durch Schnaps: 
wenn darum ein Mann oder eine Frau Liebe fühlt und Unzucht 
treiben will, sollt ihr sie daran hindern und auf den rechten Weg 
bringen; dann soll euch für solches Verdienst der Himmel wieder 
zutheil werden.“ — Nachdem der Gandharve diese seine Geschichte 
zu Ende erzählt hatte, sprach er: „Madana, wenn Jemand diese 
unsere Geschichte schreibt oder liest oder hört, dann wird ihm 
Klugheit und Glück zumal zutheil werden“ — Nach Ertheilung 
dieses Segens fuhren Beide, der Gandharye und das Götterweib, 
gen Himmel. 

Haridatta aber gab in seiner grossen Freude darüber, dass 
sein Sohn Madana heimgekehrt wär, den Bedürftigen viel Geld und 
beglückte sie damit. Nun lebte Madana mit Prabhävatı vergnügt 
zusammen und genoss jegliches Glück. 


Enda. 


Abhandl 4 DMG, X. 4. 10 
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3ER fayıfra SH. 7.21 M, om. SIT. Z 22 M om. Agt. 
Z. 23 M, om. tel; M om. 4. Z24M male. Z.35 
M, SUTaTaTe. 

Seite 4, 2 ı mM das. z5M ment. 
2.6 M, ST ar. z 12 M, aTgarht. z.17 MM, Tu. 
2.23 MM, tet y ae Sy. 27.24 Mega. zZ. 26 
M, 8821. 

Seite 15, 22 M om. 9; M, om. afagl. 25 Mm, R- 
wa ae. Z6M, om SF: -WeW. Z. 15 M, ufrasafa. 
z. 16 M yeiaafa. z. 19 m Sargfh famr. zZ. 21 m Agr- 
ATaT. Z. 22 M ua a waha SETT: oz 
MM, fast. 

Seite 16, 2 2 MM, 82TT#T7. 2. 3 M, om. aTeg; ® 
m; M WITT; M, 18 Wit: om. WA. ZUM ie 
arau Aa TI. 7.6 M, om. Wfl; om. UTAH. ZT MM, 
ea. zZ. O9 M rer, Mm ME: M om. waat #: *u- 
ag; WIE: MUTE®. Z10M af: Mom. Z11 
M, SAT statt SIT. Z12 M ua. ZIM fa fan 
statt HM; ah. ZI M Ma. zı7 Mm fa Uafe 
ar. zZ. 20 M, 12a; MR statt TEA. Z 22 M Tagan 
sat; M, Tag TÜ. 7.23 M, om. 91; om. $; rg 
statt Tl. zZ 24 M What: M, om. are. 

Seite 17, 2.1 €, fat: IT@: om. fawet: Tea ur. 


Z2.3M, TTaTIt. Z4M, om. WIE. Z6 MM, % fear; 
10* 
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M afrur:. Z7M fa; Tears. zS5M se: 
ara SiaTd. Z9MTXS: M, om. 9; Üfeat. ZIIM, om. 
Tara bis Wind. Z.12 MM, Se: mean. Z13M, 
“TA; MM, STe@t. Z. 14 M, Saarft. Z.16 MM, zweimal 
surt. zOM Rh. zıauma a z2M 
age faaete. 7.23 M Meet. ZUM Tee. 
2.25M statt ft. 26m aM. 

Seite 18, 21 M ataaat. z22M, nfateadt; om. 
WI; om. ga. Z4M Ra; fa. Z5MWUE®. Z6 
M, Stadte; om. 4. Z,7M rue. SM Se: a 
ga. Z9M,om. &t. ZIOM res. z12 mw Bde 
Hutter: M a8 game fed. 215 M, om. =: M om. 
®: MM, Tate. 2.14 M, fAR statt ® bis vera. 2. 16 
M ureraate; M, Serate; M urafat gr. Zzı7 m 
araTe. Z. 18 M Sifaet. 2.19 M, Te: ai: vrahe. 
2. 20 M om. 9&@; M, #9 Tat. 7.21 M, STE@T: om. 
TFA. z22M rei. Z225M Te. z26M Te. 

Seite 19, 2.2 Mm, fat: are. 235m ef. z4 
M, Staa wie. zo MM, Tre. 2.10 M, tr: m See 
gt. zZ 11m Sem. 218 mare; 0m. ZI M, 
om. #9; M *atk. Z16 MTTeTa. ZI Mar. zZ 
M, ®T statt OT; MM, Tai ws. 7.22 m qerergare. 
2. 24 M om. werdf. 

Seite 20, 2. 1 M, tea WIE; om. S: me. z2M 
om. Al. 2.3 M fgeidar: m, fer. 2.4 M, om. @: 
M om. #1. 2.5 M @@tıea. 2.6 M, om. WS; M Sr: fa- 
Tat. ZUM ga fReT. zZ 0 M TER. ze Mm mr 
Ta. ZISM om ag. ZIOMWEN. z20 MM 
TERT. 7.21 M, om. Tag. za m waehh. z 24 
M, om. fast bis TeTHA. 2.25 M warnte Temit. 

Seite 21, 2.1 M, fa. z.2 m wer. u, area 


EN 


es. z53M, fa: vwere: m Haan. z4 
M, #1. Z.5M, TTS; om. TIP bis dl. ZEM, 
fa fi Wale. Z7M am MT. ZUM 
sn. 29 MET. Z.10 M, aafaeı ve wre 
gaaa FiaTaTe WIE statt TEIM bis U. Z. 11 M, Ei; 
Ta Wange. Z. 12 M, Tata. Z.13M SH 
weg Ft yWE. 2.14 MU. 7.15 M, STE; om. I. 
z.17 M, °afa; meh, TH. Zz20M aa: m m 
zÄatma 75 Tea u. Z.21M STUU&: om. are. 
z.22 M, Tea uR. 2.24 M FTea un: om. ® TI. 
Z. 25 M, re. 

Seite 22, 2. ı m, wyrafa. z.2M, fast: ara. 
2.3 M, WW. ZIM 88. Z25M aduae. zoM, 
ac urafas. 2.7 M, A statt OT; OgTaTR; a. ZOOM, 
ORT. Z.10.M, om. FIaT; ST ET statt Ta HAT. Z. 12 
M, AT at wi, Fee AT ae. 713 MM, TEE. 
2. 14 M, faASTTTaTS vam WET; YOETS. Z.15M, TR 
faz. 22m m.#. 23m. z2ı Mm faae: 
M om. A@T. Z. 26 M, WiataT. 

Seite 3, ZIM JE. z2M Tg. ZI7MI- 
gut; M, Meat. Z.8 M, add. FR SAN aaa Te 
gr 34 yiq vor Safe; efzaHt; om. 1. zo M 
STE; M, FFIR statt TTS. ZI0OM A. zZ 1 
M, 7TE®. Z.15M, WET. Z1M %; Mae. zZ 18 
M, add. S% hinter UfRAi SM. Z19 M, STAR statt 
“. z20M, at. zZ.21 M, TIETeNgt. 2.24 M, TI 
ÜEA® wie immer. Z. 25 M, Waha Jah. z.26 M, 
ET SI TERN 

Seite 4, Z.1 M, SEIT statt WITT bis UearaT. 
2.2 M, Tat. zZ. 4 M, fa; Bi; om. SE; TOT, 
Z.5M, &T@; M TTETa. Z.7 M, faaRt; rom. zum, 
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FTTaT8. 7.9 MM, 8; M, om. turam: eo fat we; 
M XTETA. 7.10 M, om. Me; ade. z.11 M wre, a, 
WO; om. 8a. Z.12M, m. Z. 13 Mm urerate: M, 
ER; U. ZUM RAT. z 1 M we. z17 
M, fgwer. z. 20 m, fat; mie Tara See: 
om. ©. 7. 23 M TIET@. 7.25 M add. 81 great, M, Fr 
fTaT UIR# hinter ater: om. U& fan. 

Seite 25, 2. 1 M, WraTaTre; 3%: Fer see 72 
M MA. zen are. z 4m Wr. z6 M, 
SH: ZT Mom wre. 2.8 M, fe fası aa 
statt UTATe. 7.10 M, wa: are Fe ae ef. zu 
M, TE GIS; STEH. 7.13 M, OraarT, ga aTguTE 
au. ZUM ET en. 7215 M, om. fire; 
TUT. 2.17 M, STUIE: add. Ua. Z. 18 M, CaTT- 
U; MET. Z.19 M, Sararen. Z.20M, ars 
ATS Tee. 7.21 M, add DW Hinter “re; STUTaTgT. 
7. 22 Mom. CT. 2.24 N aa, See. zZ 25 M, ar 
SET statt yTE. 

Seite 6, ıMm Dr. z 2m wa ge. 73 
M; om. Tal. Z5M WE. Z6M, Tue: are. 
7.9 Mı ATGREÄR; om. TER. Z. 10 M om. trat: M, “T- 
TAT. Z. 11. M, add. EA ATEM hinter WRTAÄt. Z 15 M, 
fSaEt; om. ©. z 16 M TR. z17 M, om. wft. 2.19 
M, @T; M Wie aa. 2.23 Mm, ei. Z. 24 M, WAT statt 
Ta Um. 

Seite 27, z.3M watt. z4ıM Wfaae: ren 
Far eg Tee oe Tree un ar rate 
* Game FITT ST TUR. ZI Mom aeg. 2.10 
MÄR. zZ. 11 M, Fat; we. 7 12° M, a7; 


MXTERM; M, OCa statt WR. Z.18 Mom. @. Zz.14 M, 
UTATE STE. Z.15 M, WruTR: "IT. z16M, 
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aaa. ZITM warat. 2204 ara GR; Fran. 
2.21 M, TEST. 2.22M 9. 223 MM, WS we. 

Seite 28, 2. 1 M St statt saTfü. zZ. 7 M, fat: Y- 
Sa (N); om %. Z.S M, WUTaaIe; TEAM. Z0M, add 
Ta FA hinter Ag. Z. 10 M ara. 212 mM. 
2.16 M, om. f®a. 7.17 M, y88 dat. 2. 1 mac. 
z. 19 M, Wae: 94T. 27.20 M, Gate statt WR bis At. 
Zz.21M, ma. 223 M da. 226 Mm She: ma: 
N, &e af. 

Seite 29, 2.2 Mm, gufaa wÜ: Zara I: 7a, 
2.3 M We. Zoom af. zıom Tas ed 
4; M TTETA (om. M). Z 11 M, MT statt wat. Z12 M, 
ara; We A. 215 M TroUmm. Zz1I6M Um. 
2.17 M, om. 97. ZISM Great. Zz1ı9M gararı 
ara ai Se SE; Te. Z.21 M om. IT his TIER. 
Z.22 M, om. YI9@. zZ. 25 M, fägt 989. z.24 M, TC 
IT. Z.26 MU AH ae; om. Ta; M, Tee. 

Seite 0, zIMW. zZ2aM mer 94 23 
M, 917 Fra el. 2. 4 M, add. HR hinter Ag: We. Z5 
M, om. #97. 26 M, 8. ZSM, om. Hast. Z9 
m, ade. z.10M &% uf ae. zZ M 
aaata; WITT. Z12 M 0m. AM; SE. ZıISMM, 
Test. Z 14 M om GT. 15 M, om. #9; Sirzich OT, 
ga. ZIEM SM. ZI M ar ware ige. 
z. 18 M, om. ©. 2.19 M, om. 9%; M, om. WTU#. 7.20 
M, om. 84: M UTeTd. Z21M, XS. 2.22 M, STEH statt 
st. 2.23 M 9a IR. 

Seite 31, 2.4 Mm, fat: wa want statt wa. zZ 15 
M om. Tat. 26 M, Wereia. 2.7 M, om. wıfr eurer. 
2.8 M Sft@. z0M a wat. zoom ferHi. zı 
M, TTUasUT@®. Z12M wer: Mm wem. z 15 M, 
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faaar et. 7.15 M, add. Wa vor WS: om. at. 2. 16 
M, #artad. 2.17 M, om. ur Hl. Z1SM, wem; 
om. 94. Z.20 MM, Ta@; M, Saagıtıt. 222 M 
fa; au man. 223 M WaEh 27.25 M, 0m. 
2. 26 M 9TeE®T; M, ma@. 

Seite 32, 24 m, fa; wıefe. z5M fa 
Ta. 2.6 M, om. WS; M, Ted. ZI M Re uw; 
vs fa we. 23m U. Zoom uf zu 
M fası yraidte. zZ. 11 Mm, Serge aeg. ZI M 
gaaH. zZ 14 M fat; At. 215 Mm Dam. Z.16 
M, fza#l. zZ. 18 M om. %: M, # statt AT: Warn. 
Z. 20 M, tt. Z. 21 M af. z.22 0 ee. zZ 
M, #Tg@. Z. 24 M, Vgm. 

Seite 33, 2 4 MM, TTetd. 2.5 M faaısis: u, fe- 
SE; om. US; SUaTE. Z.7M, add. AT hinter WI@T: M 
Sets; M, om. TE. Z10M, Me. zZ 12 M, feuer 
&18. Z.18 M add. SUT aaa I. ZZ. 21 N age. 
Z.22 M, faael. Z. 23 M SAT8,M, STE; M, Waat statt 
Tat. 2.25 M arara. 

Seite 34, 2.1 M, om. 984 Sfoa; qraatat. 23 
M, Ta; om. SIATfaE: om. TE: Ua. z4 M, SITE: 
add. STATTE HT hinter et; M Tee, Mm, dem. ZEM 
ara IT. ZIMWOO. ZSEM au. Zz9M 
“Tal. Z. 10 M om. SaTeata; M, om. wa. Z17 M 
Ft. Z.18 M, 9 statt FAT: om. Are. zZ 100 M, &1- 
“AT. 2Z.21 M add. Sur aaa great. z2ıM Sfr. 
7.25 M, eat Ad. 

Seite 35, 1 M, US ATgurat. zZ 5M, Ih: gur- 
FT; add, TA WR hinter Wan. Z5M I. ZUM are. 
= 5 MM, ee. z6M ar; wi. zT“ de 
statt AT; M, ARE statt Mt; MM, Rerete: 3, af Br. 
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2.9 M 38a. Z.11 M, om. Tas; WIS; add. 3 ram 
hinter AT. Z. 12 M, om. IE bis 4; TI. ZUM 
at: m MAe. zZ. 15M Wet. Z 16 M, add. WIM hinter 
at. z1I8M Nam: ai. 35 M faadi. 226 M 
om. Frar reg. 

Seite 36, 1 M, Wf@ statt 4. Z4M ae; M 
om. art: area. zo, fi. zoomen fuel. zZ 10 
M, gsfget. z. 12 m, Kahl. z.17 M, Sid statt TTTg; 
ATzauT8: om. AT. Z1S8 Mom. gt; Mm, Ha. zZ 190 M, 
a. fastatat. zZ. 21 M, add. WW hinter ©. Z.22 M om. 
ATAT: om. Fe: M, add. Fr hinter At. Z.23M, ATEM. 
zZ. 24 MM, EH. 

Seite 37, z.ı a, wa wu ges we N a8 
statt fra bis WA. Z.2 M, om. Red; aa. Z5EM, 
3a. wurfg. 2.4 M are. 2.5 M, stellt FRTE® hinter 
gun; om. 84. 26006 # Z7 Mom WE. ZEM ur 
gTa: MM, area. Z.10 m %; atfaae, Mm, ga. Z.14 
M add. Sur Hyd ur. zZ 17 m wargei. 7 15 M, om. 
dar: feat; murgae. 27.19 M, om. WE. 7.20 M, om. 
Fr: um, wfahza. z21 Mm Ms. zZ 22 
M, fra great; MI. 2.23 M, SEM statt TTTaT; 
om. WS. Z. 25 M, om. I. 

Seite 38, 21 M, om. 4; Ta. z2Mm aa. z3 
Mom... ZAMM faul. z5M fa statt at; My 
at. Z27M, aT aTat: M om. AT4. Z.SM, ra. 2.9 
M Wa sage; MUTET. ZIIM om. SE. zZ. 14 M 
en m ee. 2150 fa, mean. z 16 

en statt WeItgÄAt; M, om. Wal. 2.17 M, om. ®. 
Z. 18 M, STE@T; MM, om. YA; M om. TTS. Z.19 M, add. 
Mg® hinter J#. 7. 20 M, om. AT a : Sum; 
om. UA Z. 21 M, We; aa; Te; z.22 M, ug. 


=" 4@B) 182 


7.253 M, Gas: fag Ci UT yg TCM gm vıafaR: 
om. HAT. Z. 24 M, om. @18; M faafas. Z. 25 M, add, 
FAT hinter ST. 

Seite 39, Z.1 M om. #gW@; M, ®@TIaT. Z3 MM, 
TTETA; M; STTaTR. Z9 M, SR; M, it; Teen. 
2.10 M om. a8. zu 35 WIIATTHTT statt FIIR; 
aTaTıaT. ne . 13 M om. @T; M, farm 
ars. a 215M = 
TA. 2.16 M, fu: A Baemhat. Z.17 Mom 
9°. Z 15 M ITE@T; M, War Tat. zZ. 10 M, frage 
4; om. faarh. z.20 m Fra. Z. 21 M, add. &t 718 
hinter ©: mafaa. zZ 22 M, as yuaıe far are 
war Staa. z 2.23 M, faatel. zZ. 24 M, om. WR. 2% 
M, ® statt 9. Z. 26 M, add. FRTRT hinter TUT; UIzara. 

Seite 40, Z 1 M, UIEWIaTdt; Mom. 4. Z2M 
YAHaT; MT. 7% 3 Wk Tage TEE 2.4 M, 
IE UEREN ER NUIE REN 2.6 M, Terfwang. 

7 M, Sgadate. a1 aaa. use. 2.9 M, om. TIM. 
7.11 M, om. At bis m. Z12M, aan an mm 
hinter 79 Z1M fa va zZ 15 M Tem: 
Set m oa. z. 16 6 Far. zZ. 18 M Tue. 
2. 20 M, om. &. 2.23 €, TUT; m. Z.2ıM, wıf@ 
Ra; WO. ZB MM omd Z26 M 
ara; add. TR hinter Tas. 

Seite 4l, zıM Men. z2M om arg. Z3 
KR a 2.5 M, om. Wü fee: 
om. MT. BER EE 
om. TIM. 2.7 M om. III bis Sg. 2.9 M, 8: 
7. A MAT; M, Som. Z.12 M, TER SU statt WA. 
= 17 M, Rail; wre. 2.18 m, wa werde, Z. 10 
Nu MERETTTT. Z 24 M, TUE. Z.25 M, werge. 
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Seite 42, 2. ı M, AT statt WAT; He: odd. TR 
MI ee hinter #. z 2 Mm Sie. 265 M m 
SW; Mom. 8. 28 M, Tat; om. uf. Z.9 M, TIE- 
arzt. zı2 Mm wfaget. z. 13 M warte. Z14M, 
fasst: urn, M, Ste sie; m Sgufaar. ZI5M 
gu: Ted. Z.16M, feaäih. 2.17 M, o; m. 
7.18 MM, 379; M egod. 2.20M We. 221 M MT 
aratate: m, arte. 7.22 M, om. FCÜIT; M add, UTet- 
Aa hinter WEf; M, a8. Z 25 M, FTard gm. 

Seite 48, 21 MaITE@T. Z 2 M, om. #AT; M TIRTat. 
2.6 Mwa, M ut. Z7M, feat; means. 278 
Ma, Aare; m Term. ZI 0, wg. zZ. 10 M, TU 
73T. ZUM om WE; MM faul. Z12M, % statt 
et: eyfaayıı; M Wall. Z. 14 M, IATaT. 2.16 
M, MÜREH. 2.18 M, TICa are; MM, grefait. z. 19 
m, arqı. Z 21 M, om. art. 2.23 M, dam. 225 M, 
ST0® TTÜ statt TTOET ST. 

Seite 44, 21 mM ref; mem. ZUM au“ 
fas admefe. ZEM faul; mare. ZT M, om 
aia: M TE. 25 M Tat. Z9M marfaec. 
2 10 €; om. WA. ZIEM wÄgE. ZU mw. zZ 
M, MEHR. z. 16 Mom. TIRT. 2.17 M UflA; om. aT- 
FT. 2.18 m, Ser; om. m. 7.19 MM, 8; M, fe. 
2.20 M, WE ER statt wre ea zZ 2 0 Are. 
4. 25 M, om. =I$ is. 

Seite 5, 22 M, fa: am; Tee. ZUM 
fan. zsm wi. zoom, fa: wureane. zZ 10 
Me. Z11 M, Tea: im MM. zZ. 12 Mm free. 
z. 18 M, Su 08, ara. 2. 14 u, fact: u fans; 
M, gaa. zZ. 15 M, WaTatıe; MER. Z 16 M, om. 
eE. ZIM wa fa ae. zo M BÄrmim; 
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TFT. Z.20 M SfriAR; M, TE statt AT. Z.21 M, 84 
a. z23M 34 2.25 M, at. 

Seite 46, Z.1 M, om. %g@. Z.2 M, ware; om. 
ums. Zz5M, ee ae 2.10. M, TE. 
2. 11 B: om. #T&: M Tea, M, Tea. 2.12 M, At 
gs“. STITIIT; fg. zZ. 14 M om. Wfg. Z. 17 M, om. 
AUT. Z. 19 M, om. UTf@. Z. 20 M, om. $. Z. 21 M @. 

Seite 47, Z. 2 MM, fauatd: z35M g&r. zZAM, 
HATFTUTR statt ART, FERR; om. Wt. Z.5 M, fan; 
M fagt®; Tem: M, ar. Z.6 MM, WEuTdaT: M, om. 
@T. 2.7 M, 9828: ara. SM ar ard aeg; 7 
re. 2.9 M, ala; WRRTE Ta ara ferat Bi. 
2. 10 M, om. 94 bis Tg@. Z. 11 M, 018. Z.12 M, om. 
wi®. m, fanrer®. z ısMm m. zıs m feE. 
z. 19 M, WAT: M TIeTa. 2.20 M, a4 Yeiet statt era; 
aa. 7.21 M om. GI guet; m, ufafzant. zZ 22 M 
ame. M, fzast: um surf. 2230 Su. z24M, 
ZIgW; N ame. 2.25 M Ra. 

Seite 48, 2.2 M, om. AT. Z.3 M, WI; om. wreRl: 
ft. zZ 4 M, om. arg: # faazeı suataft. 25 M 
om. @T8. 2.6 M, om. Ütg#. Z. 3 M, WIE statt 7T. Z.9 
M, fa a0, a0 zıata. zZ. 10 M re as für 7r 
sfa@t. Z.11 M, SIT aaTe. Z.15 MM, ae. zZ 11 
M, Set wait; # urme. 7.15 M, TE: om. WÄR bis 
feet. z.20 m, fat. Z.21 M, om. Re; M, Tem; 
2 yarıt =. 27.23 M, om. farf. zZ. 24 Mm Tan ar. 
2. 25 M 9. 

Seite 49, 2.2 m, wre#t: sat. z.3 m, Tand: ndd 
FTT hinter MEAE: om. aid. zZ 4 M, Tat; om. aT@T 
af. 2:0 een. 765 M, faane era 
7. ZINM AT. ZSM we. z 14m fear: 
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SATTAtR. 7. 15 M, om. AT; MTETM. Z16 M, Or: 
fa US; feat; om. aa. zZ 17 Mm, urerfee. z 18 
M, Bir zZ. 20 M, WIE. Z. 21 M, II: om. HAT. 
‚ TA; M, UT aaa; are. 7.23 M, are. 
a M #t- 
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Seite 50, 2.3 M, add. CA hinter ST: ATZUTE. 
2.4 M, Ma; WrgaT SUgalea. 2.5 M, ar. gar. ar 
aaa. Z.6M YET. ZTMAS, M Teure z10 
M, om. aa. Z. 11 M, 8: Te. 2.12 M, om. M- 
IT — Tan; TUT. Z15M ware. zZ 18 ma: 
M, ST WAR; M SIERT; M, om. 9. Z.19 M, ar Müe, 
2.20 M; om. (a. Z.21M, 8%. z 22 u, fa. 

Seite 51, 2 2MM #. zZsM aa. zum, 
faaet; MUTaArE. 7.5 MTTETM: Mon. ga. zZ 6M, 
Tara; TTaraftnt. ZIM Me. ZzSM, age fa- 
SW; om. AN. zZ m, aramae. Z 11 m, arden. 
Z.15M, AS; add, Ar SiaTaT hinter SIT; om. WAT. zZ 16 
M UgW. Z.20M feat; were. zZ. 21 m, Sue. 
7. 22 M, °aT@l. zZ. 23 M, WIOeT. Z.25 M, fear gran. 

Seite 52, 2.2 M, UTaaITa; M om. WE. ZSM 
wa. za“, art Er a ee. 2.6 M, arte 
ar. z. 10 0, Ms UT. Z11M om. Baer. 7 16 
N, fat. zZ. 17 M SZUISE; Term, M, TEA. 7.18 M Ung- 
W178. Z. 19 M, add. Sf UITETE hinter FI: MAUT: M om. 
N. zaıamvs af. za rn Tea ie 
®. Z 24 M, om. aa; Heat. 2.25 m &Ee: Mom. 
Fat, M, SE: TE: om. gut. 

Seite 53, Z. 1 M, add. FIT hinter TIast: Tree: $: 
MaM; N, Som. Zz2m Hart. 23 M S28: Agt 
statt @T IE. 25 M, faast: Far: om. Band. 75 M, 
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sun Fam. ZIM#. ZIM, fa: er. 
2.15 M, Tat statt art: M om. fatufa: rem. Z. 17 
“, Fa ge; M rung; m, Wie; om. Tan. 27.28 
M, Aduıtatfe. Z. 25 M, wt. 

Seite 54, 2ıM St; ati. z2M waais. 23 
Mm, Axt. zT m alfa. z5 Mm faadt; mache. z5 
€, us afazzde af. zZ 10 MM Tem. ZI M, 
ATIIT; FTaTTg. Z. 14 M YIgTSe, M, ureige. Z15 
M, Feet. zZ. 18 M, ® grand 799; om. MIR. 

Seite 55, Z1ıM fd. z.2 M, °gÜ; M TIgm. 
z3M 8. ZAM fall. z5M 0 Tarae. 
2.8 M, TSfa@T; om. HAT. Z.9 M, om. Ward a. 
2. 10 M, om. MT8@. 2.12 Mom. 97. Z13M, gu aa 
aa. zı1ı M, add. % hinter Tardte: Ta statt Taf. 
Z.1T M, WE wage. zZ. 19 M, mfg: waere. Z21ıM, 
fasst; warsdte; vs ame. Z.22 M, om. WR Ze: M 
Tıera;, M, aid. Z.23 M, STIT; gurh. Z 24 M, om. 
sie fra. 225 Mm SUR. 

Seite 56, 2 3 M om. %. Z4M on. Zei er. Z6 
M wege. 2.7 M, f@aE; add. WW hinter A. ZOOM, 
aut TUT 977. Z.10 M, AT statt Me. Z. 11 M 
We. 213 M, om. Axt. Z14M year. ZI M 
TÜt statt FOR; MM, TER. Z. 16 M, om. wafr. Z 17 
M, om. MTST; M FETT; €, UfR statt AT. ZISM, 
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v4. 2.2140 0mR. zZ. 224 ER di ar ae m ar 
®. 2.23 0 Hat zart, u, fat: vage TOM IT 
age rät. Z.25 M, om. Me; M Tee, m, rer; At 
statt Axt. zZ 26 M, fa: Ha ae ua. 
Seite 57, Z. 1 M, @Ta ZftgtfgR; use ut. Z2 
M, om. 8. ZaM fareret. ZI M zumme. ZT M 
zT; Sm“ en; are. zZ SM fazh: u re, 
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M, I. Z.9 M, 3 AIE@; om. TIATE; TUT statt Sur; 
Tg. Z.14M faadl. Z.15 M TTETM; M, add. WR. 
z. 16 M, Tat. 2.17 M, ga: wueia us. 2.15 
N, ara fauie;, wIrizge STE. Z.19 M, wrafe®: 
er statt ar IE: wie. Z.20 M, om. Mm ga, 
Mad. zZ. 21 M aaa. 27.22 M, war wi; geh. 
zZ. 24 M, @T yatagı ARaT; om. 8. 

Seite 58, Z 1 M, om. ® bis WIE; om. Fat; WERE. 
z.4 MM, a8: <aaıfafa. 2.6 m, fzaei; meraae: 
ums. Z.T7M, az; om. Ü bs u. Z8 M, om. ST. 
z. 10 ar. z. 11 m, € He m; om. At Wen 
Z.12 M, om. 9@. Z. 13-M, om. TUT8; da a8. Z15 
Mm, get. 2.22 Mm, fuel; were; om... Z.23 M 
#. zZ. 21 MM, STE. Z.25 M, TIER. 

Seite 59, Z.1 M, Tante. Z.2M, om. ur Zz.3M, 
gen. 7.4 M, 970 wie ern. 2. 5 u arwarei. z. 10 
M, feat: om. &. Z.13 M Tem; Mm ag. Z.15 
1, faar Far: ı Tea; m, fa ee. ZI M € 
AIR“: om. UTI®: om. Targa; TE. Z. 21 M, UTEMT statt 
Ss. Z.25 MM, Haute. 

Seite 60, Z. 1 M, sfzatiat. Z. 2 €, WET; T- 
wre: fur. 234 agari...ufesd. ZzaıaM U 
za“ der area faret. Z6M TE. zZ 11 M, faak; 
waTaate: SET statt 9. Z. 12 M TIeTa. Z. 13 M, 
ai. Z.14 M, age age; MM, TI. Z.15 M, @yW 
woatd. ZI6M Tem. Z.17 M, add rd vor Re. 
z 18 M, af. zZ. 19 M, TUT; TTS. Be 
Free: m &t. Z.21M Wi; M Tem. 225 M, 8: 
are. Z 25 M, om. wıfa; m fat. 

Seite 61, 2.2 M, ft: rat. Z4M far. z5 
M, om. gt. Z6M ra. zZ. 3 m, Axis; m wrgrt. 
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7.9 M, gt: fgwei. zZ. 15 Mm, feat. zZ 16 m TIem. 
/ M, X9@l. Z18 M S€ met. Z1I0M We. 
. 20 M, om. IgG. 2.22 NM, 99 zIegw, rer 
TATTE; om. THE. 223 M ut ei: um. zu 
M, HIT. 

Seite 62, Z1M, Feat; u #. z3M rem: 
M, WIE. Z.4M, MUT: Mo statt arte, Z.6 M, 
add. ® hinter @Ät; om. 4. Z.7 Mm ame. Z13 m fr 
#; ma. zZ. 14 M ae. 215 MM Tee. 
2.16 M, US fat. Z.1T M, St: MIT: HITS statt 
“ei. z2Mam. 223 M, atedt. z24M WeR- 
Tat. 225 M, om, %. 

Seite 63, 21 M, uraatfd. z.3M, a statt fm: 
FU. ZAN, RA. ZEM aM. ZT M FRU- 
“WM: 28 M, om. WII. 2.9 M, om. YTQE: M om. 
Fette. Z10M, M statt WÄR. Z 11 M, add. mr 
hinter gAata. Z. 12 M, IR: free. zZ 13 0, Sıfae: 
au am. zZ 16 M, Urafgeriat. Z. 18 M uf FA 
Ta za. 2.23 M fa; mahne. 25 M 
Tat araaR. 

Seite 64, Z 1 MM, WTaatat. 2.3 M, add. OS hinter. 
SIIT: om. A: Fra au. z4 M, “I@T#. Z5M, 
FTAT; T; IT area, sau. ZEM Frasıa wm. 
2.7 M om. 774. 2.13 M, fa: werde. zZ 14 M 
“Ti statt wa: om. Tea; M Tem. 217 MM, Is. 
2. 18 M, #TX statt ®; M om. UIga a. ı, Fa. zZ 10 
M, WIR. 2.23 M af statt 89. 2.3 M, Trete ar 

Seite 65, ZIMWTR®. 23 ua I: v yn- 
TTT. 24 Mom Bam; M Fam. Z5M ET. 
Z6M WaW. Z7M, om 98: wa. Z8M, aaa. 
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Zz.9 MM, “Ta; M, om. Ta; wa. zZ. 11 M fat. 
2.15 M, wiaehtg. zZ. 16 M, faa8t; wergne. Z.17M, 
era. 2.18 M, fSShh; TOT; add. FRI hinter UTTR. 
Z. 19 M, % statt 9 ORT; om. TC ad a. 220 MW 
a. Z. 24 M, add. YIR@ hinter WE; om. TRIR bis RER; 
rat. 

Seite 66, Z.1 M, fagTaat: M om. fr. zZ 6 M, fT- 
=. za. z5M feuer. zZ0M I 
fäfay: Mom.®. ZOMAR:M ag um. zıı M 
ga. Z.16 M We. Z17M mare. Z1SM, 
fzasi: 3a. zZ. 10 M, wrew; faadl. 7.20 M, om. 
bis a. z2 M, om. ac fa3#®: om. ®. 

Seite 67, Z. 1 M, om. WIeEt@ bis Tara; Taardl. 

M, a8. ZAM am. Z5M we ZTM, 
age, gaat. 7.10 MM, Fark; M a. zZ M 
HAT für mai. zZ 12M We ud. zıM far 
Ha. zum, MU. ZIEM Tut. ZITM 
om. #; M, @% aaa. Z. 18 M, om. 7; war age 
84. graue. zZ. ıo Mm wifafes Farm. z20M, 
STUTTTS. 7.22 M om. TA. 2.35 MM, Merk. zZ. % 
“, fzsst; m TIaT8°; om. A TA. 

Seite 68, 1 € ıa®. Z. 6 M, faadl; wuraare. 
z.7M aaa: U Ta. ZI Mom WE. ZI M, 
fast; M fasıaate; M, om. var: zZ. 10 M, Sata statt 
He. z 1m Wi. zZ 12 M water, 3 uw. zZ. 13 
Margtete. Z. 14 M om. A; M, om. SIaTT. Z.15 M, 
fa@t. 2.16 M, om. a. Z.20 M Taf statt Tore. 
z.2ı m feed. z22 mw. z2 0 Efufrme- 
fzs were. zZ. 21 M, PUSTITgm. 

Er 69, Z. 1 M, fat; om. &. z 4 M Um. Zz5 
Me. Z9M fgua. zZ 10M, %%#. Z.11 M, fa. 
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2.12 M om. #@. 7.14 M waıfes tere: M, warten 
7217 a Ta Feum. 7.16 M, add, TIGER hinter SEE. 
z. 17 M, %; om. SW. 27.19 M, om. &U. Z.20 M, STe- 
78. 2.21 M, Sram see So: vrafgeg. Z.25 M, 
me. 2.26 M, fe. j 

Seite 70, IM om. 3379. zZ2M We. ZIM 
su ga Tan. zu eh Bea: Te 
WIR so abgekürt! Z.7 M Ta. Z.8 M, om. dar, ardl 
fra a. Z2IM wma. z10M fd. ZUM 
Tea. Z. 12 M om. ET SiHTT; M, aas2Ta. Z.13M om 
ra. z16M Meer, 8. zı m atmaee. Z10 
M, STEHT. zZ. 25 M, faul; m we SH so abgekürzt! Z. 24 
M XTera; M, arata. 

Seite 71, 2 1 M, Wal; om. 08: M IA. Z2M, 
arAte. 7.3 M, TC statt U, m Ten. Z5M 
ZT M, om. 91 321; M gu Taf: Mom. Wi. ZEM 
STaTE: M om. ZU Bau; M TU em. ZI M %a 
urga sag Ua. z1M af mIee. z065 
M, dg#@t. 2.16 M, satat. 2Z2.17 M fa: 
°@1. Z.10 M, fasmaa. 2204 um. z2aıM, 
FR ue Tas mag. Z22 MM, Sg: m re. 

Seite 72, 2 4 M, fza#i;, waraater: 8a. Z5M, 
om. 9. Z6M, farta ufai. z 7m ef. zZzEM, 
fat; 8. zZ. 9 M- TUR; om. Te. ZUM am. 
2. 16 M, om. IT; IT; SSH statt Area. Z. 17 M, om. 
9% WE. z18M STR; =. zZ. 19 M, yora: wre. 
2.20 M EM. z2Mmeafm. zum faadt: M 
= us abgekürzt! 

Seite 73, 2ı M guitea®. z2M ui. 
%. 4 M, TTS; SEfaOT. 27.5 M, om. furl. ZaM 
SET°; M, UngTaTe: MM at. 215 M, fast: M AHT® 
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. R so abgekürzt! Z. 16 M TTET@. Z. 17 M om. Wet; M, 
fasst; SUTaaTE. 7. 18 M om. UT; M, ITIRU: Wa 
3a. z19M Tenfah. zZ 20M Warm. z2ıM 
faaii; ufa®. zZ. 22 Mm Axt @t. Z.23 M, STTIaT. 
2.24 M, f statt Adg: 9. Z3SM fa: wrtum: 
TeTgate. Z. 26 M, om. fat. 

Seite 74, 2 ıM, wat: ®%. Z.2M, au. Z3M, 
om. TI. Z.4 M, aqauT FHara FU Ser a Sg; Tue. 
2.5 M, agaut. Z6M <tadae. Z7M arme 
yarata. 2.5 M, As: om M. ZzoM ufatzat. 
2.13 €, ufaae fra aa. Z14M, faael; m warge 
SNaR so abgekürzt! M, guet. ZI5M ee. zZ 16 
M, om. U8$; UEUTUT TI statt Ufae, M Tea. Z 10 
M, Fe uud. 2.20M, el add. NR hinter Agt. 
2.24 M 9®, €, aWarftat. z.25 M, Tran. 

Seite 75, Z 1 M, UT statt dat # ad; Im aAate: 
M om. WI bis Suönce M, om. aaa bis asia. 25 
M, TEST. Z.6 M, FITE statt WITT TR; Ta. 
Z.T’M, om. Q4°, ag°. Z.8 M, om. FT° bis RU; FTIT. 
Z.11M, TE; yaWay Se. ZI2MM SÜ- Z1EM, TR. 
zZ. 15 M, Fu qearfe urge fa SR; MT. Z 16 
M, 8°; add. WI hinter Ft. Z 21 MM, agree. 
z. 22 M, faauei; wur@t. Z.23 M Tata; M, om. WR. 
2.24 M, om. Wit. Z.25 M om. fat; M, Tr wie- 
ara: wie. 

Seite 76, z ıM, faadl. 2 2M, WW. Z3M, add 
fer hinter WITT: add. WIR hinter TfaRT; M Tea. 2.4 
M om... Z5M 944. z6Mom Me. Z7M, 
Ge. z. 12 m, faul; ua. 7.13 M, 8 faaaret 
38 Fat. 2.14 M Tea; M RUE. zZ 15 M 
wafe®. zZ. 16 M, om. UIfR® bis UrgT. Z. 18 M, ara; 
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STaT°;, UST a1. Z. 19 M, UTTari. Z.20 M om. #@: 
M, om. STg#; S18%; USThaT. Z.21 M, om. WI; STI- 
ae; UfT statt F UT. 

Seite 77, Z. 3 M, fl. zZ. 5 M TIgTa: M, om. Feen 
WS. 2.6 M, TI@TA: M, om. 08 Ha: TToaT: om. rat. 
2.7 M, WII@T. Z.9 M, om. #. Z.10 M, AT UT UT 
m; om. AS am. 7. 11 M om. SITE; FYR@; om. 
au. ZI2EM m. Zz18 Mm. zZ 14 M am. 
2.15 M, 8@ 9; om. @TaUT WÜ; WTaet. Z.17 M, add. 
FIAT hinter ATX. Z. 19 M, WE#; M om. %; M, au 
erg St ame area. Z.20M ara. Z 21 
M om. WÜITT®; om. STg#; M, om. 7#. Z.22 M, guet: 
TEUTH statt AT; FÜR TE; om. WITT. Z23 M, 3a; 
om. ® bis 2. 

Seite 75, 2 M, om. 4. Z3M, Sie statt ag; M 
om. ARITITT; M, TASTS statt TTET° bis WIR. ZA M, add. 
STI® hinter FAT; TA SA. Z.5M, %: gaacier art 
TaiTET Tate; UST. Z.6M farm Fra: 
ga. ZTIM me. zZ „2,10 18 Feng, Zz.11 M, 
HAT Zar STE; om. Ef. zZ. 12 MM, Tem. Z. 14 M, 
Seat. Z.15 M om. Fate: “m, fa ainaerggn re 
aTaT TEfTUTaRT ae. 7.16 M, om. dam. ZITM 
om. TA; gute Kaum. z 18 m fair. ZzıoM, 
ae; STATS. 7.21 M, om. MUTaH: CENS wieTe- 
5 A0I8 US. z.21M Tg art: M, guTag. 

Seite 79, z 2 u fayııfe. zum fuel. z5 M 
m. FRST; TEA. Z6M rare. 2.8 M, FTIaT: 
M SEA. Z.OM, X; Trafreat: re: om. Ua bis 
TTÜ. Z.11 M, om. UT; Mm HU. Zz2 M, om. #; 
SUR statt WE SEE. 7. 17 M, fzasl: wuraate; 
WIR. 2. 18 MTTERM; M, Sa. zZ 19 M, om. Ort: 
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and. 2.20 M STIUIET statt aTET: ea. 2238 
M SUR: FT SFR. 2.24 M, ME statt MER AT. 

Seite SO, 2 1 MM, af: Mm, fat. 2.2 M, add. 
sun gs 87 ae Sog ae hinter TE. ZEM, 
fast. z. 94 werd: M Tem. Z.10 M, STTIaT; 
aa won we 21 Mm Ra: Too em. 212 
M, Ss you: u fagsa a fa: m, om. A. Z13 
M, STEW1. Z14M, SU: om. @M. 15 M, faarsTte. 
2. 17 M, uäfeaet; a 
at. z.10M, at; 898. 2.21 M, Srarat; TB. 
2.24 M, Alga: om. Std bis GEH; aaa ya. 22 
M, fast. 

Seite S1, 2. 6 M, fall. 2.7 M TIem; om. SHST- 
froh bis eat. 2.8 Mm fait. zZ. 10 M, om. TIER. 
2.12 M, Hat; et. zıs m, Hager. 2.15 M CHEM. 
z.19 M, faadl. 2.20 m Tem. Z.21 M, om. fs. 
z.22 M, fa. Z.23 M, om. wfg. Z.24 M, area. 
2. 25 M, ® af, far. 

Seite $2, 2 ıM #attm. 2.3 M om. 4; M, fTEls. 
Z4AM, want: m wat. 25 M, Aut statt UTg; are. 
2.6 M; Affen; zu. Z7M Tara em. ZOOM, 
_HATaA Fragt wi jargrge aa, ZZ. 10 M, are gu 
a8": yuoe. ZUM age a een. ZIEM 
MHTaHtR: om. WTaat. 2.19 M afaae. Z.20 Mom. ARaT: 
MM, we. z.21 M Hag ren ea az Tee 
Fa I wre an a en Tr! Z23 
v ats 2: mem. 30 Rad. 2 M u. 

Seite 83, Z. 1 M, TE@T: fa; add. fRAST 9 hinter 
=’. 2.2 M, om. fast. 2.6 M, Tata ma; TI. 
2.11 M; Tier; Sasta; FAaTIT hinter WE. ZI6M, 
am. Z. IT Mae faoe; Tan. ZI M SER statt 
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TS. 7.19 M, om. ATAATU bis Tara SI re. zZ 21 
M TeT. 


D 


S4, z.ıM wreid. Z19 M wa azarıı faat 
a FFUT SEE Au. aaa 
ya ET ven. faa ze Tag ad 
a azarır far fafasa ur faater mE 
ir 9° fu a7 wuraarafen rin En 
SU SeTaT Tat. HATAT.. Z. 23 M WIETet. 
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ie: ferit <fe: 
use a aeg 
are: SESTaRT: 
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10, ı0 


20,24 


66,13 


4.8 
47,16 
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44,4 
15, 24 


16, 


15, 16 
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fayfe gut auı 32: u IE wi 2a 66, 4 
far sarata 26, 13 

sa fa vi art 46,5 aaa ur a2 31,: 
ara an 150 gie 
aa fg gt art 27,, simergfe gi 62, 1 
au 2 gu R 58, aiareaeıeee 15,2 
as rafa ya 80, # a4 ufe Wrara RER 
Fa Teare Er 68,4 





8. 36, 23 ist der Satz TS® bis ATWT ohne Anführungsstriche zu 
leseıf. 


S. 40, 17 grafaute statt re. 
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